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A 

A  barha  muerta,  poca  verguen^. 
Exanlmae  Icvis  cssc  solct  reverenda  barba?. 

A  bestia  loca  Recuero  modorro, 
Quadrupedem  insanum  segnis  moderetur  Agaso. 

A  bien  te  salgan,  hija,  tus  arremangos, 
Heu!  cave  sinc  damno  coUeccx,  filia^  vestes. 

^A  blanca  vale  la  vaca :  daca  la  blanca, 
Bubula  stat  quadrante  caro;  ac  quadrante  caremiis. 

A  bocado  haron^  espolada  de  vino. 
Bolus  Iners,  sdmulante  mero,  descendic  In  alvum. 

A  buen  bocado,  buen  grito. 
Magna  solee  magno  constare  dolore  voluptas. 

A  buen  comer,  ó  mal  comer,  tres  veces  se  ha  de  beber. 
•'•'      '  t.-  ■ 
Ter  ribi,  seu  magna  csi?,  tcnúis  «u  ccena,  bibendum. 

^, 
Ter  tibi ,  sea  multum  comedas,  seu  pauca,  bibendum. 

A  buen  entendedor,  pocas  palabras. 
Dlctum  sapientl  sat  est.  -tum. 

A» 
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A  hüeri  Santa  lo  encomiendas»  .      ' . 

.  !• 

Ovcm  lupó  conimisisci.  juí.'-   ' 

O  praeclaram  custodem  óvlum4upum  t  6>; 

A  huera  viejaj  cincha  amariila» 
Cingula  íkva  tibí  vetularm  fác  ut  ornct  -aselUm. ' 

A  caballo  nue^yCíéaüero  vieja. 
Tironem  veteranus  equum  módereEur  Equiso.  , . 

A  cada  olla^j  su  cobertera^. 
Dignum  patellá  opprculum.  Kaaioa. 

A  cada  puerca  le  viene'  su  Sun  "Martin*.     , 

/•'.•■•  -r.  .•.•■  ■    ;  V  '     "  '■ 

Stat  sua  cuiquc  sm  Martini  temporc  caedcs^  ' 

1-  ■      ••     -••■,■ 
Stat  sua  cuiqjifi  dics.  viii..  .  :  ^ 

Mors  sua  quemque  irianet.  »»»•'   -         ,_ -^  c :  ■■:  ■ .  :  ' 

.  A  cada  -^Ud  da  íDios/m  como'Ond^  y^^^}^h 
Unicuique  Deus  frigus  metitur  amictu. 

Acemas  honradas  m  ^  p^ert^  ^ Wfí^r  i : ; .  > .  ^ 

I.. 
NulkijegáMadituinvenéránc^si^^^  .; 

.•••■■.   ^•.-  '-y  /■■'.  '  .-'viw-.'  \. 
Ostia  nuUa  probis  videas  impervia  canis,;  ,     j  ,  -  •  ^  .- 


uf  candil  muprto  todo  es  prieto,  .  - 

Nil  non  aspicias,  cxtinctá  lampade,  nígním, 

A  camero  castrado  no  le  tientes  el  raho. 
Nc  cua  vcrvccis  pertcntet  dextexa  caudam.  . 

Apartas  cartas  yji;  a  palabras  palabras. 
£tchartis  chartas^et  verba  opponito  vcrbis. 

A  casa  vieja,  puertas  nuevas. 
iTeaa  vetusta  novis  fbribus  muñiré  memento, 

A  chico  caudal,  nuda. ganancia. 
Exiguis  opibus  non  grandia  lucra  paranmr* 

Achico paxaxillo^ chico  nidillo.. 

Exiguuni  exlgiii  nidum  décct  esse  volucri  ,  ^  . , 

■'•■  '',  •    .     »►.•..       '   .  • •  •  ■ 

Parvum  parva  decént."  hor.  .  *^ 

A  cómo  vale  el  Quintal  de  hierro  ?  dame'una  aguja. 
Quanti  sitferri,  dic,  centenaria  moles? 

Unam  ergo  nobis  vende ,  rogamus^  actim. 

A  cuentas  viejas.  Barajas  nuevas. 
Lis  nova,  de  veteri  semper  ratione  movetur. 

A  dias  claros,  obscuros  nublados. 
Nubila  succedunt  nitidis  tenebrosa  diebus. 

A  dineros  pagados,  bra-^os  quebrados.  O  bien ;  Obra  pagOr- 

da,  bra^  cortado. 
Attlficis  knguet  pretio  manus  ante  soluto. 


A  Dios  regando  ,y  con  eí  masíp  ionio. 
Dii  facientes  axijuvant.  vam. 

A  eUas  ^aire:  ws  á  las  Berzas,  y  yo  a  la  carne» 
Tu  caulcs  sectarc ,  Parcns :  cgo  carnibus  insto. 

Afiter  ie  Araron,  á  buen  servicio  tnalgalarion. 
Pessima  pro  clam  reddontur  przmk  ^ctis: 
Sciliccc  hic  priscos  mos  Aragone  viget. 

A  galgo  ixejo  echarle  liebre,  nó  conejo. 
Apta ,  novdlc  canis ,  tibi  prsda  cuniculus  esto » 
At  Icpus  ipse  scni  prxda  sit  apta  cani. 

A  Gallego  pecUior,  Castellano  teneior, 
Castellane  tcnax ,  Gallacco  obsiste  petaci. 

Agataio  poto,  sihoo  reionio. 
Sibilct  cxigui  custos  grcgis  ore  rotundo. 

Aff-an  arroyo  pasar  postrero. 
Altius  undantem  postremus  trajice  rivum. 

A  gran  prisa,  gran  vagar. 
Quo  féstinandum  magis  est ,  magis  ipse  morare. 

A  gran  salto,  gran  quebranto. 
Saltum  passa  gravem,  graviter  tibi  membra  dolebunt. 

A  gran  subiia,gran  caiia. 

I. 
Ingentem  ascensum  sequitur  descénsus  et  ingens. 

z. 
Magnus  ex  alto  culmine  lapsus,  sm. 


Ex  alto  magna  ruina  vcnit.  ikomii. 

A  hija  casada  sálennos  yernos. 
Plurimus  ecce  gencr ,  nupta  esc  ubi  filia  >  prodic. 

A  la  borrica  arroSUada  doblarla  la  carga. 
Mole  ^dscenci  quid  onus  superaddis  asellx^ 
A  la  burla  dexarla  guando  mas  agrada. 
Parce  joco ,  tibi  cum  summe  jocus  ipse  placébit. 
A  la  caheza  el  comer  la  endereza. 

I. 
Demlssum  languore  caput  ftdcitur  edenda 

%. 
Vivida  languidulam  ccrvicem  obsonia  tollunt. 

A  la  gallina  apriétala  el  puño,  y  apretarte  ha  el  c... 
Si  parcam  seringas  gallinae  ih  pabula  dexcram^ 
Illa  tibi  vulvam  scringet  in  ova  suam. 
A  la  hambre  m  hai  pan  nuth. 

1. 
Jejunus  scomachus  raro  vulgaria  cemnic.  hmu 

Nihil  contemnit  esuriens.  sm. 

A  la  hija  mala ,  dineros  y  cas  olla. 
Filia  si  prava  est,  da  dotcm ,  et  jungc  marico. 

A  la  larga  el  galgo  Á  la  liebre  mata. 
A  cañe  comprcnsus  tándem  Icpus  ipse  necacur. 
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A  la  mal  casaia  miradla  a  la  cara, 

Novcris  ex  vultu  quacnam  málé  nuptá  sit  uxof. 

J  la  mo7;a  con  el  moco  ¡y  al  moxp  con  el ho^', 
Nubat  adhuc  madido  ridenda  pucliulá  naso', 
Pubcre  jam  mentó  ducat  et  ipsc  puer. 

A  la  mn^a  mala  la  campana  la  llama :  Á  la  mala  maUi  ' 
m  campana  ni  nada. 
J£.re  sonante  quidem  potis  cst  mala  serva  vocarii 
Ac  nullo  poterit  pessima  serva  sonó. 

A  la  mmer  haÁlary  al  alno  rebuznar,  el  'Diablo  se  lo 
debió  de  mostrar.  ^ 

Dsmone  perdidicit  choreas  agitare  magistro 

Femina,  tuque  tüoscdere,aselle,  sohos.  .,.  -^ 

•  A  la  muger  casada  el  marido  la  basta. 
Uxor  contenta  cst ,  quae  bona  est,  uno  viró.  víim. 

A  la  mugery  Ma gallina,  tuércela  el  cuello,  y  darte  ha  ía 
y>ída.  '  ;        ' 

Obtorto  pariter  conjux,  gallinkque  eolio, 

Proderk  hace  dominó,  proderit  illa  vito.  v. 

A  la  mugery  á  la  picaba';  lo  que  la  dirías  en  la  playt. 
Tu  nihil  uxori  dicas ,  picacve  loquaci,  ^         ^ 

Practer  quod  medio  dixcris  ipse  foro; '  . 

A  la  muía  con  halago  ,y  al  caballo  con  el  palo.     .  -  •     '■ 

Placabis  mulam  palpaminé ,  fiíste  caballum. 

z  A 
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A  la  par  es  negar  y  tarde  dar. 

Rcm  tardé  qui  donat ,  idcm  facit  illc  negancL 

A  la  primera  azadonada  disteis  en  el  agua, 
Unda  tibi  esc  primos  inventa  ligonis  ad  ictus. 

A  la  primera  azadonada  queréis  sacar  agua} 
Vis  laticeni  primos  manare  ligonis  ad  ictus? 

A  la  res  vieja  alivialla  la  reja. 
Parce  bovem  nimio  seniorem  vomere  lasses. 

A  la  ruin  oveja  la  lana  la  pesa,ji  d  ruin  Tastw  tí  ca^ado^ 

y  el  zurrón. 
Ignava  grave  pondus  ovi  íít  vellus  i  incrci 
Fit  quoque  Pastori  pera  pcdumque  grave. 

A  la  vasija  nueva  dura  el  resabio  de  lo  que  se  ecU  en  ella» 

I. 
Infiísi  laticis  servar  nova  testa  saporem. 

1. 
Quo  scmel  est  imbuta  reeens  servabit  odorem 
Testa  diu.  hqr» 

A  la  vejez  viruelas. 
En  venit  ad  vetulos  pucrilis  pústula  vultus. 

A  las  barbas  con  dineros  honra  hacen  los  Caballeros, 
Dicem  opibus  civem  civis  generosus  honorat. 

A  las  burlas  y,  asi  vé  á  ellas ^  que  no  salgan  veras. 
Sic  moderare  jocos,  ut  nunquam  in  seria  migrent. 


B 
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A  las  malas  lenguas  y  tlxer tu  bttenai¿ 
Mordaces  pereañc  mordaci  forfíce  lingux. 

A  las  romerías  y  á  las  bodas  van  las  locas  todas» 
Fcmina  quícquc.  Icvis  peregrina  invisere  templa, 
Acque  maritales  gaudet  adire  domos. 

A  las  veces  cuesta  mas  el  salmorejo  que  el  conejo. 
Sxpé  embamma  tuum  plus  carne,  cunicule ,  carum  est. 

A  las  veces  do  cazar  pensamos  cazados  quedamos, 
Sxpé  ubi  praedari  mens  est ,  ibi  prjeda  manemos, 

A  lo  hecho  buen  pecho, 
Forriter  omne  feras'non'jam  revocabile  ^¿tum. 

A  lo  hechoj,  no  hai  remedio. 

i\ 
Revocari  pretérita  non  possunt.  se*. 

i,   .    •• 
Factum  est  illud :  fieri  infectuní  non  potest,  mwiw 

A  lo  que  estamos ,  benedicamus., 

I. 

Hoc  agamus.  sbk. 

Age,  siquid  agís,  piaot. 

3. 
Hoc  age.  tbr,  t  suet, 

A  lo  que  puedes  solo  ,  no  esperes  a  ¿tro. 

Cum  valeas  solus  rem  pcrfecissc ,  caveto 

Alterius  maneas  auxiliantis  opem. 


II 

A  lo  twjio  tu. 
Tu  curam  ipse  tuis  animumque  intcndlco  rebus. 

A  los  muertos  se  dice  si  quieren. 
Dic  Fisne^  extincto  >  diccndum  esc  Accipe  vivo. 

A  mal  nudo,  mal  cuno. 
Malo  nodo  malus  qaaerendus  est  cuneus.  homm. 

A  mal  ija  el  mal,  ¿o  huen  remedió  no  vaí. 
Res  in  pejus  eunc ,  ubi  nil  medicamina  prosunc 

A  manos  lomadas  S)ios  las  da  que  coman. 
Lauca  Deus  laucis  indulgec  fercula  dexcris. 

A  nú  anúgo  sol  leal  hasta  salir  del  unérai. 
Egrediar  doñee  foribus,  seo  fidus  amico. 

A  mi  Tadre  llamaron  hogaza,  y  yo  muérame  de  hamkre. 
Noscro  nomen  erac  Pacri  Panarius  olim } 
Ac  nos  pane  necac  deficience  Éime$. 

A  mocedad  ociosa,  ijejez  trahajosa. 
Trlsce  juvencuci  senium  succedic  inercL 

A  mozo  alcucero ,  amo  roncero. 
Difiicilem  fámulo  dominum  decec  esse  gulosa 

Amuertos y  Á  idos  wt  hai  an^s* 

I. 
Nemo  vel  absencí,  vel  fiíncco  rescat  amicus. 

Mors  dirimic  fíracres,  absencia  perdic  amicos.  om, 


Bi 


I*. 

A  íiu^er  hranja,  soga  larga. 

Non  arccis  cohibenda  íurens  est  femíná  loris* 

J  mugar  nuáa  poco  aprovecha  la  guarda» 
Nlhil  invics  custodia^  prodest.  pu». 

A  nuevo  negocio,  nuevo  consejo» 
Consilium  poscit  res  nova  qusque  novuitf. 

A  olla  que  hierve  ninguna  mosca  se  atreve. 
Tangcre  fervcnccm;  non  audet  musca  Icbctcm. 

A  otro  perro  con  ese  hueso,. 
Os  istud  rodcndum  alü  tu  mittc  molossó^ 

A  Tadre  allegador ,  Hijo  expendedor. 
Essc  sxAcc  parco  sobóles  profusa  Parcnti. 
.'    Aí^adre>guardador,  íüjogastadorí 
Saepe  Patri  sobóles  contingit  prodiga  parca. 

A  palahras  locas,  orejas  sordas. 
Sarda  slc  absurdis  semper  sernionibus  aurís. 

A  palomar  Ciúdo-por- demás  es  echarle- trigo. 
Grana  jacis  i&ustra>  pose  diruta  tecta,  columbis. 

A  pan  de  fídncedias ,  hambre  de  tres  semanas.. 
Quem  jussit  ter  quina  dies  durescere-panem, 
Hebdomadis  temx  mandit  acuta  fames. 

Apar  de  rio^m  compres  vifia,r¿  olivar ,  iti  caserío.^ 

Nc  vites,  oleae ,  vills  prope  flumen  emantur, 

A perr^ñMJo  ntkhd  tus,,  tus.:  c-    '   ;  - 

I. 
NuUa  canem  vox  blanda  sengn  deluserit  unquam. 


1/ 


1; 

Blanida  senem.  Kaud  valeanc  fallcie  verba'canemr 

Senl  verba  (larc  diíKcile  est.  tmu 

jí  placeres  acelerados,  dones  acrecentados, 
Qiu  cito  kta  rcfert ,  praemk  bina  íérar. 

J  poca  harha ,  poca  'oerguenza^ 
Non  maTe  barbaco  pudor  esc  beae  mulcus  ía  ore. 

Apoco  dtmro,  poca  salud. 
Exiguam  exiguo  n^ereaberis  seré  salueetnL 

A  poco  pan,  tumor  primero^ 
Pañis  ubi  exiguum  est ,  alus  prior  aecipe  panem. 

A  puerta  cerrada,  labor  mejorada^ 
Clain  melius  tractatur  opus ,  quam  limine  apernó* 

A  qualpeor,  como  los  Christos  de  'Borox. 
Sardi  venales ,  alius  alio  nequior.  ctc. 

A  quien  cuece  y  amasa  no  hurtes  hogaza^ 
Pistori  caveas  furto  subduccrc  panenii. 

.  A  quien  dan  no  escoge.. 
Cui  res  donatur  optio  nulia  datur. 

A  quien  dices  tu  paridad,,  a  ese  das  t»  libertad. 
Quemíacis  arcaní  socium ,  íis  servuseidem. 

A  quien  S)ios  castiga ,.  de  juicio  le  priva. 

'i* 
Stultum  fadt  fortuna  quem  vult  perderé.  potl.s«i.miii. 
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Cujus  fortunatn  mutatunis  cst  Deus,consilia  cornimpit.  VAmc. 

A  quien  fDíOS  quiere  bien,  la  pena  le  pare  Uchones, 

I. 
Cui  Deus  indulsit ,  porcos  canis  ipsa  creavit. 

1. 
Felicibus  sunt  ct  trimestres  liberi.  pu* 

A  quien  está  en  su  tienda  yW  le  achacan  que  se  halla 

en  la  contienda. 
Qui  manet  usque  dotni,  rixs  haud  censetur  adesse. 

A  quien  ha  mordido  la  culebra,  guárdese  de  ella, 
Morsus  ab  anguc  scmel,  cavcat  sibi  semper  ab  angue. 

A  quien  has  de  acallar,  no  le  hagas  llorar, 
Quetn  Icnirc  velis ,  tiullos  huic  elice  fletus. 

A  quien  has  de  dar  de  cenar,  note  duela  darle  de  merendar. 
Cui  ccenam  dabis ,  haud  pigeat  prxbcre  tnercndam. 

A  quien  madruga,  Dios  le  ayuda. 
Surgere  non  segnes  adjuvat  ipse  Deas. 

A  quien  mala  fama  tien,  no  acompañes  ni  quieras  bien. 
Nec  socium  infami,  nec  te  prsbebis  amicum. 

A  quien  miedo  han,  lo  suyo  le  dan, 
Quem  timeas,  illi  sua  protinus  omnia  reddes. 

A  quien  mucho  tememos,  muerto  le  queremos, 
Quem  metuit,  quisque  pcrisse  cupit.  ov». 


Á  ^kien  no  esta  hecho  a  brabas, las  costuras  le  hacen  llagas. 
Áspera  inassuetas  Isdunt  femoralia  carnes. 

yí  quien  no  hahla,  no  le  oye  S)¡os. 
Non  homines  supera  Deus  audic  ab  arce  tacentes. 

J  quien  no  k  sobra  el  pan,  no  crie  can. 
Non  alat  Ule  canem  ^  cui  non  esc  pañis  abunde. 

A  quien  no  tiene  nada ,  nada  le  espanta. 

I. 

Cui  nihil  est  rerum  j  non  res  facic  ulla  timorem. 

1. 
Qui  vacuus. rerum  est,  omni  víicat  Ule  timorc. 

A  quien  te  lafai ,  faila. 
Si  tibi  quis  noceac ,  damnis  tu  damna  rependc. 

A  quien  vela,  todo  se  le  revela. 
Pcrvigili  studio  quaevis  doctrina  patescit. 

A  quien  ventura  olvida,  sóbrale  la  vida. 
Quem  sors  fausta  fiígit ,  nihU  illi  vivcrc  prodest. 

A  (R«  muerto,  ^elno  revuelto. 
Saepé  solet  Regis  turbari  fiíncre  Regnum. 

A  ruin  mozuelo,  ruin  capisayuelo, 
Sordidulo  juveni  beUe  saga  sórdida  quadrant. 

A  son  de  parientes  busca  que  meriendes. 
I,  pete,  magna  sonans  proavorum  nomina,  ccenas. 

A  su  amigo  el  gato  siempre  le  dexa  señalado. 
Unguc  manum  semper  feles  inscribit  amicam. 
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A  tí  te  lo  digpj  hijuela:  entiéndelo  tü,  mi  nnera. 

I. 

Hace  cum  illi ,  Mitio ,  dico ,  ribi  dico.  t». 

1. 
Mutato  nomine,  de  te  fábula  narratur.  ho». 

jí  tn  hijo,  huen  nombre  y  oficio. 
Nomine  fac  vlgeat  nanis  ,  fac  floreac  arte. 

A  tu  mesa  ni  á  la  ajena  no  te  sientes  la  vexiga  llena. 
Vesica  noli  mensls  considere  plena  ^ 
Sivc  doml  coenes ,  Pontlce ,  sive  foris. 

A  tu  ^ei  no  ofendas ,  ni  te  metas  en  sus  rentas, 
Ne  Rcgem  oíFendas ,  nec  vectlgalia  cures. 

A  tuertOy  ó  á  derecho,  nuestra  casa  hasta  él  techo. 
Per  fas,  slve  nefas,  oplbus  mea  tecca  redundent. 

A  un  traidor  y  dos  alevosos. 
Unlus  esc  íiraudl  íraus  opponenda  duomm. 

A  una  asna  una  alharda  la  hasta. 
Uní  cantum  aslnae  clltellac  sunc  satis  unx. 

A  una  hoca,  una  sopa. 
ynlculque  orí  tantúm  sua  sufficlt  oífa. 

A  veces  caza  quien  no  amenaza. 
Ssepe  caplt  pracdam ,  cujus  nll  dextra  mlnatur. 

A  villano  recio,  hierro  enmedio. 
Kobustum  agcestem  ferro  compesce  mlnacL 


Abad 
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Abad  íCí oriento  por  un  bodigo  pierde  ciento, 

Cencum  liba  ccnax  Parochus  malé  perdit  ob  unum. 

Abad  y  'Ballestero ,  malpara  los  Moros. 
Maurorum  est  Parochus. jaculator  máxima cjadcs.     :     í  ..    , 

Abaxanse  los  estrados  y  j  áh^se  los  establos, ' 
Sublimes  cecidere  aulae  j  scabula  iníima  surgunc. 

Aberrees  y  Galeno  traben  a  mi  casa  el  bien  ajeno, 
Magnus  Averroes,  Medica  Galenus  et  arte 
In  noscram  importanc  aera  aliena  domum. 

Abre  el  ojo ,  que  asancarne^ 
Heu ,  cave,  jam  verubus  stridentes  aspicc  carnes. 

Abril,  ^uas  mil» 

1. 
Imbribus  Aprilis  riget  usquc  írequehtibus  agros. 

1. 
Imbribus  innumeris  campos  humectct  Aprilis. 

Abril  fiio  y  pony  vino. 
Frigidus  ct  fruges  et  vinum  gignic  Aprilis. 

Abril  y  Mayo,  llave  de  todo  el  año. 
Majus  ec  Aprilis  spes  máxima  tocius  anni. 

Aceituna,  una  es  oro,  dos  plata,  y  la  tercera  mata. 
Una  duaeve  juvant  olcae :  det  certia  lecum. 

Acertado  ha  Tedro  á  la  cogujada ,  que  el  rabo  lleva  tuerto, 
leca  tibi  certé ,  caudatn  en  decorquet,  alauda  est. 


Achaques  al  odre  que  sahe  a  la  pe^. 
Stultus  in.utre  labor  picis  excusare  saporcm. 

Achaques  al  Viernes  para  no  ayunarle. 
Quid  Vcneris  lucem ,  vitans  jejunia,  culpas  ? 

Aclarádselo  wí  ,  Compadre ,  que  tenéis  la  boca  k  mam. 
Olli  tu,  mclior  lingua,  rem  pandito,  amice. 

Aco^  al  ratón  en  mi  agujero  y  yoolvióseme  heredero» 
Hospitio  murem  cxcepi  miseratüs  j  at  ille 
Haercdem  tumidus  se  gerit  ccce  mcum. 

Acometa  quien  quiera ,  el  fuerte  espera. 
Quemlibct  impavidus  perstat  vir  fortis  in  hostem. 

Acudid  al  cuero  con  el  alhayaldej  que  los  arios  no  se  van 

en  "Palde. 
Os  llnc  cerussá ;  quid  cnim  non  deterit  annus  ? 

Acuéstate  sin  cena,  amanecerás  sin  deuda. 
I  sine  dormitum  ccena ,  sine  nomine  surges. 

Adivino  de  Marchena,  que  el  sol  puesto,  el  asno  á  la  sombra 

queda. 
Accipe  mirifici  pracdictum  Vatis :  in  umbrá 

Pose  nitidi  occasum  solis  asellus  erit.  '  •  • 

Adivino  de  Valderas ,  quando  corren  las  canales  que  se 

mojan  las  carreras. 
Auguris  en  magni  pracdictum  insigne :  madebunr, 
Largiús  etcctis  imbre  cadente  ,  viae. 


.  Ado  pensáis  que  ha»  iociho ,  no  hai  estacas. 
Essc  ubi  larda  putas ,  lardorum  fulera  ncc  excant. 

Adó  vas  duelo }  adá  suelo. 
Quo,  quo  tcndis  iter ,  lucms?  quo  tendere  sucvi. 

Adoha  tu  pañoyy  pasarás  tu  año. 
Si  reíicis  vestem,  solidum  durabit  in  annutn. 

I  Adonde  irá  el  huei  que  no  are} 
Bos  ubinam ,  quocunque  migret ,  vitabit  aratrumt 

Adonde  las  dan,  las  toman. 

I. 
Si  damnum  intuleris,  damnum  patiere  vicissim. 

1. 
Dedi  malum  et  accepi.  PuK.jra. 

Adonde  vas,  mal  ?  adonde  mas  hai. 
Quo,  mala,  quo  ruitis?  quo  se  mala  plura  tulere. 

Afanar,  afanar ,  y  nunca  medrar. 
Multa  laborantem  nullo  ditescere  censu. 

Afeita  un  cepo,  parecerá  mancebo. 
Formosum  referct  stipes  bene  tonsus  ephebum. 

Afición  ciega  razón. 
Saepius  orbat  amor  rationis  lumine  mentem. 

Agosto,  frió  en  rostro, 
Vix  Augustus  adest,  sentit  cum  frigora  vultus. 

Agosto  madura.  Septiembre  vendimia. 
Percoquit  Augustus ,  Scptembcr  colligit  uvas. 

Ca 


Í5> 


Agosto  y  isendíma  no  es  cada  día  sy  si  cada  ano,  mas  con 
ganancia  ,y  otros  con  daño. 
Non  scmper  mcssis,  non  est  vindemia  scmper  j 
Et  quando  est,  variac  curta,  vcl  ampia  vices. 

AgradecédmelOfVecinaSy  que  quiero  á  mis  hijas, 
Redde  mihi  grates,  vicinia :  diligo  natas. 

Jgua  abaxo  á  la  contina ,  atinarás  á  la  marina, 
Ad  mate  pervenics,  cursum  seaatus  aquarum. 

Agua  al  higOy  y  ala  pera  vino. 
Post  ficus  latices ,  post  pira  vina  bibc. 

Agua  de  Agosto,  azafrán,  truel  y  mosto. 
Mcl,  mustum  atque  crocum  Sextilis  parturit  imber. 

Agua  de  Enero  todo  el  año  tiene  tempero. 
Imbrc  madens  Janus  totum  bene  temperat  araium. 

Agua  de  Marzo ,  peor  que  la  mancha  en  el  paño. 
Pejorem  panni  macula  dat  Martius  imbrcm. 

Agua  de  Mayo  mata  gocho  de  un  año. 
Anniculum  Majus  porcellum  interficit  imbre. 

Agua  de  Mayo,  pan  para  todo  el  año. 
Imbre  madens  totum  Cererem  dat  Majus  in  annum. 

Agua  de  por  San  Juan  quita  vino  y  no  da  pan. 
Imbre  rapit  Bacchum ,  Cererem  ñeque  Junius  augct. 

Agua  de  sierra ,  y  sombra  de  piedra. 
Montani  latices ,  et  sáxea  profícit  umbra. 
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AgüA  ^¡os ,  que  se  quema  la  casa. 
Míete  Dcus,  largos,  domus  ardct,  ab  aethcre nimbos. 

Agua  fila  y  pan  callente  nunca  hicieron  huen  xHentee. 
Post  calidum  haud  ventri  prodest  aqua  frígida  panem. 

Agua  nuda  y  hervida  y  colada. 
Síquid  aquac  cst  vitii,  cocea  ct  colata  bibatur. 

Agua  no  enferma^  ni  embeoda ,  m  adeuda. 
Non  vcnit  ex  unds  morbus,  vel  crápula  potui 
Non  alieni  aerR  vis  gravis  inde  venit. 

Agua  pasada  no  muele  molino. 
Praeteritis  fruges  non  mola  frangir  aquis. 

Agua  sobre  agua,  ni  vaie  sayo  ni  capa. 
Non  sagulum  crebro ,  non  poenula  sufiicit  imbri, 

Agua  trotada  tanto  val  como  cebada. 
Unda  agitata  gradu  vires  velut  bordea  pracstat. 

Agua  vertida^  no  toda  cogida. 
Non  facilé  eíFusam  penitus  coUegeris  undam. 

Agua  y  sol  para  las  huertas  es  lagarto,  y  para  las  viñas 

pulgón. 
Sol  pluviam  comitans  bine  bortis  more  lacerti, 
Volvocis  ritu  vitibus  inde  nocet. 

Ahora  que  tengo  borrego  y  borrega,  todos  me  dicen :  estéis 

^edro  enhorabuena. 
Mllle  meos  quod  jam  numcrcm  cum  macribus  agnos> 
Nemo  mihi  non  fcrt  cíficiosus  ave. 


x% 


JhorrarparaU'oejex,ig^nar  unmnra(i>edi,  beber  tres ^ 
ScUicec  in  senium  fueris  bene  próvidas ,  ununv 
Si  qusras  assetn^  tres,  Fabiane,  bibas. 

Ait  Jvuelo\  sembrasteis  alazor,  y  naciónos  anapek, 
Scvimus  cccc  crocos :  enasci  aconica  dolcmus. 

Jjo  crudo  y  Vino  puro  pasan  el  puerto  seguro. 
Allia  juncta  mero  niveos  dant  scandere  montes. 

Ajoyporque  m  fuiste  bueno} porgue  no  me  hallé  San  Mart'm 
puesto,  ♦ 

Allia,  provcntu  quid  deteriore  fuistis? 
Martini  quod  non  consita  mense  sumus. 
Al  agradecido  y  mas  de  lo  pedido. 

1. 
Craco  cuiquc  viro  concedas  plura  rogatu. 

1. 
Plura  homini  grato  sunt  concedenda  petitis. 

Al  Alcalde  y  a  la  doncella  no  les  diga  nadie:  si  yo  quisiera. 
Judicis  ante  oculos ,  innuptac  aut  virginis  ora 
Dicere  si  vellem  fas  sibi  nemo  putet. 

Al  alcornoque  no  hai  pak  que  le  toque ,  sino  la  encina  que 
le  quiebra  la  costilla. 
Nulla  valet  súber ,  nisi  quercina,  laedere  virga. 

Al  amigo  y  al  cohollo  no  apretallo. 
Plus  nimio  vel  equuni  vel  amicum  urgerc  caveto. 


*3 
Al  araña  hurtó  la  rueca  eldlahlo,  porgue  saque  la  tela 

del  rabo. 
Surripuit  malus  ipsc  colum  tibi,  aranea,  daEmon, 
Podicc  ut  educas  stamina  nigra  tuo. 

Al  asno  muerto  y  la  cebada  al  rabo. 
Hordca  ad  extincti  clunes  apponis  aselli. 

Al  asm  tonto.  Harriero  loco. 
Convenir  ignavo  vehemens  Agirator  asello. 

Al  asm  y  al  mulo,  la  carga  ale... 
Aut  asini  aut  muli  prcmat  imum  sarcina  tergum. 

Al  Asturiano  y  vino  puro  y  lan^a  en  la  mam. 
Corda  mero,  dexeramquc  hasrá  bonus  implear  Asrur. 

Al  azadón  y  á  la  laguna,  césped  y  cuna. 
Dar  ccspes  consrare  lacum ,  cuncusque  ligoneni. 

Al  bien  buscalloyy  al  mal  es  per  alio. 
Quaerc  bonum,  forrisque  malum  operiarc  furunim, 

Al  borracho  fino  n¡  le  basta  agua  ni  'oim. 
Non  aqna,  non  vinum  pororem  expleverir  acrcm, 

Al  buei  dexarle  mear,  y  hartarle  de  arar. 
Dum  Ucear  minxisse  bovi,  desuder  arando. 

Al  buei  harón  poco  le  presta  el  aguijón, 
Bos  ad  ararra  piger  srimulo  malé  parcr  acuro. 

Al  buei  maldito  el  pelo  le  reluce, 
Imprimis  bos  ille  nircr  cid  dirá  prccaris. 
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Jl  huet  por  el  cüerm  ,y  al  hombre  por  el  Vierho, 

( Hoí  se  dice  por  la  palabra. ) 
Cornibus  ut  raurus ,  verbis  homo  quisque  tcnctur. 

Al  huet  viejo  mudarle  el  pesebre,  y  áexará  el  pellejo. 

I. 
Bos  sénior,  scabuli  mutata  sede ,  peribit. 

x. 
Bos  vctulus  vitam  (mutet  pracsepia)  linquet. 

Si  sua  bos  vctulus  mutet  prjesepia,  vitam 
Funere  mutabit  protinus  Ule  suam. 

Al  buen  amigo,  con  tu  pan  y  con  tu  vino. 
Pane  meroque  tuo  fidum  donabis  amicum. 
Al  buen  callar  llaman  sancho. 

1. 
Egregia  cst  virtus  pracstare  silentia  rebus.  ov». 

i. 
Res  magna  tacere.  mart. 

Al  buen  consejo  no  se  halla  precio, 

I. 
Consilio  res  nulla  magis  pretiosa  salubri. 

Rectum  consilium  pretio  pracstantius  omnl. 

Al  buen  dia  meterle  en  casa. 
Faustum  quisque  diem  cape  ktus,  ct  asdibus  infer. 


jil  hueñ  entrniedarthevehahladari 
iCcm  bcnc  callcnti,  paücÍ3  rcm  pandito  yerbk       \ 

Jlhuenpagadorm  U  dutlm  prendas.  ■ 
Solvere  quisquís  avet,  dat  pignora  queque  libentcr. 
Al  buen  varón  tierras  ajerias  su  patria  k  saf. 

Omnic  solum  fortí  patria  éiU  Prv* 

1, 
Omnis  locus  sapienti  viró  patria  est.  skc 

Al  cabo  de  los  años  mil,*mehen  las  aguas  por  do  solían  ir. 
Unda  suutn-  repetir  post  annos  mille  meatutn. 

Al  cabo  de  un  año,  tiene  el  mozo  las  mañas  del  amo* 
Post  annum  Eimulus  mores  perdiscet  heríles. 

Al  capón  que  se  haze  gallo  ,  azotallo. 
Qui  galli  se.  more  gcrit ,  tu  plectíto  capum. 

Al  carro  quebrado  nunca  Je  faltan  mazadas, 
DiíFractum  assiduo  plaustrum  tudes  impetit  iccu. 

Al  conejo ,  el  salmorejo. 
Postulat  intinctu  maduisse  cuniculus  apto.  ' 

Al  descalabrado  ntmca  le /alta  un  trapo,  que  roto,  que  sano. 
Vulnere  cui  Ixsum  caput  est ,  huic  fáscia  nunquam 
Integra,  vcl  saltem  dilacerata,  deest. 

Al  desdichado  poco  le  val  ser  esforzad, 
Infortunato  fortem  nil  esse  juvabit. 
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Al  eml dioso  a/ihíielé  H gesto  ,y  crécele  el  tj». 

Invidus  alcerim  rebus  nucrescic  opimis.  Boiu 
Jl  enemigo  qw  ht^e,  fuente  de  plata, 
••  "  I.    ■  •   .  . 

Via  hostlbus  <jua  fiígiant  munienda.  vbck« 

^. 
HosuTion  solum  danda  cst  via  íúgientl,  sed  ctíain  munlenda. 

Al  enfermo  qm  es  de  vida¡  el  agua  k  es  medicina. 

I. 
>Egroto,  qucm  vita  manct,  vcl  lympha  mcdetur. 

Vivcrc  cui  fatum  cst ,  vcl  sola  mcdcbitur  unda. 

Al  enhornar  se  tuerce  el  pan. 
Cum  furnum  ingredicur^  tune  fíe  distórtio  pañis. 

Al  fin  loa  la  vida  ,y  Ala  tarde  loa  el  día, 
Vitam  in  fínc,  dicm  scro  jam  vcspcre  lauda. 

Al  fin  se  canta  la  gloria. 
Non  nisi  patratá  panitur  victoria  pugna. 

Al  gusto  estragado  lo  dulce  es  amargo. 
Dulcis  amarescit  stupido  res  quacque  palato. 

Al  Herrero  con  barbas,  jt  á  las  letras  con  babas. 
Ad  Fabrum  juvcQés,  pucros  ad  Rhctora  mitte. 

Al  hierro  el  orin ,  y  la  envidia  al  ruin. 
Exedit  srugo  ferrum^  mala  pcctora  livor. 


*7 
Al  hijo  ¿¡el  Herrero  de  vaUe  le  machacan  el  hierro, 

Ferrum ,  nace  Fabri,  nullo  cibi  Cimditur  sre. 

Al  hombre  hueno  no  le  busques  amalet^o. 
Parce  in  civc  bono  praíclamm  quacrere  stemma. 

Al  hombre  en  el  braxo  ¿el  escudo  tj  ala  muger  en  él  del 

huso. 
Qua  clypcum  vlr  parte  gcrlt ,  qua  femina  íiisum^ 
Hac  solee  alterucri  nempe  doleré  lacus. 

Al  hombre  harto  las  cerezas  k  amargan. 
Dulcía,  cum  satur  esc,  fascidic  cerasa  vencer. 

Al  hombre  mayor  darle  homr. 

t. 

Máxima  praescecur  caplci  reverencia  cano. 

4. 

Grandevo  caplci  semper  habendus  bonos. 

Al  hombre  osado  la  fortuna  le  da  la  matiQr 

1. 
Audaces  Porcuna  juvat.  virc. 

1. 

Forres  forcuna  adjuvat.  T"*- 

Al  hombre  pobre t  capa  de  pardo  y  casa  de  robre,  taza  de 

plata  y  olla  de  cobre. 
Esco  pulla  Inopi  vcscls,.domus  lllcefacta^ 
Argencoque  calyx ,  íiccujS  er  ^re  lebes* 

Al  hibierno  llut>ioso ,  'üerano  abundoso,   ,    .  . 
Imbribus  bibernis  suctedlc  fcrtills  ¿seas. 


M  homhré  ^oeHturoso  la  hija  le  nace  primero,^ 
Félix  ille  patcr,  prima  est  cui  femina  proles* 

Jl  Labrador  descuidado  ratones  le  tontón  h  temlrudo. 
Desidis  Agricolac  pópuláht  Sata  jugera  milifes. 

Al  loco  y  al  Mte  \larlei  calle. 
Lata  viro  amenti  pateat  via ,  lataque  vento. 

Jl  loco  y  al  toro  darles  corro. 
Amcntem  et  tauruni  cáftipo  di  currcrc  ápcrtó. 

Al  llamado  de  qu:en  lepienia ,  nene  elhuei  á  la  melena. 
Ad  juga  dura  venit  bos,  compelíante  bubulco. 

Alf  Madrinas  que  eso  yo  me  lo  sabia. 
Dic  age,  dic  aliud :  quod  dicis,  Gellia,  novi. 

Al  mal  camhu)  darle  prisa. 
Praccipiti  properanda  tibi  via  pessima  gressu. 

Al  mal  hecho,  rue¿oy  pecho. 
Qui  malé  quid  fecit,  factum  patiatut,  et  oret. 

Al  mal  uso  quebrarle  la  pierna. 
Tu  pravo ,  ne  grassetur ,  crus  frangito  morí. 

Al  mar  por  sai.  ^ 
Siquis  forte  salem  quaerit,  adito  salum. 

Al  marido  ámale  como  á  amigo, y  témele  como  a  enemlg»* 
Quacque  virum  conjux-  ut  amicumdilige  fídum: 
Utque  hostem,  conjux  quacque,  timeto  virum! 

Al  mas  ru'.n  puerco,  la  mejor  bellota. 
Ante  alios  vili  glans  ponitur  óptima  porcoj 


,..\ 
i  1 
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yií  Médico ,  Confesor  y  letrado  no  le  traigas  engañado. 

Nc  Confcssorcm,  autMcdicum,  ne  falle  Pacronum. 

Jl  mozo  amanado ,  la  muger  al  lado. 
iSolcrti  juveni  quam  primum  sponsa  paretur. 

Jl  mozo  nuevo,  pan  y  huevo  >  andado  el  año,  panypah. 
Da  pariter  fámulo  pancmquc  oyumque  rcccntij 
Panem  pose  annüm  non  sine  fuste  dabis. 

Al  mueble  sin  raíz  presto  se  le  quiebra  la  ceroiz. 
Mobile  quodque  bonum  parvo  dilabitur  acvo. 

Al  mño  su  madre  castigúele ,  limpieley  harte. 
Vcrbcribus  puerum  mater  castiget ,  cundcm 
Soidibus  emaculec,  exsacuretque  cibLs. 

Al  niño  y  al  mulo,  en  el  c... 

1, 

Clunc  pucr,  mulus  verbera  clune  ferat. 

Et  pucr  ct  mulus  paciantur  verbera  tergo. 

Al  paxarillo  que  se  ha  de  perder,  alillas  le  han  de  nacer. 
Induet;  uc  pereat^  malé  crédula  avicuk  pennas. 

Al  peligro  con  tiento,  y  al  remedio  con  tiempo. 
Noxla  caiKus  adi)  maturus  quxre  medelam. 

Al  pobre  m  es  provechoso  acompañarse  con  el  poderos». 

1. 
Non  prodest  inopi  semet  sociare  potenti. 

i. 
Numquam  est  fiddis  cum  potente  socletas. 
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Jl  principio  y  dtfit  Ahril  suele  ser  ruin. 

Júnior  atquc  scncx  non  raro  peccac  Aprilis. 

Alpuercoyalyerno  mostradle  la  casa,^ue  él  se  vendrá  luego. 
Tu  porco,  gcncroquc  tuos  ostende  penates. 
Hos  veliiti  notos  promptus  uterquc  pctet. 

Al  que  Come  bien  el  pan,  es  pecado  darle  ajo, 
Cui  sapit  et  siccus  pañis,  daré  juscula  crimen. 

Al  que  de  ajeno  se  viste,  en  la  calle  le  desnudan^ 
Qui  se,  vana  tumens ,  alienis  vestibus  ornar, 
Nudatur  media  turpiter  ille  viá. 

Al  que  de  miedo  se  murió,  de  cagajones  le  hacen  la  sepultura* 
Cui  timor  interitum,  merda:  fecere  sepulcrum. 

Al  que  nud  hace,nunca  le  falta  achaque. 
Male  faceré  qui  vult,  nusquanl  non  caüsam  Invenit.  pOTt.$TR.Mw; 

Al  que  nud  vive,  el  miedo  le  sigue. 
Hunc  timor  insequitur,  quiñón  sine crimine  vivit. 

Al  que  muerde  la  salamanquesa ,  al  tercer  dia  le  hacen  la 

huesa. 
Quem  salamandra  petít,  triduo  petit  ille  sepulcrum. 

Al  que  no  tiene  pan  labrado^  Agosto  se  le  hace  Moj/o, 
In  Majum  Augusntó ,  cui  non  sata  Jugera,  migrat. 

Al  que  te  da  el  capón,  dale  la  pierna  y  el  alort. 
Donanti  ¿apum,  fémur  illi  porrige  ct  alam.> 

Al  qué yerrd  perdónale  una  t>ez  >  mas  no  después é 
Errántlvcnianisénieiindulgcto,  ñec  ultra* 


Al  ratón. ^  m  tiene  nids  ^ue  m  agújeroy  frtsto  le  cogen, 
Is  cito  mus  capitur  latebra  qui  crciüdit  uní. 

Jl  ruin  lugar  y  la  horxa  al  ojo. 
Furca  patct  vili'^pcctabiJis  undiquc  pago. 

Jl  ruirLméntras  mas  le  ruegan^  mas  se  estiende ^ 

I. 
Qub  vilem  magis  ipse  rogas,  magis  ule  superbit. 

2. 

QuI  malevoll  sunt  animo ,  deteriores  íiunt  rogati.  cic 

Al  viejo  nunca  le /alta  que  contar  y  ni  al  sol  ni  al  hogar» 
Suppetit  usque  seni  quod  narret  ubique  libenter, 
Seu  juvet  ad  solcm,  seu  juvet  ante  focum. 

Al  "pillanoy  con  la  -oara  de  anxllano. 
Rustica  multantur  virgis  bene  terga  colurnis. 

Al  Vizcainoy  nó  aguay  sino  vino. 
Non  aqua,  sed  vinum  tibi ,  gens  Cantábrica,  potus.  . 

Alabóos  y  coles  y  que  hai  nabos  en  la  olla, 
Plaudite  jam,  caules,  socios  dcdit  ollula  ñapos. 

AlÁhatey  cesto,  que  venderte  quiero,, 
Cistula,  proníe  tuas ,  jam  te  voló  venderé,  laudes. 

Alábate  y  polla,  que  has  puesto  un  huevOyj/  ése  huero» 
Plaude  quod  urinum,  gallina,  emiseris  ovum. 

Alazán  tostado,  antes  muerto  que  cansado, 
Ruíus  equus  cadet  exanimis,  non  fessus,  eundo. 


3^ 

AlbricUsi  ^adre,  que  el  Ohispo  és  Chantrti 

Przsul,  io  \  nostcr  faccus  de  Pracsule  Cancón 

Albricias  y  ^adre,  queja  podan. 
Accipe  fausta^  Pater :  jara  vinca  CGcpta  putaña 

Alcdde  de  aldea,  el  que  lo  desea,  ese  lo  sea* 
Jura  det  Is  pago ,  qui  darc  jura  cupic. 

Alcara^a  quien  no  cansa.  * 
Sxpe  cupita  tener  quicumque  cenaclus  ínscac. 

Alcaraván  zancudoy  j^ara  otros  consejo,  para  tí  ningíoio, 

ié 
Quae  sapis  usque  alus ,  tibí  non  sapis  ipsa,  calidrís/ 

té 
Slbi  non  cavere  ec  aliis  consUiüm  daré  stulcum  esc.  nw». 

Aldeana  es  lagaüinayy  cómela  el  de  Sevilla. 
Urbanam  gallina  gulam  vcl  rustica  pascit. 

Alexia  secreta,  candela  muerta* 
Gaudía  tecta  races  imitántur  íumine  cassas. 

Alexias  y  antruejo'-)  que  mañana  serás  Ceniza* 
Camlvorae  devota  gulae,  devota  choréis, 
Nunc  lacrare  dies:  eras  eris  ipsa  cinis. 

Al/aya  por  alfayay  mas  quiero  pandero  que  m  s4ya. 
Crusma  mihi  túnica  raagis  ést  jucunda  supellex. 

Algo  ajeno  im  hace  heredero* 
Non  justum  domlnum  res  aliena  &clc< 

'   Cansa  se  toma  aqu/  por  vcibo  neutro ,  y  vale  su  camsa  :  j  en  tm  fon»  se  ka  de  explicar  ei 
t.efi:an. 


33 

Jigo  es  qMsOy  pues  se  da,  por  peso, 

.Caseus  cst  aliquid ,  justo  tutn  pondere  venit. 

Algo  se  ha  de  hacer  para  blanca  ser. 
Candida  non  parvo  stcterit  tibi  forma  labore. 

Alguacil  de  campo,  coxo,  ó  manco. 
Rustíais  Acccnsus  vcl  dextrá,  vel  pede  languet.  * 

Alguacil  dt^cuidado ,  ladrones  cada  mercado. 
Mcrcatum  inféstant,  Accenso  desidc,  fures. 

Alguno  está  en  el  escaño,  que  a  sino  aprovecha, ji  a  otros 

hace  daño, 
Ssepe  aliis^jamnosus  homo ,  sibi  inutilis  ípse  est. 

Alhaja  que  tiene  boca,  ninguno  la  toca. 
Sumere  nemo  cupit  poscentes  pabula  merces. 

Almueryí  con  (kufian,come  con  Carpintero, cena  con  ^ec«ef$. 
Sumito  Lenonis  jentacula ,  prandia  Fabri, 
Quasque  sibi  in  ccenam  ponit  Agaso  dapes. 

Alquimia  probada,  tener  rentay  no  gastar  nada. 
Quisquís  habet  redícus,  expensaque  abstinet  omní, 
Illum  auri  veré  dixeris  artííicem. 

Alquimista  certero,  del  hierro  pensó  hacer  oro,j  hi-^  del  oro 

hi^ro. 
Fclicem  o  Chymícum  i  E  ferro  dum  cogitar  aurum 
Coníícere,  ex  auro  férrea  massa  riget. 

Al'Ksme  a  mi  mano :  ni  pierdo  ni  gano. 
Nec  víncor,  nec  vinco:  licet  decedere  lusu. 

E 


yílla  darás  rayo  en  casa  de  Tamayo. 
Parce  meis,  sasvique  alienas^  íülmen,  in  xdes. 

Allá  se  lo  haya  Marta  con  sus  pollos^ 
Marcha  suos  curet ,  privara  ncgoria^  pullos^ 

jillá  Ipa  la  lengua  do  duele  la  muela.. 
Dcns  ubicumquc  dolct ,  huc  lingua  celérrima  tcndit. 

Aüá  iMyas,  mal,  adonde  te  pongan  buen  cabezal. 
Illuc,  vulnus,  cas,  ubi  fascia  certa  paratur.. 

Allegadores  de  la  ceni^ayy  derramadores  de  la  harina. 
Parca  manus  cineris ,  nimiüm  profiísa  farinae. 

Allende  y  ■  aquende yslempre  con  quien  te  acompaña.. 
Esto  comes  fido  quavis  in  sorte  sodali.. 

Amat  sois  ama,  mientras  el  niño  mama  r  desque  no  mama^ 

ni  niño  ni  nada. 
Dum  puerum  nutris,  gaudes  nutricis  honorcv 
Ast  ubi  nutrieris ,  tune  eris  ipsa  nihil.. 

Ama^y  serás  amado.. 
Maree,  ut  ameris ,  ama.  mart. 

Amanse  su  saña  quien  por  si  misma  se  engaña. 
Desinat  irasci  proprius  quem  decipit  error. 

Amen,,  amen  al  Cielo  llega.    . 
Vota  vel  xthereas  geminata  feruntur  in  arces. 

Amigo  de  todos  y  de  ninguno ,  todo  es  uno. 
Quanti  nullius ,  tanti  communis  amicus. 


Jmlgo  del  buen  tiempo  mdase  con  el  viento. 
Prospera  qui  scquitur,  vento  mutatur  amicus. 

Amigo  ^edro,  amigo  Juan')  pero  mas  amiga  la  verdad. 
Canis  loannes,  canis  Petrus  i  at  mihi  Verum 
Crede  ipsum  caris  carius  esse  viris. 

Jmigp  viejoy  tocino  y  "wno  anejo. 
Esto  merum^  lardumque  vetus^  vecus  esto  sodalis. 

Jmor  de  asno,  coz  y  bocado. 
Calcibus  et  morsu  proíitetur  asellus  amoretn. 

Amor  de  niño,  agua  en  cestillo. 
Transir  amor  pueri  veluc  unda  infiísa  canistro. 

Amor  de  T adre  y  que  todo  lo  demás  es  aire. 
Omnis  amor  nihil  esc,  patrio  collatus  amorL 

Amor  de  yerno,  sol  de  hibierno. 
Talis  amor  generi ,  qualis  sol  tempore  brunuc. 

Amor  no  mira  Unage,  nife,  ni  pleito  Ijomenage. 
Non  genus  atque  íidem,  paccave  curat  amor. 

Amor  trompero,  guantas  veo  tantas  quiero. 
Mulcivolus  multas  failere  gaudet  amans. 

Amores  nuevos  olvidan  viejos. 
Succesore  novo  vincitur  omnis  amor.  ov». 

Anda  el  perro  tras  su  dueño. 
Fidus  hcrum  canis  ecce  suum  sectatur  euntem. 

Anda  la  almohaza,  y  toca  en  la  matadura. 

Dum  strigilis  percurrit  equum,  sjcpe  ulcera  tangir, 

£2 
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jinda  la  cabra  de  roca  m  rtca^  como  el  bostezo  de  boca 

en  boca, 
Currit  ut  hisecncü  vicina  per  ora  libido, 
Sic  vaga  per  rupes  currere  capra  s(^et. 

Andando  gana  la  haceña,  (jue  no  estándose  ^eda. 
Non  cessans,  sed  agcns,  m<Ja?rcd<fit  aquaria  lucruiiL. 

Ande  yo  caliente, y  ríase  la  gente. 
Frigora  dum  vitem,  populi  nii  sibila  curo-.. 

Anillo  en  el  dedo,  honra  sin  provecho. 
Annulus  est  digito  pulchrunv,  sed  inutile  ponJus» 

Animo  vence  enguerrayque  m  arma  buena. 
In  bello  vircus,  non  arma,  pocenáa,  vincunt. 

Antaño  me  mordió  el  sapo,  y  hogaño  se  me  hinchó  el  papo* 
Letifér  ante  annum  morsu  me  bufixpetivit  > 
Ase  hodie  fauces  inmmuerc  mjhit' 

Ante.la  puerta  del  rezador  nunca  eches  tu  trigo  al  sol.. 
Ante  domum  Superos  orantis  multa  .colon! 
Ad  solem  fiuges  pandere  parce  tuas. 

Ante  ^eyes  ó  Grandes,  ó.  calla,  ó  cosas  gratas -habla* 

r. 
CoramPrincipibus  caceas,- aut  grata  loquaris., 

X. 

Regibus,  aut  Regni  coraan  Primoribus,  ora* 
Ycl  tenuisse  decet ,  verbave  grata  loqui; 


,  ^  37 

Antes  al  mseHbr  qué  cantar ,  que  á  U  ntugér  qüepatlar. 

Ante  modis  philomcla  vaceti  quam  femina  verbis. 

AnteT  barba  Manca  faca'  tu  hija,  que  muchacho  de  ff-emha 

partida^ 
Albo  crine  sení  potius  tua  filia  nubat¿ 
Quam  juvcra  pexas  qui  geric  arte  comas. 

Antes  de  casar,  ten  casas  en  que  morar  ,y  tierras  en  que  la- 
brar, y  vinar  en  que  podar. 
Conjugium  anteipsum^  qua  degas  sit  tibi  sedes, 
Quamque  cotas  tdlus,  vinea  quamque  putes» 

Antes  de  milanos  todós^ seremos  canos-, 
Mille  crit  ante  aiiños  nemo  non  vértice  canus. 

Antes  S  que  digan 
Dic  prius  ipse  aliis ,  tibi  quam  convicia  dicant. 

Antes  Mártir  que  Confesor, 
Quam  Confessoris,  plus  nomen  Martyris  ambL. 

Antes  podrido  que  comido. 
Sunt  quibus  ipsa  magís  placeant  putrefacta  comesis. 

Anterque  conozcas,  ni  altees  ni  cohondas.. 
Ignotum  laudes  hominem ,  culpesve  caveto. 

Antes  que  des,  escribe  v  antes  que  escribas,  recibe; 
Scribe  priüs  quam  des,  prius  accipe  quam  perscribas. 

Antes  que  mohatres,  no  te  alabes, 
Ne  tibi  plaude  prius  quam  detur  fraude  potlrL 


4« 

a.; 

Ubi  amlcl ,  ibi  opes.  qoimtiu 

jiqui  fué  Troya, 
Fulmus  Troes ,  fuit  Iliam.  vm*. 

Jra  hlenyji  cogerás  trigo. 
Si  bcnc  arctur  agcr,  non  dccritfarrca  messís. 

jira  bien  y  hondo  ,  y  cogerás  pan  en  t^ondo, 
Alcius  impresso  cerram  si  fíndis  aratro, 
Máxima  triticcsc  copia  mcssis  crit. 

jira  con  helada,  y  matarás  la  grama, 
Finde  solum ,  dum  bruma  gelac ,  mala  gramina  collcs. 

.  jíra  con  mms,y  segaras  cadillos. 
Per  pucros  si  rura  colas ,  cibi  lappa  mctctur. 

Ara  por  enxuto,  ó  por  mojado,  no  besarás  á  tu  •oectm  el  raJbo, 
Excole  scu  madidum,  scu  siccum  vomerc  campum, 
Vicino  supplcx  non  cris  ipse  tuo. 

Arador  de  palma  no  le  saca  toda  barba. 
Non  acarum  é  palma  quivis  cvellerc  novit. 

Araña  ,  (¡uien  te  aram  ?  Otra  arana  como  yo. 
Quis  faciem  tibi  lacsit,  aranee?  Araneus  altcr. 

Arcaduz  de  noria ,  el  que  lleno  viene  y  vacio  toma. 
Plenum  haustrara  quodcumquc  venit,  rcdit  illud  inane. 

Arco  de.  texo  ,  recio  de  armaryyjloxo  dedexo. 
Durior  cst  flexu,  piger  iátutaxcús  arcuis,  '  .  • 

-Are» 


Arco  qüt  mucho  hrega,  o  él,  ó  U  cuerda. 

Crcbrlús  intento  SI  spícula  torscrisrlircu, 
Aut  arcüm,  aut  nervum  fregeris  ipsc  brcvL 

2,. 

Cito  njmpcs  arcum ,  scmpcr  si  tensiim  habuens.  vwn. 

Arcum  intcnsio-frangit.  PüB-snu  Mm. 

Arco  siempre  armado  ,  ofioxo  6  quebrado. 
Pcrpctuúm  intcntus ,  languet ,  vel  flectitur  arcus. 

Arde  verde  por  seco ,  y  pa^an  justos  por  pecadores. 
Planta  virens  patitur  meruit  quas  árida  flammas^ 
Plcctunturquc  boni  quod  merüere  malí. 

Are  mi  buelpor  lo  holgado  y  y  el  tuyo  por  lo  alabado. 
Arva  mihi  re(|uieta ,  tibi  laudata  cotantur. 

Are  quien  aró,  que  ya  Mayo  entró. 
Mensis  adest  Majus :  quisquis  aravit  aret. 

Ares,  no  ares ,  renta  me  pagues.  ^ 

Culta  j  inculta  tib  i  sit  tellus ,  annua  solve. 

Arma  ligera,  muerte  qudquiera. 
Sica  viri  caedcm  racilé  cujuslibct  audet. 

Armas  y  dineros  buenas  manos  quieren. 
Doaas  armamanUs,  doctasque  pecunia  poscit. 

Arremetióse  Morilla ,  y  comiéronla  los  lobos. 
Appetere  ausa  lupos,  fit  praeda  Lycisca  lupoium. 

F 
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Jrrendadorcilks  ^  cttmer  en  plata,  y  morir  m^Ulu. 

Vcsccrc  in  argento,  in  vindis  moricrc,  rcdcmptor. 

Arribóos ,  toreado ;  que  tras  la  cuetta  esta  lo  Uam. 
Acclivcm,  bos*  vincc  viam  \  clivum  cxcipk  acquor. 

Arrímate  á  los  buenos ,  serás  uno  de  ellos. 
AsscctAXíi  bonos,  boñus  ipse  accesserls  illis. 

Asaz  puede^poco  quien  no  amenaza  a  otro. 
Invalidus  satis  est,  qul  non  yalet  ulla  mlnaii. 

Asi  se  cria  el  huerto  como  el  cuerpo. 

Humanum  uc  corpus^  nutritur  quilibet  hortus. 

Asi  se  hacen  los  milanos  flacos  ^  viendo  los  pollos  y  deseán- 
dolos. 

Aspcctis  inhians  macrescls  ^  milvic  ,  pullis. 

Asna  con  pollino  no  va  derecha  al  molino» 

Pone  crahens  pullum  >  cervicem  obliquac  asella. 

Asno  con  oro  alcánzalo  todo.. 
Assequiturqulcivis  asinus,  si  spiendeat  auro. 

Asno  de  Arcadia ,  lleno  de  oro  y  come  paja. 
Arcas  edit  paleam ,  licet  áurum  poitet,  asellus. 

Asno  de  muchos  y  lobos  le  comen. 
Communis  multis  asinus  fít  prxda  luporum. 

Asno  Urdo  y  tú  dirás  lo  tuyo  y  lo  ajeno. 
Ipse  aliena  simul,  simul  et  tua ,  stulte,  loquerís. 

Asno  maloy  cabe  casa  t^ulja  sin  pdo. 
Cum  piger  addomini  jam  tccta  propinquat  asellus, 
Accclerajfc  solet,  vel  sine  fíiste,  gradum. 
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Asm  mohíno ,  o  mai  ruin,  ó  nmijko. 

Pcssímus  cst  quadrupes,  vel  pr^státtcissimus,  hinnüs.  .  '- 

•  Amo  ftt  entra  en  dehesa  ajena ,  volverú  cardado  de  leña, 
Alterius  domini  qui  pascua  inibic  ascllüs,  *•■ 

h  rcpctct  multo  non  sinc  íustc  domum. 

Asqueroso  os  habéis  tornado  ?  ^uesya  comisteis  de  este  pa- 
sado, ~ 
Quas  olim  cdisd ,  quid  nunc  ka  respuis  escás? 

Ata  corto ,  piensa  largo ,  hierra  somero  ,  si  quieres  andar 

caballero. 
Si  juvat  iré  in  cquo,  devlncc  hunc  arctiuS ,  ampto 
Pasee  cibo,  soléis  inducsumma  pedum. 

Aun  no  asamos,  y  ya  empringamos, 
Ungere  jam  panem,  nccdum  assá  carne,  paramas* 

Aun  no  es  parida  la  cabra,  y  ya  el  cabrito  la  mama* 
Vix  bene  connixae  pecit  haedukis  ubera  caprae. 

Aun  no  esta  en  U  calabaza,yya  se  torita  vinagre» 
Vile  merum  prius  in  testam  quam  fiíndis,  acescir. 

Aun  no  sois  salido  del  cascaiton,yya  tenéis  presunciotí* 
Nccdum  óvaexckisus ,  galli  Jafti  m®rc  superbis. 

Aunque  compuesta  la  mentira,  siempre  es  vencida» 
Cuica  licec,  devicta  jácent  mendácia  3emper. 

Aunqiu  con  tu  müger  tengas  barajas  >  no  metas  m  tu.  qis4 

pajas:, 
Ne  paleas  admicce  domo ,  ücéc  increpec  vAot* 
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Aunque  el  offtik  vuela  mtú  aka^  el  halcón  la  mata. 

Falco  aquiUm  |>erimiCj  quatnvis  sublime  volantein. 

Aunque  el  decidar  sea  necio  ^  el  escuchador  sea  cuerdo. 
Auditor  sapiat ,  quamvis  derisor  inepdt. 

Aunque  la  lima  mucho  nmer de  ^  alguna  vez  se  la  quiebra  el 

diente. 
Lima  licet  morsu  nimium  dcsaeviat  acri, 
Accamcn  huic  íraccus  dcns  aHquando  perit. 

Aunque  la  mona  se  vista  de  seda ,  mona  se  queda. 
Naturam  turpcm  nulla  fortuna  obtcgit.  ph^d. 

Aunque  malicia  obscurezca  verdad ,  no  la  puede  apilar. 
Obscurare  valet  fraus,  non  extingucrc  vcrum. 

Aunque  seas  prudente  viejo,  no  desdeñes  el  consejo. 
Consilium  usque,  scncx^  vcl  prudentissimus^  audi. 

Aunque  somo  ne^o,  homke  somo ,  alma  tenemo., 
Quamvis  ore  niger  (dixit  Nigrita  venuste  )  ■  .    . 

Ipsc  homo  sum,  nostrum  mens  quoque  corpus  habet. 

Aurora  rubia,  o'  ixento  ¿pluvia. 

Vd  vajtos  Aurora  vchit  rubicunda,  vel  imbres. 

Ausencia  enemiga  de  amor ,  quan  lejos  de  ojo  >  tan  lejos  de 
corazón. 

Sollicito  ui  pugnas ,  absentia,  semper  amori  I 

Quantum  oculis,  animo  tam  procul  ibit  amor. 

Ave  de  albor  da,  señal  de  tierra,  que  nunca  yerra. 
Optimus  est  Índex  cerrae  propioris  asellus. 
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Ave  de  cuchar  ^  mas  come  ipte  val. 

Cm  paculum  esc  roscrum  vclud  cochleare^  volucns> 

Multo  pluris  alj; ,  quam  valet  ipsa,  solee. 

Jve  de  cuchar,  nunca  entre  en  nú  corral. 
iQiue  pacidutn  praefert  cochlearis  imagine  rostmmj, 
Longiús  a  nostra  choree  recedac  avis. 

jhe  por  ave,  el  carnero,  si  volase. 
ínter  aves  princeps  aries,  si  sumserit  alas. 

Axa  no  tiene  que  comer ,  y  cormda  huéspedes. 
Nil  quod  coenet  habens^  vocat  ad  convivia  Phyllix. 

Ayer  Vaquero ,  y  hoi  Caballero. 
Esc  EqueSj  hestqrná  fúerat  qui  luce  Bubulcus.  ' 

Ayúdate ,  y  ayudarte  hé. 
Nitcre:  nite;item,  qua  fas  eric ,  ipse  juvabo. 

Ayunar,  o  comer  trucha. 
Auc  nullas  continge  dapes^  auc  vescere  crucca. 

Azeke  de  oliva ,  todo  mal  quita. 
Omnia  Palladix.toUic  mala  succus  olivac 

Azeite  y  vino  y  anúgo,  antiguo. 
Uc  vinum  atquc  oleum,  vcccrem  ábi  quacríco  amicum^ 

Azotan  a  lagatt^,  si  no  hila  nuestra  ama. 

1. 
Vapukt  en  feles  ,  si  non  hcra  scamina  ducit 

Quidquid  delir^nt  Reges  plccmntur  Achivi. 


Hoft. 
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B 

badajo  de  campana,  si  florece ,  no  gana» 
Si  nolam  aerugo  lasclic,  nil  ñola  lucratur. 

í8<«/o  h'ten ,  y  echatsme  del  corro. 
Cur  bcnc  saltantem  me  vis  arccrc  chorea? 

ballestero  ^ue  mal  tira ,  presta  tiene  la  mentira, 
In  promptu  jaculator  iners  mendacia  gestar. 

iBarba  ú  harba,  vergüenza  se  cata. 
Vir,  praKcntc  viro,  <^uxclam  proferre  veretur. 

Sorba  pone  mesa,  que  no  pierna  tiesa. 
Seduk  cura  parat ,  non  segnis  inertia  victum» 

!Barba  remojada,  medio  rapada. 
Dimidia ,  ut  nuduit ,  barba  esc  jam  parce  resecca. 

Sarro  y  cal,  encubren  mucho  mal. 
Calce  lucoque  domus  tegícur  vel  máxima  labes. 

íBaza  compuesta,  á  la  blanca  denuesta. 
Fusca  nicens  culcu,  superar  candore  nicentem* 

Seato  el  que  posee. 
Quisquís  re  pocirur ,  dicas  hunc  jure  bearum« 

iBeba  la  picota  de  ío  puro,  que  el  Tabernero  venderá  segaro^ 
Praerorl  da,  Caupo,  merumi  tibí,  Caupo,  licebic 
Ad  modulum  pópulo  venderé  vina  ruum. 

Beber  por  lo  ancho, y  dar  á  beber  por  ío  angosto* 
Tu  cracere  bibens^  alus  das,  Pontice ,  gutcum* 
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^ecerriUa  mansa,  á  su  madre  j^  Á  la  ajena  mama. 

Sponte  vitclla  cicur  cujuslibct  ubera  vaccae, 
Sive  ea  sunc  macris ,  sive  aliena^  bibit. 

'Berzas  jf  jtahos,  para  uno  son  entrambos. 
Brassica  dat  gratum  napis  sociata  saporem. 

Sien  ama,  quien  nunca  olvida. 
h  bcne  íidus  amac  quicumque  oblivia  nescic. 

Sien  canta  Marta,  después  de  harta. 

1. 

Quum  satura  est  epulis,  tuin  bene  Marcha  canit. 

In  cantos ,  saturara  cibís  ,  os  Martha  resolvit. 

!Bien  cuenta  la  madre,  mejor  el  infante. 
Rite  parcns  numerar  menses  >  at  ccrtius  in&ns. 

Sien  está  cada  piedra  en  su  a^jero. 
Tribuía  quemque  sua  bene  gestar  sede  lapillum. 

Sien  sé  donde  me  aprieta  el  zapato. 
Nemo  scit  prxter  me  ubi  me  socáis  premar.  va*m. 

Sien  te  quiero,  bien  te  quiero  ;  mas  m  te  doi  mi  dinero.. 
Te  bene,  te  multúm,  te  summé  diligo,  Fauste  > 
Nil  tamen  ex  nummis  do  tibi,  Fauste,  meis» 

Sien  venido  seas  mal,  si  vienes  solo.. 

I. 
Fausta  venit,  si  sola  venit,  vel  máxima  clades. 

Siqua  venis  clades  incomitata ,  veni. 
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bienes  de  campana,  dalos  ^losyy  el  íDiahlo  los  derrofná. 
Oat  bona  sacra  Deus  >  sed  dissipac  omnia  Dsmon. 

Socado  comido  3  no  gana  amigo. 
Quod  ventri  donas ,  nullum  cibi  donat  amicum«' 

!Bolsa  sin  dinero,  digola  cuero. 
Quid  vacuam  dicas  coriutn  nisi  vilc  crumcnam  ^ 

'Bordón y  calabaza,  vida  holgada. 
Armapigri  baculus,  víniquc  cucúrbita  custos» 

'Botasy.gahan  encubren  mucho  mal. 
Mulcum  ocreis  vicii  cegitur ,  multumque  lacerná. 

¡S««  viejo,  surco  derecho. 
Bos  vctulus  recto  proscindit  jugera  sulco. 

Buen  pie  y  buena  oreja ,  serial  de  buena  bestia. 
Magna  pecus  magnis  patct  auribus ,  ct  pede  magno. 

Buena  vida ,  arrugas  tira* 
Vita  beata  soíet  vultu  deducere  rugas. 

Buena  vida ,  padre  y  madre  olvida. 
Immcmorcs  patrum  rcddit  sors  prospera  natos* 

^uem  está  lo  bueno. 
Nil  niniis  esto  bonum^  nimia  bonitate  noceblt. 

Buenos  dias,  'Pedro  ^iaz  j  mas  quisiera  mis  blanquillas. 
Sis,  Petre,  salvus,  ais  j  at  plus  mihi  quos,  Pctrc,  debes 
JEtco]!  placeant  quam  modo  dicta  salus. 

Burla  burlando,  vase  el  lobo  al  asno. 
Vera  jocosque  Ínter,  lupus  ecce  invadit  asellunl 
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(Burlaos  con  el  asno ,  doróos  en  la  harha  con  el  roBo. 
Os  tibí,  si  ludas ,  cauda  mulcebit  ascUus. 

(Burlóos  con  el  loco  en  casa,  hurlar  ó  con  vos  en  la  ^laza» 
Lude  domi  sculcum ,  is  media  ce  ludet  in  urbe. 

burlas  de  manos ,  hurlas  de  villanos. 
Rusdcus  est  ludus  plagosa  luderc  dextrá. 

'Buscáis  cinco  pies  d  gato,  y  él  m  tiene  sino  quatro. 
Quinqué  pedes  &ustra  quieras  in  corpore  felis: 
Quatuor  hunc  tantüm  jussit  habere  Deus. 

'Buscar  asillas  para  cosquillas. 
Quisquís  amar  rixas ,  rixarum  quaericac  ansas. 


Cohollo  queljadeir  ó  la  guerra  ,  no  le  come  el  loho  ,  ni  le 

aborta  la  yegua. 
Quisquis  equus  bellum  deber  perimrus  adiré,  • 
Nec  lupus  hunc  nundit,  hunc  nec  aborcat  equa. 

Cahallc  que  vuela  y  no  quiere  espuela. 
Non  opus  esc  celcri  subdere  calcar  equo.  exiwt.ovidii. 

Cabello,  luengo ,  y  corto  el  seso. 
Longo  crine  capuc  i  mencis  sed  curca  supellex. 

Cabellos  y  cantar  no  es  buen  axuar. 
Non  coma,  hon.cancus  bona  dos  censenda  puellac. 

Cabeza  mayor  quita  menor. 
Decessere  viri  corammajore  minores. 

G 
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Ciéra  coxa  nunca  sana. 

Clauda  capella  suo  nunquam  fíe  libera  morbo. 

Cabrito  de  mu  mes,  recental  de  tres. 
Hsedus  mense  uno ,  terno  placer  edicus  agnus. 

Cacarear,  y  no  poner  huevo. 
Nullum  sxpe  parir  gallina  loquacior  ovum. 

Cácete,  pesquéte ,  nunca  buen  cásete. 
Vcnandi  quisquis  piscandi  er  amorc  rcncrur. 
Non  amar  ille  diu  se  renuisse  domi. 

Cada  asno  con  su  tamaño. 
Quisque  pari  gauder  se  jungcre  ascllus  asello. 

Cada  buhonero  daba  sus  agujas. 

I. 
Laudar  venales  qui  vulr  exrrudere  mcrccs.  hmu 

Scrura  quidem  ur  vendar  Scrurarius  laudar,  luou 

Cada  cabello  hace  su  sombra  en  el  suelo. 
Umbram  quisque  suam  fiícir  unus,  crede,  capillus. 

Cada  cosa  en  su  tiempo,  j  los  nabos  en  Jdviento. 
Oprima  quxque  suo  ru  rempore  scmper  babero. 
Oprimus  byberno  rempore  napus  erir. 

Cada  cuba  huele  al  vino  que  tiene. 
Quale  merum  servar ,  ralem  amphora  praesrar  odoreta. 

Cada  ¿^a  gallina,  amarga  la  cocina. 
Gallinac  jus  saepe  darum  ribi  fier  amarum. 
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CaJa  día  olla,  amarga  el  Mu, 

Assiduum  elixx  carnis  jus  fíet  aimarum. 

Cada  dia  sabemos  mas. 
Dlscipulus  esc  prioris  posterior  dies.  p.stiu  mm. 

Cadagallo  canta  en  su  muladar. 
Gallus  in  suo  sterquilinio  plurimüm  potest.  simbca. 

Cada  gorrión  con  su  espigón. 
Qaisque  suam  passer  Ixcus  depascic  ariscam. 

Cada  hormiga  tiene  su  ira. 
Párvula  qusque  suam  fórmica  exardet  in  iram. 

Cada  ollero  alaba  su  puchero. 

I. 
Quisque  suam  Figulus  vcnalcm  praedicat  oUam. 

%. 
Quisque  suum  Figulus  ííctile  laudar  opus. 

Cada  Ollero  su  olla  alaba ,  y  mas  si  la  tráhe  quebrada. 
Quisque  suam  Figulus  commcndat  laudibus  ollam  > 
Praecipué  fisso  si  viciosa  sinu. 

Cada  qual  siente  el  frió  como  anda  vestido. 
Vescc  ut  quisque  cegic  corpus ,  sic  frigora  sencit. 

Cada  uno  alega  en  derecho  de  su  dedo. 
Jura  suae  adducic  quicumque  faventia  causar. 

Cada  uno  decía  del  amor  que  había. 
Quisque  suos  narrare  procus  Iscacur  amores. 
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Cada  uno  en  su  casa  y  y  ^ios  en  la  de  todos. 
Sic  sua  cuique  domus  ^  Deus  adsit  ubique  domorum. 

Cada  uno  extienda  la  pierna  como  tiene  la  cubierta. 
Tantum  quisque  pedes  quanta  est  sibi  stragula  tendac. 

Cada  uno  habla  como  quien  es» 
Qualis  esr  vir ,  talis  oratio.  tj&n.  mm. 

Cada  uno  puede  hacer  de  su  capa  un  soj/o. 
Cuique  suam  in  sagulum  fas  est  mutare  lacernam. 

Cada  uno  sabe  donde  le  aprieta  el  zapato. 
Est  notum  benc  cuique  pedem  qua  calceus  urat. 

Cada  uno  tiene  su  Alguacil. 
Quisque  suo  ,  dum  vita  maneta  censóte  notatur. 

Cada  uno  tiene  su  falta. 

I. 

Sua  cuique  sunt  vltia.  oomm. 

Unicuique  dedit  vitium  natura  creato.  Ttannt, 
Cae  en  la  cueva  el  que  otro  á  ella  lleva. 

In  fbveam  ducens,  foveíc  prior  incidir  idem. 

Cagajones  y  membrillos ,  todos  somos  amarillos. 

Merd^  hominum  parirer,  pariterque  cydonia  flavent. 
Cdenturas  de  Mayo,  salud  paira  todo  el  año. 

1. 

Febrc  calcns  Majius  leliquum  vitalis  in  annum  est» 
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1. 

Fcbribus  a  Maji  bcnc  caetera  pars  valct  anni. 

Cd/w  'oendrá ,  ^«e  cd/w  wn^ará. 
Mox  aderlc  calvus ,  redlmat  qui  crimine  calvum. 

Callar  y  obrar,  por  la  tierra  y  por  el  mar. 
Per  mare ,  per  térras  quidquid  facis,  ipsc  taceto. 

Calle  el  que  dio,  y  hMe  el  fue  tomó, 
Donator  sileat ,  donacus  multa  loquatur. 

Caminante  cansado,  subirá  en  asno,  si  no  alcanza  caballo. 
Si  non  detuf  equus ,  scandet  vir  fessusaseHum. 

Camino  de  (kmna,  ni  muía  coxa  ni  bolsafioxa, 
Ne  mida  pedibus  segni ,  laxá.ve  crumená 
Carpat  iter,  Romam  siquis  adire  velit. 

Camino  de  Santiago,  tanto  anda  el  coxo  como  el  sano. 
Quisquís  íacobi  tcndit  peregrinus  in  urbcm, 
Tam  cito  claudus  obic ,  quaní  pede  sanus,  itcr. 

Campana  cascada  numa  sana, 
Nullam  fissa  valet  sarciri  ñola  per  arcem» 

Can  (¡ue  madre  tiene  en  villa ,  nunca  buena  ladrida, 
Cujus  in.urbe  parcns  dcgit ,  canis  haud  benc  latrat. 

Can  que. mucho  Itme,  saca  san^e. 
Multa  canis  lingens  ,  tándem  exprimit  ore  cruorem. 

Canas^y  cuernos  no  son  de  vejez. 
Comua  non  i^ciunt  caniticsque  senes. 


CanSl  sin  mecija,  poco  aprwe  cha, 
Nil  ubi  profueric  myxi  sine  fomice  lampase 

Canta  la  rana  ,yno  time  pelo  ni  lana.   . 
Rana  canic ,  licet  ipsa  pili^  seu  veUerls,  expers. 

Cantar  mal,  y  porfiar» 
Mos  malc  cancantis  nunquam  désistcre  cantu. 

Cmtarillo  qtce  muchas  veces  va  a  la  fuente ,  é  dexa  el  asa 

o  lafrerue. 

I. 
Fontanas  quicumque  frequens  petic  urccus  imdas> 
Vel  redit  illc  ansa ,  vel  rcdit  ore  minor. 

1. 
Umula  quae  fontem  crcbro  pecic,  ora  vel  ansas 
Linquere  ibi  fractas ,  sacpiüs  icta ,  solee. 

Cantó  al  dba  la  perdiz :  mas  la  valiera  dormir, 
Cacabat  aurorae  primo  sub  lumine  perdrixi 
Ast  illi  potior  carmine  soimius  erat. 

Cara  de  beato  y  y  uñas  de  gato. 
Ore  gercns  agnum ,  geris  unguibus,  improbe,  felcm. 

Carga  la  nao  trasera ,  si  quieres  que  ande  á  la  vela. 
Navem  onera  á  tergo,  velis  ut  pergcre  possit. 

Cargado  de  hierro ,  cargado  de  miedo. 
Corpora  uti  ferro,  sic  pectora  plena  timorc. 

Carne  carne  cria ,  y  peces  agua  fria. 
Carnem  lauta  caro ,  pisces  aqua  frigida  gignit. 


Carne  de  pecho,  carne  sin  prcvech. 
Nil  pecudis  prosunt  dcsumptae  á  pectore  carnes. 

Carne  de  pluma  quita  del  rostro  la  arroga^ 
Detrahic  annosse  rugas  caro  plumea  fronti. 

Carne  sin  hueso,  no  se  da  sino  á  ©.  'Bueso» 
Praetcrquam  Proceri ,  nulli  caro  vcnditur  exos. 

Casa  con  dos  puertas  mala  es  desuardar, 
Vix  servare  domum ,  dúplex  cui  janua>  fes  cst.  • 

Casa  cumplida ,  en  la  otra  vida. 
Altera  vita  domum  dabit  omni  ex  parte  beatam. 

Casa  reñida,  casa  regida. 
Rite  domus  regitur ,  domino  objurgantc  severo. 

Casa  sin  moradores ,  nido  de  ratones. 

I. 
Hospitibus  deserta  domus  fie  muribus  antrum. 

1. 
Hospitibus  vacui  sunt  muribus  anrra  penates. 

Muribus  hospitium  est  hospite  nuda  domus. 

4- 
Sedibus  in  vacuis  posuere  cubilia  mures. 

Casa  tu  hijo  con  tu  igual  ,y  no  dirán  de  ti  mal. , 
Natüm  junge  pari :  de  te  malé  nemo  loquetur. 

Casado  y  arrepentido. 
Quemque  pigere  solet ,  vix  ducú  uxore  ^  maritum. 
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Casante  enhoramala,  que  mas  Víde  aí¿o  que  nada, 
Vcl  miscré  nuptam  cuivis  me  tradc  marico  i 
Namque  aliqulcl  pluris  quam  nibil  esse  puco. 
Casar  casar,  que  lien  que  md. 

I. 
Scu  bene»  sive  xcm,  quamprimum  nubere  gracum. 

1. 
Dum  mihl  nubendi  sic  copla ,  vel  male  nubam.^ 
Casar  ji -compadrar,  cada  qualcon  su  igual. 

I. 
Cum  pare  se  sponsa  qulvis,  vcl  compacre,  jungac. 

1. 
Slqua  volcs  apeé  nubere ,  nube  pari.  ovi». 

Casas,  quanto  quepas  ',  viñas,  quanto  bebas ;  tierras,  quantás. 
veas  h  olivares,  cerroiy  valles. 
Quanca  domus  satis  hospicio ,  cibi  canea  pacecur, 

Ec  sacis  in  pocum  vinea  quanca  cuum. 
Sinc  cibi  quanca  oculis  lustres  prssencibus  arva» 
Ase  oléis  vireanc  undiqúe  rura  tuis. 

Castiga  al  que  no  es  bueno,  y  aborrecerte  ha  luego. 
Pleccc  malum,  poenas  odio  mox  ille  rependec. 

Castigífr  vieja, y  espulgar  vellón ,  dos  devatéos  son. 
Pleccere  anum,  ec  vellus  purgare  insania  dúplex. 

Castillo  apercibido,  no  es  decebido. 
Occupac  haud  arcem  firaus  insidiosa  paracam.  . 

Ceño 
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Ceño  y  enserio ,  de  md  hijo  hace  bueno* 

Emendat  puerum  vultu  doctrina  severo. 

Chica  es  la  punta  de  la  espinas  mas  á  quleti  duele im  laohida. 
Exlguum  est  equidem  spinae  subtilis  acumen  > 
Quem  tamen  hace  punxic ,  vulneris  ille  memor. 

Cobra  buena /ama  y  y  écJjOte  a  dormir, 
Secunim  cu  carpe  bono  stib  nomine  somnum. 

Colorado  y  negro  ,  los  colores  del  ir^erno. 
Tartáreos  dic  esse  rubrum.jiigrumque  colores. 

Come  pocoyy  cena  mas  ,  duerme  en  alto,yvivirÁSi 
Prandia  parca  tibi^  tibi  coena  sic  amplior :  alta  / 

Sede  cuba  :  longo  tempore  sanus  eris. 

Come  por  vivir ,  )i  no  vivas  por  comer. 
Esse  oportet  ut  vivas ,  non  vivere  uc  cdas.  oe. 

Comida  he<ha ,  compañía  deshecha. 
Omne  sodalicium  sumptis  dissolvitur  escis. 

Como  canta  el  Abad  responde  el  Sacristán. 
Carminibus  Paroclii  quadrant  responsa  Sacrista:. 

Como  la  moza  del  Abad ,  que  no.  cuece  y  tiene  pan*  i 

Quae  panem  baud  fingit,  Parochi  coqua,  pañis  abundar. 

Como  sembráredes  coceréis.  ■.) 

Ut  sementem  féceris ,  ita  et  metes,  cic. 

Como  te  hiciste  calvo  ?  Telo  á  pelo  pelando»  \ 

Quí,  rogo,  calvisti  ?  Scnsim  labcnte  capillo. 


H 
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Compon  un  sapillo,  y  parecerá  hmlUo,  ' 

Excolc  bufoncm  ,  bufo  vcnusms  erit. 

Con  el  ojo  ni  Ufe  no  me  burlaré. 
Non  oculum  atque  íidcm  ( sacra  sunt)  mihi  tangcrc  ^  cst. 

Con  el  tiempo  maduran  las  woas, 

I. 
Tempus  uc  extonsis  tutneat  facic  uva  raccmis.  om. 

Teñeras  mora  percoquk  uvas.  ovn». 

Con  el  tiempo  todo  se  sabe. 
Veritatem  dics  apcrit.  sem. 

Con  la  ajena  cosa  el  hombre  mal  se  hmra. 
Non  benc  se  rebusalicnis  quisque  decorar. 

Con  la  mala  yanta,  y  con  la  buena  te  baraja. 
Improba  te  blandum  convivam  senciac  uxor  > 
Te  rixatorem  sentiar  usque  proba. 

Con  la  muerte  todo  se  acaba. 

I. 
Mors  ultinu  linea  rerum.  hmu 

1. 
Omnium  rerum  mors  cst  extremum.  gc 

Con  Latin,  rocín  y  florín  andarás  el  mundo. 
j£&,  equuSj  ec  sermo  quovis  dabic  iré  Laánus. 

Con  lo  ^ue -dices  lo  atices.  ^  <   . .  • 

In  pcenas  mala  lingua  suas  exsuscicec  igaes. 
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Con  to  que  Sonda  retra ,  Marta  cae  mah. 
Quo  Proba  sancscic  medicamine.  Ponda  langiict. 

Con  mal  está  la  casa^  donde  la  rueca  mandfí  á  la  espada, 
Infdix  domus  cst,  in  qua  colus  imperat  ensí> 

Con  un  caldero  'c'ejo  se  compra  otro. nuevo. 
Quodque  novum  vcteris  precio  mercabile  ahenutn  cst. 

Con  un  poco  de  tuerto  llega  el  hombre  á  su  derecho. 
Iniquum  perendum  uc  ¡equum  fcras.  quimtiu 

Convelas  y  guardas  los  puertos  atajas. 
Custodum  ac  vigilum  claudit  bene  copia  portus. 

Con  villano  de  behetría  no  te  tomes  ápór/ta. 
Agrestl  de  plebe  homini  contendere  parce.    • 

Consejo  sin  remedio ,  cuerpo  sin  alma, 
Absque  ope  consilium  nihil  esc  nisi  corpus  inane. 

Contina  gotera  horada  la  piedra, 
Gucu  cavat  Upidem.  oy». 

Cosa  mala  nunca  muere. 
Nullo,  crede  mihi ,  mala  res  extinguitur  xvo. 

Costumbre  buena ,  o  costumbre  mala ,  el  villano  quiere  que 

valga. 
Aut  rectum  auc  pravum  reanec  gens  rustica  morcm. 

Costumbres  de  mal  maestro  j  sacan  hijo  siniestro. 
Corrumpunt  juvenem  pravi  malefacca  magiscri. 

Costumbres  y  dineros  hacen  les  hijos  Caballeros. 
Moribus  ct  nummis  claret,  quasl  sanguíne ,  proles. 

Hz 
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Criacuervosyy  te  sacáronlos  ojos.  ■"* 

I. 

Fábula  da  corvis ,  dcmcnc  tibi  lumlna  corví. 

z. 
Sxpe  quos  ipse  aluerls  ^  cibi  inveniuncur  máxime  contrariL 

PUAD. 

Criado  de  aouelo,  nunca  hueno. 
Non  bcnc  scrvitium  scrvus  tibi  pracstet  avitus. 

Cuchillo  malo,  corta  en  el  dedo  y  no  en  el  falo^ 
Obtuso  digiti  cultro,  non  ligna  secantur. 

CuerUa  errada,  que  no  val^a. 

I. 

Computas  haud  valeat,  quoties  intervcnit  error. 

Mendosas  ratio  non  esc  rationis  habenda. 

Cuentay  razón  sustenta  amistad.  ( Así  se  dice  vulgarmente, 
aunque  el  Refiran  legítimo  es  :  Raxjtny  etunta  amistad  tusttnta,l 

1. 

Computus  et  ratio  foedos  fovet  Ínter  amicos. 

Computus  et  ratio  fíilcit  amíciciam. 

Cuerpo ,  cuerpo,  que  Dios  dará  paño. 
Sic  mihi>  sit  Corpus:  Deus  indulgebit  amictum. 

Cuida  bien  lo  que  haces :  no  te  fies  de  rapaces, 
Quod  geris  ipse  geras  :  pueris  ne  trade  gerendum. 

Cuidados  ajenos  matan  al  asno. 
Arcadicum  torquent  aliena  negotia  pectus. 
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Culpa  no  tiene  quien  hace  lo  que  dehe. 
Nullius  is  culpx  rcuS  cst  qui  debita  praestat. 

D 

*Da  ^ios  almendras  a  quien  no  tiene  muelas, 
Glngivae  quandoquc  Deus  dat  amygdala  incrriiL 

íDa  ^ios  héas  Á  quien  no  tiene  quixadas. 
Maxillis  fortuna  £ibas  dat  saepe  carenti. 

S>aca  el  ¿alio,  toma  el  gallo,  quedan  las  plumas  en  la  mano. 

1. 
In  manibus  pcnnae  gallum  captantibus  haerent. 

z. 
ínter  rixantium  manus  przda  laccrata  est.  fu». 

dadiva  de  ruin  á  su  dueño  parece. 
Virparcus  quodcumque  dedit,  confine  datori  est. 

ÚDaSiias  quebrantan  peñas. 
Pcctora  molliri  discunt  vcl  sáxea  donis. 

S)ane  dineros, y  no  me  des  consejos. 
Quodpcto,  da,  Cai*,  non  peto  consilium.  mact. 

Dame  donde  me  siente  >  que  yo  haré  donde  me  acueste. 
Da  mihi  qua  sedeami  qujcram  qua  parte  rccumbam. 

Óame  pega  sin  mancha,  darte  he  moza  sin  tacha. 
Da  picam  sine  labe ,  dabo  sine  labe  puellam. 

Dar  coces  contra  el  aguijón. 
Qu£  inscitia  est  adversum  stimulum  calces !  teb. 
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(Date  huena  viclaj  temer áí  mas  la  ca'i^a. 

Te  dato  laeticise,  casum  magis  indc  timetls. 

S)e  aquí  á  cien  años  todos  seremos  calvos. 

1. 
Cunctls  ccntum  Intra  calvescerc  fas  cric  annos. 

1. 
Calvitlum  cunctls  centesslmus  aíTerct  annus, 

(De  haldon  de  Señor  ó  de  Marido,  nunca  zcS^erido. 
Nil  Domini  vel  probra  noccnt,  vcl  probra  Mariti; 

02  buenas  intenciones  está  el  infierno  lleno. 
Improba  consllüs  cumulantur  Tártara  rectis. 

©e  casta  le  viene  al  galgo  el  tener  el  raho  largo. 
Gallice,  cauda,  canis,  ritu  tibí  longa  paterno  est. 

0e  corral  ajeno ,  nunca  buen  cordero. 
Agnus  ab  externo  bonus  est  mihi  nullus  ovili. 

(De  costal  vacio ,  nunca  buen  bodigo. 
Ne  magnum  expectes  sacco  de  pauperc  Ubum. 

©e  cuero  ajeno,  correas  largas. 
Lora  tibí  corlo  ex  alieno  máxima  sumís. 

(De  (Dioí  hablar ,  j»  del  mundo  obrar.  ' 
Mos  multls  divina  loqui ,  patrare  profana. 

(De  do  sacan  y  no  pon ,  presto  llegan  al  hondón. 
Promitur  unde  aliquid  semper ,  nil  conditur  unquam. 
Res  venir  ad  finem  ,  nil  cito  facta  ,  suum. 

(De  donde  no  piensan  salta  laUebre. 
Quo  minimé  credis  gurgite  ,  piscis  erit.  ovm. 
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íDe  espado  piensa, y  ohra  apriesa. 

Quidquid  agas ,  lentus  rem  pcrspicc :  coníícc  promptus. 

¡De  estaparte  de  la  bolsa  me  quiere  bien  nú  señora. 
Aureoles  qua  parte  gero,  blanditur  árnica. 

S)e  Físico  experimentador ,  y  de  asm  bramador. 
Multa  cave  Medicum  tentantem,  multa  rudentem 
Non  mínús  ipse  asinum,  si  sapis ,  Aiüe ,  cave. 

legran  corazón  el  sufrir,  y  de  gran  seso  el  oir, 
Plurima  vir  fortis  patitur ,  vir  próvidos  audit, 

íDegran  subida  y  gran  caída. 
Altior  ascensus  casu  graviore  laborar. 

íDe  híonbre  a  nadie  vi  morir  ;  de  mucho  comer  cien  mil. 
Nemo  fame ,  plures  intericre  gula. 

S)e  haré  haré  nunca  me  pí^ué :  mas  iiak  un  toma  que  dos 

te  daré. 
Non  promittcntis  geminara  voce  movemur: 
Accipe  plus  unum  quam  dabo  multa  valcnt. 

S)ehijosy  corderos ,  los  campos  llenos. 
Tot  natis  det  plena  Deus  tibi  rura ,  quot  agnis. 

S)e  hombre  arraigado  no  te  veras  vengado. 
A  locupletc  viro  nunquam  fas  súmete  poenas. 

©e  hombre  obstinado  ,y  de  borracho  airado» 
Vir  procul  esto  tenax ,  ac  vini  plenus  ct  irae. 

©e  hombre  que  no  habla ,  y  de  can  que  no  ladra. 
Tu  pAriter  metuens  hominemque  canemque  caveto. 

Si  nihil  is  loquitur ,  si  nihil  istc  latrat. 


(De  hombres  es  errar, 

1. 

Humanum  esc  errare,  oc 

1. 

Cujusvis  hominis  cst  errare,  qc. 

S)e  la  mala  rmger  te  guarda ,  y  déla  buena  no  fies  nada. 

I. 
Seu  mala,  seu  bona  sic,  mulier  vitanda  persque: 
Eífuge,  si  mala  sic  >  si  bona,  íide  parum. 

z. 
Si  mala  sic  mulier ,  fiíge;  si  bona,  (idere  noli. 

(De  la  vacafiaca ,  la  lengua  y  la  pata. 
Nil  bove  de  macrá  nisi  pes  et  lingua  petcndum. 

S)e  ladrón  de  casa  ,y  de  loco  defuera  de  casa. 
Incerior  tibi  fiír ,  demens  caveacur  ac  excer. 

(De  h  contado  come  el  lobo. 
Mandere  vel  censas  pecudes  lupus  improbus  audec. 

íDe  los  amores  y  las  cañas,  las  entradas. 
Principiis  obleccac  amor,  ut  ludus  equescris. 

íDe  los  escarmentados  se  hacen  los  arteros. 
Caucior  evadir  sua  quisque  pericula  passus. 

íDe  luengas  vías,  luengas  mentiras. 
Longé  abic  a  vero  narrans  longinqua  viacor. 

(De  mal  cuervo,  mal  huevo. 
Mali  corví  malum  ovum.  celu 


Dt 
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íDe  nuda  masa ,  un  holló  basta. 

Improba  si  massa  esc ,  vel  libum  sufHck  unum. 

(De  mozo  Á  pdacio ,  de  viejo  Á  beato. 
Regum  aulas  juvenis ,  sénior  pía  templa  fi:equéticac.< 

íDe  noche  a  la  -vela  >  la  burra  parece  doncella. 
Lampadis  ad  lumen  mencitur  asella  pueUam. 

2De  noche  todos  los  gatos  son  pardos. 

I. 
Fusca  tibí  noctu  feles  quaecumque  videtur. 

%. 

Nocce  laccnt  mend^e.  ov». 

©e  pequeña  centella ,  ¡^m  Ixiguera. 

I. 
Maximus  é  cenui  scintillá  nascitur  ignis. 

z. 
Parva  saepc  scintillá  contcmpta  máximum  excltavic  incendium. 

Q.  CURT. 

Parvus  ignis  incendium  ingens  exsuscitat.  uti 

íDe  persona  callada ,  arr ledra  tu  morada^ 
Quas  habitat  taciturnus  homo ,  procul  xdibus  esto. 

í)e  piehajena,  larga  correa. 
De  alieno  ludis  corio.  aíul. 

íDe  guando  acá  Terko  con  guantes^. 
Unde  decorus  adcst  manicarum  tegminc  Pctijis? 
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©c'  ruin  á  ruin ,  quien  acomete  vence. 

Víctor  abibit  incrs  quicumquc  aggrcssus  inerccm. 

(De  un  catnino  dos  mandados. 
Una  cádemquc  opera  jussis  parerc  duobos. 

iDe  un  hombre  necios  á  veces  buen  consejo. 

1. 
Consilium  Liter  Jum  stolidus  dat  homuncio  rcctum. 

Non  scmel  insipiens  sapicntcr  suaserlt  auctor. 

3- 

Saepc  ctiam  smltus  fuit  opportuna  locutus.  cetu 

(Debaxo  de  una  mala  capa  hm  un  buen  bebedor. 
(O  mejor,  vividor,  corno  se  decía  en  lo  antiguo. ) 

I. 
Sacpc  latet  vili  probicas  obducta  lacerna. 

z. 
SíEpe  est  eciam  sub  pafliolo  sórdido  sapiencia.  OBcn- 

(Debaxo  del  sayal  ha¡  al. 

Saepc  lacent  aliquae  panno  sub  paupere  doces. 

S)ebe  algo  para  T ascua ,  y  hacérsete  ha  corta  la  Quaresma. 

Siquid  paschali  solvcndum  tcmpore  debes, 

Esuriale  cibi  perbrevc  cempus  eric. 

©e/  agua  mansa  me  guarde  (Dios ,  que  de  la  brama  yo  me 

guardaré. 

Lene  íluence  Deus  cucum  me  praescec  ab  unda^ 

A  rápido  per  me  flumine  cucus  ero. 
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©e/  e^ua  vertida,  la  mitad  cogida, 

Dimidkm  ex  fusá  partem  coUcgcris  unda. 

(Del  árbol  caído  todos  hacen  leña, 
Amputat  cversá  nemo  non  arborc  ramos. 

Del  bien  al  mal  no  im  un  carao  de  real. 
Prospera  ab  adversis  lato  vix  asse  recedunt. 

íDel  cuero  salen  las  correas. 
Corrigije  corio  nascancur  oporret  ab  ipso. 

ÍDel  dinero  y  la  bondad  y  la  mitad. 

Dimidio  censum  virtucemque  esse  minorem 

Crédito ,  quam  vulgo  diccre  fama  solet. 

Del  mal,  el  menos. 

t. 

Ex  malis  eligcre  mínima  oportct.  cic 

1. 

Minima  de  malis.  cic 

Del  mal  que  hicieres  no  ten<ras  testigo,  aunque  sea  tu  amigo. 
Tu  cave  peccanti  vel  amicus  sit  tibi  testis. 

Del  monte  sede  con  que  se  arde. 
Apta  ferunt  sylvae  sylvis  alimenta  cremandis. 

Del  ocio  nace  el  nezocio. 
Otia  si  ducas ,  tibi  multa  negotia  surgent. 

Del  pan  de  nú  compadre  jgran  zatico  a  mi  ahijado. 

I. 
Magna  meis  do  frusta  mei  de  pane  sodalis. 

I» 
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t, 

NuUus  tam  parcus  quln  prodigas  ex  alieno.  Enc>AM.VBTtt. 

íDe/  vivo,  mngun  proroechoy  y  mucho  del  muerto. 
Sus  nihil  in  vita,  mulcum  pose  ñuiera  prodest. 

^eme  S)íos  marido  rico,  siguiera  sea  un  borrico. 
Dummodo  sit  dives,  baibarus  iñe  placee,  ovn». 

^descalabrar  al  Alguacil ,  y  acogerse  al  Corregidor. 
Percusso  fugis  Accenso,  Praetoris  ad  aedes. 

Sksde  la  copa  haipel^o  hasta  la  boca. 

I. 
Multa  cadunt  inter  calicem  supremaque  labra,  gblu 

ínter  os  et  oíFam.  gbu. 

ínter  manum  et  mentum*  na. 

S)esde  que  nací  lloré,  y  cada  día  nace  porgué. 
Fletibus,  in  lucem  vix  editus,  ora  rigavi  > 

Dat  causam  et  flendi  lux  mibi  queque  novam. 

0esde  que  1»  ámtia,  muero  de  acedía',  después  que  m  )a 

veo,muero  de  deseo. 
Vidi  amitam,  et  vidissc  pigcf,  sed  magna  videndse, 
Postquam  non  nobis  visa ,  cupido  subit< 

Desdichas  y  caminos  ,  hacen  amigos. 
Seu  via,  seu  rerum  sors  improba  prxbec  amlcós. 
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desposar  con  huem  cara,  y  casar  nihor anuda, 

Conjugium  infclix  pulchrac  se  jungcrc  sponsac 

Después  de  muerto ,  m  'oiña  tú  huerto. 
Non  hortum  aut  vites  dominus  post  fuñera  curat. 

D;spues  de  vendimias,  cestos. 
Quid  calathi,  postquam  vindemiaj&óta,  juvabunt? 

^esquela  v'eja  no  está  de  gana,  Lázaro  friega  y  hace  lacífma. 
Quando  suos  ^scidic  anus  curare  penates^ 
Lazarus  extergic  vasa^  corumque  parat. 

S)exar  de  comer  por  haber  comido  ,noes  pecado. 
Non  scelus  esc  ccenx  caenacum  parcere  vencrem. 

Dexemos  avuelos  y  por  nosotros  seamos  buenos* 
Ne  jaíitemus  avos  \  nostris  decoremur  ab  actis. 

(DkVe  4  doliente  el  sano:  Dios  te  dé  salud,  hermano, 
Fac  valeas,  frater,  solet  aegro  dicere  sanus. 

iDicente  que  eres  bueno:  mete  la  mano  en  tu  seno. 
Diccris  esse  probus :  tacicum  tu  consule  pectus. 

Dichaso  el  varón  que  escarmienta  en  cabeza  ajena ,  y  en  la 

suya  non. 

1. 
Feliclcet  is  sapit  qui  periculo  alieno  sapit.  ímüt. 

Scitum  csi  periculum  ex  alus  fecere,  tibí  quod  ex  usu  siet. 

Dime  con  quien  andas,  y  dhréte  quien  eres. 
t)ic  niihi  quos  sequeris  >  quis  sis,  tibi  Fondee,  dicam. 


Tnu 
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Cintras  son  calidad. 

Nobilitacis  habec  numerosa  pecunia  lauidem. 

^¡os  me  dé  contienda  con  quien  me  entienda, 
Cum  docto  cenare  viro  mihi  numína  donent.  . 

^ios  mejora  las  horas.  . 
Cras  melius,  Luperce,  fiet.  marr 

!Di)co  la  corneja  al  cuervo  :  quítate  allá,  negro  y 

y  el  cuervo  a  ía  corneja :  quitaos  vos  olla,  negra. 
Corvo  inquit  cornix:  niger  hinc,  niger  ipse  facesse  > 
Cornici  corvus :  nigra  facesse,  nigra. 

^ixo  la  sartén  a  la  caldera',  quitóte  dlá  culinegra. 
Hinc  procüi  .esto ,  niger,  dixit  sartago  lebeti. 

(Do  falta  dicha,  por  demás  es  diligencia. 
Sors  ubi.nulla  favens ,  omnis  solertia  frustra  est. 

fDoftxrza  viene,  derecho  se  pierde. 

1. 

Silent  leges  ínter  arma,  cic 

i. 

Jus  est  in  armis,  opprimit  leges  timor.  sen. 

©o  no  has  ver«[i*enza  i  no  hai  cosa  buena, 
Nullus  ubi  pudor  est,  nulla  t^z  virmtis  im'ago. 

(Doblada  es  la  maldad  que  es  so  zelo  de  amistad. 
improbiras  dúplex  sub  amici  nomine  tecta. 

T>oce  gallinas  y  un  gallo  comen  tanto  (orno  im  cahdlcff 
Quantum  ecpius^.est  tantúm  duosdeno  cum  grege  gaHus. . 
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©c«  dinero  es  gran  cahaÜero. 

Pecunia  cst  regina  rerum  omnium.  publ.sto.miii. 

Donde  buenas  ollas  quiebran  y  buenos  cascos  quedan. 
Olí»  ubicumque  bonaí,  ollarum  bona  firagmina  rcstant. 

Donde  no  •oalen  cuñas ,  aprovechan  uñas. 
Nullus  ubi  cuneus  prodesc ,  ubi  proderit  unguis. 

Dormiréis  sobre  ello  ,  y  tomaréis  acuerdo. 
Nocte  inccrpositá ,  melior  sentcntia  surget. 

Dos  Adivinos  hd  en  Segura :  el  uno  experiencia^  y  el  otro 

cordura. 
JucUcium  acque  usus  dúplex  certissimus  augur. 

Dos  al  saco  ,yel  saco  en  tierra. 
Non  bellé  quídam  faciunt  dúo.  mart. 

Dos  amigos  y  una  bolsa,  uno  canta  y  otro  llora. 
Uni  si  loculi ,  dúplex  occurrat  amicus, 
Proánus  ex  illis  hic  canct,  ille  gemet. 

Dos  buenos  cdlos  me  han  nacido,  uno  en  la  boca  y  otro  en 

el  oido. 
Utilis  cst  dúplex  in  linguá  callus,  et  aurc. 

Dos  sobre  un  asno,  señal  de  buen  ano. 
Uno  asino  sedisse  dúos  nota  fertilis  anni. 

Dos  veces  olla ,  el  caldo  amarga. 
Putidus  est,  totie&  si  mihi  ponis  aprum.  müot. 
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E 

£l  Ahad  de  lo  que  cantayanta. 
Sacra  canendo  parat  victum  sibi  jure  Sacerdos. 

El  cgua  como  buei  y  y  el  vino  como  ^ei. 
More  bovis  lympham ,  Regis  bibc  more  Lyacum. 

El  Álf ayate  de  la  encrucijada  pone  el  hilo  de  su  casa. 
Fila  dac  in  vestes  gratis  sua  Sartor  ineptus. 

El  ama  hraoa  es  llave  de  su  casa'. 
Rite  suoá  austera  regir  ínatrona  penates. 

El  amigo  que  no  presta ,  y  el  cuchillo  que  no  corta ,  que  se 

pierda,  poco  importa, 
Et  cuitros  hebetes ,  et  amicos  ícra  negantes 
Mutua ,  si  perdas ,  perderé,  crede,  leve  tsz. 

El  amof  iodo  lo  vence, 
Omnia  vincit  amor.  vad. 

El  arroz,  el  pez  y  el  pepino.  Hacen  en  agua,  y  mueren  en  vinO' 
Sorte  pares ,  cucumis  ftimirum,  piscis,  oryza 
Innascuntur  aquis ,  intereuntque  mero. 

El  asno  que  no  está  hecho  a  !a  alhardd^  muerde  la  átaf&trá, 
Clitellas  portare  graves  irtsuetus  aselluíi 
Postica  impatiens  vincula  denté  petit. 

El  avariento ,  do  tiene  el  tesoro  tiene  el  entendimiento. 

Est  ubi  thesaurus  ,  cor  íbi  depohit  avarus. 

El  avariento ,  no  tiene  pariente  ni  amigo. 
Nec  consanguineum  nec  amicüiñ  novit  avarus. 

El 
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El  bien  m  es  cornado  y  hasta  ^  es  perüáo» 

1. 

Res  bona  cum  pcriit ,  tune  pulchrc  novimus  iñam. 

z. 

.Tum  deniquc  homincs  nostra  intelliglmus  bona ,  cum  quac 

in  potestate  habuimus ,  ea  amisimus.  ?umt. 

El  bien  ó  el  mal  ,ÁU  cara  sd. 

I. 

Morbus,  sivc  salus  ipso  bcnc  proditur  ore. 

z, 

Proditur  ex  vultu  sis  corpore  sanus,  an  aeger. 

El  bien  suena ,  y  el  mal  vuela. 

Rcct¿  facta  soiiant  >  at  jnálé  facta  volant. 

El  bobo,  si  es  callado,  por  sesudo  es  reputad». 

I. 

Si  tacet  Insiplens  ,  sapientis  nomine  gaudet. 

■  1.  ■ 

Taciturnitas  stulto  homini  pro  sapicntiá  cst.  foiusnMM 

El  botín  de  la  galana ,  para  el  hibierno  no  vale  nada.' 

Non  fácit  ad  coenum  nitidús  brumale  cothurnus. . 

El  buei  bravo  en  tierra  ajena  se  hace  manso. 

I.  ■  '    •        ' 

Mitigar  indomitum  teÜus  aliena  juvericuíji. 

z. 

Bos  quicumquc  fcrbx  alieno*  mitis  in'^arvo  cst. 

K 
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El  huei  rían  en.  caerm  crece* 

Dcgcner  cflFundit  bos  totum  m  cornua  corpus. 

El  íuei  sin  cencerr^ifiérJese  presto^ 
Deficiente  ñola ,  cito  bos  ignotus  aberrat. 

£7  huei  suelto  loen  se  Itoñe, 
Membra  soluta  jugo  bcne  bes  sÜú  iambcxe  novit. 

El  buel  traha.  del  afcáñ\  mas  m  de  sMgrado, 
Bos  cquidcm  terrac,  at  non  sponte,  infigit  aratram. 

El  buen  paño ,  en  el  arca  se  wnde, 

I. 
Ven4ibüis  probus  cst  pannns^  vdi  clausus  in  arca. 

Proba  mcrx  facilé  emptortm  reperic ,  cametsi  in  absttuso 
posita  est.  PLAUT. 

El  caballo  del  Judio,  harto  de  cguay  bien  corrido. 
Luplet  cquum  Judicus  aqua ,  corsúque  fatigar. 

El  can  con  rabia ,  de  su  dueño  traha. 
Sxpe  canis  domioum,-  rabie  scimulknte ,  lacessit. 

El  caudal  de  tu  enenúgo ,  en  Mnero  Jo  veas. 
Totum  habeat  censum  cuso  tuus  hostis  in  xdc. 

El  ciego  no  Mstir^e  de  colotes. 
Ncmo  potest  cxcus  discrimina  nossc  colorum. 

El  codicioso  yé  tramposo  presto  se  conciertan. 

X. 

ínter  opum  cupidos  dcb  convenic  acque  dolosos. 
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z. 

ínter  se  facUé  coeunt  dolus  atque  cupido.  .^ 

El  consejo  muda  el^ejo. 
Consilium  mutare  solee  cordata  scncctus. 

El  corazón  manda  a  las  cantes. 
Ipse  animus  vires  corporc  habere  fecit.  ova. 

El  corcohado  nove  su  corcoha,  stnó  la  ajena. 
Aspicit  alterius  ,  sed  non  sua  tubera ,  ^bber. 

El  cordero  manso  mama  á  su  madre, ji  á  cualquiera:  el braoo, 

ni  a  la  suya  ni  á  la  ajena. 
Ubera  sponte  bibit  mansuctus  quxlibet  agnus: 
Non  materna  bibit ,  non  aliena  ferus. 

El  corroído  es  el  postrero  que  lo  sabe. 
Ultimus  agnoscit  patiens  sua  probra  maritus. 

El  cuero  y  el  queso ,  cómpralos  al  peso, 
Caseus  et  corium  tibi  pondere  semper  emantur. 

El  dar  limosna  i  nunca  mengua  la  Bolsa. 
NuUius  imminult  pía  stips,  licét  ampla^  crumenam. 

El  desea  hace  hermoso  lo  feo. 
Turpia  quaeque  sibi  ííngit  fbrmosa  cupido. 

El  día  de  calor,  ése  te  arropa  mejor. 
Plus  sólito  densam,  quoties  calet ,  indue  vestem. 

El  día  del  placer  es  víspera,  del  pesar. 
Gaudia  principium  nostri  sunt  sacpe  doloris.  ov* 


Ki 
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El  dolor  de  la  muela,  no  le  sana  la  vlhueU. 

Non  dentum  sanare  valct  lyra  blanda  dolorcm. 

El  Fraile  ^ue/ué  Soldado,. Sí^e  mas  acertado. 
Rectior  evadic  Monachus  de  Milite  faccus. 

El/uego ,  el  amor  y  la  tose  fácilmente  se  conoce. 
Igras,  amor,  tussis,  nullo  monstrante ,  pacescunc. 

El  Gatero  de  'Bujalance,  m  maravedi porgue  empiece, y  diez 

porque  acabe. 
Unum  tibicen  malus,  at  canat ,  accipic  assem*) 
At  canere  ut  cessct  postular  illc  decem. 

El  gato  escaldado ,  del  aguafria  huye. 
Tranquillas  etiam  naufragus  horret  aquas.  ovn>. 

El  golpe  de  la  sartén,  aunque  no  duele,  tizno. 
Etsi  non  Ixdit ,  macular  sartaginis  ictus. 

El  Hacendero,  de  lejos  ve  d  Caballero. 
Dives  homo  Proceris  tantum  videt  eminus  ora. 

El  hijo  muerto  ,y  el  apio  en  el  huerto. 
Natifata  doles,  apium  cum  prxbeat  horcus? 

El  hombre  perezoso,  en  U  fiesta  es  acucioso. 
Qui  pigcr  est ,  alacrem  geniali  luce  vidcbis. 

El  huésped  y  el  pect,  á  tres  dios  huele. 
Nútt  bcne  post  triduum  piscis  et  hdspes  olcnt. 

El  juego  de  la  corregüela,  cátala  dentro,  cátala  fiterá. 
Corrigi<e  ludus  varia  fie  mobilis  arte : 
Nunc  latet  illa  intus ,  nunc  patee  illa  foris. 
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El  loco  por  la  pem  es  cuerdo. 

I. 

Casdgatlo  insanos  coerculc.  sen. 

i. 
Phryx  plagls  mellor  ficri  solee,  cic. 

El  mal  entra  á  brazadas  y  y  sde  a  pulgadas. 
Ampia  vcnit  mensura  mali,  brevis  usque  rccedit. 

El  mal  que  de  tu  hoca  sale ,  en  tu  seno  se  cae. 
Qui  alus  malé dicit^sibi ipsi convicium facic.  p.snu iifni. 

El  nudo  para  mal  hacer,  achaques  no  ha  menester. 
Improbas  ut  npceat ,  causa  non  indiget  ullá. 

El  mar  que  se  parte,  arroyos  se  hace, 
DifFluit  in  rivos,  siquando  scindicur^  acquor.' 

El  mayor  amigo  la  pega. 
lile  fídem  fallet,  qucm  summum  crcdis  amlcum. 

El  mejor  lance  de  los  dados  es  no  jugarlos. 

t. 
Óptima  talorum  sors  est  non  tangere  talos. 

Talorum  in  jactu  venus  est  haud  ludere  talis. 

El  melony  el  casamiento  ha  de  ser  acertamiento. 
Sponsa^  pepoque  bonus  £iustas  sunc  muñera  sortis. 

El  merair  quiere  memoria. 
Mendacem  niemorem  cssg  oportet.  oonm 
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El  mozo  por  no  saber ,  y  el  viejo  por  no  poder ,  dexan  las 

cosas  perder. 

Perderé  cuneta  solent  paritcr  juvcnisquc  senexque, 

Qubd  rudis  est  juvcnis ,  invalidusque  senex. 

El  mozo  puede  morir  ,y  el  viejo  no  puede  vivir. 

Juvcnis  quidem  potcst  cito  mori  i  sed  senex  diu  viverc  non 

pOteSt.  HlBROM.  •  • 

El  ojo,  limpióle  Con  el  codo. 
Vis  oculus  valcat?  Cubito  deterge:  valebíc. 

El  oro,  la  tela  y  la  doncella,  k  la  candela. 
Ad  lumen  spectcs  auruní,  telam  atque  pueliam. 

El  perezoso  siempre  es  menesteroso. 

i. 
Quisquís  cardus  agít ,  vitam  traducit  egentem. 

1. 
Semper  vlvit  cgens  quisquís  non  vivit  agendo. 

El  perro  en  el  Barbecho,  ladra  sin  provecho. 
Latratu  vervacta  canis  tutatuí'  inani. 

El  perro  fiaco  todo,  es  pulgas. 
Omnc  canis  macri  scatct  átro  pulice  corpus. 

Eípez  qué  busca  eí  anzuelo,  busca  su  duelo. 
Hamum  qui  captat ,  craptat  sua  fuñera  piscis. 

El  pie  del  dueñoi  para  la  heredad  es  estiércol. 
Ocuii  et  Vestigia  domini  res  agro  salubcrrimat.  tauM. 
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El  Tohrey  d  Cardend ,  todos  'om  pot  un  igual. 

Pauger  homo,  ct  clarus  Romano  múrice  Praesul 

Atra  petunt  moras  limina,  sortc  pares. 

El  que  4ineuaza  d  £^dlo,  en  dos  maneras  le  Toace  mah. 
Bis  depravat  equum,  qui  verbera  crebra  minatur. 

El  que  es  enanco  de  la  mhia,  m  dke  hien  de  la  boda. 
Quisque  nov«  infensus  niaptac,  x:ottnubia  damnat. 

El  que  está  m  el  lodo ,  querría  meter  á  otro, 
Haerens  quisque  luto,  ipse  alios  inducere  vellet. 

El  que  ha  de  morirá  ohcuras,  aunque  tenga  el padreCerero, 
Quem  fiínus  sine  luce  manet ,  sitie  Inc^  jacebit. 
Institor  huic  cera:  sit  licet  l^e  pater. 

El  que  hace  mal ,  espere  otro  tal. 
Ab  alio  expectes  alteri  quod  feceris.  pobl.sw.mim.. 

Elquelei  establece  y  guardarla  debe, 
Qui  legem  statuit,  legem  servare  memento. 

El  que  lo  juega  antes  que  io gane,  no  ha  menester  bolsa  enque 
lo  guarde. 


1, 


Quos  nondum  obtinuit,  ludo  qui  perderé  nummos 
Assolet ,  haud  loculis ,  xs  ubi  condat,  eget. 

2. 

Qui  properat  ludo ,  quos  nondum  quacsiit,  asses 
Perderé,  non  loculis,  hos  abi  condat ,  eget. 
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El  que  mal  pleito  tiene,  a  harato  le  mete. 

Cui  non  causa  bona  est,  causam  damoribüs  orac 

El  que  no  duda,  no  sahe  cosa  al^tna. 
Qui  ntdlus  dubicac ,  rcm  nutiam ,  crédito ,  callen 

El  que  no  lleva  zurrón ,  no  tiene  miedo  al  ladrón. 
Cantable  vacuus  coram  latrone  viator.  jmm. 

El  que  te  dice  la  copla,  ése  te  la  hace. 
Qui  tibi  versiculos  recitat,  tibi  fecit  eosdem. 

El  que  va  ala  bodega ,  por  vez  se  le  cuenta. 
Siquis  adit ,  vini  suadentc  cupidine,  cellam, 
Hanc  quotifs  adeat ,  qui  notet ,  alter  orit. 

El  queso  y  el  barbecho,  de  Mayo  sea  hech. 
Cascólos  fíngat ,  vertatque  novalia  Majus. 

El  ruin  buei,  holgado  se  descuerna. 
Corpore  bos  molli ,  vel  cessians ,  cornua  franglt. 

El  sano  al  dállente  ,  so  regla  le  somete. 
Facile  ómnes  cum  valcmus  recta  cpnsilia  segrptis  damus.  t». 

El  tiempo  cura  al  enfermo ,  que  nó  el  ungüento. 
Temporc  sanatur ,  non  viribus  unguinis ,  jcger. 

El  tiempo  todo  lo  anuáisa. 

té 
NIl  non  aut  lenit^  aut  domac  diuturnicas.  FvH.stR.MiK. 

■1,      • 

Ominia  fiunt  in  dics  mitiora.  au.        , 


El 


Si 


El  tiemp9  todo  lo  otra,  ''"^'    '  < 

I. 
Dics  adimic  aegritudijiem  hominibus.  tu.  < 

z. 

Dolorem  dies  consun¡úc.  s». 

El  trigo  acostado  ,  el  dueño  levantado. 

Inclinaca  segcs  domini  dat  sur^crc  cehsum.     . 

a.    ,  • .  ' 
Agrlcolse  attollunt  frumcnta  jacentia  censum. , 

El  uso  hace  Maestros. 
Usus  ardñces  facit.  ovm. 

El  vestido  del  Criado  dice  lo  que  es  el  Amo. 
Ex  Scrvorum  habitu  Dominum  scstimamus.  srm. 

El  viento  que  corre  y  muda  la  veletas  mas  no  la  torre. 
Bractcolam  summá  ventos  in  turre  notantem,      .  . 
Non  turrim,  ventí  vis  agitare  yalct. 

Emienda,  porgue  sol  de  carne  y  hueso* . 
Errorcm  emendo  ,  carne  ut  conflatus  cc  osse. 

En  Abril f  aguas  mil  j  en  Ma^o,  tres  o  quatro. . 
Crebrius  Aprilis,  Bis  Majus,  terve  madescac. 

En  Agosto  trilla  el  perezoso*  • 
Tundir  incrs  frugcs  Augusto  niense  coíonus. 

Enañohuem  él  grano  es  henos  enano  nudo  lapaja.es  ^atu, 
yilius  est  palea  granum,  si  fertilis  anñus  i 
Si  steriüs,  grano  caxior  est  palea* 
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En  año  caro,  harnero  espeso,  y  ^dat9  claro. 

Quum  stcrilis  frugum  est  annus,  tibí  grana  per  arcaim^ 

Per  kxum  subeac  .laxa  ^ina  cribrtim. 

En  arca  de  avariento,  el  S)iahloyace  dentro, 
Ipe  cubat  Dsmon  in  avari  divicis  arca. 

En  boca  cerrada  no  entra  nrnca. 
Non  hominis  clausum  pocis  esc  os  musca  subiré. 

En  buen  dia,'búenas  obras. 
Maree ,  boná  pateant  fac  bene^cca  die. 

En  burlas,  ni  en  •oerí¿s,con  tu  Amo  m partas  peras. 

I. 
Veré,  sive  joco,  Dominacontendere  ñoIL 

Nunquam  est  fidelis  cum  potente  socletas.  fbad. 

En  cabeza  loca  no  dura  toca. 
Insani  capitis  non  mulcum  durac  amictus. 

En  casa  de  tia  j  mas  no  cada  dia. 
Dulcem  amitam  cultor  ne  quotidianus  adico» 

En  casa  del  Abad,  comer  y  lU'oar. 
Curio  convivís  vescenda,  férendaque  prsbet.    . 

En  casa  ¿el  aJjorcado  no  se  ha  de  mentar  la  soga» 
Ne  resdm  memores  apud  ipsum  reste  necatum. 

En  casa  del  Alboguero ,  todos  son  Albogueros, 
Sunt  Tibicirabu»  plenx  Tibicinis  .sdes< 


En  casa  del  Herrero,  mésr  éefaltí'yi  HttehUh'deL  madero. 
Lignea  apud  Fabmm  cultrumquc  vcmqnc  vidisbis. 

•      BncasddelHertefOipeor^fefííi:.     ,,    a.  ".      \ 
Férrea  apud  Fabmm  pejor  solee  csse  supellex. .. 

En  casa  del  mezquina ,  moíin^tlanm^fm  é  imih, ' ) 
Paupere  sub  tecto  dat  fcmina  jura  inarircr» 

En  casa  del  Moro  no  hables,  aludía, 
Diccre  apud  MaurumMaurusia. verba  cavctou  '    /. 

En  casa  del  Oficial  asoma.lahamlf^r  ims  ruosarntrar. 
Fabri  tabemam  pulsar ,  non  intrar  £unes. 

En  casa  del  riun^  la  m^á  es  Alguacil. 
Imperar  ignavo  nupsir  quaecumquc  marico. 

En  casa  llena  presto  se  guisa  la  cena. 
In  locuplete  domo  confcstim  coena  parámr. 

En  contienda  ponte  rienda^ 
Jurgía  dum  fervenr ,  Ünguaé  ^jlce  fraeoa  JioquiacL 

En  cueros  y  con  fomkíro,  tnéer  guantes  y  pdñiiuelo. 
Er  srrophium  geris,  er  manicas,  ét  pilea  nudus. 

En  el  andar  y  en  elheber  se  comee  la  Muger* 
Potus  er  incQssus  qüalis  sk  femína  produar.. 

En  el  atcA  abierta  el  'justo  peca. 
Ipse  manus  arca  scelerar  vlr  jusnis  áperca. 

;  Etiel  asifigue*  ,  quien  mddice  md  oye* 
In  plareá  quisquís  convicia  dixerir ,  audir. 


*  AzocuB  signi&cala  Plaza,  6  el  Mercado. 


En  d  fu^w  fañohd  kofér  n^í0h,    '* 
Sspe  sub  eximio.  lacim  fraus  nuxima  panno. 

Bn  el  mes  de  Mril  harás  quesos  rmi  i  en  el  de  ÍÍ^Ot  tres 

ó  quatro.  •  '  '  ' 

Caseoli  centum  tibí  mense  premantur  Aprilí  > 
Ac  satis  esc  Majo  tres  qoatuorve  premL 

En  el  peligro  se  conoce  el  amigo, 
Amicus  cernís  in  re  incerta  cernitur.  oc 

En  el  rio  que  no  hai  peces ,  por  demos  es  echar  redes. 
Piscibus  in  flumen  vacuum  ne  retia  jactes. 

En  entrando  la  cabeza,  cabrÁ  el  cuerpo. 
Qub  caput  incravit ,  pars  estera  corporis  intrac. 

En  este  mundo  cansado,  m  bien  cumplido,  ni  nud  acahoílo. 
Nec  brevis  in  vita  dolor  est ,  ncc  plena  voluptas. 

En  hibierno  Hornera  ,y  en  verano  Tabermra. 
Cauponam  zstivüs ,  furnumque  hibemus  habet». 

En  la  boda,  quien  menos  come  es  la  nobia. 
Conviva  nova  nupta  sedet  fri^aUor  omm. 

En  la  mesa  del  ^ei  cabe  un  panecillo, 
Kespuit  haud  panem  vel  Regia  mensa  minutum. 

En  la  muerte  del  asm  no  pierde  nada  el  lobo. 
Non  cenuem  lupus  ex  asini  fert  fimere  prsdam. 

En  largo  camino ,  j  chico  mesón ,  conoce  el  hombre  a  su 

compañón.  '■" " 

Longum  iter  et  caupona  brevis  dat  nosse  sodalem. 


"Én  tos  nidos  de  antaño  nohai  paxaros  hogaño» 
Hic  veteres  2innus  vacuos  videc  alite  nidos. 

En  nave  y  en  castiüo ,  no  mas  de  un  Vizcaíno. 
Est  arel  >  navique  satis  vel  Cancabcr  unus. 

En  pleito  claro  no  es  menester  Jhogado :  en  obscuro ,  no  hai 

ninguno, 
Liclbus  hic  mos  est :  nuUo  lis  clara  Patrono 
Indiget>  obscura  nemo  Patronus  adest. 

En  quantofui  nuera ,  nunca  tuve  buena  suegra  > 

y  en  quantofui  suegra,'nunca  tuve  buena  mera. 
Uno  animo  omnes  socrus  oderunt  nurus.  teiu 

En  ruin  Villa,  pleito  cadadia. 
Litibus  assiduis  parva  opplda  sspe  laboranc. 

En  tiempo  mojado,  vende  la  lana,  y  dexa  el  hilado, 
Ticmporc  sub  madido  fusum  fiíge,  vellera  vende. 

En  tierra  de  ciegos  el  tuerto  es  <^ei. 
Cscorum  in  patria.  coEtur  pro  Principe  luscus. 

En  tierra  de  Señorío ^  almendroy  guindo » y  en  tierra  ^ea!, 

higuera  y  moral. 
Ponatur  Procerum  cerasus  vel  amygdalus  agris  j 
Ficum  vel  morum  ponito  Regis  agro. 

En  ventay  bodegón,  p^a  á  discreción. 
Qu£  stabuli  domino  placuit ,  dominoque  popinar» 
Hmc  mercedexn  hospes  solvere  quisque  solet. 
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En  verano  cada  rana  laoa  su  pañoé 

Mcnsibus  aestivis  amat  omnis  rana  lavarL 

Envino  ni  en  Moro  no  eches  tu  tesoro. 
Parce  mero  Mauroque  tuos  impenderé  ntimmos. 

Et^anat  en  el  precio ,  y  nó  en  lo  que  merco. 
Falle,  licet,  pretio,  parcas  dumfallere  mercc. 

Erúoorahuena  veteáis,  MajfOy  el  mejor  mes  de  todo  el  afí», 
Ingredere  o  felix,  mcnsum  pulcherrime  Maje. 

Erttiende  primero ^y.  habla  postrero* 

I. 
Audi  dicta  priusj  pose  illa  audlta ,  loquaris. 

.     1. 
sis  prius  auditor  .*  orator  deinde  subibis. 

Entre  amigos  no  hai  pan  partido. 
Communiasunt  amicorum  intet  sé  omnia.  tm: 

Entre  amigos  y  soldados  t  cumplimientos  son  escusados^ 
Nil  bellatores  inter  >  nil  inter  amicos 
Blandis  yerba  sonis  ofjficiosa  valent» 

Entre  coly  col^  lechuga. 
Caulibus  alternis  Lactuca  intersita  ridet. 

Entré  dos  ^ue  bien  sé  quieten,  con  uno  que  coma,  hasta. 
Una  dúos  CütA  melisa  pares  córtjunxit  amicos, 
Sufjíicit  cjc  illis  sclliccÉ  ünus  cdat 

Entre juin  ganado  no  hat  qué  escocer. 
Non  grege  de  vili  pecudem  selegeris  ullam. 
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Entretantú  qMcria^tmams  a  la  ama  >  én  pasando  el  provecho, 

luego  ohxdada. 
Doñee  alie  pucnun,  nutrix  solct  omnis  amarií 
Ast  alerc  uc  ccssat ,  ccssat  ct  ejus  amor. 

Es  de  casta  de  Tedro  Tierno ,  qw  se  descostilla  durmiendo. 
Quam  tener  est  í  Molli  rupic  Utus  ipsc  cubili. 

Ésa  es  buena  y  escogida  j^e  es  seguida  ji  m  vencida. 
Qux  petimr,  nec  victa  cacüt,  proba  Icctaquc  virgo  est. 

Esa  es  mi  tierra,  que  me  gobierna. 

I. 
Patria  est  ubiounque  est  bene.  oc 

Patria  est  ubi  bene  vixeris.  vm.  stk.  mm. 

Ese  es  de  llorar,  que  tuvo  bien  j  vino  a  mal. 

I. 
Is  miser,  ex  amplis  venit  qui  rebus  ad  arctas. 

Nihil  est  tam  mlserabile  quam  ex  beato  eíHci  miserum.  ct& 

Est  es  ^ei ,  que  no  vid  (R«. 
Regia  qui  nunquam  vidit  diademata ,  Rex  est. 

Ese  niño  me  dáía,  que  come  y  mama. 
Quisquis  cdit  sugitquc  puer ,  commcndat  alumnam. 

Ése  tira  dardo ,  que  se  precia  del  arado. 
Torqucat  is  jaculum ,  valide  qui  tractat  aratrum. 

h 
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Eso  me  cía  Odrero  que  íarhero  i  que  todo  es  tranquilar  cuero. 
Sit  mihi^  sit  Tonsor,  pariterquc  Utrarius  unum: 
Ars  utrique  eadem :  radie  ucerque  cucem. 
fejo  se  hace  y  lo  que  Á  iDios  place. 
Q\ix  summo  placucre  Dco,  cancummodo  £unc. 
Eso  un  dejólo  ixra, 

I. 

Apparet  id  quldem  etiatn  cxco.  ur, 

t. 

Cxcis  hoc  satis  darum  est.  quint. 

Estocada  por  comadaé 
Oedimur^  ct  totidem  plagis  consumitnusiiostem.  rmu 

EstopeñOy  ó  cañameño,  qudme  lo  dieron,  tal  te  lo  vendo. 
Sit  contexta  licéc  stupá,  vel  cannabe  ceía*) 
Hatic ,  prout  ipsa  mihi  cradita ,  vendo  cibi< 

Falso  por  ftatura ,  cabello  rtegro,  la  harha  rubia. 
Cilíie  niger,  barbáque  rubens,  cst  pcccorc  falsuj, 

Feyverdad  en  el  Gelo  parecerá. 
In  Coció  rcperirc  íídcm  vcrumquc  liccbíti 

Ft  de  gata  muif  trida. 
Quivis  feíc  satus  mures  occideire  callee. 

Fortunay  aceituna,  á  veces  mucha,  y  á  veces  wngmU. 
Sors  et  oliva  vices  paritcr  sorátur  easdem: 
Prodiga  nunc  tnulcum ,  nunc  dac  avara  nüiiL 

Galt 


G 

Gdgoqae  tmchas  liebres  levanta,  ninguna  mata, 
Qiii  leporcs  muiros  canis  excitat ,  haud  nccat  ullum. 

Gato  escaldado ,  del  a^afria  huye. 
Vel  gelidam  feles,  calidam  jam  passa,  perhorrct. 

Gíxo  nmtllador ,  nunca  buen  cazahr. 
Gárrula  non  murum  praedatrix  strcnua  felcs. 

Gente  ruin  y  campana  de  palo. 
Lignca  ñola  decec  vilcm  tantummodo  plebem. 

Gota  Agota  el  mar  se  apoca. 
Vel  mare  guctatim  demtá  siccabitur  unda. 

Goza  de  tu  poco ,  mientras  busca  mas  el  loco. 

I. 

Uterc  tu  parvo:  dcmens  nujora  sequatur. 

z. 
Insani  dum  magna  petunt ,  tu  vivito  parvo. 

Gran  carga  es  k  de  la  carreta ,  y  mayor  de  ^uien  tiene  carg» 

de  ella. 
Magnum  onus  est  carri  i  majof  sed  cura  regentis. 

Gran  placer ,  no  escotar  y  comer. 
Coena  placee  quoties  symbola  nulk  datur. 

Gran  victoria,  la  que  sin  san^e  se  toma. 
Máxima  qus  nulld  victoria  sanguine  constac 

Gram  Á  ffom  hinche  U  gallina  el  papm. 
Singula  grana  legens^  ventrem  gallina  repletur. 

M 


Gm  de  k  muerte,  quém  toma  frésente  i 
Hei  mihi ,  qubd  nulUs  tnors  flecdcur  impia  dónls ! 

Guarda  el  sayo  para  Mqjio, 
Providus  in  menscm  servato  gausapa  Majum. 

Guarda  mozo, y  hallarás  viejo. 
Queis  utarc  scncx ,  juvcnis  servare  memento. 

Guárdate  de  hombre  mal  barbado,  y  de  viento  acanalado. 
Glabrum  evade  vixum ,  ventumquc  per  arcta  meantem. 

Guárdate,moza,de  palabra  de  homhre^ue  como  concejo  corre. 
Parce  puella  viri  promissis  crederei  cancri 
Nam  solet  obliquos  vix  simulare  gradus« 

Guarnición  ji  crin  dan  venta  al  rocin. 
£t  juba  commendat  venaiem  et  scrata  caballum. 

Guarte  de  molino  por  confín ,  y  de  puerco  por  vecin. 
Confinem  vitato  molam,  porcumquc  propinquum. 

Guerra ,  caza  y  amores ,  por  un  placer  mil  dolores. 
Plora  dolct  quamgaudec  Amor,  Bcllona ,  Diana. 

H 

Habla  en  la  caza ,  y  cómprala  en  la  plaza.. 
Venantes  lauda  *>  sed  tu  venare  macello. 

Hahlaenlaguerra,ynoví^asáella. 
Dissere  de  bellis4  at  nunquam  bella  sequaris. 

Hablar  sin  pensar ,  es  tirar  sin  encarar. 
Non  meditata  loqui,  caceo  es;  jacularier  arcu. 
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Hablé  el  asnojji  dixo :  O,  Ó. 

Verba  loqui  nitem,  O,  O  gcminavit  ascllus. 

Habló  el  buei ,  y  dtxo :  MU. 
Conatus  bos  verba  loqui ,  Aíl/  deniquc  dbcít. 

Haca  perezosa^  cabe  casa  trota. 
Currit  iners  propcer  praesepia  noca  caballuSf. 

Haceos  miel^y  comeros  han  moscas, 

I. 
Mel  cave  ne  fías :  muscas  patieris  edaces. 

1. 
Melleus  esse  cave :  data  muscís  esca  peribis. 

Hacer  de  necesidad  virtud, 
Pac  de  necessicate  vircutem.  humn. 

Hacienda  en  dos  aldeas  ,pan  en  dos  talegas, 
I  Binis  arva  locis  sunt  sacco  in  dupiice  panes* 

Hacienda,  tu  dueño  te  vea. 
Dominus  videt  plurimum  in  rebus  suls.  paam 

Hacientes  y  consencientes ,  pena  igual  merecen, 
Auctor  ec  assensor  poena  muiccandus  eadem. 

Hat  muchos  IPedros  Femdndez, 
MultiManii  Aricix.  FisT. 

Harina  abalada,  no  te  la  vea  suegra  m  cuñada. 
Turgentem  haud  videac  socrus^  nurusve  ^inam< 

Harto  a)/una  qiaen  mal  come 4 
Qui  male  corpas  alie  ^  jejunia  servát  abunde. 
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Harto  esta  el  camero  que  anda  a  testaradas  con  el  compañero. 
Is  satur  est  arles  comltem  qui  fronte  lacessit. 

Harto  pide  quien  bien  sirve, 
Qui  benc  servir  hcro,  vel  mutus,  praonia  posclt. 

Harto  sol  clego¡  si  por  zaranda  no  veo. 
Qui  nil  cumque  videt  per  cribrum,  cscus  abunde  esc. 

Hasta  la  hornilla  quiere  compañía. 
Ipsa  sibi  comitem  fórmica  adjungere  gaudet. 

Hasta  la  huesa ,  no  ha»  ninguna  buena. 
Femina  nuHa  bona  est ,  doñee  tumukta  quiescat. 

Ha^a  cebo  en  el  palomar ,  que  palomas  ellas  vendrán. 
Esca  sit  in  tectis :  venient  ad  tecta  columba?. 

Haz  barato  y  y  venderéis  por  quatro. 
Vendito  res  vili :  plus  vendes  pluribus  unus. 

Haz  bien, y  no  cates  a  quien:  haz  md^y guárdate. 
Fac  bene,  cuiquehomini  facias ,  expenderé  noli> 
At,  malé  si  facias ,  quemlibet  ipe  cave. 

Haz  buena  harina ,  y  no  toques  bocina. 
Ricé  molas  Cererem  j  nec  opus  tua  buccina  cantet. 

Haz  lo  que  bien  digo,  y  n¿  lo  que  mal  hago. 
Quae  bene  dicta  mihi ,  non  quac  malé  facta,  sequare. 

Haz  lo  que  dice  el  írdle,  y  nó  lo  que  hace. 
Dicta  quidem  Monadii ,  nequáquam  facta  sequaris. 

Haz  lo  que  te  manda  tu  Señor  ,y  sentarte  has  con  él  al  sol. 
Qui  doctc  servir,  pattcm  dominatus  tenct.  tsauísat. 


Haz  lo  qui  tu  Amo  te  manda  y  y  siéntate  con  él  k  la  mesa. 
Fac  quod  jussit  Hcrus :  mensa  gaudebis  heiili. 

Haz  mal  ,j  espera  otro  tal. 
si  cui  forte  noces ,  nocicurum  crede  vicissim. 

Hazme  la  harha ,  y  te  haré  el  copete. 

I. 
Rade  mihi  barbam  >  fíngam  cibi.  Crispe;,  capillum. 

Mucuum  muli  scabunt.  Aimn. 

Hermosa  es  por  cierto  la  que  es  buena  de  su  cuerpo* 
Illa  saris  fbrmosa  quidem ,  qux  casca  puella  esc. 

Hijay  ni  mala  seas,  ni  hagas  las  semejas. 
Ne  mala  sis,  paricerque  malam  cave,  naca,  viderí. 

Hijo  malo ,  mas  v^de  doliente  que  sano. 
Si  malus  ese ,  sano  potior  cibi  filius  aeger. 

Hijo  sin  dolor ,  hijo  sin  amor. 
Non  sobóles  ascica  placee ,  sed  parca  dolorc. 

Hijos  y  pollos ,  todos  son  pocos. 

I. 
Ec  naci  ec  pulli ,  magno  licéc  agmine,  pauci. 

Sac  multi  nunquam  seu  pulli>  sivc  puelli. 

Hombre  adeudado ,  cada  año  apedreado. 
Grandine  ksa  dolec  sua  debicor  arva  quo*í"iis. 
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Hombre  aftasionado  no  quiere  ser  consolado. 

Qualiacumque  animus  soktia  respuit  xget. 

Hombre  apercehtdo ,  mcMo  combatido. 
Haud  facile  invaclas  ad  prslia  quemque  paracutn. 

Hombre  apercetído  vale  por  dos. 
Quisquís  adcst  promptus ,  vires  gcrit  Ule  duorum. 

Homhre  bellaco,  tres  barbas  6  quatro, 
yd  tria ,  vir  fallax ,  vcl  quatuor  induit  ora. 

Homhre  confito^y  cochino ,  hacen  gran  ruido. 
¡Sus,  et  homo  frigens  magno  loca  murmure  complenc. 

Hombre  palabrt-muger,puírdeme  ^ios  de  él. 
Vir  procul  a  nobis  frangens  ut  femina  vocem. 

Hombre  viejo ,  cada  día  un  duelo  nuevo. 
Quotidie  senibus  nova  morbi  accedic  origo, 

*  Hombre  viejo  i  saco  de  azares. 
Est  homo  quisque  senex  saccus  >  mihi  crede^  laborum. 

Honra  al  bueno  porqué' te  honre  i  y  al  ruin  porque  no  te 

deshonre. 
AÓice  honore  bonos ,  üt  te  dignentur  honorc, 
Munc  tibí  ne  denunt^  affice  honore  malos. 

Honra  es  de  los  AmóS  la  que  se  hace  a  los  Criados. 

i. 
^raestatuí  DonL,is  reverentía  prarstita  Servís. 

Quos  Famulis  ptóstas,t^,ninis  pr^stantur  honores. 


HmtAy  ffvoecho  m  caben  en  m  saco. 

I. 
£c  decus  et  lucrum  non  sacco  indudicur  uno. 

1. 
Utilit^  ec  honos  malé  consociancur  in  unum. 

Homay  'oicio  no  andan  en  un  quicio, 
Improbicas  et  honos  non  una  in  sede  morantur . 

Huésped  que  se  convida ,  li^o  es  de  hartar. 
Quisquís  adesc  ulero ,  facilé  conviva  rcpletur. 

Huéspeda  hermosa ,  mal  para  la  bolsa.     ^ 
Hospicibus  formosa  nocec  Caupona  crumenls, 

Huews  solos  mil  manjares. 
Mille  dabum  varios  sola  vcl  ova  cibos. 

Hurtar  el  puerco  ,)i  dar  los  pies  por  ÍXios. 
Furávi  pedibusporci  soUris  cgcnum. 

I 

Id  por  medio,  y  m  caeréis. 

I. 
Carpe  viam  medius :  casum  bac  ratione  cavebis. 

X.. 

Medio  tutissimus  ibis.  ov». 

Ir  á  la  guerra,  ni  casar ,  no  se  ha  de  aconsejar. 
Nulli  milidam ,  nuUi  connubía  suade. 
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Ir  lomera ,  y  volver  lamerá» 
Quae  pía  virgo  abiit ,  merctrk  solet  ilk  revcrcL 

Ira  de  hermanos ,  ira  de  diablos. 
>£muk  Tartáreo  fraterna  cst  ira  flirori. 

Iréis  por  lana,  y  vendréis  trasquilado. 
Vellera,  Quinte,  petis»  tonsus  sed.  Quinte,  redibls. 


Judíos  en  Pascuas ,  Moros  en  hodas ,  Chri sítanos  en  pleitos 

gastan  sm  dineros, 
Paschatibus  Judaeus  opcs ,  Kíaurtlsque  tiymeilícis, 
Christicolae  gaudent  perderé  litigüs. 

Jmtanse  sin  conocerse  y  viven  sin  amar  se  y  mueren  sin  llorarse. 
Non  comes  uUus  adest  notus ,  non  vivit  amicus. 
Non  Monacho  MonaehUs  flebilis  ullus  obit. 

Jurado  ha  el  baño  de  m  hacer  de  lo  prieto  blanco. 
fialnea  nulla  valent  nlgrum  coftvertere  in  álbum. 

Jurado  tiene  la  menta  que  al  eitómago  nunca  mienta» 
Juravit  stomacho  semper  fore  mentha  fídelem. 

Juras  del  que  ama  nmger  j  «o  se  han  de  creer, 
Nulll  ¿rede  viro,  quantumvis  juret ,  amanti. 

Justicia  y  y  nó  por  mt  casd* 
Adsitubique Themis :  nostris procul aedibus absit. 

Justo  es  él  mal  que  vienty  si  le  busca  el  que  le  tiene. 
Jure  venit  damnum  cuivis  sua  damna  petenti. 
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La  blancura  mil  tachas  disimula. 
Mlllc  tegit  candor  muliebri  in  corpore  mendas. 

La  blanda  respuesta  la  ira  quiebra  j  la  dura  la  despierta. 
Blanda  domant,  sed  acerba  cient,  rcsponsa  furorem. 

La  boda  de  los  pobres  toda  es  voces. 
Perpetuo  resonant  inopum  connubia  qussm. 

La  buena  prosa  quiebra  el  dia. 
Óptima  tardigradum  fallir  narrario  tempus. 

La  burra  p  reñada ,  cargarla  hasta  que  para. 
Praegnantcm  usque  onera,  veniat  dum  partus,  asellam. 

La  cabeza  blanca  y  y  el  seso  por  ventr. 
Canum  crine  caput,  rectac  sed  mentis  egenum. 

La  cabra  de  mi  vecina  tiene  mas  leche  que  la  mia. 

I. 
Plus  capra  vicinx  quain  mea  lactis  haber. 

Vicinumquc  pecus  grandius  ubcr  haber,  ov». 

Qubdque  aliena  capella  gerar  dlsrenrius  ubcr,  rabesco.  hob. 

La  cabra  mocha  j  leche  es  toda. 
Qux  non  fronre  rumet ,  pleno  tumet  ubere  capra. 

La  cárcel  y  la  quaresma,  para  los  pobres  es  hecha. . 
Paupcribus  carccr  ct  quadragesittu  nata  cst. 

N 
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Lá  cartdad  hten  ordemh ,  empieza  por  casa, 

Tibi  potius  quam  cuivis  sis  amicus.  oc 

La  casa  quemada  ,  acudir  con  el  agua. 

Ferré  supervacuas,  combuscis  sdibus>  undas. 

La  Ciencia  es  locura  ^  si  i^uen  seso  no  la  cura. 

I. 

Ni  bona  mena  adsit ,  doctrina  insaniet  omi)ls. 

z. 

NU  doctrina  sapit ,  sana  nisi  mente  juvetur.   . 

La  codicia  rompe  el  saco. 

I. 

Rumpit  avaritiea  denso  nimis  aere  crumenam. 

z> 

Ruptus  hiare  solet,  stipante  cupidinc,  saccus. 

La  companiaypara  honor ,  antes  con  tu  igual  que  con  tu  mayor. 

Qub  tibi  majorem  faciat  comitatus  honorem, . 

Majoris  nunquam,  sed  paris  esto  comes* 

La  costumbre  hace  leu 

Legis  pondus  habet ,  Icgis  vice  fungltur  usus. 

La  coz  de  layegua  no  hace  mdd potro. 

Non  equa  percussum  pcdis  ictu  kedit  alumnum. 

La  culpa  del  asno  echan  á  la  dharda. 

Non  bene  clitellis  scelus  assignatur  aselli. 

La  experiencia  es  madre  de  la  ciencia. 

Omnigenae  est  artis  docta  expcrientia  mater. 


Láfdu  delamp  hase  de  comcer ,  ná'ohrrecer, 
lüorcs  atnicl  novcris ,  non  oderis.  pousnu 

La/ortum  ¿^a  a  los  osados* 
Audaces  fortuna  juvac.  wmu 

Lafyrtuna,  guando  mas  anuga,  arma  la  zancadilla^ 
Fortuna  quum  blanditur,  captatum  venit.  f\mL.sm.uBi. 

Lagatade.Marí-^amos,  haxalos  ojos  por  no  ver  loS  ratos. 
Muribus  aspectis ,  connivct  subdola  feles. 

La  hacienda  de  tu  enemigo ,  en  dinero j  o  en  vino* 
Divltias  hosti  nummos,  vinümve  precare. 

La  leche  con  el  vino  y  tómase  venino. 
Lac  vino  mixtum,  tibí  fit  Ictale  vcncnum, 

Lra  lengua  del  mal  amigo,  mas  corta  que  cuchillo, 
Sxva  magis  cultro  lingua  est  fallacis  amid. 

La  lengua  luenga  es  señal  de  mano  corta. 
tongior  ipsa  manum  testatur  lingua  toinorcm. 

La  letra  con  sat^e  entra. 
Absque  cruorc  subit  pueri  non  littcra  mentem. 

//d  liebre  es  de  quien  la  levanta, y  el  conejo  de  quianle  mata. 
Quem  leto  dederis  >  tua  prxda  cuniculus  esto  í 
Quem  latebra  excieris ,  sit  tua  prxda  lepus. 

La  liebre  mucho  se  avanzad  pero  más  el  galgo  que  la  alcanza. 
Yeloccm  assequitur  Icporem  velocior  umbcr. 

La  loca  lo  tañe, y  lo  saca  á  la  calle. 
Femina  mentís  inops  sonat  omnia ,  et  omnia  vulg^t. 


loo 

La  Vana  del  md  Herrero,  rompettida  faldera  para  lanar  un 

agujero. 
Expleat  uc  rimam ,  totum  disrumpic  atienum 
Mallcolo  nullá  praeditus  arte  Fabcr. 

La  md  Süada ,  áruet  abre  la  puerta  que  cuhre  la  cama. 
Fcmlna  quac  mundos  fasridit  sórdida  mores. 
Ante  fores  apcrit  quam  tcgat  ipsa  torum. 
La  mala  hierba  presto  crece. 

I. 
Herba  mala  cito  crescit.  L.ÉAiiuii»ii,c.i«ACTa. 


z. 


Fecundius  nequiora  proveniunt.  mwot.felix. 

La  nuda  llaga  sana '  la  mdafama  mata. 
Quodlibct  est ,  quamvis  dirum ,  sanabilc  vulnus  j 
At  letale  homini  fama  sinistra  malum. 

La  moncha  de  la  mora  con  otra  verde  se  quita,  O  bien :  Lo 

que  la  mora  negra  tiñe ,  la  verde  lo  destiñe. 
Mora  tingunc  manus  sueco  matura,  eluunt  acerba,  pu». 

La  mano  cuerda  no  hace  todo  lo  que  dice  la  lengua. 
Quidquid  lingua  sonar ,  sapiens  non  dexterá  prsstac 

La  manzana  podrida ,  pierde  á  su  compañía. 

I. 

Mala  putrescenti  vitiantur  próxima  malo. 


X. 


Vicini  malum  perit  a  putredinc  malí. 


lOl 

.jUn/ktí  cmtú  i  es  tenida  por  mas  casta. 
Qus  mage  se  cautam  prsbec ,  mage  casca  pucamr. 

La  majfor  jomada,  sdir  de  casa» 
Porta  ickieri  longissima  ése  vmiu 

La  Misa  dígala  el  Cura. 
Mlssamm  peragat  solemnia  sacra  Sacerdos. 

La  misma  conciencia  acusa. 

I- 

Conscicntia  crimen  prodit.  qc 

Consclencla  animum  verberar,  p^iosct. 

3. 
Conscientia  mille  testes.  Qonmu 

La  mitad  del  ario,  con  arte  y  engaño  \  y  la  otra  parte  ,  con 

engaño  y  arte. 
Témpora  sic  ducit  fallax  homo :  fraudibus  anni 
Dimidium  impendit,  dimidiumque  dolis. 

La  mona,  aunque  la  vistan  de  seda,  mona  se  queda» 
Simia  veste  nitens  ,  simia  semper  erit. 

La  moza  en  se  componer ^  y  el  viejo  en  beber,  gastan  su  haber. 

1. 

Perdit  opes  potuque  sencx,  cuituquepueila. 

i. 
Fuella  cultu ,  pauper  fie  potu  senex. 

La  moza  mala ,  haced  la  ama  brava. 

Reddcre  sacpc  solet  dominam  mala  serva  scveram. 


La  moza  si  es  tonta ,  anden  hs  hraz^s,  y  cdUía  hóca, 
Snilca  puella  manus  exerceat^  ore  quiescat. 

La  mucha  conversación  es  causa  de  menosprecio. 
Nimia  familiaricas  contempcum  park.  oc 

La  muerte  no  perdona  al  ^ei  ni  d  Tapa ,  ni  a  quien  no 

tiene  capa.  -f 

Nec  summis  parcit  mors  imperiosa,  nec  imls. 

La  muger  dgarera  nunca  hace  lárgatela. 
Gárrula  non  multam  pertexit  femina  telam. 

La  muger  artera,  el  marido  por  delantera. 
Callida  quácque  uxor  causatur  nolle  maritum. 

La  muger  buena  i  coronáis  del  marido. 
'Klulier  diligens  corona,  esc  viro  suo.  Aibl. 

La  muget  buena,  de  la  casa  vacia  hace  llend. 

1. 
E  vacuis  plenas  Doná  conjux  efHcic  x¿s.St 

1. 
Gnara  lares  opibus  conjux  implebit  ínancSi 

La  muger  casada ,  en  el  monte  es  dbergada^ 
Vivcrc  casta  potest  medüs  in  inOntibus  uxor. 

La  muget  compuesta,  a  sU  maride  quita  de  puerta  ajena. 
Compra  virum  conjux  alieno  a  limine  pellit. 

La  muger  de  buen  recado  hinche  la  casa  hasta  el  tejado, 
Totam  opibus  bene  parca  domum  cumulaverit  uxor* 
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Lá  mkfff  del  ciego  ^f>ara  (jüteiuse  afeita  I 

Caeco  nupca  viro,  facicm  cui  femina  fucat  2 

La  muger,  del  Escudero ,  ffimde  bolsO)  y  poco  dinero. 

Illustrl  sociaca  viro  matrona  crumenam 

Mole  gravcm  o^encac  j  sed  nimis  aere  levcm. 

La  muger  del  Vtñahroy  buen  otoño ^  y  mal  hibierno. 

Uxorem  manct  usque  viri  viñeta  colentis 

Optimus  autumnus  \  pessima  semper  hycms. 

La  mt^er,  d  fuego  y  los  mares,  son  tres  males. 

Femina,  ílamma^i  fretum  trias  cst  cognata  malorum» 

La  muger  hermosa,  d  desden  se  toca. 

Gaudet  inornato  mulier  fbrmosa  capillo. 

La  mt^er  hermosa,  o  loca  ó  presuntuosa. 

t. 

Pulcra  tumeie  soler,  aut  insanire  puella. 

t. 

Fastus  inest  pulchrac  ,  vel  mcns  male  sana  puellac. 

La  tmíger  preñada,  la  fiebre  trabe  en  la  manga. 

Quaeque  geric  piaegnans  in  prómptu  femina  febrim. 

La  muger  pulida,  la  casa  sucia,  la  puerta  barrida, 

Sic  agit>  aíFcctat  quae  femina  munda  videri : 

Ipsa  domus  sordet  i  limina  versa  nitent. 

La  muger  ^ue  poco  hila,  siempre  trahe  mala  camisa, 

Trltam  habet  incerulam  qus  paicic  femina  fuso. 
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La  muget  ^ue  poco -vela,  tarde  hace  luenga  tela. 

Longa  parum  vigili  serb  íit  tela  colono. 

L>a  muger  ^uinceta,y  el  hombre  de  treinta. 
Tcr  quinos  nova  nupca,  duplos  vir  computct  annos. 

La  mugery  el  Fraile  md  parecen  en  la  calle. 
Nulla  viis  mulier ,  Monachusve  dccentcr  inerrat. 

La  mugery  el  huerto  no  quieren  mas  de  un  dueño. 
Uni  hortus  domino  ,  mulier  quoque  parear  uni. 

La  mugery  el  vidrio  siempre  están  en  peligro. 
;Usquc  pares  casus  mulier ,  vitrumque  minatur. 

La  muger^y  el.vino  sacan  d  hombre  de  tino. 
Infatuare  viros  vina  Venusque  solent. 

^^     La  muger  y  la  camuesa  por  su  mal  se  afeitan. 
Et  malum  et  mulier  In  sua'damna  rubeñt. 

La  muger  y  la  gallina  por  andar  se  pierden  aína. 
Femina  quacque  perit ,  perit  et  gallina  vagando. 

La  mugery  la  pera,  la  que  calla  es  buena. 
Femina,  sive  pyrum,  quae  sunt  taciturna^  probantur* 

La  muía  por  el  tollo,  la  burra  por  el  polvo, y  el  caballo  por 

todo. 
Incedit  bene  muía  luto,  béne  pulvere  asellaí 
Fortis  equus  lúteo  pulvereoque  solo. 

La  mulají  la  muger  por  halago  lacen  el  mandado* 
Obsequitur  blandis  et  muía  et  femina  jussis. 


u 


La  narhy  Ufiente ,  hasta  la  muerte, 
Funus  adusque  manct  nasi  frontisquc  figura; 

La  necesidad  carece  de  leu 
.1. 
Neccssitas  non  habec  legem.  l.  mnc»,  «> 

Neccssitas  omncm  Icgcm  frangit.  sn». 

3. 
Neccssitas  ante  rationcm  cst.  q-curt. 

La  olla  en  sonar  y  y  el  hombre  en  hablar. 
Ex  sermone  hominem,  ex  sonitu  bencnovcris  ollam. 

La  oración  breve  sube  al  Cielo. 
Orantis  brcviter  penctrant  in  sidera  voces. 

La  oveja  hartan  del  rabo  hace  manta. 
Cum  satura  est  ovb)  ipsa  fovet  se  velíere  cáudx. 

La  (¡roe ja  lozana  ^  dixo  ala  cabra:  dame  lana* 
Vellerc  dives  ovis  caprs ,  da  vellera  ,  dixit. 

La  oveja  y  la  abeja,  por  Abril  dan  la  pelleja, 
Mensls  oves  et  apes  paritcr  consumit  Aprilis. 

La  paja  en  el  ojo  ajeno, y  nó  la  viga  en  el  nuestro^ 
Cerneré  fas  paleas  alieno  in  lumine  nobis  i 
Non  licet  in  nostro  cerneré  posse  trabem* 

La  pena  es  coxa  j  mas  llega. 

i.    ■    ' 
Asscíjuitur ,  cUudo  quamvis  pc(Je,  poena  noccntcm, 

Q 
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Sera  tamen ,  tacitis  pccna  vcnic  pedibus.  tbou 
La  peña  es  dura  j  pero  mas  recia  es  la  cuña. 

Dura  silcx  *,  siliccm  cuneus  sed  robore  vincit. 

La  peña  es  dura,  y  el  i^ua  menuda  >  mas  cajiendo  cada  Sa, 
hace  cavadura. 

Nil  magis  esc  durum  saxo,  nil  mollius  imda,>  i 

*-'  >EX  DOTAT.  Ovmii. 

Unda  ramen  saxum  sspe  cadendo  cavat.    J 

La  perdiz,  con  la  mam  en  la  nariz. 
Lene  sapic  perdix  clausis  qux  naribus  estur. 

La  perdiz  y  la  camuesa ,  por  "Havidad  es  buena. 
Óptima  sunt  prono  perdix.  malumque  Decembri. 

Laplnturay  la  pelea,  desde  lejos  me  la  otea. 

I. 

Aspicc  picturam  procul ,  ct  procul  aspice  pugnam. 

z. 

Prospice,  ut  oblectet,  picturam:  prospice  pugnam. 

La  pobreza  no  quita  ixrtud ,  ni  la  riqueza  la  pone. 
Virtutem  nec  opes  donant,  nec  toliit  egestas. 

La  primera  muger,  escoba  y  y  la  segunda,  señora. 
•  Prima  tori  consors  serva  esc  j  regina  secunda. 
Laprivacion  es  causa  del  apetito. 

I. 
Nitimur  in  vetitum.  ovd». 

.  i.    . 
Quod  non  licet ,  acriíis  urir.  oyh». 


*°7 
l^i^ue  m  Marzo  velo,  tarde  acordó, 

Scro  sapit  nctríx ,  Marti  quae  lucubrat  horis. 

La  que  hizo  un  yerro,  y  pudiendo,  no  hizo  mas  ,pof  buena 

la  tendrás.     . 
Qax  semel  erravit ,  ñeque  culpas  addidit  ullas, 
Addere  cum  posset,  femina ,  crede ,  proba  esc. 

La  fué  no  baila  ,dela  boda  se  salga. 
Pelle  choro  saleare  nides  hymensa  puellas. 

La  ruin  tierra,  el  natural  la  puebla. 
Indigeiue  infelix^habitatur  cerra  colono. 

La  salsa  de  San  bernardo. 

I. 
Cibl  condknencum  esc  fames.  cic. 

*• 
Fames  mihi  pulpamencum.  gc. 

La  telar  aña,  suelta  al  rato,  y  la  mosca  apaña* 
Muribus  ignoscic,  praedatur  aranea  muscas. 

La  tierra  do  me  criare,  démela  !Dios  por  madre, 

t, 
Terra  mihi  nucrix  verá  pro  macre  colatur. 

1. 
Alcrix  cerra  locum  cerrae  nacalis  adimplet. 

La  tierra  que  no  se  cubre  á  si,  mal  me  cubrirá  á  mi. 
Nuda  suum  non  cerra  valec  vescire  colonum. 


Oa 
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La  trdcion  aplace  >  mas  m  <¡uien  h  hace. 

Frodicio  placet  ipsá  quidemi  non  ipsiusauctor. 

La  vaca,  bien  cocida,  j  md  asada. 
Multum  elixa  caro  sit  bovis ,  assa  panun. 

La  vaca. harta  y  déla  cola  hace  cama. 
Cauda  bovi  saturx  praebec  collccca  cubile. 

La  vaca  guanta  mas  se  ordeña,  mas  larga  tiene  la  teta. 
Quo  mage  pressatur ,  vaccae  fit  longius  ubcr. 

La  vejez  de  lapimenta:  arrugada  y  negra,y  sobretodo  qtmna, 
Híec  piper  in  senio  :  ragas>  pariterque  nigrorcm, 
£t  validum  prxter  estera  acumen  habet. 

La  vejez  torné  por  los  dios  en  qw  nació, 
Ad  cempus  puerile  redic  delira  seneccus. 

La  ventura  de  la  barca , •  la  mocedad  trabajada  ¡y  la  vejez 

quemada. 
Hoc  fatum  cymb*  est :  mulcis  vexata  juvennis 
Casibus,  ct  dirás  passa  senecta  faces. 

La  verdad  adelgaza,  y  no  quiebra. 

i. 
Saeplüs  atteritur  verum,  nonfrangitur  unquam. 

Veritas  laborar  nlmis  saepe,  extinguicur  nunquam.  lw. 
La  verdad,  aunque  amarga ,  se  tn^a. 

I. 
Verum  ipsum  bibinir,  quamvis  videatur  amarum. 


-^ 


*~~~"~'  I.  ' 

invito  blbltur,  vcl  amarum,gutttirc  vcrum. 

La  'oerd^  como  el  oleo,  siempre  nada  en  somo, 
Sicuc  aquas  oleum,  supercminetomnia  vcrum. 

La  vergüenza  j  la  honra,  la  muger  qm  la  pierde,  nunca  la 

cobra, 

I.     ■ 
Qüx  semcl  amislc  seu  famam ,  sivc  pudorem  . 
Femina ,  damna  dúo  non  reparaáda  tuUt. 

■  i.      ■   ■ 
Rodirc  cum  pcrífc',  nesclc  pudor,  sbn 

La  vida  de  la  ddéa,  désela  í)ios  a  quien  la  desea. 
Rurc,  prccor,  vivac  qui  vlvere  rure  peroptac. 

La  vida  dd  grillo  :  de  dia  hambre,  y  de  noche  ruido. 
Usquc  agitur  jcjuna  dics,  nox  strldula  gryllo. 

La  vida  pasada ,  hace  la  vejes  pesada. 
Vita  peracéi  gravera  facit  unicuique  sencctam. 

La  vieja  gallina  hace  gorda  la  cocina. 
Jus  bcnc  pingue  facit  gallina  senilibus  annis. 

La  viud{k  llora  ,y  otros  cantan  en  la  boda. 
Híc  cantatur  hymen  •,  illic  vidua  ingemit  uxor. 

La  viuda  rica,  casada  fica. 
Nupta  mánet ,  functo  supérese  quae  conjugc  dives* 

La  viuda  rica,  con  un  ojo  llora  ,y  con  otro  repica. 
£t  gemit,  etrridct  diti  vido^ta  marico. 


lio 

La  zMnarra  mala ,  acia  mí  la  lana  v  la  huena ',  la  carnaza 

afuera. 
Seu  mala,  s^u  bona  slt  nobis  de  velkfc  vcsús. 
Lana  sit  introrsus ,  cxteriusquc  caro. 

L(éór  comenzada,  ni  te  la  xiea  suegra,  ni  cuñada. 
InccEptum  haud  vidcat  tua  glos,  socrusve  laborem. 

Labrar  ,  ó  coser ,  y  hacer  albor  das ,  todo  es  dar 

puntadas. 
Seu  vestes ,  seu  clicelk  íingantur ,  utrumque 
Haud  falso  dicas  esse  suenas  opus. 

Las  entronas  y  arquetas,  a  los  amigos  abiertas. 
Tam  nostrx  pateant  ares ,  quam  peccora  amicis. 

Las  gracias  pierde  quien  promete  y  se  detiene. 
Gracia  nulla  manee  promissa  implere  morancem. 

Las  mañanicas  de  Abril,  buenas  son  de  dormir. 
Mane  novo  dulces  dac  Aprilis  carpcre  somnos. 

Los  tripas  estén  llenas  >  qué  eüas  Uevon  á  tas  pernos. 
l*ascerc  tú  ventrem  (  fcrt  ís  nam  crura)  memento. 

Lavar  cabeza  de  asno  i  perdimiento  de  xabon., 
Saponem  is  perdit  quicumque  lavable  asellum. 

Lechon  de  un  mes  ,y  pato  de  tres. 
Menstruus  esto  mihi  porcellus  ,  añasque  trímestrls. 

Leñd  de  higuera  >   recia  de  humo  ,  y  flaca  de 

ifiadero. 
Lignum  ficus  habct  fumo  grave  >  robore  cassum. 


Lerdo  y  comedor.,  como  horrko  de  yesero. 
Tardus  cdaxquc  simul ,  ccu  gypsi  vector  asellus. 

Levánteme  á  mear  y  y  perdí  mi  lugar.  . 
Micnim  ego  dum  surgo  ,  sedem  simul  occupat  alcer. 

Ubre  es  laxabrd  dé  arado/ 
Capra  laboriferi  naca  est  immunis  aiacrL 

Uiro  cerrado  no  saca  Letrado, 
Nemo  pótese  doctus  clausis  cvadcrc  libris. 

Uno  ni  lana  no  quieren  veittand, 
Ignavam  oderunt  et  linum  et  lana  fenestram. 

Lo  ajeno  siempre  fia  por  su  dueño. 
Res  dominum  vocitans  ubicumque  aliena  requliit. 

Lo.harato  es  caro, 
Vilia,  si  mala  sint ,  nimio  plus  cara  putato. 

Lo  bien  ganado  se  lleva  el  Diablo  i  y  lo  mal  ganado,  á  ello 

y  ásu  amo. 

1. 
Male  parta  male  dilaBuntur.  oc. 

1.      •       • 
Male  partum  riíalc  dispcrit.  fiAOT. 

Lo  bueno  es carO)  lómalo  hace  daño. 
Qux  bona ,  stant  magno  \  quac  mala,  vina  noccnt. 

Lo  de  todos  deseado ,.  á  gran  peligro  guardado. 
Id  quod  avent  omnes,  magnum  esc  servare  periclum. 


Lo  mucho  se  gasta  ,y  lo  poco  hasta. 

I. 
Multa  perire  sotent,  paucomm  sufHcit  usus, 

z. 
Paucuia  sufHciunc  j  consumlt  plurima  íuxus^ 

Lo  novel  todo  es  bel. 
Qux  nova  cumque  vides,  hace  omnia  bcÜa  videncur^ . 

Lo  nuevo  aplace  ,y  lo  viejo  satisface. 
Arridenc  nova  cuneta  quidem  j  sed  prisca  probancur. 

Lo  ordenado  en  el  cielo  ^  forzoso  se  ha  de  cumplir  en  él  suelo. 
Omnc  ratum  cceIo  tenis  conílat  oportet. 

Lo  peor  del  pleito  es  ^ue  de  uno  nacen  ciento. 
Summum  in  lite  malum,  qubd  ab  una  mille  creantur. 

Lo  que  a  ti  no  apr  amecha  y  y  otro  ha  menester  ¡mío  dehes 

retener. 
Cjuod  tibi  non  prodest,  et  quo  simul  indiget.altcr, 
iTe  retiñere  penes  juraque.j^que  vetant. 

Ló  qUé  come  nú  vecina,  no  i^ovecha  a  nú  tripa* 
Vicinus  quod  venter  edit ,  non  utile  nostro. 

Lo  que  con  el  capillo  se  toma ,  con  la  mortaja  se  dexa. 
Quos  primúm  edocuit  püerilis  fascia  mores> 
Funebris  hos  tantum  dedocet  ipsa  chlamys^ 

Lo  que  de  noche  se  hace,  de  diaparece. 
Luce  patet  clara  ^  csca  quod  necee  pcracomi. 


Lo 


¿o  ^ue  dice  el  pandero  i  m  es  todú  vero. 
Non  verum  omnino  est  fatnae  quod  buccina  clangit. 

Lo  que  el  ruño  oyó  en  el  hogar ,  eso  dice  en  el  portal» 
Ante  focos  audita ,  puer  in  limine  narrat. 

£a)  que  el  rio  dlega,  el  rio  lo  lleva, 
C^uod  dedic  accedens,  dccedens  abrlpit  amnis. 

Lo  que  en  tu  vida  tiá  no  hicieres ,  de  tus  herederos  no  lo 

esperes. 
Non  cuus  cfiiclct ,  qüód  vivus  omlscris ,  lucres. 

Lo  que  es  bueno  para  el  hígado,  es  nudo  para  el  hozo* 
Qiuc  grata  est  jecori ,  res  esc  inimica  lienL 

Lo  que  fuerza  no  puede ,  ingenio  lo  vence. 
Vis  mentís,  quod  nulla  valct.vis  vinccre ,  vincit. 

Lo  que  ha  de  hacer  el  tiempo,  h¿igdo  el  seso. 
Id  faciat  ratlo  quod  sit  factura  vetustas. 

jUi  que  has  de  hacer,  no  digas  eras  >  siitó  pon  la  manó,  y  haz, 

1. 
ÍÉst  aliquid  quoties  faclendum ,  dicere  noU : 
Cras/aciam',  adde  operi  protinus,  adde  manunu 

Qtiod  quandoque  faclendum  esc,  scacim  facías.  exiiiit.sbi«. 

Lo  que  la  loha  hace  ,  d  lobo  enlace, 
Quod  lupa  cumque  facit ,  lupus  id  probat  omne  maritus. 

Lo  que  la  vejez  cohonde,  no  hai  maestro  que  lo  adobe. 
Nemo  pótese  opifex  labes  reparare  senectae. 
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Lo  que  mucho  deseo  ,mío  creó,  aunque  lo  veo, 
Quod  cupio ,  licct  id  videam ,  viic  crcderc  possum. 

Lo  que  mucho  vale,  mucho  cuesta. 
Non  potcst  parvo  res  magna  constare,  sm. 

Lo  que  no  acaece  en  un  ario,  acaece  en  un  rato. 
Quod  non  factum  anno,  punao  fit  temporis  uno. 

Lo  que  no  has  de  comer  ,  déxdo  hien  cocer. 
Non  sumenda  ábi,  sine  fcrcula  rite  Coquancur. 

Lo  que  no  lleva  Christo,  lo  lleva  el  fisco. 
Hoc  tollit  físcus  quod  non  caplt  Chriscus.  ji».ca% 

Lo  que  no  quieras  se  sepa  en  plaza,  ni  en  barrio  ajem,  tenío 

siempre  en  tu  seno. 

T. 
Allum  sUere  quod  voíes ,  primus  sile.  sb» 

i» 
Quod  caclmm  esse  vis ,  neminl  dixeris.  pin.sn.Mat. 

Lo  que  no  quieras  para  ti,  no  lo  quieras  para  mi. 
Quod  tibi  nolueris ,  nobis  contingerc  nolL 

Lo  que  no  se  comienza,  no  se  acaba. 
Incipc  quidquid  agas.  aibon. 

Lo  que  otro  suda ,  á  mi  poco  dura. 
Tritae  alus,  parvo  durant  mlhi  tempore  vestes. 

Lo  que  saben  tres  ,  sabe  toda  res. 
Res  ubi  nota  tribus ,  totüm  fit  nota  per  orbem. 
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L<y  que  sana  a  ía  hoca ,  enferma  A  la  hoísa. 

Unde  salus  ori ,  morbus  venic  indc  crumeníc. 

Lo  que  se  aprende  en  h  cuna ,  siempre  dura. 
Quidquid  cvma  docet ,  nuUo  dediscimr  acvo. 

Lo  que  se  dice,ji:^no  es  -oerdad,  á  la  mañana  se  deshaz. 
Mane  fiígit ,  falso  quodcumque  esc  vcspcre  diccum. 

Lo  que  se  quiere  la  horda,  monte  espeso,  y  mda  guarda. 
Dulce  pigcr  custos^  prsdensaquc  silva  scíuro. 

Lo  que  seusa ,  no  se  escusa. 
Non  rebus  camisse  licet  quas  imperar  usus. 

Lo  que  te  dixere  el  espejo,  no  te  lo  dhrm  eñ  consejo. 
Quod  cibi  aunque  domi  speculi  veracis  imagp 
Dixerit,  audebit  dicere  nemo  palam. 

Lo  que  te  dixerm  id  oido,  no  lo  digas  á  tu  marido. 
Quod  tibi  ÍB  auriculam  dictum ,  ne  pande  nurito. 

Lo  que  todos  dicen ,  ó  es,  ¿  quiere  ser. 
Quod  rcferuntomnes ,  verum  cst,  aut  cssc  vidctur. 

Lo  que  uno  desecha,  ¿tro  lo  ruega. 
Sacpc  quod  altcr  homo  fastidit ,  flagitat  alter. 

Lo  ruin  me  gaste  el  amigo  j  que  lo  bueno  presto  es  lyendidü» 
Merccs  quasque  malas  noster  sibi  sumac  amicus» 
Namque  bonis  cupidus  protinus  cmptor  adcst. 

Loho  hambriento  no  tiene  asiento. 
Venare  latíante  lupus ,  passim  irrequietus  obcrrat. 
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Loho  ^ue  presa  no  halla ,  c6me  ía  tierra  con  rahúu 
Mordct  humunj ,  przdá  deficiente ,  lupus. 

Lobo  que  presa  topa,  aunque  se  le  vaya,  nunca  cierra  la  hoca< 
Prsda  lupum  eíRigiat  quamvis  inventa  voracem, 
Pemianet  ore  tamen  sempcr  hiante  lupus. 

Lobo  tardío  ,no  vuelve  vacio. 
Sera  noae  lupus ,  vacuo  non  ventre  redibit. 

Lodo  seco  mal  se  pega. 
Exaret  siquando  lutum^  male  calcibus  híeret 

Los  amenazados  comen  pan. 
Oedis  passa  minas  ^  capitum  quot  mulla  vlvuntl 

Los  amores  del^rato  riñendo  entran,, 
A  rixando  suos  feles  orditur  amores. 

Los  Sebos  en  nos  \  los  hechos  en  S^iof. 
Dicu  quidem  a  nobis  pendent  >  a  Numine  fácta.: 

Loí  dineros  hacen  (Dueñas  y  Escuderos. 
£t  genus  et  formam  regina  pecunia  donat.  hqh,; 

Los  locos  ji  los  rúms  dicen  las  verdades^ 

I. 
Dicere  vera  solent  fatui,  pariterque  puellL 

1. 
Dicere  vera  solent  mente  atque  íeate  minores. 

Los  males  entran  por  arrobas  y  y  salen  por  onzas., 
Dcnsus  adiie  dolor ,  rarus  abire  solee. 


X^s  mazos  del  batan,  quanio  el  uno  levanta,  el  otro  cae. 
Comprimit  alterno  pannos  dum  machina  pul$u> 
Malleus  hic  sursum  tollimr ,  ille  cadit. 
Los  muertos  abren  los  ojos  a  los  que  vhen^ 
Cerneré  dant  verum  viyis  jam  luce  carentes. 

Los  niños,  de  pequeiíos  j  que  no  has  después  castigo  para  ellos. 
A  teneris  pueros  compescito  *,  nullus  adultos 
Poenarum  poíeric  nam  cohibcre  metus. 
.  Los  ojos  alia  van  donde  tienen  lo  que  han. 
£st  ubi  quidquid  amant,  huc  semper  lumina  tendunc 
Los  peces  gandes  se  comen  á  los  pequeños. 

I. 
!Minor  piscis  esca  majorls  est.  ambms.exaiizmm. 

1, 
Piscis  major  minorem  devorar,  ahcott. 

Los  peregrinos,  muchas  posadas  y  pocos  amigos. 
In  pcrcgrinatione  vitam  agcnábus  hoc  evenir,  ut  multa  ha- 
beant  hospitia,  nullas  amicitias.  ssn. 

Los  primeros  a  comer ,  los  postreros  á  hacer. 
Primus  inire  dapes,  postremus  adire  laborem. 

Los  que  cabras  no  tienen, y  cabritos  venden  i.  de  donde  les 
vienen} 
Venderé  qui  teneros ,  careat  cum  matribus ,  hxdos 
Assolet ,  unde  illos ,  dic  mihi ,  quaeso,  parar  1 


Los  que  no  tienen  mHger,  muchos  ojos  han  menester^ 
Ccntum  oculos  habcat  quisquís  sine  conjuge  vivit. 

Los  requiebros  del  asno,  del  hocko  d  rabo. 
Ore  slmul  caudaque  radis  blandítur  asellus. 

Los  Sacrtstanesj  entre  los  altares. 
Expedit  in  sacris  alcaribus  essc  Sacristas. 

Los  iMÜerttes^y  el  buen  vino ,  duran  poco, 
Vir  pugnax ,  vinumquc  bonum  durabile  non  cst 

Llaoe  en  cinta ,  hace  buena  Á  mi  y  Á  mi  txcina. 
Me  probat  essc  bonam  de  zona  pendida  clavis, 
Vicinamquc  meám  non  sinit  esse  malam. 

Llelpad  vos,  marido ,  la  artesa  y  que  yo  llevaré  el  cedazo,  que 

pesa  como  el  diablo, 
Optime  tu  maaram  fer,  conjux:  ipsa  lubenter 
Ipsa  cribrum ,  quamvis  pondera  iniqua ,  feram. 

Llévame  caballera ,  siquiera  a  la  hoguera. 
Me  modoportet  equus ,  vel  ad  ipsuni  ducitó  busnun. 

Llorar  con  testigos ,  cumplir  con  aimgos, 

I. 

Flerc  palam  cst  flentis  specie  deludere  amicos. 

z. 
lile  dolet  veré ,  qui  sine  teste  dolet.  mmit. 

Liiyro  de  hembra  no  te  mueva  vque  üoroy  rhd  prestó  lo 
engerUlra. 

Ne  tua  femineo  moveantur  pectora  flctu, 

Nam  fletum  et  risum  fcmiiu  pronipta  paric 


Lloverá  >  mas  ¡trímero  venteará. 
Imbcr  crit  >  flabk  vcntus  sed  prsvius  iinbri. 

_     .    _M 

Aladre  pia ,  daño  cría. 
Blanda  nimis  gehitrix  caris  esc  noxia  nacls. 

Madre,s^ue  cosa  es  casar  í  Hija,  hilar,  parir  jf  llorar. 
Ecquid  nupca  ^icit?  Net,  parit  arque  gemir. 

Midre  vieja,  y  camisa  rota ,  m  es  deshonra» 

1. 

Nec  tibí  mater  anus^  nec  sic  CDga  rrira  pudorL 

>. 

NuUum  marer  anus>  rrirusve  inhonesrar  amicrus. 

Madre  j  hija  visten  mía  camisa. 
Inrcrulam  similem  gcnirrix  er  filia  gcsranr. 

Md  ajeno  no  pone  consuelo. 

Non  aliena  meum  solanrur  damna  dolorem. 

Mid  castiga  el  ama  ó,  la  moza,  guando  ella  Á  ratos  con  ella 
retoza. 

Incassum  famulam  poenis  casrigar  accrbis, 

Cum  fámula  inrerdum  siqua  jocarur  hera. 

M4  da  ^táen  no  ha. 

Cui  nihil  omnino  esr ,  nihil  is  donare  valcbÍL 

Md  de  muchos,  consuelo  de  tontos. 

I. 

Levis  esr  consolario  ex  miseriis  aliorum.  && 
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■*'. 
Malcvoll  soktü  genus  cst  turba  miscronun.  sm. 

Mal  de  muchos  gozo  es. 
Dulce  moefcnti  populus  dolcntütn.  sm 

Mal  es  acabarse  el  bien. 
Rem  cessare  bonam  mala  res  tibí  semper  habetor, 

Máganááo  es  ¿e  guardar  doncellas  por  casar é 
DiíHcile  innupcas  esc  cuscodire  pucllas. 

Mal  largo ,  y  muerte  al  cabo. 
Certa  diuturnum  se<juitur  mors  denique  morbutn. 

Mid  me  quieren  mis  comadres,  porgue  las  digo  las  verdades^- 

í. 
Quas  babeo ,  Idcirco  me  mulcum  odere  sodales^ 
Qubd  me  verum  illis  dicere  nempe  juvac 

1. 
Vera  quod  ipse  loquar^  me  detescantur  amlcs. 

Vericas  odium  paric  ttt. 

Míd  por  mal,  no  se  debe  dar» 
Fas  vetat  acque  pium  damnis  nc  damna  rependas. 

Mal  se  api^a  el  fuego  con  las  estopas. 
Non  bcne  stupa  levis  concepmm  éxtinxerií  igrtem. 

Mal  se  cubre  la  cabra  con  el  rabo. 
Capra  suos  tenui  cauda  malé  protegít  artu% 


Mil 


III 
Md  trueco  hizo  el  hatrco :  llevóme  a  m^dre ,  dexáme 

Á  m.  Suegro, 
Mors  malé  decepta  esch  mords  mihi  noxius  error : 
Pro  Socero  nobis  susmlit  illa  Patrcm. 

Mala  es  la  regla  d  eaho  del  saco. 
Sera  parsimonia  in  fundo  est.  sbk. 

Maldito  sea  elhonére  que  confia  en  el  homhre. 
Maledictus  homo  qui  coníidic  in  homine.  bih. 

Mido  vendrá,  que  bueno  me  hará. 
Me  malus  excipiet,  pr«  quo  bonus  ipse  vidcbor. 

Manday  hazlo  ,y  qidtarte  has  de  cuidado. 
Fac  quodcum(pe  jubes ,  cura  uc  sis  líber  ab  omni. 

Mandan  d  mozo  ¡y  el  mosu>  al  gato  ,yel  gato  mmda  á  su 

rabo. 
Jura  suo  dominus  fámulo,  felique  perinde 
Dat  famulus,  caudas  fclis  et  ipsa  sus. 

Mandar  no  quiere  par. 
Non  amat  imperii  consorcem  summa  pocescas. 

Mangas  y  collar :  lo  otro,  sahe  í)ios  qual  va. 
Colla  simul  manicarquc  nitcnt?  Quis  cactcranovicí 

Manos  hesa  el  hombre  que  quisiera  ver  cortadas. 
Quas  velit  absc'^isas ,  aliquis  fert  oscula  dexcris. 

Manos  hlancas  no  ofenden  '>  pero  duelen. 
Non  macuUntnivoae,  laedunc  sed  verbera  dexcrx. 
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Manos  duchas  comen  truchas*         . 
Ule  cómese  pingues ,  habilis  cui  ácxtttz,  tractás. 

Manos  duchas  mondan  huevos  v  ^ue  nó  largos  dedos. 
Docta  quidem,  non  longa  manus  decorticat  ovum. 

Manos  ^ue  no  dades ,  ^ue  buscades} 
Quid  peátis,  quas  nulla  juvat  darc  muñera ,  dextrac? 

Mari-ardida  hace  hija  tullida. 
Impigra  saepe  docet  genitrix  pigrcsccrc  natam. 

Marta,  si  bien  estas,  no  te  mudarás. 
Si  bene  nunc  habitas ,  alio  ne^  Oelia,  migres. 

Martin,  Martin ,  cada  dia  mas  ruin. 
Quotidie  sortis  fit  deterioris  Avitus. 

Mas  ablanda  el  dinero,  aue  palmeras  de  Cíéaüero. 
Plus  ánimos  nummus ,  quam  blanda  oratio  íleccit. 

Mas  apega  buena  palabra ,  que  caldera  de  agua* 
Blandior  humanas  mclius  restinxerit  iras 
Vocula,  quam  vivos  plena  vel  urna  focos. 

Mas  aga  un  buei  que  cien  golondrinas. 
Plus  decies  dena  vel  hirundine  bos  cacat  unus. 

Mas  cerca  está  la  camisa  que  el  sa^o. 
Túnica  propior  pallio  est.  plaut. 

Mas  cerca  están  nús  dientes  que  ñus  parientes. 
Proximus  ego  sum  met  mihi.  ter. 

Mas  corre  ventura  que  candió  ni  muía. 
Vel  mulá  vel  equo  citius  sors  prospera  curriL 
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Mas  cuesta  el  cúldo  que  tas  toadas» 
Mantbsa  obsoniavincic  lool. 

Mts  cuesta  md  hacer  qué  hkn  hacer. 
Plus  male  quam  recte  £kcta  laboris  habent. 

Mas  da  el  duro  que  el  desnuds* 

I. 
Plura  ubi  quam  dónet  inops ,  donabit  avárus. 

Plura  tenax  donar  quam  cénsu  nudus  ab  omnl. 

Más  dks  hai  que  longanizas. 
Parca  viro  conjux  boculorum  dixic  avend : 
Plures  quam  botulos  scito  ,  vir ,  esse  dies. 
Mas  es  el  ruido  que  las  nueces, 

I. 
Plus  sonat  quam  valec  sn. 

■    ■  1. 
Fama  major  rebus.  mackob. 

Masada  está  la  gallina  de  mi  vecina  que  la  miaí 
Pinguior  est  nostra  corcis  gallina  propinqusJ 

Mas  guarda  la  viña  el  medo  que  nó  el  Viñadero. 
Custodit  mag^  ipse  metus  quam  Vinitor  uvas. 

Mas  hace  d  que  quiere  que  el  que  fuede. 
Plura  £bcic  qoi  vulc  quam  cui  fccissc  pocescas. 
Mas  hiere  ni4Ía  falakra  que  espada  a^ada. 
Vox  malc  diccntis  gladio  plus  saevic  acuto. 

a» 
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Mas  mató  la  cena  qm  mé  Amena, 

Plures  ccena  mor!  jussit  quam  Avkena  valere. 

Mas  produce  el  año  que  el  campo  bien  labrado. 
Plura  refere  annus  quam  bene:  cultus  ager. 

Mas  quiero  el  ruño  mamoso  que  hermoso. 
Malim  avidum  mamms  puerum  quam  fronte  venustum. 

Mas  sabe  el  loco  en  su  casa  que  el  cuerdo  enda  ajena. 
Plura  domi  stolidus  callet,  quam  mente  sagaci 
Przditus  externa  calléat  ipse  domo. 

Mas  son  los  amenazados  que  los  acuchillados, 
Permulti  sensere  minas  i  at  vulnera  paucL 

Mas  tiene  el  rico  quando  empobrece^  que  d  fohre  quándo 

enriquece. 
Plus  homo  dives  habet  tüm  fit  de  divite  paupcr, 
Quam  pauper,  cum  fit  dives,  hid^ere  solet.. 

Mas  vak  acia  que  fuer  tía  de  Oficia. 
Pastomis  est  validis  melior  censenda  lacertisi 

A£u  We  acostarse  sin  cena  que  levantarse  con  deuda. 
Prxstiterit  coena  vacuum  daré  membra  cubili, 
Quam.  non  «re  tuo  surgcrc  mane  gravem. 

Mas  vale  t^a  del  cielo  que  todo  el  riego. 
Utiliús  pluviis  quam  fontibus  arva  rigantur. 

Mas  vale  al  garzón  ser. cabeza  de  gato  que  cola  de  km. 
Esto  caput  felis  potius  quam  cauda  léonis, 
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Mas 'ode  algo  qtx  naia. 

Párvula  ne  sperna&:  nihilo  vel  recola  prsstat 

Mas  vale  año-tardío  qw  vacio». 
Ucilior  seris  quam  nullis  írugibus  annus. 

Mas  vale  hiende  lejos  que  mal  de  cerca. 
Plus  instante  malo  bona  vel  distancia  prosunk 

Mas  vale. bimhol^ar  que  mal  trabajar. 
Ocia  tu  scgni  crcdaypotiora  labore. 

Mas  vale  blanca  de  paja  que  maravedí  de  lana. 
Viliús  arcebis  palcfa  quam  vcHcrc  frigus. 

Mas  vde  borracho  que  oleado. 
Permadüisse  mero  quam  sacro  przsor  olivo.  • 

Mas  vde  buen  amigo  que  pariente  ni  primo. 
Benevoli  conjunctto  animi  máxima  est  cognatio.  pm.  snuMu. 

Masvakcdlar  que  mdhahlar: 

1. 
Tacere  multo  prsstat  quam  pravé  loquL 

a; 
Tu  poaus  taceas  quam  stulta  aut  prava  loquarls. 

Mas  vde  camero  enpttís  que  no  pollos  con  a^az. 
Dulcius  esc  placida  vervecem  sumcre  mensa 
Quam  teñeras  mcesto  corde  cobortisavcs. 

Mas  vde  casarse  que  dar  asar  se. 
Melius  est  nubcrc  quam  uri.  iipauuíl 


Mas  vale  con  mal  asno  contender  ^«e  la  leña  acmstíu  traher, 
£c  stolido  et  segni  kvíus'contenclere  asello 
Est  tibi ,  quam  tergo  ligha'Wbire  tuo. 

Mas  vale  cosufiña  que  hilénu 
Sit  tibi  pluris  acús  quam  fiísi  femina  solera 

Mas  vah  dar  buen  irnenn  que  dinero  &  Maestre  Tedro, 
Duicius  dst  Mcdicumcrcpitu  donare  sonoro, 
Quam  Medid  cupidas  sre  sonante  manüs. 

Mas  xkde  el  árbol  que  sus  flores» 
Floribus  ipsa  suis  quaevis  piaestandor  arbos. 

Mas  vale  el  que  {Dios  aj/uda  que  quien  mucho  madruga. 
Plus  valet  auxilio  quisquís  coeleste  juvatur, 
Quam  multo  quisquís  surgere  mane  solet. 

Mas  vale  en  paz  y  peregrino ,  que  entre  parientes  y  con  rmdn» 
Dulclus  est  placidam  peregré  tradúcete  vitam, 
Quam  prope  cognatos  litibus  usque  gravem. 

Mas  vale  en  vaide  ser  que  en  váldt  hacer, 
Otia  sunt  casso  longé  potiora  labore. 

Mas  V(de  favor  que  justicia  ni  razón. 
Plus  et  jure  j&vor .,  plus  et  ratione  juvabit. 

Mas  vale  ganar  en  hdo  que  perder  en  oro* 
Lucra  luto  faceré  est  mcUus  quam  perderé  in  auro. 

Mas  vale  hacen  a  parada  que  Molinero  am^, . 
Plus  pistrina  vacans  prosic  quam  Pisoor  árnicas. 
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Mas  vale  humo  de  mi  cas»  qM  fuego  ¿le  la  ajena. 

Fumus  cuique  suus  vicino  gratior  igne  esc. 

Mas  vale  león  cansad  que  gozque  enfotáh, 
Est  Ico,  vel  scnio  languens,  canc  fortior  acri 

Mas  vale  lo  cierto  que  lo  dudoso. 

I? 

Tutius  cst  certis ,  dubiis  quam  fídere  rebus. 

a.  .    ''      \ 

Incerta  pro  spe  non  manera  certa  relinque.  avbn. 

Mis  vale  lo  malo  conocido  que  lo  buent  por  conocer. 

I. 

Nota  mala  res  óptima*  st:  nm. 

Notissimum  quoque  malum  manme  tolerábale  est.  liv. 
Mas  vale  maña  que.  fuerza.  ^ 

.1. 

Mellor  est  saplentla  quam  vires,  bol* 

Virtute  semper  praevalec  sapiencia,  roa. 

Mas  vale  migaja  de  (Kei  que  zatico  de  Caballero. 
Muneribus  Proccrum  pra^scatít  munuscula  Regum.  . 

Mas  vale  morir  con  honra  que  deshonrado  i»i»V. 

!•  ... 

Benc  mori  potius  quam  turpiter  vivere.  lw. 
Honesta  mors  turpi  vita  potior.  tacit. 


Prxscat  honesta  mors  turpl  vitse.  cohm-km. 

Mas  volé  pan  duro  ^uemnguno. 
Nullo  pane  magis  duii  placee  oítula  pañis. 

Mas  vale  parva  que  espiga  alabada. 
Jam  demessa  seges  Jaudatis  prxscat  aóstis. 

Míi  vale  pascua  mala,  y  el  ojo  en  la  cara ,  que  pascua  iuena, 

y  el  ojo  de  fuera, 
Ducere  pascha  malum^  bene  sano  lumtne,  prsscat 
Quatn,  penims  vulso  lumine,  pascha  boniun. 

Mis  Vídepáxaro  en  moto  que  mitre  volando, 
In  manibus  potior  passer  quam  vultur  in  schra. 

Mas  vdk  pedazo  de  pan  con  amor  que  gallinas  con  ddor, 
lato  corde  mag^s  sicci  sapic  ofRik  pañis, 
Quam  vel  gallinae,  corde  dolence ,  caro. 

Mas  vale  pedir  y  mendigar  que  en  la  horca  pernear. 
tQuxre  scipem:  hoc  potius  quam  stipice  penderé  pcenas. 

Mas  vede  perdersf  fl  hótfjhre ,  ^ue¡  si  fs  bueno-,  perder  el 

nombre» 

1. 
Oebechomo  potius  quam  bona  €una  mocL 

Est  homini  periise  nunus  quam  perderé  &mam. 

Mas  vede  prenda  en  el  arca  quefiadjor  en  la  plaza, 
Praede  bono  est  melius.clausum  ábi  plgnus  in  arca. 

Mas 


Mas  vale  rato  de  sol  que  quarterpn  de  xéon. 
Ouididiora  brcvi  sol  tempere  lincea  redcüt 
Quam  sapo  longa  plurimus  ipsc  moiá. 

Mas  vale  rato  presuroso  que  dia  Vigoroso. 
Plus  quam  pigra  dies  facit  impigra  qus^libec  hbra. 

Mas  vale  regla  que  renta.  . 
iSedula  cura  rei  censu  praestantior  omiú  est. 

Mas  vale  rodear  que  nó  ahogar. 
Irc  per  ambages  prsscat  quam  flumine  mcr^. 

Mas  vale  saber  que  haber. 
£st  magis>  est  omni'pretiosa'scientia  censu.  ^^ 

Mas  vale  salto  de  mata  que  ruego  de  hombres  huems^ 
Plus  fiíga  profiíerit  cuivisproperata  nocenti, 
Quam  veniam.orantum  turba  pacrona  virúm. 

Mas  vale  ser  cornudo,  que  no  lo  sepa  mnguno,  que  sin  serío, 

pensarlo  todo  el  mundo. 
Turpe  pati  minus  est  sponsae  clam  crimina ,  quam  si 
Non  passus ,  cunctis  hxc  videare  patL 

Mas. vale  ser  necio  que  porfiado. 
Esse  Inopem  mentís  piisscac  quam  mente  tenacem. 

Mas  vale  solo  que  mal  acompañado. 
Vir  splus  melior,  malé  quam  comitatus,  habetur. 

Mas  vale  soltero  andar  que  mal  casar. 
Si  mala  sit  conjux ,  mcliiis  sinc  conjuge  vivas. 


Mas  vah  sudar  ^  toser. 
Est  sudare  homini  plus  quam  tussirc  salubre. 
Mas  vale  tarde  que  nunca. 

1, 
Rem  sero  fieri  quam  nüllo  tcmjjorc  praestat. 

a. 
Sacius  sero  quam  nQtiqiuim.  vmsrjiai. 

3- 
Potiús  sero  quam  nunquam.  vn. 

Mas  vale  tuerto  que  ciego. 
Plus  juvac  esse  uno,  gemino  quam  íuminc,  captum. 

Mas  vale  un  dta  del  discreto  que  toda  la  vida  del  necio. 
Una  dies  docri  vitae  praducct  inepú. 

Mas  vale  un  No  cena  que  cien  Avicenas* 
Unum  Ne  cccnes  praestat  quam  mille  medentes. 

Mas  vale  un  testigo  de  vista  que  ciento  de  oidas. 
Pluris  est  oculatus  testis  unus  quam  auriti  decem.  mur. 

Mas  vale  un  veüon  con  alma  que  siete  con  lana. 
Viva  ovis  est  pluris  quam  vellera  mortua  scptcm. 

Mas  vale  una  <&eja  que  mil  moscas. 
Prxstat  apis  multis  muscarum  inillibus  una. 

Mas  vale  una  agua  entre  Jumo  y  Mayo  que  los  bueyes  y  el 

carro. 
Quac  Majum,  mensemque  ínter  pluit  imda  sequentem, 
Exsuperat  pretio  plaustra  boyesque  suo. 


Mas  vaie  una  traspuesta  ¡quedos mtmdasr 
Eííugissc  semcl:  quam  bis  invaderc  prxstat. 

Mis  vale .  verfftenzá  en  xata  <{ne  mamila  en  carazm.. 
Praestacin  ore  pudor  tácito,  qulm  pcctorc  culpa. 

Mas  vale  vieja  can  ¿¡ñeros  que  nmzacon  ceéfeÜQs, 
Auricomae  praefertur  anus  nunimata  pueHac 

Mas  vale  zapato  radit .  que  pie  hermoto^ 
Commodus  est  nu4t)  plus  p^dp  sojccus  hians. 

Mas  ven  (juaíro  ojos  que  dos. 
Bis  dúo  luminibus  binis  plus  lunama  cernunt. 

Mkad  vacas j^  cmfm :  da^  mcornado  debofes^ 
Vcrvecum  juguli^€.greg€^s»  jugulatc  juvcncos: 
Assc  mihi  extoruín  v^ndite  particukm. 

Matarás^  .motítrte  hansy  Aqmte  matare,  le  matarán. 
SÍ  csdas ,  prpprip  pcrsólyes  fimerc  cacdem, 
Occisorquc  tui  post  quoque  c^esus  erit. 

Mátenme  cueras  ¡ymme  den. iMa. necios. 

Me  prius  occidat  doctus  quam  scrvct  ineptas. 

Xr 
Gratior  a  doais  mihi  mor^  ^uam  yW-^b  ihcptis,. 

Matrimonio  y  Señorío  m  quieren  fuerza  ni  brío. 
Non  vi  conjugium  >  no^i  vi  stat  summ^  pocestas. 

Mayo  cofne  trjg^  y  y  jgostóhehe  "mnOé 
Majus  edit  Cerei;em.^  potat  Sextilis  lacchunv 


MíQio  hortelano  y  macha  paja  y  poco  ^OM. 
Cum  viridcs  Majus,  vclut  hortos ,  irrigac  agros^ 
Vim  pales  ingencem^  paucula  graiu  park. 

Mayo  pardo ,  señid  de  huen  año.      '  ' 

Fcrtilis  est  índex  Majus  subnubilus  annL 

Maj/o  pardo ,  y  Jidk  claro. 
Fuscx)  Majus  cat,  candenci  Julias  ^ore. 

Mear  cíaro  y  y  dar  una  higa  d , 'Boticario. 
Mcjerc  dum  liquidum  fas  esc ,  oppcdc  medentL 

Media  xiia  es  la  candela  y  y  el  vino  la  otra  media.. 
Altera  pars  vitac  focus  est,'párs  altera  vinum. 

Mejor  me  parece  tu  jarro  mellado  que  el  tmo  sano. 
Plus  mus  arridet  mihi  decurtatus  aqualis 
Quam  meus,  ex  omni  qui  bene  parce  valec 

Menea  la  cola  el  can  y  nápór  ti ,  sinop^r  el  pan., 
Non  tibi,  sed  pañi  blianditur  cauda  cateíli. 

Menester  ha  gastar  quien  quiere  ganar. 
Necesse  cst  faceré  sumptum  qui  quaerit  lucrum.  ru»r. 

Mengúame  de  Enero  corta  mederti. 

I. 
Jani  Luna  mlnor  ligna  secare  juber. 

•t.  • 
Cum  Jani  fit  Luna  minor,  tum  ligná  sccaro. 

Menos  vale  a  las  veces  el  iñno  qUe  las  heces» 
Fxcibus  interdim^magis  ese  ignobile  vinum. 
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Menságero  üe^e  Mricias  quiere. 

Nuncia  Leta  fcrcns,  petit  evangelia  cursor. 

Mete  la  num  en  tu  seno,  no  dirás  de  hado  ajeno. 
Qui  alcerum  incusat  probri ,  Ipsuip  se  intueri  oportet.  fum. 

Mi  comtJfe  el  ofkio  de  la  rana,  bebe  y  parlOs 
Et  bibit,  ct  garrk,  rans  de  mgrc,  FabuUa. 

Jdi  comadre  la  arMor4 ,  sino  es  en  su  casa,  en  todas  las 


otras  mora. 


Plus  vaga  Paula  suis  alienas  incolit  xdcs. 

Mi  comadre  la  gaegantom  com^dome  a  su  olla,y  cómasela 

toda. 
Ad  cocnam  me  nuper  edax  Faustijoa  vocavit  % 
At  cocnac  totas  sorbuit  illa  dapes. 

Mi  hacienda  me  llevarás  j  mi  fama  me  dexaras. 
Tolle  facultates  j  at  famam,  qusso^  relinquc. 

Mi  hija  que  hipa^de  hambre  estáahita:  mi  nuera  que  bosteza, 

de  harta  está  tesa. 
Filia  singultit :  jejuna  est  fília ,  dicis  y 
Ora  nurus  pandit :  est  saturata  nunis. 

Mi  puerta  cerrada ,  m  cabeza  guardada. 
Clausa  meum  bcne  fida  caput  mea  janua  scrvat. 

Mientras  andaeljit^o ,  ande  el  huso. 
Currito,  fusc,  domi ,  campis  dum  currit  aratrum. 

Mientras  el  discreto  piensa^  hace  el  necio  la  hacienda. 
Dum  reputat  cordatus  homo  ^  rem  pcrficit  excors. 


134  .        ^ 

Mientras  en  m  casa  me  estoi,  ^ei  me  soi 

I. 

Dutn  laris  ipse  mei  lateo  sub  tegmine  fegno. 

1. 

Dum  licet  cssc  domi , '  regnantis  muñere  fiíngor. 

}áiéntras  la  grande  se  baxa ,  la  chica  barre  la  casa* 
Duin  procera  graves  demittit  serva  lacertos, 
Perverrit  totatn  serva  pusilla  domum. 

Mientras  mas  amigos ,  mas  claros. 
Qub  magls  cst  carus,  itiage  sic  sincerus  amlcus. 

Miguel,  Miguel,  no  tienes  abejas, y  vendes  miel. 
Cum  careas  apibus ,  mlror  te  venderé  toelía. 

Mimbre  tiene  vino ,  que.  no  cuerda  de  lino. 
yimina  lenta  tenent,  non  linea,  vincula,  vinum. 

Mtra  adelante ,  no  caerás  atrás. 
Antrorsum  aspicito  ,  recidas  nc  forte  retarorsum. 

MfrJús  lo  que  bebo ,  y  nó  la  sed  que  tev^o. 
Ne  quantum  ipse  bibanl,  skis  ac  sk  guanta,  notato. 

Monte  y  rio  >  démeos  ^ios  pot  *oecinos. 
Contiguos  Deus  et  silvam  otíhá  donoc,  ec<  amnem. 

Morcilla  que  elgat&  lleva  t  gandida  va,. 
Occidit  seternúm  leli  daca  |)raeda  botellus. 

Moza  garrida  i  ó  hteñganadu ,  6  bien  pa>Mda> 
Auc  beat ,  aut  perdic  fbnnOsam  fomu  pu^iun. 


135 
Mozo  Inen  criado ,  m  de  sayo'  haBLt,  ni  preguntado  calla. 

Moribus  ingetiuis  juvcnis  non  sponte  profatur, 

Nec  siquid  rogiccs ,  rcddere  verba  ncgat. 

Muchas  hijas  en  castt ,  todo  se  abrasa, 

Nubilis  absumlt  rem  filia  multa  patemam. 

Muchas  maestras  cohonden  la  nohia. 

Sxpe  novam  omacrix  defbrmat  plorima  nuptam. 

Muchas  mañas  hai  en  castañas ;  de  ellas  son  cochas,  de  ellas 

son  asadas, 

Castaneac  variis  praebent  obsonia  formis  i 

Pars  clixa  Icvac ,  pars  levat  assa  famem. 

Mucho  sahe  el  rato  >  pero  mas  el  gato, 

Callida  gens  mures }  magis  est  ac  cailida  feles. 

Mucho  va  de  Tedro  d  Tedro. 

I. 

Homo  homlni  quid  prsscat!  -n». 

1, 

Hcm  vlr  viro  quid  prxstat !  tbe. 

Mucho  vale,  y  poco  cuesta ,  4  mal  hahlar  buena  respuesta. 

Magni  res  predi ,  parvi  tamen  ipsa  laboris 

Esc  bona  pro  diccis  reddere  dicta  malis. 

Muchos  ajos  en  un  mortero  ,  mal  los  maja  un  mejadero. 

AUia  multa  unus  pila  male  cundit  in  una. 

Muchos  componedores  descomponen  la  nobia. 

Plurimus  ornator  tiubcntem  omatibus  orbac. 


lonchos  son  los  <mg9s  \  pocos  los  escogidos, 

1. 
Sunt  cquldem  mnlti  qui  se  profitcntur  amicosi 
Quem  legisse  velis  vinus  et  alcer  cric 

z. 
Vulgare  amici  nomen ,  sed  rara  cst  fides.  vm»,  . 

Muda  el  lobo  los  dientes,  jm  las  mientes. 
YulpeS  pilum  mucac ,  non  mores.  suiTom 

Mudado  el  tiempo ,  mudado  el  pensamiento. 
Tempere  mutato,  mentem  murare  memento. 

Mudanza  de  tiempos ,  bordón  de  necios. 
Máxima  smltorum  spcs  est  mucacio  rerum. 

Muérense  los  gatos ,  regocíjame  los  ratos, 
Felis  obit  i  felis  laetantur  funere  mures. 

Muerte  no  venga  que  achaque  no  tenga. 
Nemó  non  aliquo  prscexic  nomine  mortem. 

Muéstrame  tu  muger  *,  decirte  he  qué  marido  tien. 
Ede  mihi  uxorcmi  qui  sit  cui  nüpserit,  edam. 

Muger  casera ,  el  marido  se  la  muera. 
Sedula  quaerit  opes ,  y  el  adempto  conjugc,  conjux. 

Muger,  no  te  las  cuetuos  mas  doce  morcillas  hacen  un  puerco. 
Non  numero  botulos ,  uxor ,  quot  trado  suillosv 
At  fieri  bis  sex  de  suc  quoque  scias; 

Muger  placera  dice  de  todos  ^y  todos  de  ella.. 

í  emina  per  plateas  convicia  dicit ,  et  audic 

Míf 
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Mi^er  se  futxá ,  muger  se  éuerme ,  mageret^emuL  qumáo 

etla  quiere. 
Conqucritur,  dormit,  knguescic  f  cmiaa  cum  vult. 

Muger,  vietito ,  y  ixntura  presto  se  muda. 
Hace  cito  mucancor :  mulier ,  sois  prospera ,  ventus. 

Muí  ciego  es  el. que  no  ixpor  tela  de  cedazo. 
Caecuclc  Ule  nimis  ^  qui  nil  per  cribra  mecur. 

Muía  con  matadura,  ni  cebada,  ni  herradura, 
Hordea  non  mulis ,  aut  soleas  dabis  ulcus  habentL 

Mulo  coxo,  y  hijo  bobo ,  lo  sufren  todo. 
Naius  hebes ,  daudusque  pací  solee  omnia  mulos. 

Mundo  .redondo ,  quien  no  sabe  nadar  se -na  al  hon^^ 
Rerum  humanarunx  túmidas  quicumque  per  imdas 
Audec  iter  >  nandi  nescius  >  ima  petic. 

N 

Nace  en  la  huerta  lo  que  el  hortelano  no  siembra, 
Quas  olicor  nunquam  sevic^  parir  hortulus  herbas. 

Tiadar,  nadar,  y  ala  orilla  ahogar. 
Viribus  adnantem  totis  in  littorc  mcrgi. 

'Radié diga:  de  esta  agua  no  beberé. 
Hoc  nunquam  de  fonte  bibam ,  ne  dixeric  uUus. 

2'iadie  nace  enseñado. 
Nemo  nascicur  sapiens,  sbr. 


I3« 

Nadie  puede  sertM' á  dos  am)s. 

Ncmo  servas  potcst  duobus  dominis  scrvirc.  bm. 

Nadie  se  alabe  hasta  ^üe  acabe. 
Nemo  suos  laudcc ,  doñee  pcrfcccrit ,  actus. 

Nivoio  Maltes  no  vuelix  la  espalda  á  tres. 
Ncc  tres  una  fugit  navis  Melitesia  naves. 

Necio  es  quien  piensa  que  otro  no  piensa. 
Vccors  est  alios  qui  cor  habere  negat. 

Neciosy  porfiados  hacen  ricos  los  Letrados, 
Peccora  Causídicos  scolida  ec  pugnacia  ditant. 

Ni  á  la  muger  que  llorar  ¡nid  perro  que  mear, 
XJt  canis  ihgcminat  mictum ,  sic  fcmina  íletum. 

Ni  á  rico  debas  ¡ni  d  pobre  prometas.- 
Et  diti  deberé  cave  ,  et  promittere  egeno. 

Ni  al  caballo  corredor  tnial  hombre  ri/ador ,  duré  mucht 

el  honor. 
Cursor  equus ,  pugnaxque  brevi  vir  gaudeit  honore. 

Ni  al  niño  el  bollo,  ni  al  Santo  el  voto. 
Crustula  ne  pueris»  Divis  ne  vota  moreris. 

Ni  alabes,  ni  desalabes,  hasta  siete  Navidades. 
Tu  quemquam  laudare  cave ,  vcl  carperc,  doñee 
Nascentcm  rcvehat  séptima  brunu  Deum. 

Ni  ausente  sin  culpa ,  ni  presente  sin  disculpa, 
Vt  praesens  venia ,  sic  crimine  non  cíuret  absens. 


W  'Barlero  mido ,  ni  Cantor  sesudo. 
Tonsor  ubique  loquax,  Cantor  malésanus  habcmr. 

N/  hoda  sin  canto  ,  ni  mortuorio  sin  llanto, 
Nulla  carene  canni  connubia  >  fuñera  planctu. 

Ni  buen  Fraile  por  anúgo ,  ni  malo  por  ejtemigo. 
Parce  bonunri  Mon^Hum  tibí  vellc  adjungerc  amicomr 
Hostis  habere  loco  parce  périnde  ntalum. 

N/  cahe  rio,  ni£n  lugar  de  Settorío  no  hi^as  tu  nido* 
Flumlnis  ad  rípas ,  magní  i&mulove  Tecrarcha; 
Oppidolo  nidum  (igere  parce  tuum. 

N/  carbon^ñi  leña,  m  compres  guando  hiela.  ' 

Ne  carbo,  ne  ligna ,  gehi  dum  S2^íc ,  emancur. 

Ni  comas  crudo.,  ni  andes  el  pie  desnudo. 
Cruda  vorare  cave ,  pcdibusvc  Incederc  nudis. 

Ni  compres  muía  coxa,  pensando  que  ha  de  sanara,  ni  te  cases 

con  puta,  pensando  que  se  ha  de  emendad. 
Tu  claudam  ne  mulam  emito ,  ñeque  ducito  ^ortum, 
Hanc  sanam  sperans ,  hoc  aHquandq  probum. 

Ni  con  cada  md  al  Médico ,  ni  con  cada  lei  d  Letrado ,  tu 

con  cada  sed  á  jarro. 
Nc  Medicum  quocumque  maío ,  ne  lite  Patronum 
Qualibet ,  aut  quavis  pocula  quxre  sitL 

2^i  aeas  en  hibierno  claro,  ni  en  verano  nublado. 
Clara  ñdem  nec  servar  hyems ,  nebulosa  nec  xsta$. 


Si 


Ni  de  amigo  reconciliado,  ni  de  méijardos  veces  gmado. 
Non  mihi  sarcüs  amor  ^  non  csca  recocta  probamr. 

ta  de  estiércol,  buen  olor)  ni  de  hombre  vH,  homr. 
Non  casiam  redolec  stercus ,  ñeque  vHis  honescum. 

Ni  de  estopa,  buena  camisah  ni  de  puta,  buena  am^a. 
Non  bona  de  iini  tibi  sorde  subucula  fice, 
Nec  bona  de  scorco  fiet  árnica  tibL 

N«  duermas  en  prado ,  m  pases  vado. 
Dormiré  in  pratis ,  vada  transiUisse  caveto. 

Ni  en  hibierno  sin  capa ,  ni  en  verano  sin  calabaza- 
Hybernum  per  iter  pinguis  ne  poenuk  desit. 
Nevé  per  aestivam  plena  lagena  viam. 

Ni  en  mar.  tratar ,  ni  en  muchos  fiar. 
Ne  merces  mucaco  mari ;  nec  íidico  mulds. 

2^'  estopa  con  tizones ,  ni  la  muger  cwvarmeSé 

Taedarum  ne  stupa  comes ,  mulierve  virorum. 

Kifimes  carta ^ue  no  leas,  ni  bebas  agua  que  m  veas* 

I. 
Chartam  haud  subscribas ,  quam  non  perlegeris  ante  \ 

Haud  laricem^  quem  non  videris  ante ,  bibas. 

Parce  nium  illeccs  nomen  snbscribere  chartz, 
£c  bibere  invisam^  ne  malé  fallar  ,  aquam. 

Ni  hagas  del  queso  barca ,  ni  del  pan  San  'Bartolomí, 

Ne  vacuam  cymbac  referat  tibi  caseus  alvum, 
Nec  tergum  pañis,  Bartholomaee,  tuum. 
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Ni  hermosa  que  mate,  ni  fea  que  espanté, 

Nec  pulchro  insignis ,  ncc  turpi  fcmina  vultu. 

N/  md  sin  pena,  ni  bien  singedardon. 
Ncc  sceleri  pocnae  desint ,  ncc  praemk  laudi. 

T^i  mesa  sin  pan,  ni  ex ér cito  sin  Capitán. 
Mensa  sibi  pancm,  Ductorcm  postulat  agmen. 

Ni  mozo  dormidor ,  ni  gato  maullador. 
Dormitor  valcat  famulus ,  clamosaque  felcs. 

Tii  muía  sin  una ,  ni  pega  sin  mancha  negra. 
Muía  haud  labe  caret ,  macula  ncc  pica  nigrantL 

Ni  ojo  en  la  carta,  ni  mano  en  el  arca, 
Tcmperct  a  chartis  oculus  >  manus  absic  ab  arca. 

Ni  por /rio,  ni  por  cdura,  no  dexes  tu  cobertura, 
Scu  frigus  ,  sive  aestus  crk ,  nc  stragula  ponas. 

Ni  sirvas  á  quien  sirvió ,  ni  pidas  á  quien  pidió, 
Ne  famulcris  el ,  famulum  qui  gesscrk  olim  > 
Nc  qucm  non  puduit  saepc  rogare  ,  rogcs. 

Ni  tan  monte ,  ni  tan  ponte. 
Nc  surge  in  montem ,  pontis  nec  more  jaccco. 

Ni  te  abaxes  por  pobreza,  ni  te  ensalces  por  riqueza. 
Nc  pauper  dcmittc  ánimos ,  nc  tollito  dives. 

TsLi  tengo  padre ,  ni  madre,  ni  perro  que  me  ladre. 
NcG  pater  est,  matcrvcmihi ,  sociusvc  catellus. 


14^ 

Ni  todos  los  que  estudian  son  Letrados ;  ni  todos  los  que 

van  á  lagMtra  son  Soldados. 
Non  quicumque  vacat  scudiis  esc ,  crede ,  peritus ) 
Non  Miles  quisquís  Martia  castra  pecit. 

N/  tu  pan  en  tortas ,  ni  tu  vino  en  botas, 
In  teñeras  frugem  consumere  parce  placentas  i 
Utriculis  pariter  credere  parce  merum. 

N/  un  dedo  hace  mano,  ni  una  golondrina  verano, 
Nec  digitus  dextram ,  ncc  ver  facit  única  hirundo. 

Ni  vojias  contra  tu  ^ei,  ni  contra  tu  lei, 
Aut  Regí  aut  legi  nunquam  contrarius  esto. 

N<  viña  en  baxo ,  ni  trigo  en  cascajo. 
Non  humilis  viti  sit  humus ,  nec  scrupea  farrL 

Nieblas  en  alto  ,  t^ua  en  baxo. 
Cum  nebuk  alta  petunt ,  humiles  ruit  imber  in  agros. 

Ninguno  es  tonto  para  su  provecho: 
Omnes  homines  ad  suum  quxstum  callent.  flaot. 

No  basta  ser  bueno,  sino parecerlo. 
Non  satis  esse  probum ,  probus  ut  videaris  oportet. 

No  compra  barato  quien  ruega  un  rato. 

I. 
Qui  rogat ,  huic  pretio  non  constat  gratia  vilL 

1. 
Nulla  res  carias  constar  quam  quae  precibus  em  itur.  s«. 
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No  compres  itíno  de  Recuero  jni  te  cases  c«n  hija  de  Mesonero. 

Ne  fallax  asinum  tibí  vcndat  Agaso,  caveto : 

Ne  natam  nupmm  dct  tibí  Caupo,  cave. 

No  creas  al  que  de  la  feria  vieney  sino  al  que  a  ella  vuehe, 

Mercatu  quicumque  venit  tu  crcdcre  nolij 

At  mercatum  illi  qui  rcdit ,  adde  fídem. 

No  cries  hijo  ajeno  '•>  que  no  sabes  si  te  saldrá  hueno. 

Altcrius  noli  sobolem  tibi  sumere  alendam  i 

Moribus  hace  nescis  sitne  fiítura  bonis. 

No  da  paso  seguro  quien  corre  por  el  muro. 

Per  murum  haud  agicur  sccuro  tramite  cursus* 

No  da  quien  ha]  mas  quien  vezado  lo  ha. 

Non  dat  quisquís  habet ,  sed  qui  daré  cumque  suevlt. 

No  da  quien  quiere,  sino  quien  puede. 

I. 

Plena  manus  donata  non  donat  nuda  voluntas. 

z. 

Non  donat  qui  vult ,  sed  cui  donare  potestas. 

No  (^ga  ninguno ,  no  puedo  aprender :  tanto  hace  el  honére 

qüanto  quiere  hacer. 

Nemo  aliquid  se  posse  negct  pcrdiscere :  quidquid 

Vult  homo,  id  humañus  períicit  omne  labor. 

No  digas  mal  del  año  hasta  que  sea  pasado. 

Prssentem  culjpare  cave^  dum  transeat,  annus. 


»44 

Ho  eches  ¡agota  en  tu  cama ,  ¿no  la  acocees  después  Je 

echada. 
Neu  libeat  blandam  scraús  admiccerc  felem, 
Neu  semel  admissam,  cx¿ctc  calce  juvec. 

No  engendra  conciencia,  quien  no  tiene  vergüenza. 
Cul  nullus  pudor  est ,  non  esc  mcns  conscia  reccL 
2^  entraen}41sa  la  campana,  y  á  todos  Uama, 

I. 
Exsors  Ipsa  sacil ,  ad  sacium  ñola  convocat  omnes. 

1. 
Ñola  sacris  quattivis  absetis ,  vocat  ad  sacra  plebem. 

No  es  aquella  gallina  buena,  que  Qome  en  casa, y  pone  en 
la  ajena. 
GaUinam  ne  crede  bonam ,  qiue  pabtila  sumit 
Quotidiana  domi ,  ponic  ac  ova  foris. 
No  es  cada  día  Pascua  ni  vendimia. 
Non  semper  erunt  sacurnalia.  s«t. 

No  es  en  mano  del  Piloto,  que  dexe  el  viento  su  soplo. 
In  Sleaore  racls  non  esc  uc  ílamina  cessenc. 

No  es  mió  el  trillo,  ni  la  cibera :  trille  y  muela  quien  quien. 
Mihi  ischic  nec  sericur ,  ncc  mccicur.  vum. 

"N-o  es  nada  la  meada,  y  calaba  siete  colchones  y  una/razada. 
Larga  nimis  locii  non  fluxic  copia :  sepcem 
Culcitulae  cancüm ,  scraguia  ec  una,  madcnc. 


Nt 


i4r 

No  es  pobre  él  ^ue  póco  tieue ,  sino  el  ^ue  mucho  quiere. 

1. 
Non  qui  pauca  tenet ,  sed  qul  amble  plurima ,  pauper. 

z. 
Paucula  quisquís  habec>  non  est ,  me  judice ,  pauper ; 
Pauper  at  lile  quidem  plurima  quisquís  avec. 

No  es  por  el  huevo ,  smó  por  el  fuero. 
Non  ovum  propter  lis  est  >  sed  juris  honorem. 

No  es  tan  hravo  el  Uon  como  le  pinttm. 
Non  leo  cam  ferus  esc  quam  picea  leonis  imago^ 

Tío  espero  mcréo,  sino  lo  que  veo. 
Nil  nisl  quod  video ,  ^perem,  credamve  libencer. 

No  está  la  carne  en  el  garabato  por  fdta  de  gato. 
Non  quod  fele domus  carear,  caro  pender  ab  mica 

Ko  falte  voluMad,  que  no  fidtará  lugar. 
Témpora  non  deerunt ,  adsir  modo  prona  volimtas. 

Ko  hiéles  sin  ser  preguntado  ,y  seras  estimado. 
Tancum  alio  roncante  loqul  non  Ínfima  laus  esc. 

No  hiérta  palabra  meda ,  si  no  fuese  mal  tomada* 
NulU  forenc  mala  verba ,  malus  si  Incerpres  abessec. 

No  hacella,  y  no  temella. 
Nc  crimen  peragas ,  pcenam  si  crlmlnis  horres. 

No  hí^as  bien  al  malo ,  y  no  te  dará  md  pago, 
N¿  bene  calque  malo  facías ,  mala  namque  rependet. 


1^6 

No  hagas  cohecho  ,  ni  pierdas  derecho. 
Muñera  nc  captes ,  nec  perdas  jura  caveto. 

ISlo  hai  amigo  ni  hermano ,  si  no  has  dinero  de  mano. 
Ni  tua  praesentes  ostendat  dextera  nummoSj, 
Nullus  erit  frater ,  nullus  amicus  erit. 

"Hq  hai  atajo  sin  trabajo. 
Nulla  viatori  facilé  compendia  fíunt. 

No  hai  caballo  (o  muía)  sin  tacha. 
Nemo  sine  vitio  est.  s«k. 

No  hai  cerradura ,  si  es  de  oro  la  ganzúa. 
Vis  est  nulla  scrac,  si  suppetat  aureus  uncus. 

No  hm  contento  cumplido  en  esta  vida. 
Totam  vitam  miscent  dolor  ct  gaudium.  ph«d. 

No'  hai  cosa  mas  buena  que  estarse  uno  en  su  celda, 
Nil  melius  tacita  quam  sese  condcre  celia. 

No  hai  holganza  sin  traganza. 
Illud  est  dulce ,  esse  et  bibere.  plaot. 

No  hai  ladrón  sin  encubridor. 
Furi  cuiquc  suus ,  condat  <jui  funa,  receptor. 

No  hai  mal  am  por  piedra :  mas  d  de  á  quién  acierta ! 
Grandine  totius  non  spes  intcrcidit  anni  i 
At  vae  Ruricolae,  quem  pctit  ilk,  viro ! 

No  hai  mal  que  por  bien  no  venga. 
Nil  venit  adversum ,  quod  non  in  prospera  cedat. 


1.^7 
No  hai  mejor  bocado  que  ei  hurtado. 

Furtiva  nihil  est  homini  jucundias  cscá. 

tio  hai  mejor  Cirujano  que  el  bien  cuchillado, 
Optimus  est  multo  Chirurgus  vulnere  laesus. 

No  hai  mejor  espejo  que  ti  amigo  viejo. 

Haud  melius  veteri  speculum  rcperitur  amico. 

No  hai  olla  tan  fea  que  no  tenga  su  cobertera. 
Tegmine  nuila caree,  quantumvis  sorcleat,  olla. 

No  hai  peor  mal  que  el  enemigo  de  casa  para  dañar, 
Máxima  pernicies  censcnda  domesticus  hostis. 

Tio  hai  peor  sordo  que  el  que  no  quiere  oir. 
Surdior  est  nemo  quam  qui  exaudiré  recusar. 

No  hai  quien  haga  nud,  que  después  no  le  venga  apagar. 
Qul  míale  cumüque  facit ,  facti  dat  denique  poenas. 

Ko  hai  qtuen yerre,  sino  quien  su  parecer  quiere. 
Errar  is,  ante  alias  sua  quem  sententia  ducit. 

No  hai  tal  caldo  como  el  zumo  de  guijarro. 
Non  lapidts  sueco  jus  est  prsestantius  uUum. 

"Ho  hai  tal  cuña  como  la  del  mismo  palo. 
Fissilibus  lignis  cuneus  non  aptior  altcr 

Quam  genus  exiisdem  qui  trahit  ipsc  suum. 

No  hai  tal  doctrina  como  la  de  la  hormiga. 
Óptima  fórmica  est  vitae  morumque  magistra. 

1^0  hai  tal  madre  como  la  que  pare. 

i. 
Quae  pcperit  natos ,  natis  est  óptima  mater. 

Ta 
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1. 

Qux  peperic ,  ea  potlor  est  mater.  ex  wn.  pramu 

No  há  tal  razón  como  la  del  haston; 
Cuneta  domat  fustis ,  racione  valencior  omníj 

No  hai  tal  testigo  como  buen  modudo  de  vino. 
Non  vini  moclio  tesas  vcracior  alten. 

No  hM  tal  venta  como,  la  primera. 
Óptima  vcnditio  est  quíc  se  mlit  obvia  pnrimutn. 

No  la  higas  y  y  no  la  temas. 
Nihil  timeant  qui  nihil  admiserint.  cic. 

No  le  quiere  nud,  quien  hurta  al  viejo  lo  que  ha  de-  cenar. 
lile  seni  bonus  est ,  qui  coená  hunc  fraudat ,  amicus. 

No  ló  quiero,  no  lo  quiero  j  mas  echádmelo  en. el  capiello, 
Nolo  quidem  munus ,  nolo  i  at  depone  gabra 

No  mata  la  carga,  sino  la  sobrecarga. 
Sarcina  non  Ixdit ,  Isdit  superaddita  moles. 

No  me  ígrada  nada  moza  con  leche, y  bota  con  (gM. 
Nulla  quidem  mihilaae  tumcns  est  grata  pucUa; 
Nullus  aqua  tumidus  est  mihi  gratus  uten 

No  me  busque  en  casa  quien  me  puede  hallar  en  la  plaza. 
Nelaris  ignava  léntum  me  quaerat  in  umbrá, 
In  medio  poterit  qui  reperire  foro. 

Ko  me  digas  oliva,  hasta  que  me  veas  ccgida. 
Parcito  me,  nondum  collectam,  dicere  olivam. 


H9 

No  me  pesa  que  mi  hijo  pierda,  sino  que  desquitarse  quiera. 

Non  dolet  amittat  ludo  quodfiliüs  aurumi 
Sed  velit  amissum  quod  reparaxe ,  dolet. 
No  nació  el  pollo  para  si  solo. 

I. 
Homines  bominum  causa  generad  sumus.  oc. 

Homo  in  adjutorium  mutuum  gencratus  cst.  sbr. 

No  nació  quien  no  erró.- 
Natus  adhuc  nemo  qui  non  crrorc  laboree. 

Nó  ojos  que  lloran  y  sino  manos  que  laboran. 
Non  oculuslacrymans,  sudans  sed  dextera  prodcst. 

No  perdona  el  vulgo  tacha  de  ninguno. 
Nullius  ignosck  vitüs  ignobile  vulgus. 

N.0  pidas  al  olmo  la  pera ,  pites  no  la  üeija. 
Tu  pyra  ne  poseas ,  caret  lilis  ulmus ,  ab  ulmo. 

No  pidas  cerezas  al  cardó. 
Cerasa  si  poseas ,  tibi  carduus  illa  negabit^ 

No  piden  todos. para  un  Santo. 
Non  omnes  uni  poscunt  pia  muñera  Divo.^ 

tiopone  la  gallina  del  gallo ,  sino  del  papo: 
Non  parit  é  gallo  ,  satura  gallina  sed  alvo. 

Kopor  mucho  madrugar  amanece  mas  temprano. 
Ocyús  ut  surgas ,  non  luxerit  ocyús  Eos. 


IJO 

No  por  mucho  pan  má  ano. 
Decerior  nunquam  fit  opimis  mcssibus  annus. 

'Ko  puede  ser  mas  negro  que  sus  alas  el  cuervo. 
Non  ma^  essc  suis  corvus  pote  nigrior  alis. 

No  quiebra  por  delgado,  sino  por  gordo  y  md  hilado. 
Non  tenue  abrumpas ,  sedcrassius  et  malé  nctiun. 

No  se  acuerda  la  suegra  que  fue  nuera. 
Nulla  nunim  scse  mcminit  socrus  ante  foissc. 

No  se  hizo  la  núel  para  la  hoca  del  asno. 
Non  asini  confecit  apis  sua  mella  palato. 

No  se  puede  repicar  y  y  andar  en  la  procesión. 
Nemo  sequcns  pompam ,  tempU  pulsavcrit  acra. 

No  se  saca  arador  con  pala  de  azadón. 
Non  acamm  fas  cst  acie  extraxisse  ligonis. 

Nó  se  toman  truchas  á  hragas  enxutas. 
Non  pote  tmcta  capí  siccis  femoralibus  ulla. 

No  seáis  hornera ,  si  tenéis  la  cabeza  de  manteca. 
Si  de  butyro  capuc  est ,  píociü  cíFuge  furnum. 

No  seas  perezoso ,  no  serás  deseoso. 
Exue  pigriticm :  te  nulla  cupido  tenebit. 

No  serás  amado ,  si  de  ti  solo  tienes  cuidado. 
Si  tantum  sit  curatui ,  te  nullus  amabit. 

Hoson  todos  hombres  los  que  se  mean  álapated. 
Non  homini  tantüm  mos  est  immejerc  itíuro. 


MI 

No  son  todos  los  dios  iguales. 

Non  cadem  cunctis  ratio  et  mensura  dicbus. 

No  í/W  Cd/i»  ^ue  se  le  véanlos  sesos. 
Non  adeo  cst  calvus  cerebrum  dct  ut  ipse  videndum. 

No  te  ideares  de  mi  duelo  >  ^ue  qumdo  el  mo  fuere  viejo, 

el  tuyo  será  nuevo. 
Ne  luctu  laeterc  meo ,  naipi  quando  scnescet 
Hic  meus ,  invadet  tune  tua  corda  novus. 

No  te  diques  á  los  n^dos,  no  serán  aumentados. 
Te  nc  accede  malis ,  crescat  nc  turba  malorum. 

No  te  diré  que  te  vayas  i  pero  te  haré  obras  conque  lo  hagas. 
Non  ego  te  vcrbis ,  sed  rebus  abire  jubebo. 

No  te  hagas  mandador  donde  no  fueres  Señor, 
Híc  ubi  non  fiíeris  Dominus ,  daré  jussa  caveto. 

No  te  hinches  ,y  no  reventarás. 
Intumuisse  cave :  rupta  non  pelle  crepabls. ' 

No  te  metas  en  contienda,  ji  no  te  quehraran  la  cabeza» 
Jurgia  vitato ,  fractá  nc  fronte  recedas. 

No  temas  mancha  que  sale  con  ^ua. 
Ne  maculam  tuneas  sola  quas  tollitur  unda. 

No  todos  tienen  un  gusto. 
Non  ómnibus  cadem  placent.  pum. 

Ko  vayas  sin  bota  camino, y  qumdo  fueres ji»  la  lleves  sin  vino. 
Utriculus ,  si  carpis  iter ,  ne  desit  i  et  ipsum 
Cum  carpes ,  vino  nc  vacct  ille ,  cave. 


T^ yerra  quien  a  los  sttfos  senujá. 
Non  mcndax  generis^imilis  quicumque  suorum  esc. 

Tiostaros  k  lo  ajeno  ,y  el  l^iahlo  á  lo  nuestro, 
Noscra  pede  Daemon ,  nobis  dum  aliena  penintur. 

tiuestros  Taires  á  piúgaáas,  y  nosotros  á  brazadas, 
Quas  quondam  nostri  sensim  aggessere  paiences. 
Prodiga  nos  sobóles  dilapidamus  opes. 

TZunca  buena  olla  con  agua  sola, 
Qus  solam  coquit  incus  aquam ,  nil  vilius  olla. 

Nunca  mucho  costó  poco, 
Constitic  exiguo  nunquam  res  magna  labore. 

Nunca  pidas  a  quien  tiene ,  sino  á  quien  sabes  que  te  quiere. 
A  ditl  ne  poscp  viro ,  sed  amante  sodalL 

O 

O  calzad  como  vestís ,  ó  vestid  como  calzáis, 
Auc  soccus  vesci,  auc  socco  sic  congrua  vesos. 

O  es  devoto,  6  loco,  quien  habla  consigo  solo, 
Auc  pius ,  auc  demens ,  loquicur  qui  solus  >  habenir. 

O  herrar,  ó  quitar  .el  banco. 
Auc  agat>  auc  desiscac.  tm. 

O  me  darás  la  yegua ,  6  te  mataré  el  potro, 
Vel  mihi  equam  dederis^  tibileco  vel  dabo  pullum. 

O  morirá  el  asno ,  6  quien  le  a^ja. 
Auc  sua  mors  asinum  feret ,  auc  moriecur  Agaso. 


Ohra hecha,  ¿meta  espera. 
Compos  finís  o^xxs  nummos  exspectat  emends. 

Obw  son  amores ,  f  ite  ná  buenas  razones. 

I. 
Hoc  non  fíe  verbis :  Maree,  ut  ameiis,  ama.  uóm 

Ex  factis ,  non  ex  cllctis^  amicos  pcnsa.  lm. 

Obreros  ánover,  dineros  á  perder^ 
Ni  prssens  obeas  Operas,  aniiseris  aera. 

Ofrecer  mucho ,  especie  es  de  negar, 
Promisisse  nimis  genus  esc  et  forma  negandL 

Oir,  ver  y  callar ,  recias  cosas  son  de  obrar. 
Res  operosa  triplex  í  audire,  videre,  tacere. 

Oísteis  cantar,  ji  no  sabéis  en  qué  muladar. 
Audisci  gallum ,  ac  nescis  qua  sede ,  canencem. 

Ojos  hai  que  de  lagañas  se  pagan. 
Sunt  quibus  et  lippae  facies  est  grata  puellaí. 

Ojos  que  ven  no  envejecen. 
Non  oculi  qui  grata  vident ,  ¿taté  sencscunt    ' 

Olivo  y  ázeitung  todo  es  uno. 
Niloleac  distat,  si  res  spectetur,  oliyíst. 

Olla  que  mucho  hierve ,  stAor  pierde. 
Elixis  adimit  fervcns  nimis  olla  saporcm* 

Oro  es  h  que  oro  vale. 
Res  aurum  qaaccumquc  Níalet  >  res  áurea,  vcrc  est. 

V 
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Oveja  cornuda,  y  vaca  harrigiuJa,  m  U  triu^s  fm  ninguna. 

Cornigeram  velovcm,  vaccam  vdi  vcntic  mipcmem^ 
Pcrmucire  alüquaübct  uscfic  cave. 

Oveja  duenda ,  mama  á  su  madre  y  á  la  ajena. 
Cunctarum  agna  dcur  placktó  bibic  ubcra  mamim. 

Ovfja  que  hala ,  bocado  ^de. 
Balacum  dum  collic  ovis ,  non  pabula  sumic. 

Ovejas  bobas  y  por-  do  va  una,  van  todas. 
Agmen  oves  scoiidum ,  qua  ruít  una ,  niunt. 

Ovejas  y  abejas  en  tus  dehesas. 
Sola  xax  vel  oves,  velapes  tua  pascua  pascant. 


Jractenciay  barajar. 
-/£qua  mente  ferat  sortis  ludibrla  lusor. 

Toga  lo  que  debes ,  sabrás  lo  que  tienes. 
Solvito  qu2  debes  >  quae  sint  tua  scire  liccbit. 

Ta¿an  justos  por  pecadores. 

1. 
Justus  fcrt  crimen  iniqui.  boet. 

Scelenim  supplicia  bonos  premunt.  b<«t. 

fágase  el  Señor  del  chiste  i  mas  nó  del  que  k  dice. 
Diaa  placent  Domino^  dictorum  displicet  auctor. 


Taldray  piedra  suelta  m  tiene  DMÍta* 

1, 

Ncscit  voxmissa.  revertí,  á», 

*•• 
Scmcl  emissum  volat  irrevocabile  verbum.  i»nu 

Palabras  dtdcesy  melosas,  á  las  veces  traben  ruines  ehras, 
Mellids  mala,  facta  solenc  succedere  verbis. 

Palabras  y  plumas  el  tiempo  las  tumha. 
Verba  levesquc  parí  ventus  rapk  impctc  plumas. 

Palacio  i  ffwa  cansando. 
Áulica  per  summos  agicatur  vita  labores. 

^alode  ciego^ycozdemuleto» 

1, 

Calcibus  a  muli,  caecique  a  fuste  caveto. 

i. 
Fuste  tibi  caecus ,  ttiulus  tibí  calce  timendus. 

^an  á  hartura  >  y,  vino  á  mesura. 
Pane  gülam  satura  (  moderatius  ucere  vino. 

íPíW  ajeno  caro  cuesta. 
Cara  nimis  res  est  alieno  vlvere  pane. 

^an  de  ayer,  carne  dehoi,  y  xano  de  antaño  trahen  d  hombre 

satio. 
Sanus  uti  vivas ,  hestemus  sit  tk)i  pañis. 

Sirque  hodierna  caro  ,  sitque  bienne  merum. 

^an^de  vecino  ^uita  el  hastio.  . 
É  lare  vicino  pañis  fasticUa  pellit.    " 

Vi 


^an  nacido,  mñca  perdido*  ' 

Est  ubi  nata  Ceres,  Ccreris  ne.fata  tlmeto. 

^an  rebanado,  ni  harta  viejo,  m  muchacho. 
Porrigitur  tenues  pañis  cum  seaus  in  oí&s, 
Nec  puerüm  potis  cst ,  nec  satiare  senem. 
Tan  y  paciencia  ,  y  muerte  con  penitencia, 
Et  cibus,  et  patiens  animus ,  vit«que  peraccae 
Mors  exosa,  boni  sint  mihi  dona  DcL 

Tanji  vino  anda  crntuno ,  que  n¿  mozo  garrido. 
Pañis  iter  vinumque  facit,  non  pulchra  juvcntus. 

9^any  vino ,  un  año  tuyo,  y  otro  de  tu  vecino, 
Et  frugum  et  vini  non  fertilis  ómnibus  annus, 
Nunc  tibi,  vicino  nunc  favet  ilie  tuo. 
Taño  fino,  antes  roto  que  vencido. 
Ante  peris ,  probé  panne ,  sinus  quaim  pandis  hiantes. 

Taños  lucen  en  Tdacio ,  que  nó  Hijos dd^. 
Non  illustre  genus ,  sed  vestis  fiílget  in  aula. 

Tapely  tinta ,  y  poca  justicia. 
Litibus  csse  solet  chartarum  multa  supellex, 
Multum  atramenti,  justitiacquc  parum. 
•  Tiara  beber  con  uvas,  mas  vale  beber  en  ayunas. 
Gratiús  ipse  merum  jejuno  gutture  sumas, 
Quam  si  sumpta  tibi  sit  priüs  uva  mero. 
Tara  el  amor  y  muerte  no  heú  cosa  fuerte^ 
Nil  videas  morci^  nil  insuperabile  axnori 
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^áratl  carro, y  meétm  los  bueyes. 

Starc  jube  plaustrum  i  mcjent,  hoc  stantc,  juveíicL 

^ara  el  mdqne  boi  acda ,  no  es  remedio  el  de  mt^ana. 
Presentí  mediciixa  malo  nü  crastina  prodest, 

9^ara  md  casar,  mas  vale  ríunca  mtaridar. 
Nuberc  quam  pravé ,  satius  sit  nubcrc  nunquam, 

Tara  ^áspera  xida,  arte ,  orden  y  medida, 
Ars^  ordo^  mensu|^a  dabimt  tibí  kecius  ievum< 

Tara  ser  puta,  y  no  ganar  nada,  mas  vée  ser  muger  honrada. 
Px£sclcerk  castain>  ^uam  gratis  vivere  moecham» 

Tara  vender, haz  orejas  de  Mercader. 
Uc  bcnc  rctn  vendas ,  pretio  obsurdesce  minorL 

Tara  que  ya  la  ne^a  al  baño,  si  blanca  no  puede  ser  2 
Balnca  quid  nigrae ,  si  non  fit  candida ,  prosunt  ? 

T oriente  á  la  clara,  el  hijo  de  mi  Hermana. 
Quem  Sóror  ipsa  parir ,  nostrum.  liquct  esse  propinquunLr 

Tarte  tiicolas  para  si  lo  mas^ 
Praccipuam  é  dapibus  scindit  sibi  Ponticus  oíFam^ 

Tartir  como  Hermanos :  lo  mió  mió,  y  lo  tuyo  de  ambos. 
Qu£  mea  sunt,  mea  sinc  j  tua  sed  commimia  sunco; 
Fraterni  pactum  nempe  sodalitii. 

Tasar  cochura  por  hermosura. 
Multa  molesta  pari  formae  pro  laude  necesse  esc. 

Taso  á  paso  van  á  lejos. 
Coüficitur  leino  vía  vd  longísáma  pássu. 


^S8  ,        _  .  . 

^aíó 'Pudiste,  vino  Querrás:  entonces  «^  quisiste ,  aWa  ita 

podras, 
Possc  úmx  i  jam  Vcllc  vcnit :  cum  posse  licebar, 
Nolueras  >  cum  vis ,  jam  tiihil  ipsé  p<x^. 

'Pastelero ,  a  tus  pasteles. 
Ne  sutor  uIcki  crcpidam.  íhk. 

'Paxarico  que  escucha  el  reclamo  ^  escucha  su  daño, 
Illicü  quicumque  sonum  passerculus  audic^ 
Funecis  exaudit  signa  canora  sui. 

Taxaro  durmiente,  tarde  le  entra  cehú  en  él  vientre. 
Dormitantis  avis  sero  cibus  intrat  in  alvum. 

'Pedro  jorque  atiza)  ^or gozar  de  la  ceniza. 
Dic,  ágé,  sopitos  quorsum  Pcrrus  cxcitct  igncsí 
Excitat  ut  ciñeres  colligat  Inde  sibl. 

'Pelean  los  ladrones ,  y  descuérense  los  hurtos. 
Jurgia  Cum  fures  ineunt,  cune  fiírta  patcscunt. 

Pellejo  de  oveja  tiene  letharha  queda. 
Pcllis  ovina  vetat  trepidaré  a  frigóre  mentunt 

Pensar  muchas,  y  hacer  una. 
Si  sapis,  ucfacias  ünum,  bcne  multa  putató. 

Pensé  que  no  tenia  maride, y  comtme  el  cocido. 
Ccenam  omnem,  caruisse  viro  mihi  visa>  voravi. 

Penséme  santiguar  ^y  quehréme  elojp. 
Dum  cruce  me  signare  voló  j^ttiibi.  luímüa  fircgl. 
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9£W  €s  la  moza  de  cusar,  ^ue  de  ctiar. 

Insticuisse  gnve  esc ,  grayáis  socúre  puelkm. 

'Perdidt  és  ^¡mat  tras  perdido  anda. 
Pravus  erit  vita ,  pcavuinc|iiicamqae  scqucnir. 

^eríítz  bdfae  hueva,  salo  que  d  perdigón  vea, 
SíBpc  vel  aspecto  perdix  parit  ova  marito. 

^ erro  dcucero,  nunca  buen  conejero. 
Venatur  canis  ille  parum  qui  multa  ligurit. 

^erro  ladrador ,  mmca  huen  mordedor. 
Canis  timidus  vchementius  latrat  quam  mordet.  oobt. 

Térro  lanudo,muerto  de  hambre, y  no  creido  de  ninguno. 
Vülosus  macer  cssc  canis  vix  creditur  ulli. 

Térro  que  lobos  mata ,  lobos  le  matan. 
Quisque  lupi  canis  occisor ,  cadit  ore  luporum. 

Térro  que  mucho  ladra ,  bien  guarda  la  casa. 
Multa  canis  latrans  domini  bene  limina  servat. 

Tescador  de  anzuelo  a  su  casa  va  con  duelo. 
Piscator  tcnui  victum  qui  quacritat  hamo, 
In  sua  saepc  dolcns  tccta  rediré  solet. 

Tescador  de  caña  mas  come  que  gana. 
Piscatrix  domino  victum  malé  praebet  arundo. 

Tiedra  movediza  nunca  moho  la  cobija. 
Non  viridis  saxum  circumdat  mobile  muscus. 

Tiedra  sobre  piedra  á  las  nubes  llega. 
Impositus  lapidi  lapis  usque  ad  nubila  surgít. 
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Piensa  el  aiwlento  ^aegaftfl  por  tím,  y  gasta  por  ctenio, 

Centussem  impendic^tatití  assetn  impendare,  avAru& 

Piensa  el  ladrón  que  todos  son  de  su  condición. 
Insanas  omnis  furerc  credic  czceros.  tmt.snMm- 

Piensan  tos  enamorados  que  tienen  los  ¿tros  los  ojos  quebrados. 
Omnis  ámans  alios  orbatos  Inminc  credic. 

Pierde  el  loho  los  dientes  y  mas  ná  las  mientes. 
Ore  lupi  dentes ,  feritas  non  pcctore  cedic 

Piérdese  lo  hien  ganados  y  lo  nudo,  eüoysu  amo. 
Res  quaccumquc  solet,  quamvis  bene  parca,  pcrirc» 
Una  cüm  domino  íes  malé  parca  pcric. 

íP/M  que  son  duchos  de  andar,  m  pueden  quedos  estar» 
Pes  soiicus  peragrare  vias,  consisrere  nescic. 

Tintar  (ornó  querer ,  mat<tír  Moros  en  p^ed*^ 
Ad  libicum  pingis  cssos  in  pariere  Mauros, 

atonta  muchas  veces  traspuesta,  m  crece  ni  medra. 
Non  convalescic  planea  quae  sacpc  trahsfercur.  s«n. 

'Pleito  hueno^  pleito  malo^  et  Escribano  de  tu  mano* 
Seu  bona,  seu  mala  sic  cibi  causa  i  Tabeüio  parces 
Efiice  uc  usque  ravens  adjuvec  ipse  cua?. 

Tobreza  tUmca  alza  cabeza, 
Paupercas  vili  nunquam  de  puíyerc  surgíij* 

Poca  ciencia f  )i  mucha  conciemia- 

t* .     . 
Mens  tibí  pauca  $áeiis  ^  ínUcum  sit  consci*  rccdi 

JEsto 
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Esto  parum  doctos :  sis  relUgiosus  abunde. 

3-  , 

Nil  conscire  sibl  prxstat ,  quam  plurmu  scire. 

Tocas  veces  escardar ,  pocas  espigas  d  í^gdT; 
Qui  raro  sarritur  ager ,  rarescit  aristis. 

Toco  k  poco  hilaba  la  vieja  el  copo* 
Pernet  anus  lenco  sensim  sua  vellera  fiísp. 

Toco  dono  espanta,  y  mucho  amansa. 
Parva  homines  terrent ,  máxima  damna  domante 

Toco  maljj  Bien  atado. 
Mencltur^  dum  multa  ligat  leve  fascla  yulnus. 

Toco  mal,y  bien  quexado. 
Exlguum  amplificas  qusscu  graviore  dolorem. 

Toco  os  duelen,  Don  Ximeno,  estocadas  en  cuerpo  ajeno, 
Nil  tibi.  Quinete,  dolent  alieno  in  corpore  plagac. 

Tocorejalgar  no  hace  nud.   O  bien :  Toco  veneno  rto  mata. 
Nil  nocet  arsenicum,  parco  si  sumitur  haustu. 

Toco  vale  ganar  sin  guardar. 
Nil  tibi  profiíerit ,  nisi  serves ,  multa  lucrarí. 

Toco,  y  en  paz,  mucho  me  haz. 
Pacifica  res  parva  domo  mihi  máxima  res  est.    . 

Toda  tardío,  y  siembra  temprano  >  si  errares  un  año,  acertaras 

quatro,' 
Vites  seto  puta,  sulcis  cito  semina  manda : 
Vix  de  quinqué  annis  irritus  unus  erit. 
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hollino  que  me  tteve,  jnó  caballo  que  me  arrastre. 

Quam  me  rapcet  equus,  malim  me  veatit  asellus. 

^ollo  de  Enero,  pluma  á  dinero, 
Quot  numerat  plumas,  cocidem  venalis  et  asses^ 
Jane ,  cuopuUus  mensc  valere  solet. 

Ton  la  cabeza  entre  mil',  lo  que  fuere  de  los  ¿tros,  será  de  ti. 

Pluribus  ipse  comes,  i&cum  commune  subibls. 

Ton  lo  tuyo  en  Concejo :  uno  d¡rk  que  es  blanco ,  ¿tro  que  es 
bermejo. 

Consilio  rem ,  Prisce ,  tuam  propone  yldendam: 

Dixerlt  hic  albam,  dixeric  Ule  nibram. 

Toner  la  capa  como  inruere  el  wettío. 

t. 

Flantis  ad  arbiirium  venti  compone  lacemam. 

z. 

Utcumque  est  vcntus  cxin  vclum  verteré,  pun» 

Tonte  buen  nombre ,  Isabel ,  y  casarte  has  bien» 
Félix  nomen  Kabe  *,  feliciter,  JEÜi,  nubes. 

Tor  Abrily  corta  un  cardo,  y  nacerán  mil. 

Mille  dabit  scctus  tibi  carduus  unus  Aprili. 

Tor  Abril  duérmese  el  Mozo  ruin\y  en  MffOyel  Mozo  y  el 
Amo. 

Alcum  Servus  iners  Aprili  carpere  somnum 

Mensesoleti  Majo  Servus,  Hcrusque  parem. 

Tor  í^ua  del  cielo  no  dexes  tu  riego. 

Coelesces  ob  aquas  riguis  ne  parcico  lymphisi 
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Tor  casa  ni  por  VfTÍa,no  tonas  mt^er  parida. 

Heu,  fugc  proptcr  opcs  uxorem  ducerc  fetam. 

Tor  codicia  deflorin,  no  te  cases  con  rwn. 
Noli  propter  opés  uíforéih  ducerc  vilcm. 

^or  dar  én  elasnoidaren  laalharda. 
Cederé  clitellas  soncis  pro  eorporc  asclli. 

^or  demos  estaba  y  grulla  dando  la  teta  d  asno, 
Dum  feriara  vacat ,  grus  úbera  praebct  asello. 

^or  do  salta  la  cabra  sakak  qut  la  mama. 
Qua  capra.  Ciuñque  salit  ^  matri  salic  smulus  haedus. 

l*flr  elaíabaio  dekéel  conocido,  y  vime  arrepentido. 
Cognita  laudads  posdiabuisse  pigec. 

(Por  el  difiero  baila  el  perro, y  por  el  pan,  si  se  lo  dan, 
Sakat  ob  aera  canis,  salcac  quoque  pañis  ob  oí&m. 

Tor  el  hilo  sacara  el  ovillo, y  por  lo  pasado  lo  no  venido. 
Ut  glomus  ex  filo ,  ex  acds  rimare  futura. 

^or  eso  se  come  toda  U  vaca ,  porgue  uno  quiere  pierna  y 

otro  espalda. 
Éxedicur  vasci  moles  hinc  toca  juvencl, 

Qubd  petit  hic  tcrgum,  quod  cupit  ille  fémur. 

Tor  /alta  de  gato  está  la  carne  en  el  garabato. 
Securo ,  qubd  felis  abest ,  caro  pendet  ab  unco. 

^or  falta  dehombres  buenos,  ámi  Tadre  hicieron  Jlcalde, 
Esset  honestorum  qubd  copia  nuUa  virorum> 
Eleccus  p¡^o  prssidec  ecce  Pater. 

Xa 


1^4 

^or  Feherc  sale  el  oso  del  osero, 

Exclcac  a  laccbris  clausos  Februarii^  ursos. 

^or  la  puente  de  madero  pasa  el  loco  caballero, 

Sublicium  demens  audec  transmiccerc  pontem. 

^or  las  obras ,  nopw  el  ixstido,  el  hipócrita  es  conocido. 
Ex  faais ,  non  veste  patet  simulator  honesá. 

^or  miedo  de  gorriones  no  se  dexan  de  sembrar  caÜamones, 
Cannabis  haud  unquam  satui  gula  passeris  obstat. 

iPor  mucha  cena  nunca  noche  buena. 
NuUa  íic  ob  multam  bona  nox^  mihi  credlte ,  coenam. 

(Por  mucho  <¡ue  desmienta  cada  qual  y  siempre  vuelve  d 

natur<d. 
Nativos  quamvis  studeat  dedlsccrc  mores, 
Suevit  ad  ingcnium  quisque  rediré  suum. 

(Por  ningún  tempero  no  dexes  el  camino  red  por  el  sendero, 
Sit  tibi ,  sit  potior  semper  via  regia  caUc 

'Por  nogastar  lo  fue  basta,  lo  que  era  escusado  se  gasta. 
Plus  aequo  expendas ,  quod  non  expcnderis  aequum. 

^or  no  perder  costumbre,  qwmdofdta  hierro,  martillas  en 

el  yunque. 
Ne  veterem  cessans  dediscat  dextera  morcm, 
Incudem,  ferro  deficiehre ,  feris. 

Tor  nuevas  no  penéis,  que  hacerse  han  viejas  ,y  saberlas 

heis. 

Ne  nova  conquiras :  fient  antiqua  i  tenebis. 


^or  oír  ISsa,  ni  dar  cebada,  no  se  pierde  jomada. 
Mane  rci  vcl  adcsse  sacrz ,  vcl  poneré  mulis 
Hordea,  susceptum  non  remorancur  leer. 
Tor  quartanas  no  doblan  campanas. 

1. 
Quarcanis  non  sacra  sonant  pro  febribus  aera. 

Quarta  nemínem  jugulat.  ceuos. 

^or  S.  Cebrian  siembra  el  albardan. 
Mcnsc  tuo ,  Cypriane,  serit  malcsanus  agresds. 

iPor  5*.  Utcas  bien  saben  las  wjas, 
Cum  sacra  sunt  Lucae ,  sapor  est  gratissimus  uvis. 

(Por  <S.  Lúeas  mata  tus  puercos  y  y  tapa  tus  cubas. 
\Jt  sacra  lux  aderit  Lucs ,  sit  oedere  porcos 
Cura  tibi ,  et  plenos  obdere  cura  cados. 

^or  S.Mutia  igtkda  la  noche  con  el  dio. 
Lux  sacra  Madiiae  noctes  cum  lucibus  squat. 

(Por  S. 'Pablo  cigüeña  en  campo. 
Luce  solee  Pauli  prodire  ciconia  campis. 

^or  S. Simón  y  Judas  cogidas  son  las  uvas, 
Simón  et  ludas  colleccas  aspicic  uvas. 

Tor  S.  Vicente  toda  e^ua  es  cátente, 
Vincenti  caleíic  quslibet  imda  dic. 

^or  Santa  Catdina  coge  tu  oliva. 
Coillge  luce  sacra  Cacharins^  collige  olivam. 
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*Por  sol  qué  ha^a ,  no  ¿exes  la  capa  en  casa. 

Tu  ne  linque  domi ,  summo  vel  scAc ,  laccmam.    . 

Tor  su  md  cria  alas  la  hormiga, 
In  damnum  fórmica  suum  sese  induit  alis. 

^or  su  md  le  busca  engaño  el  simple  al  saino, 
In  sua  damna  dolp»  cordato  intendic  inepcus. 

^or  temor  no  pierdas  honof. 
Perderé  parce  mam  damni  formidkic  famaiti. 

^or  tu  lei ,y por  tu  ^ei,ji por  tugtfi,y  pw lo  tt^ morirás. 
Pro  sacris,  pro  Rege  morí  fas ,  pro  grcge ,  pro  re. 

Tor  un  Ladrón,  pierden  ciento  en  el  mesón* 
Oimiium  fit  ciilpa  paucorum  scelus.  sm. 

Tor/ía  mata  la  caza. 
Indefessa  feras  venands  dextcra  csdic 

Porfiar  >  mas  ná  apostar. 
Tu  pociüs  verbis,  quovis  quam  pignore  ccrtes. 

^oridadde  dos,  poridad  de  Dios  i  paridad  de  tres  Je  todos  es, 
^qua  Dei  arcanis  credas  arcana  duorum> 
Ast  arcana  crium  publica  verba  pura. 

Jorque  hiciste  la  obra  mal"*  Tor  salir  á  mi  jornal. 
Cur  malc  fingis  o  pus?  Prctium  ut  lucrer  ipse  diurnum. 

Torque  no  juega  ^edro  ?  Torque  no  tiene  dinero, 
Abstinec  a  ludo  cur  Pctrus  í  ^ris  eget. 

Totros  cayendo,  y  mozos  perdiendo,  van  asesando. 
Per  lapsus  equuli  sapiunt ,  per  damna  juvcnms. 


.1^7 
^regmtóMo  k  Mitfhz,  que  miente  mas  que  txs. 

Qiuerico  id  a  Fabio,  qui  te  mcndacibr  ipso  cst. 

^reñios  de  garzón  dineros  son. 
Virtutcs  juyeñi  censu  pro  divitc  sunco. 

Treso  por  uno,  preso  por  ciento» 
Ob  centum  libeat  plccti,  si  plector  ob  unum. 

Primero  es  el  altar  mayor,  y  luego  los  colaterdes, 
Ad  ktus  apposicis  princeps  ma^  ara  colatur. 

Principio  quieren  las  cosas. 
Quidquid  fiíturum  est  summum,  ab  imo  nasclcur.  pin.sin.Miifc 
^Prudencia  es  disimular  no  querer  la  cosajno  pudiéndola  alcanzar, 
Prudenci  res  digna  viro  rcm  nolle  vidcri, 
Quam  nequcunt  vires  obcinuisse  sax. 

huerco  fiado  ff  uñe  todo  el  año. 
Quisque  per  incegrum  gruimic  sus  créditos  ánhum. 

Tuercos  con  frió,  y  hombres  conixno,  hacen  gran  ruido. 
Frigore  inhorrentes  porci,  multóque  calentes 
Corda  viri  Baccho ,  murmura  magna  cieni. 

Tuertaahiertad  Santo  tienta. 
Janua  aperta  probo  suadct  Vel  fiírta  CatphL 

^ues  ara  el  rocin,  ensillemos  el  buei. 

I. 

Quando  caballus  arat  >  fas  est  ihsternere  tauruffl. 

1. 
Quippe  caballus  arat,  bos tardus  cphippia  gestet» 


^ues  comngastets  el  tantér ,  hahélsU  de  ácétft 
Quandoquidem  carmen  coepisti ,  pcrficc  carmen. 

Putería  ni  hurto  nunca  se  encubre  mucho. 
Non  bcnc  amatorum,  vel  furum  furta  cegunmr. 

Q 

Qud  el  Cangilón ,  td  el  olor. 
Amphora  qualis  erit ,  talcm  praescabic  odorcm. 

Qual  el  dueño,  tal  el  perro. 
Qualis  herus ,  talem  novcris  csse  cancm. 

Qual  el  tiempo ,  td  el  tiento. 

1, 
Tcmpus  uti  fuerit ,  sic  mos  cric  ipsc  gcrcndus. 

Tcmpori  aptari  decet.  sm. 

Qud  era  íDios  para  Mercader  • 
Quam  bene  Mef cantis  Deus  ipsc  cxcrccat  artem ! 

Qud  es  el  cuervo ,  td  su  huevo. 
XJt  genus  cst  corvi,  sic  csse  putaveris  ovimi. 

Qud  es  el  ^ei ,  tdes  lagrei. 
Qualis  Rector  erit ,  tales  fore  crédito  Civcs. 

Qud  es  el  Señor ,  td  casa  pon. 
Pro  Domini  modulo  praefert  domus  Ipsa  decorcm. 

Qud  es  la  campana,  td  es^la  badajada. 
Qualis  erit ,  talem  réddct  nok  pulsa  sónorem. 


Qud 
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Quides  Mdtíd,  tal  hija  crU. 

JEJúz.  qualis  eric ,  talem  dabit  ./£lia  nacam. 

Qud  es  OlaUa,  tal  casa  manda. 
Qualis  Paula ,  suos  taliregic arte  penates. 

Qua¡  mas ,  qual  menos,  toda  la  lana  es  pelos, 
Qmnis  lana  refcrt  plusvc  minusvc  pilum. 

Qual  pregunta  harás  ,  tal  respuesta  hdrás. 
Uc  tu  qusesieris ,  tibí  sic  responsa  dabuiitur. 

Quando  al  Castor  se  le  muere  la  oveja,  paga  con  la  pelleja. 
Siquam  Pastor  ovem  amisit ,  sibi  funere  ademtam, 
Amissae  prctium  vcUcre  solvit  ovis, 

Quando  algo  dicen ,  algo  hed. 
Non  temeré  fama  nascl  soleta  Abc-roKAnHskkHit. 

Quando  ajunque,  sufre  s  quando  mazo,  tunde. 
Fer,  si  sis  incus  *,  si  maüeus,  ipse  ferito. 

Quando  comieres  pan  reciente,  no  bebas  agua  de  la  fuente. 
Pane  recente  sanir ,  gelidi  flxge  pocula  fontis. 

Quando  cuentan  las  estrellas,  el  campo  queda  por  ellas.    • 
Sidera  si  numeres,  numerantem  sidera  vincent. 

Quando  í)ios  no  quiere ,  el  Santo  no  puede. 
Cum  Dcus  ipse  negat ,  Divorum  est  nulla  potestas« 

Quando  S)ios  quiere,  con  todos  tiempos  llueve-. 
Quacque ,  volcnte  Deo ,  tempestas  elicit  imbrem. 

Quando  Dios  quiere,  en  sereno  llueve* 
Cum  Deus  ipse  jubet,  coelo  pluit  unda  sereno. 

Y 
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Quando  el  Abd  lame  el  cuchillo ,  md  para  el  Monóculo. 

Lanibit  ubi  cukrumMystcs ,  mala  cocna  Ministro. 

Quando  el  Cosario  promete  msas  y  cera ,  con  md  anda  la 

Galera, 
Cum  sacra  Praedo  vovct  Supcris ,  ct  cerca  dona. 
Non  bcnc  praedatrix ,  crede ,  trircmis  haber. 

Quando  el  £oxo  de  amor  muere ,  que  hará  quien  andar  puede} 
Quid  faciet ,  cum  claudus  anut ,  vir  cruribus  acer } 

Quando  el  'Diablo  reza ,  er^añarte  quiere. 
Te ,  fundir  cum  vota  Deo ,  vult  fállete  Dacmon. 

Quando  el  Guardian  juega  á  los  naipes  y  que  harán  los  Frailes^ 
Cum  gaudetpictis  Antistes  lúdete  chartis. 
Quid  Frartum  faciet,  dic  mihi ,  turba  minor  J 

Quando  el  hierro  está  encendido ,  entonces  ha  de  ser  hatido. 
Candet  ubi  ferrum ,  tune  tune  contúndete  oportet. 

Quando  el  lobo  va  á  hurtar,  lejos  de  casa  va  á  cazar. 
Cum  lupus  ad  prxdam  jejuno  gutture  tendit, 
Venatum  it  laribus  tune  procul  ille  suis. 

Quando  el  viejo  no  puede  beber,  la  huesa  le  pueden  hacer. 
Fastidit  cum  vina  senex ,  fac  busta  parentur. 

Quando  el  villano  está  en  el  nudo,  nixouoce  á  !Dios  m  al 

Mundo. 
Invehitur  quoties  mulo  sublimis  agrestis, 
Despicit  ille  homines ,  despicit  ille  Dcum. 


t7i¿ 
Quatdo  el  allano  está  rico ,  no  tíehe  pariente  ni  ami^o. 

Factus  ubi  est  divcs ,  quaevis  fastidit  agrestis 
Sanguine,  vel  spcü  pectora  juhcta  fide. 

Quando  en  casa  no  está  el  gato ,  se  estiende  el  rato.. 

.1, 
Tota  impune  domo  mus ,  felc  absenté ,  vagatur. 

1. 
Per  totas  ,  cum  felis  abest ,  mus  cursitat  «des. 

Quan4o  en  verano  es  hibierno  ¡y  en  hibierno  verano  ¡nunca 
buen  año, 
vístatem  quotics  vel  hyems «  vel  gesserit  aestas 
Sese  hyemcm ,  toties  irritus  annus  erit. 

Quando /iteres  á  la  villa ,  ten  ojo  á  la  borriquilla* 
Quando  petes  urbcm  >  comiti  bene  prospice  asellac, 

Quando  la  barba  de  tu  vecim  vieres  pelar  ,  echa  la  tuya  á 
remojar. 

1. 
Vicinam  ut  radi  dabitur  tibi  cerneré  barbam. 
Tune  propera  lymphis  tingere ,  amice ,  tuam. 

1.      . 
Tua  res  agitur,  paries  cum  proximus  ardet.  hohat. 

Quando  la  malaventura  se  duerme,  nadie  la  despierte. 
Cum  mala  sors  dormir ,  caveas  turbare  sopitam. 

Quando  la  rana  tuviere  pelo,  serás  bueno. 
Tu  mores ,  cum  rana  pilos  emittct,  habebis. 

Y  2 


Qúando  la  zorra  anda  a  ffilUs ,  no  hd  para  ella  ni  para  sus 

hijos. 
Improba  siquando  capcat  vulpécula  gryllos, 
Vel  sibi  vel  natis  nil  habet  illa  cibi. 

Quando  lo  busco ,  nunca  lo  veo  j  guando  no  lo  husco,  hételo 

a^ui  luego. 
Nusquam  rcppcrio ,  quaeram  licét  undique ,  Scxtum : 
Cum  minime  quxro  y  tum  mihi  Sexcus  adesc. 

Quando  los  enfermos  claman  y  los  Médicos  ^anan. 

I. 
^gcr  dum  qucricur ,  Medicorum  turba  lucratur. 

1. 
Qucstibus  aegrorum  quaestum  feccrc  Medentes. 

Quando  llot^ere  en  Agosto,  no  eches  tu  dinero  en  mosto^ 
Cum  pluct  Augusto,  nummos  ne  impendico  musco. 

Quando  llueve  Agosto ,  llueve  miel  y  mosto. 
Cum  pluit  Augusto ,  mustaquc ,  melque  pluir. 

Quando  llueve  en  Herrero,  todo  el  ano  hai  tempero. 
Temperat  imbrc  miadem  totum  Fcbruarius  amium. 

Quando  llueve  y  llueve  >  <¡uando  nieva,  nieva  j  gualdo  hace 

viento,  entonces  hace  nud  tiempo. 
Cum  pluit»  aut  ningit,  tempus  tolcrabile  dicas  > 
Ast  ubi  ílat  ventus  y  dixeris  esse  molum. 

Quando  llueve  y  hace  sol ,  débase  elTastor. 
Pastor  ovat ,  medios  cum  sol  intcrmicat  imbres. 


Qaando  meares  de  color  de  florm  ,  echa  id  Médico  ^ara 

ruin. 
Cutn  nicec  aureolam  refcrens  urina  monecam^ 
Tune  Medicum  jubeas  ipsc  valere  tuum. 

Quando  no  dan  los  campos  ,  no  han  los  Santos. 
Cum  nihil  arva  ferunt ,  Superk  sua  muñera  desunt. 

Quando  no  tenia,  dáiate :  ahora  que  tengo,  no  te  daré',  ruega 

a  S)ios  que  no  tenga,  porque  te  dé. 
Ante  dabam  ipse  carens :  modo  babens^  tibí  dona  negabo: 
Quo  tibi  dem,  caream.  Quinete ,  precare  Deum. 

Quando  pohre ,  franco  \  quando  rico ,  acaro, 
Cum  pauper,  íis  largus  opum ;  cum  dives ,  avafus. 

Quando  segares ,  no  vaj/as  sin  dedales. 
Ne  flavos  pete,  messor ,  agros  digitalibus  expcrs. 

Quando  topares  con  el  loco  ,fin^  negocio. 
Stultus  ubi  occurret  4  tibi  agenda  negotia  finge. 

Qumdio  un  lobo  come  á  ¿tro  j  no  hai  que  comer  en  el 

soto. 
Quando  lupum  lupus  est ,  mi  silva  ministrat  cdendum. 

Quando  uno  no  quiere ,  dos  no  baraja^» 

I. 
Alterutro  noleiite,  dúos  contendere  non  est. 

Non  dúo  rizancur ,  á  rixá  temperac  aker. 
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Quarido  'bino  el  orinal,  muáto  era  Juan  ^Oítqual, 

Cum  macula  advenit ,  jam  vitam  cfflavcrat  aegcr.  . 

Quando  e(  hozo  (rece ,  el  cuerpo  erihu^ce. 

Quantum  splcnc  tumcs,  macrcscis  corporc  tantum. . 

Quantontas  wjoj  mas  pellejo. 

I. 

Quo  biba  fie  sénior  y  magis  hunc  mlrere  bibonem. 

4.. 

Qup  bibo  plus  vivax,  hoc  plus  mircrc  bibaccm. 

Qiionto  mayor  es  la  ventura ,  es  menos  segura. 

t. 

Qub  fortui\»  magis  prospera,  tuta  minus. 

i. 
Quó  sors  laeta  magis,  minus  haec  tibi  tuta  putetur. 

Quanto  sabes  no  dirás ,  quanto  ves  no  juzgarás. 
Vivere  si  placiáe  cupias,  ne  nota  recludas 
Singula ,  neu  censor  singula  visa  notes. 
Quarto  fcdso  de  mcije  pasa. 

í. 

Improbus  as  ñoctu  pro  vero  saepc  probatur. 

Nocte  solet  rcprpbus  pro  vero  íiummus  hajícri. 

Que  buena  es  la  vergüenza  \.  Mucho  vale,  y  peco  cuesta. 
Multíim  pulchra  v4íc  j  imnimo  vcrchiiidia  conscat.; 
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iQite  cosa  tan  bueña  d  H  hurtar,  si  fuese  por  los  cintos  el 

colear  i 
Furari  quam  dulce  foret ,  si  sola  nocentes 
Suspendí  medio  corporic  poena  foret  i 

Que  haces,  bobol  IBobéo :  escribo  lo  que  me  deben  ,y  borro 

lo  que  debo. 
Ecquid  agis,  nugax?  Nugor :  mihi  debita  ceris 
Exaro ,  cpx  contra  debeo ,  rado  meis. 

Que  haces,  mosquito  ?  Aramos, 
Parvc  culex,  quid  agis  ?  Campos  sulcamas  aratro. 

Que  lleva  la  Aldeana  ?  67  el  asno  cae ,  nada, 
Quid>  bona^  fers  asino }  Si  cadit  illc,  nihiL 

Quebréme  el  pie  y  quizá  por  bien. 
Si  fractus  mihi  pes ,  forte  in  mea  commoda  fractus. 

Querría  mi  hijo  /^udo  i  mas  nó  reagudo. 

I. 
Non  placet  in  pueris  nimium  mihi  mentis  acumen. 

^. 

Odi  puerulos  prscoci  sapientia.  apou 

Queso  ciegOyj  pan  con  ojos,  quitan  á  mi  hijo  los  enojos. 
Pañis  oceliatus ,  caecus  bene  caseus  estur. 

Queso  de  ovejas,  leche  de  cabras,  manteca  de  vacas. 
Gaseólos  det  ovÍs ,  capra  lac ,  ct  vacca  butyrum. 

Quien  á  buen  árbol  se  arrima,  buena  sombra  le  cobija, 
Af bore  sub  magna  tegit  umbra  et  magna  jacentem. 


■I7Í 

¿uien  á  dos  Señores  ha  de  servir,  d  uno  ha  de  mentir. 

Alterutri  est  mcndax ,  servit  quicumque  duobus. 

Quien  á  hierro  mata ,  á  hierro  muere. 
Quigladio  occiderit,  gladio  pcribit.  b». 

Quien  a  la  postre  iñene ,  primero  llora. 
Qui  postrenius  adesc>  subit  lile  incomtnoda  prlmus. 

Quien  ala  Tabernera  cree ,  en  su  casa  lo  ve. 
Crcdere  quisquís  amat  Copae  sua  vina  crepanti> 
púa  sic  digna  fide  compcrit  ille  domi. 

Qmn  á  Médicos  no  cata ,  ó  esct^a,  ó  ^ios  le  mata :  quién  a 

ellos  se  ha  entre^edoi  un  verdugo ,  y  bien  picado. 
Qui  Medicum  vitat ,  isanatur  ^  obitvc  bcnigné  i 
Qui  vocat ,  is  carum  vult  sibi  carniíicem. 

Qiuen  á  menudo  k  las  armas  va,  ó  dexa  la  piel,  6  la  dexurá. 
Qui  ruit  infensos  crebcr  gladiator  in  enses, 
y  el  subit  is  mortcm,  vcl  subiturus  erit. 

Quien  k  otro  sirve,  no  es  libre. 
Qui  famulatur  hero ,  non  est ,  mihi  creditc,  liben 

Quien  k  (Roma  va ,  dineros  llevatk. 

t. 

Romam  quisquis  cat  j  nummis  comitantibus  ico. 

Omnia  Rom^e  cum  piíetio.  juvík.       . 

jQuien  a  solas  se  aconseja ,  k  solas  se  remesai 
Qui  se  consuluic  sólum ,  sine  teste  dolebk 


'77 
Quien  a  sa  perro  ha  de  nutar,  raíia  le  ha  de  levantar. 

Perderé  morte  canem  qui  vulc,  rabiem  impucac  illi. 

Quien  a  todos-cree,  yerra  i  quien  k  mngmo,  no  acierta. 
Creduius  ct  cunccis ,  ce  nulli  crcdukis  crrat. 

Quien  á  treinta  no  tiene  seso  ¡ya  quarenta  no  es  rico,  rapadle 

del  libro. 
QuI  non  sena  sapic  pose  lustra,  octoque  peraccls 
Non  haber ,  ille  albo  rasus  abesco  vinim. 

Quien  k  uno  castiga^  k  ciento  hostiga. 
Muleis  minacur  qui  uní  facit  injuriam.  pmL.an.nbM. 

Quien  a  veinte  no  entiende,  y  k  treinta  no  sabe, y  k  quarenta 

nú  tiene,  ruin  vejez  le  viene. 
Qui  quarto  stupidus  iusero ,  rudis  undiquc  sexto, 
Pauper  ct  odavo  est ,  quam  miser  ille  sencx  i 

Quien  k  nxl  sirve  con  devoción ,  vileza  saca  por  galardón. 
VUI  opef  am  Domino  praestae  quicumque  fidelem, 
Is  operas  pretium  vilia  probra  fcrct. 

Quien  abriga  su  Moro ,  abriga  su  oro. 
Qui  famulum  curac  Maurum ,  sua  coHimoda  curac. 

Quien  abrojos  siembra,  espinas  coge. 
Qui  tribuios  sevit ,  spinas  vice  messis  habebit. 

Quien  acecha  por  cajero  ,ve  su  duelo. 
Per  rimam  inspiciens,  quoties  tua  probra  videbis  l 

Quien  adama  la  doncella,  la  vida  trohe  en  pena. 

Ule  trahit  miseram^  flagrar  qui  virgine,  vitam. 

z 


178 

Quien  adama  la  tiiaday  la  vida  tkne  se^ra. 

Tutus  a^t  vitam,  viduíc  qui  vivit  ainator. 

Quien  adelante  no  nura ,  atrás  se  ^da. 
Qui  nil  providit ,  profiátitle  nihíL 

Quien  efora  i  bota  fora. 
Pfáedia  qui  feudo  cradic,  quasi  prsdiacedit 

Quien  al  cielo  escupe  ,enla  cara  le  cae, 
Qui  spuit  in  ccelum ,  subit  ore  cadencia  sputa. 

Qmen  anu^a  y  no  da,  miedo  ha, 

I. 
Ule  timec  quicumqoe  tninis,  non  verbere,  s£vit. 

1. 
Quisquis  multa  minans  non  ferit ,  ule  timet. 

Quien  amigo  es  del  ixno ,  enenúgo  es  de  si  mismo, 
Quisquis  amat  Bacchum ,  sese  capitaliter  odit. 

Quien  atnonesta ,  ayuda  y  no  denuesta, 
Qui  monet ,  auxilium  pnebet ,  non  demit  honorem. 

Quien  ara  y  cria ,  oro  hila, 
Quisquis  arat,  pasdtque  grcges ,  nct  vellera  PhryxL 

Quien  ara  y  lazos  para ,  mas  pierde  que  gana, 
Quisquis  arat ,  pedicasque  ^ris  auc  retía  nectit;^ 
is  majora  solet  damna  subiré  lucris. 

Qukn  hehe  €n  ayunas ,  kheria  con  uvas. 
Je  junus  qui  vina  hibit ,  bibac  ille  sub  uvas. 


Qu¡en  hien  ama  ^  tatde^ida. 
Fidus  amans  solitum  serb  dediscic  amoretn. 

Qmen  hien  ata ,  bien  desata. 
Qui  bcnc  rem  ncctit ,  ncxam  bcnc  solvere  novit. 

Quien  bien  baila ,  de  boda  en  boda  se  anda, 
Qui  bonus  cst  choréis ,  connubia  singula  lu^ac. 
Quien  bien  come  y  bien  bebe  y  hace  lo  ^tte  debe. 
Quisquis  edic  pocacque  bene  y  is  bcne  debita  przstat. 

Quien  bien  hila ,  larga  trabe  la  camsa. 
Induit  inceruiam  multum  nens  femina  longanu 

Quien  bien  me  hace ,  es  mi  compadre. 
Qui  bene  promeruit  de  me^  meus  esto  sodalis. 

Quien  bien  oye  ¡  bien  responde. 
Qui  bona  verba  audit ,  bona  dat  responsa  vicissim. 
Qmn  bien  quiere  a  'Beltran ,  bien  quiere  k  su  can, 
Cui  diiectus  Herus ,  canis  est  düectus  herilis. 

Quien  bien  quiere ,  de  lejos  w. 
Quisquis  amat  veré ,  rem  longe  cernit  amatam. 

Quien  bien  te  hará,  6  se  te  irá  ,6  se  te  morirá, 
Quem  tibi  patronum  dederit  fortuna,  doldbis 
Hunc  vel  abísse  procul>  vel  periisse  cito. 

Quien  bien  tiene  j  mal  desea  ,  'O0a  y  ww  en  la 
galera. 
Qui  bcnc  habcns  male  habere  pede,  pecat  ille  trircmem. 
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.    Quien  hien  tkne  y  mal  eiC9ge  ,  del  mal  ^ue  le  venga  no  se 
enoje. 
QuI  bona  cum  teneat  ,.mala  deügic ,  ille  malonuir 
Quidquid  conágerit ,  ore  tácente  fcrat. 

Qmen  bueyes  ha  perdido ,  cencerros  se  le  antojan. 
Cui  bos  amissus ,  sibi  tintiimabula  fingit. 

Quien  busca,. halla, 
Quaerenti  datcura  sagax  rcpcrirc  quo(f  optan 

Quien  cabra  ha,  bien  picará. 
Quisquís  habetcapram ,  camctis  bene  debita  solvct. 
Quien  calla,  otorga. 

T. 

Qui  tacct ,  consentiré  videtur.  ex  iuo.  j™.  o». 
Taciturnitas  confcssioneni'  imitatur».  oe. 

Silentium  videtur  eonfessio. »» 

Quien  calla ,  piedras  apaña. 
Qui  tacet ,  ille  legit  lapides ,  quos  mittat  in  hostem. 

Quien  canta,  sus  males  espanta, 

I. 
Qui  canit ,  ipse  suo  fiígai  infortunia  cantu. 

Levant  et  carmina  curas,  nsmu. 
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Quien  casa  por  amores,  niales  'dios  y  ¡menas  noches. 

Quisquís  init  blando  connubia  captus  amorc, 
lile  die  infelix ,  nocte  bcatus  crit; 

Quien  come  la  carne ,  que  roa  el  hueso. 
Quisquís  cdit  carnes ,  ídem  corrodat  et  ossa.^ 

Quien  come  la  vaca  del^er,  a  cien  aüos  paga  los  huesos. 
De  gregc  Regís  edít  raptam  quícumque  juvencam, 
Centum  pose  annos  ossa  vel  ípsa  luít. 

Quien  come  las  ditras ,  comerá  las  madurase 
Quisquís  acerba  cómese,  coniedec  quoque  mida  poma. 

Quien  come  y  dexa ,  ¿os  'oeces  pone  mesa. 
Quisquís  edit  servatque  dapes ,  bis  fcrcula  inibit 

Quien  compr»  caballo ,  compra  cuidado. 

Quisquís  equum ,  precio  curam  mcrcatur  eodem. 

a*. 
Quilibct  emptor  equi ,  curae  fíe  protinus  cmptor. 

Quien  compra  lo  que  no  puede ,  "oende  lo  que  le  duele. 
Quisquís  cmít  quod  opum  non  fert  mensura  suarum, 
Quod  non  fert*  anímus  venderé  saípc  solet.: 

Quién  con  Cuñados  isa  ala  Iglesia,  solo  sale  de  ella. 
Quí  sacram  uxorís  comítatus  fratribus  aedem 
Ingredicur,  gressum  solus  ab  aede  refere. 
Quien  con  perros  se  echa-,  con  pulgas  se  levanta* 
Cum  cañe  quí  jacuít ,  multo  cum  pulíce  surget. 


Quien  onece  j  amasa,  de  todo  pasa, 
Plstorem  xqm,  beatmodo  sors,  modo  vexat  inlqut. 

Quien  da  lo  sujfo  antes  de  su  muerte  ^  merece  que  le  den  c)m 
un  mazo  en  la/rente, 
Vapulet ,  ante  obitum  quisquís  patritnonia  donat 

.   Quien  de  hibierno  anda  á  páxaros  ,y  de  vaerano  k  mdos ,  no 
prestara  trigo  á  sus  •oeciños. 
Hiberno  volucrcs ,  «stivo  tcmipore  nidos 
Qui  petit ,  is  nulli  mutua  Eirra  dabit. 
Quien  de  locura  enfermo,  tarde  sané, 

I. 
Sero  quidem  fiet^  morbus  cul  insania ,  sanus. 

Serb  valet  quisquis  malesana  mente  laborat. 

Qtáen  de  los  swjios  se  aleja ,  (Dios  k  dexa. 
Linquentem  quemcumque  suos,  Deus  ipsc  relinquit. 

Quien  de  mano  ajenaespera ,  nud yanta  y  peor  cena, 
Quisquis  ab  alterius  sperat  sua  pabula  dextra, 
Huic  malus  est  pransus ,  coenaque  pcjor  ciit. 

Quien  de  presto  se  resuelve,  despacio  se  arrepiente^ 
Qui  cito  rem  statuit ,  longum  statuisse  dolebit. 

Quien  debe  -a  Tedro,  y  paga  á  Andrés,  pague  otra  vez. 
iEra  Petro  quisquis  4ebct ,  solvitque  loanni» 
^ra  iterum  solvat :  sic  jubet  aequa  Themis. 
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Quien  dehe  y  p<^a ,  no  dehe  riíM, 

Ule  nihil  rerum  y  solvic  qui  debita  >  débec. 

Quien  del  alacrán  está  picado ,  la  sombra  le  espanta. 
Scorpio  qucm  punxit,  pavet  is,  pavet  ilUus  umbram. 

Quien  delante  me  Sce  Señor , >  detras  necio,  ó  me  ha  ver" 

gitenza  ó  miedo. 
Qui  coram  Dominum ,  clam  me  compellat  ineptujiíj 
Pallet  is  aspectu ,  vel  rubet  ille  meo. 

Qui^  desdaba  la  cosa ,  ése  la  compra, 
Comemptor  mercis  ficri  solee  iüius  ¿mptor. 

Quien  desparte ,  á  veces  cobra  la  peor  parte. 
Qui  dirimit  pugnam ,  manet  hunC  pors  pessima  pugnae. 

Quien  destaja,  no  baraja. 
Lite  vacat,  pacta  quisquís  mercedc  laborat. 

Quien  dexa  camino  red  por  la  vereda,  piensa  atajar  y  rodea. 
iSemita  cui  potior  quam  regia  strata  viarum, 
Dum  minuisse  pucat^  fle^ibus  auget  icer. 

Quien  dfce  lo  suyo ,  md  cdkrá  lo  ajeno. 
Qui  sua  non  tacuit ,  minús  ille  aliena  cacebit. 

Quien  dineros  tiene ,  dcanza  lo  que  quiere. 
Quidvis  nummi^prs^eritibus  opea,  ^mib 

Quien  dineros  y  pan  tiene ,  consuegra  con  quien  quiere. 
Quisquis  hábet  nummos^  socerum  sibi  quemlibet  optat. 

Quien  echará  (I  cascabel  dgátó} 
Quis  muiúm  audebit  crepitacula  nectere  feli  ? 


Quien  él  azeite  mesura ,  las  manos  se  unta, 
Quilibec  admenso  dígitos  sordescic  olivo. 

Quien  en  caza,  ó  engjuerra,  ¿  en  amores  se  mete, nunca  sale 

quando  quiere, 
Praelia  quisquís  inic  Dians ,  Martis ,  Amoris, 
Indc  rcferrcpcdcm,  cumlubct ,  illc  nequit. 

Quien  en  la  pared  pone  mote ,  tiento  tiene  en  el  cojgote. 
Parietc  qui  satyram  scripsit^  carct  ule  cerebro. 

Quien  en  malos  pasos  anda ,  malos  polvos  levaitta, 
NcquirisB  quicumquc  vüs  insiscere  gaudet, 
Pulveris  ille  mali  nubila  tetra  cict. 

Quien  en  Mayo  se  moja ,  en  Mayo  se  enxuga, 
Qui  madec  a  Majo ,  Majo  siccacur  áb  ipso. 

Quien  en  ruin  lugar  planta  la  viña ,  acuestas  saca  laixndimkU 
Qui  male  fecundo  yinetum  sevit  in  agro^ 
Autumnum  calatho  perveiiit  iüe  suum. 

Quien  en  tiempo  ht^  ,en  tiempo  acude, 
Tempore  qui  cedit ,  tempore  promptus  adest. 

Quien  en  tierra  ajena  tiene  hijo ,  muerto  le  tiene ,  y  espérale 

ww. 
Qui  genitrice  procul  peregrlnis  degit  In  oris, 
Dum  vivum  genitrix  cerneré  sperat ,  obit. 

Quien  en  un  ano  quiere  ser  rica,  al  medio  le  ahorcan. 

Uno  quisquís  avet  ñcú  dltissimus  anno, 

Dimidio  ille  añni  tempore  fiíne  perit. 

Quien 
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Quien  en  una  piedra  dos  veces  tropieza,^  no  es  nüsrednlUque 

se  quiebre  la  cabeza* 

Ad  lapidem  incaums  qui  bis  offendit  cumdem, 

Nil  mirum  cst  fraligac  si  caput  ille  sibi. 

Quien  enferma  de  locura  ^  ó  sana  tarde,  ó  nunca, 

I. 

Scrius,  aut  nuUo  demehs  fit  tempere  sanus. 

Serlas,  aut  nunquam  mens  malesana  sapit. 

Quien  entra  en  casa  hecha, y  se  asienta  á  mesa  puesta ,  no 

sabe  lo  que  cuesta, 

1. 
Quisquís  init  structamque  domum^  mensamque  paratam, 

Hunc  quanti  stctcrit  mensa  domusque  latei. 

1. 
Qui  mensam  hospes  adlt ,  quanti  sint  prandla  nescit  j 

Quique  domum  structam>  quanto  domus  ipsa  struatur. 

Quien  es  Conde,  y  desea  ser  íDuque ,  métase  Fnule  en 

Guadalupe* 

Vivere  quisquís  avet  procerum  de  more  beatus, 

Coenoblum  Monachus  Guadalupense  colat. 

Qtden  es  cornudo,  y  lo  comiente,  que  sea  cornudo  para  siempre. 

Conjugis  iníidae  patitur^ui  probra  libenter. 

Deber  is  seternum  talla  probra  patl. 

Qukn  es  tu  enemigo  ?  El  de  tu  oficio, 

Hostis  crlt  quicumquc  tuam  profitebltuí  artcm» 
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Quien  esta  en  ventura ,  hasta  la  hormiga  le  etj/uia, 

Cui  fortuna  favet ,  formicula  ct  ipsa  juvabit. 

Quien  feo  ama ,  hermoso  le  parece. 
Turpia  quisquís  amat ,  pulchcrrima  credit  amare. 

Qjuenfia  elSnero,  pierde  eldineroy  e/'üecero.(El  Parroquiano.) 
Institor  emptori  siquando  credidit  sra^ 

j/£s  pcrit ,  atque  frequens  qui  fuit  cmptor ,  abit. 

Qtáen  fuere  k  Jjtdalucta,  camine  de  noche,  y  duerma  de  dio. 
Bactica  quisquís  adis  fervcntia  solibus  arva. 
Carpe  die  somnum,  nocte,  viator,  iter. 

Quien  guarda,  halla  yj  quien  cria,  mata. 
JEn  sibi  servans,  quoties  opus,  invenir  aera; 
Qui  peaides  pascit ,  quod  sibi  ma£;tet  habct. 

Quien  guarda  su  puridad ,  escusa  mucho  mal. 
Arcanum  quicumque  tacct ,  mala  plurima  vitat. 

Quien  ha  buen  vecino ,  ha  buen  amigo. 
Vicinus  cuicumque  bonus,  bonus  haeret  anúcus. 

Quien  ha  criados ,  ha  enemigos  no  escusados. 
Totidem  sunt  hostcs  quot  servi.  ssn. 

Quien  ha  de  pasar  barca  ^  no  cuente  jomada, 
Transmissurus  erit  fluvium  si  lintrc  viator, 
lile  sibi  justum  nc  fore  spcrct  itek 

Quien  ha  de  ser  servido ,  ha  de  ser  sufiido. 
Quisquís hibet  fámulos,  Dominus patíentioresto. 


Quien  ha  menos  cochinos ^  todo  se  le  eotíoja  gruñidos, 
Qui  porcumamisit ,  grunnirc  sibi  omnia  fingic 

Quien  hace  la  hurla  y  guárdese  de  la  escarapulla. 
Derisor  cavcac  pro  risu  cxpendcíe  pcsñas. 

Quien  hace  los  mandados  y  que  cóniá  los  hocados, 
Qui  mandata  facit ,  donaos  gaudeac  escis. 

Quien  hace  por  común ,  hace  por  ntr^un. 
Consulic  is  nulli  4  túihx  qui  consulit  oñinL 

Quien  hace  un  cesto,  hará  ciento. 
Unum  qui  texic^  caladlos  fas  texeré  centum. 

Quitn  hijos  tiene ,  razón  es  qm  allegue. 
Quisquís  liabct  natos ,  nacis  rcm  quaerat  opórtcr. 

Quien  hizo  la  soma  y  que  se  la  coma. 
Tuce  hoc  incristi  y  tibi  omne  esc  exedendum.  tnu 

Quien  huelga ,  no  medra. 
Qui  piger  usquc  jacct,  censu  non  di  vite  surgct. 

Quienju^a  y  pierde  y  fuerza  es  que  reniegue. 
Dirá  loqui  in  supcros  ludo  qui  vincitur ,  audet. 

Quien  la  fama  ha  perdida ,  muerto  anda  en  la  vida. 
Non  vivic  cui  fama  perit  v  moribundus  oberrat. 

Quien  la  miel  menea  >  siempre  se  le  pega  de  ella. 
Semper  ei  qui  mella  movec ,  pars  mellis  adlueret 

Quien  las  cosas  mucho  apura  y  no  njr^x  vida  segura, 
Qui  nimis  aspcr  agic^  securum  non  agic  aevum. 

Áa» 
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Quien  lazo  me  armó  y  en  el  ca^é, 
Incidic  in  laqúeum ,  laqueum  quicumque  tecendit. 

Quien  lejos  va  á  casar,  ó  va  engañado  yóvak  engañar, 
Qui  pctit  uxorem  patria  rcgione  rcmotam, 
Fallicur ,  aut  ipsam  fallere,  crede ,  cupit. 

Quien  lleva  las  obladas ,  que  tana  las  campanas. 
Qui  sacra  liba  capit ,  sacra  cinrinnabula  pulset. 

Quien  madruga,  halla  lapáxara  en  el  nido  i  y  ^tóense  duerme, 

hállale  vacio. 
Qui  cito  surgir,  avem  nido  capit  illc  cubantcm; 
Qui  dormir ,  vacuum  repperit  ille  locum. 

Quien  mal  anda ,  mal  acaba. 
Consona  mors  vita::  moritur  malé  qui  malé  vixit. 

Quien  mal  canta,  bien  le  suena. 
Cantor  quisque  malus  bellé ,  se  }udicc,  cantar. 

Quien  mal  padece ,  mal  parece. 
Qui  mala  perpatitur,  rristimala  fronte  fatetur. 

Quien  mala  cama  hace ,  en  ella  yace. 
Qui  malé  componit  lectum ,  malé  dormir  in  illo. 

Quien  mala  muger  cobra,  siervo  se  torna. 
Servus  crit  conjux ,  cuinon  bona  contigit  uxor. 

Quien  malas  hadas  nO' halla,  de  las  buenas  se  enfada. 
Infensam  haud  nactus  sorrem,  fastidit  amicam. 

Quien  mas  m  puede ,  con  su  muger  se  acuesta. 
Cui  nihil  cst  melius ,  nota  cum  conjuge  dormit. 


iB9 
Quien  mas  tiene ,  mas  <ptkre, 

1. 

Quo  plus  quisquís  habec,  scudio  plus  ardet  habendL 

*. 
Qui  plura  hshtt,  plura  desiderac.  mimot.^eus. 

Qui  mulcum  habct,  plus  cupit.  sbi». 

Quien  menos  frocwra ,  alcanza  mas  bien. 
Qui  minus  insistir ,  melius  re  saepc  pocitur. 

Quien  mucho  abarca ,  poco  aprieta.  > 

1. 

Multa  nimis  quicümque  capit,  malc  continct  illa. 

z. 
Difficilc  est  continerc  quod  capcrc  non  possis.  curt. 

Quien  mucho  duerme  ,  lo  suyo  y  lo  ajeno  pierde. 

Qui  nimiúm  dormit,  sua  quasque ,  alienaque  pcrdit. 

Quien  mucho  duerme ,  poco  aprende, 

1. 

Qui  multum  dormit ,  disccrc  pauca  valet. 

1. 

Morphea  qui  multum,  mínimum  colit  ílle  Mincrvam. 

Quien  mucho  habla,  en  algo  acierta. 
Plurimia  verba  loquens ,  verbo  non  peccat  in  onmi. 

Quien  mucho  habla,y  poco  entiende ,  por  asm  le  •oenden  en 

S.  Vicente. 
Vir  rudis  atquc  loquax ,  venalis  prostet  asellus. 


Qíiien  mucho  mira ,  poco  hila. 

I. 
Femina  spcctatrix  non  cst  bcne  scdula.  necrix. 

1. 
Multúm  oculos  vcrsans ,  malé  vcrsat  femina  fusum. 

Quien  mucho  vino  cena ,  poco  pan  almuerza. 
Qui  multum  in  cccná  Bacchum  bibit,  illc  sequcná 
Exiguam  Cererem  sumere  mane  solct. 

Quien  muerte  ajena  desea ,  la  suya  se  le  llega, 
Akerius  mortcm  optanti  sua  cuique  propinquat. 

Quien  no  adoba  gotera,  adoba  casa  entera. 
Qui  casum  scillx  non  sarcic ,  sarciec  sedes. 

Quien  no  cree  en  buena  Madre ,  creerá  en  nuda  Madrastra. 

I. 
Crcdcre  qui  Matri  fasddis ,  crede  Novercae. 

Credere  qui  Matri  negat  opportuna  moncnti, 
Crcdiderit  monitis ,  prava  Noverca ,  mis. 

Qmen  no  cree  en  dolor  y  crea  en  color. 
Questibus  acgroti  nisi  crcdis ,  crede  colorL 

Quien  no  da  de  lo  que  tiene ,  no  ha  de  lo  que  quiere. 
Qui  non  dac  quod  haber  y  non  ule  quod  optar,  habebir. 

Quien  no  diere  de  sus  peras ,  no  espere  de  las  ajenas. 
Qui  sua  non  dederir ,  pyra  non  aliena  vórabit, 
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Quien  no  escarmienta  de  tmd  vez,  no  escarmienta  de  diez. 

Non  damnis  sapitillc  decem^qui  non  sapit  uno. 

Quien  no  guarda  y  nunca  alza  barba. 
Qui  malé  rem  servat ,  rcm  nunquam  crescct  in  amplam. 

Quien  no  hereda,  no  medra. 
Nunquam  opibus  crcscit ,  qui  nunquam  scribitur  hacres. 

Quien  no  merienda ,  ala  cena  lo  emienda. 
Máxima  non  sumtam  reparat  bcne  coena  mcrendam. 

Quien  no  miente ,  no  viene  de  huenagente. 
Qui  non  mcntitur ,  non  sanguino  darus  avito  cst. 

Quien  no  pone  y  siempre  saca ,  smIo  hdla. 
Addere  qui  nunquam ,  semper  dcpromcrc  curac^ 
Ociús  ad  finem  pcrvenit  illc  rci. 

Quien  no  puede  andar ,  que  corra. 
Poplite  quid  cardo  gradientem  currcrccogis? 

Quien  no  quiere  pan  de  trigo  ,  cómale  de  cebada.    , 
Tririceum  panem  qui  respuit ,  bordea  sumat. 

Quien  no  sabe  callar ,  no  sabe  hablar. 
Tacere  quisquis  nescic ,  hic  nescic  loquL  P(mL.snuMiif, 

Quien  no  stée  de  Avmlo ,  no  sabe  de  bueno. 
Quisquis  nescit  Avum  ,  vitae  dulcissima  nescit. 

Quien  no  sabe  de  mal,  no  sabe  de  bien. 
Tristia  qui  nunquam  passus ,  non  prospera  sentit. 

Quien  no  sabe  sufrir ,  no  sahe  regir. 
Ncscius  imperii  est,  ncsát  qui  ferré  minores. 


Quien  no  se  ofoenturó ,  ni  percíió,  ni  ganó. 
Qui  nullis  audet  sesc  objectare  periclis> 
Nil  patitur  clamni,  nil  facit  illc  lucri. 

Quien  no  se  osa  aoenturar,  no  pasa  la  mar. 
Qui  sortem  tentare  timet ,  non  trans  mare  curric. 

Quien  no  supo  pedir  ,  no  supo  vivir. 
Poseeré  qui  nescit ,  nescit  sibi  quasrerc  victum. 

Quien  no  te  conoce ,  te  compre. 
Tollat  te  qui  non  novit.  qointu- 

Quien  no  tiene  buei ni  vaca,  toda  la  noche  ara, y  ala  mañana 

no  tiene  nada. 
Quisque  carens  bobus  ,  per  totam  jugera  noctem 
Findit  i  at  exorto  nil  habet  ule  die. 

Quien  no  tiene  dinero,  venda  la  bolsa  y  el  escuero. 
Qui  nihil  aeris  habet ,  saccum  et  marsupia  vendar. 

Quien  no  tiene  mas  de  un  sajio ,  no  puede  prestallo, 
Vir  quicumque  sagum  non  possidet  amplius  unum, 
Hoc  utendum  alus  tradere ,  crede ,  nequit. 

Quien  no  tiene  mas  de  una  camisa,  cada  Sábado  tiene  mal  dio, 
Interulá  quicumque  una  tantum  utitur,  aegré 
Saturni  ducit  quamlibet  illc  diem. 

Quien  no  tiene  mesura,  toda  la  villa  es  suya. 
Quisque  pudore carens,  totam sjbi  vindicat  urbcm. 

Quien  no  tomare  el  buen  consejo  ,  arrepentirse  hade  ello, 
Ütile  consiüum  non  accepisse  pigcbit»   , 

Quien 


Qt^m  no  trtée  sogi^  de  sed  se<éog¿ 
si  puteiim  sine  reste  petas  ,  premet  árida  fauces, 
Quodque  facit  restis ,  fecerit  ipsa  skis. 

Quien  na  tuviere  que  hacer  ,  arme  navio ,  ó  tome  muger. 
Qui  vacat,  aut  navim  parct,  aut  connubia  jungat. 

Quien  no  vende  vino ,  no  ponga  pendón. 
Qui  vinum  haud  vendit ,  ne  vini  appendito  sigmim. 

Quien  no  vido  á  Lisboa ,  no  vido  cosa  boa. 
Nil  pulchrum  is  vidit ,  qui  urbem  non  vidit  UlyssL 

Quien  paga  deudas ,  hace  caudal. 
Debita  qui  solvit ,  censu  bene  divite  crescit, 

Qmenlpeces  quiere  y  de  mojarse  tiene. 
Qui  pisces  captare  cupit ,  maduisse  necesse  est. 

Quien  pequefta  heredad  tiene ,  a  pasos  la  mides 
Parvum  quisquis  habec,  metitur  passibus,  agrum. 

Quien  pesca  un  pez ,  pescador  es. 
Plscator  bonus  est  piscem  qui  ceperit  unum. 

Quien  pobreza  tien,  de  sus  deudos  es  desden  '■>  y  el  rico,  sin 
serlot  de  todos  is  deudo» 
Est  nuUi  cognatus  inops  j  ast  oñinibus  omnis 
Dives  opum ,  nulli  sit  licét ,  esse  solet. 

Quien  poco  tiene^y  eso  da ,  presto  se  orrepertíirL 
Qui  sua  donat  inóps^  ciduiis  donásse  pigebit. 

Bb 
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Quien  poda  en  Ma)io,y  alza  en  Agosto,  ni  coge  pm,  rn  mosto. 

Augusto  quisquís  fodiet,  Majoquc  pucabic. 
Farra  nec  illc  terct,  vinancc  Ule  prcmet.. 
Qvimpom  noguera  jt  no  piensa  comer  de  ella, 
Consitor  ipsc  nucís,  nonsperac  de  nuce  fructus. 

Quien  pregunta  lo  ^ue  no  debería,  oye  lo  que  no  querría. 
Quaercrc  cui  placuit  quac  non  quaesisse  deccbat, 
Auribus  accipiet  non  placicura  suis» 

Quien  pregunta,_no  yerra ,  si  la  pregunta  no  es  necia. 
Qui  quacrit,  minime  ispeccatj,  nisi  quacrac  ineptc^ 

Quien  presta,  no.  cobra  i  si  cobra,  nó  todo  j  si  todo  ,no  td\ 
y  si  td,_  enemigo  mortal^ 
Crcditor  haud  ullus  recípit  data  mutua  :•  quod  si 

Fors  rccipit,  nunquam  mutua  tota  capit  •, 
At  si  totíi  capit ,  non  qualia.  tradidit  ipse  i 
Talia  si  demum  ccpcrit ,  hostis  erit* 
Quien  presta,,  sus  barbas  mesa.. 

Mutua,  qui  dcdedt ,  sacpc.dedisse;  dólct. 

Quim  presto  endentece:  ^  presto  hermaneen 
Cui  cito  den&  natus ,  huic  cito  fr^tcr  adest.. 

Quien  primero  ixéne ,.  primero  muele.. 
Cui pracventa. mola ^tj  priusülii&rramoluntur. 

Quien  primero  viene ,  primera  tiene.. 
Óptatam,  qui  primus  adest ,  rem  primus  habcbir. 


(X9S 
Quien  puede  ter  Ubre ,  m  se  coMke* 

Vivcre  qui  libcr  potcrit,  ne  scfviaculli 

Quien  ^uando^ puede  no  qmere,  qumio^táettm  puede. 

1. 

Qui  potis  est ,  nec  vult  \  oum  volet ,  haud'potcrit. 

í. 

Quod  non  cuiquc  libet  quando  licct ,  id  vice  versa 

Ipsi^  quando  libet  j  non  licuissc  solet. 

Quien  quiere  el  ojo  sano  >  átese  la  mano. 

Qui  vult  sanum  oculurii  >  vinciat  ille  manuitu 

Quien  quiere  tomar  ^  cónviénele  dar. 

Qui  cupit  ácceptor  nerl  >  decet  cssc  datoreni,  , 

Quien  quisiere  medrar  >  wu<i  en  pie  de  sierra  i  o  en  puerta 

de  mar. 

Slquis  qu£erit  ópes ,  radices  monas  ad  ípsaS, 

Quolibet  aut  ipowi  íixerit  illc  domum. 

Quien  quisiere  placer  y  pesat,  empiécese  á  rascaf. 

Te  scabe  ^  si  placeat  permixta  doloré  voluptas. 

Quien  quisiere  ser  mucho  tiempo  viejo,  comiéncelo  prestó» 

si  longum  Velit  esse  sencx,  cito  quisque  senescat. 

Quien  quisiere  vivir  sano,  coma  poco  y  cene  temprano* 

Prandcat  ct  parce ,  maturo  et  tempore  coenct, 

Corpóré  qui  sano  viverc  ciimque  velit. 

Quien  quita  la  causa  y  quita  el  pecada. 

Qui  sceleris  causam  >  tollit  et  ipse  scelus. 

Bba 
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Quien  ramo  pone,  sb  iwio  quiere  vender. 

Qui  ramum  appendit  foribus,  vuk  venderé  vinum. 

Quien  ruin  es  en  su  tierra ,  ruin  es  fuera  de  ella^ 

Improbus  in  patria ,  non  est  minús  improbus  extra. 

Qui  malus  in  patria  est  >  est  maíus  ille  foris. 

Quien  sabe  dar ,  sabe  tomar. 
Qui  daré  cumque  apté  novit ,  scit  sumere  ct  apté. 

Quien  se  enstma  en  la  boda ,  piérdela  toda. 
Qui  túmidas  intér  connubia  fervet  in  iras, 
Perdidit  is  laeti  gaudia  cuneta  sacri. 
*    Qmen  se  ha  de  matar ,  en  el  corazón  se  ha  de  dar. 
Qui  sibi  vult  inferre  necem ,  cor  vulnere  figar. 

Quien  se  viste  de  ruin  paño  ,  dos  veces  se  viste  al  año. 
Veste  opus  est  gefniná,  viiis  si  pannus ,  in  annum. 

Quien  se  viste  de  verde,  á  su  rostro  se  atreve. 
Qui  vestem  induitur  viridem,  malé  consulit  orL 

Quien  siembra  abrojos  ,  no  ande  descdzo. 
Qui  tribuios  sevit,  ne  pede  nudus  ear. 

Quien  siembra ,  en  Dios  espera. 
De  summo ,  quícumque  serit ,  bene  numine  spcrat. 

Quien  siembra  enel  camino,  cansa  los  bueyes, j  pierde  el  trigo- 

I. 

In  mediam  quicumquc  viam  sua  semina  jactac, 

Huic  lassarc  boves,  perderé  farra  juvar. 
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z,  •  ... 

Qul  framenta  vix  sevit  proplora ,  juvencos 
lUe  suos  pariter  lássat ,  fnimentaque  perdit. 

■  Quien  sirve  a  hombre  nudo ,  siembra  en  el  mercado^ 
Malo  si  benefacias ,  id  bcneficium  interit.  piaot. 

Quien  solo  come  sugdlo  ,  solo  ensille  su  caballo. 
Qui  gallum  ipse  suum  soli  sibi  curat  edendunij, 
Sternere  cürct  equum  solus  ct  ipse  suumu 

Quien  su  carro  unta ,  sus  bueyes  ayuda^ 
Tarda  linit  qui  plaustra^  suos  juvat  ipse  juvcncos. 

Quien  sufrió  y. -oenció. 
Qui  mala  ferré  valct ,  vincit  mak  quaeque  ferendo. 

Quien  te  cubre ,  te  descubre. 
Te  quicumquc  tegit,  priter  detcxeric  ídem. 

Quien  te  da  un  hueso  ^note  querría  ver  muerto. 
Qui  dedic  ossa  ^  íame,  non  te  vclit  illc  necacum. 

Qmen  te  hace  fiesta  que  na  te  suele  hacer  ^  ó  te  quiere  er^cMac 
ó  te  ''d  menesten 
Qui  tibi  non  oolitus  blanditur ,  fállete  tentar, 
Quaererc  sive  tuam  tentat  egenus  opcs. 

Quien  te  hizo  rico'i  Quien  te  hizo  el  pico. 
Quis  tibi  donat  opes  ?  Quicumque  cibaria  donar. 

Quien  te  hizo  sin  carro  l  Agua  de  hibierno  y  sol  de  verano. 
Pkustra  undis  corrumpit  hyems,  et  solibus  xstas. 
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Quien  tiempo  tiene  ,j/  tiempo  atiende ,  tiempo  viene  ^ue  se 

arrepiente. 
Tcmpus  erit ,  tibi  cum  tempus  periissc  dolcbis. 

Quien  tiene  alforjas  y  asm,  quanáo  quiere  va  d  mercado. 
Quisquís  habet  peras ,  et  quo  portantur ,  asellimij 
Mercatum  quoties  allubct ,  illc  pctit. 

Quien  tiene  argén,  tiene  todo  bien. 
Qucm  penes  argcntum  ,  penes  est  gettus  omnc  bonorum. 

Quien  tiene  arte ,  va  por  toda  parte. 
Arte  sua  dives  cotum  fáber  ambulat  orbem. 

Quien  tiene  boca,  nó  diga  á  otro :  sopla. 
Quilibet  ota.  gerens ,  alium  nc  flaré  jubeto. 

Quien  tiene  dolencia,  abra  la  bolsa,y  tenga  paciencia, 
Quem  mala  vis  mobi  tentáverit.  Ule  crumenam 
Proferat  i  et  morbuni  perferat  illc  suuítl. 

Quien  tiene  hijo  varoH,  no  dé  Voces  al  ladrón. 
Quisquís  íkbet  natum  j  prénut  liáud  clathore  latronem. 

Quien  tiene  hijos  al  lado,  no  morirá  ahitado. 
Plurimá  cui  soboléá ,  hunquattl  satur  ille  peribit. 

Quien  tiene  hijos  y  ovejas,  nunca  le  faltan  quexas* 

Cui  pecüs  et  hati ,  nünquahl  dieest  causa  dolendi. 

Quien  tiene  Id  cabra  j  ése  la  mamá. 

i* 
Quisquís  liabet  ¿apram ,  lac  ebibit  ílíe  caprihum, 

•i. 
Quisquís  habeí  éapranii  quantum  libetubera  sugit. 
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Quien  tiene  la  lanza  en  puño,  tiene  lo  ajeno  y  lo  stiyo* 

Quilibet  anna  tenens,  nil  non  sibi  vindicac  armis. 

Quien  tiene  ovejas ,  tiene  fellejas^ 
Sunt  ovium  cuicumquc  grcges ,  non  vellera  desune. 

Quien  tiene  .(juatro ,  y  gasta  cinco ,  no  Im  menester, 

bolsico^ 
Bis  dúo  quisquís  habec,  quinos  at  prodigus  assea 
Disperdit ,  nullis  kidiget  is  loculis. 

Quien  tiene  tienda  j,  que  atienda^ 
Consulat  ipsq  suae  vigil  institor  usque  tabernae. 

Quien  tiene  tienda  y  y  no  vende,,  necio  es  si  la  sostiene» 
Qui  nihilum  vendit ,  patear  licéc  usque  taberna^ 
Protinus  hanc  clausam ,  si  sapit ,  illc  velit» 

Quien  todo  lo  da ,  todo  lo  niega.. 
Qui  daré  cuneta  solet  ^  solet  is  ct  cuneta  negare. 

Quien  todo  lo  quiere  >  todo  lo  pierde, 
Omniaqui  cupidé  nimia  appetit  ^  omnia  perdit. 

Quien,  trabaja ,  tiene  alhaja^ 
Quem  labor  exercet ,  penes  est  pretlosa  supellex. 

Qjúen  trahe  nuda  nueva,,  aunque  le  pesty  la  desea, 
Tristia  qui  portat  malé  fausti  nuntiafacti, 
Essc  vel  invitus  nuntia  vera  cupit. 

Qiúen  trata  en  Una  y  en  oro  mana. 
Lanarum  exercet  quimerees ,  aíTluicauro. 
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Quien  tuviere  el  tejado  de  vidrio ,  m  tire  piedras '  d  de  su 
vecino. 

I. 
Quisquís  habetfraglli  tcctorum  culmina,  vitro 
Spdcndida,  ne  saxis  próxima  tecca  pecar. 

Vitrea  quisquis  habct  tcctorum  culmina ,  nullo 
Is  lapidum  jactu  pro;cima  cecea  pecat. 

OyÁen  una  vez  hurta  ,fie\  nunca. 
Furatur  quicumque  temel ,  nunquam  ille  íidelis. 

Quien  viejo  engorda  y  dos  mocedades  goza. 
Pingúesele  quicumque  senex ,  hule  bina  juVentus., 

Quieres  Ijacer  del  ladrón  fiel  ?  Fíate  de  él. 
Redderc  vis  fídum  cibl  furem?  Fidito  eldetti. 

Quieres  que  te  siga  el  can  ?  ^Me  pan. 
Vis  comes  ut  lateri  subeat  canis  ?  Objice  panem. 

Quieres  ver  a  tu  marido  morto  ?  S)ale  berzas  en 

Agostó. 
Triste  tui  si  forte  vlri  vis  cerneré  KmuSy 
Caulibus  Augusto  pascito  mense  vlrum. 

Qüixadas  sin  barbas  >  m  merecen  ser  honradas», 
Impubes  nuUo  malas  digneiis  honoie» 


Ra- 


^l(aposa  que  mückif.fañdÁ  í)OíW  (guarda. 
Multa  morans,aJÜquáfh:caop«r^fcYulpw^lapr^(kln.  ; 

^ei.pot..natttra^,y/Bapk^r  romur/ú . .. 
Jus  Reges  nacale  fadit  *  sor s-  prospejríb  Pa^.  r  <    : ! 

Beirut  es  UpiUina  fuefflnéelMevo  en  (a  ^jefi^rtHa. 
Cristati  regin^  chbri  gaMínftjMfH;ctur,   .    ;         ;     i 
Quae,  dum  Bacchus  opes  colligjyc,  ova  parit; ' 

deniego  de  cmktat  v»if  deudos  y  deudas.    '      .    ' ' 
Cimi  nullis  miH  ¿t  raáti-mitó  sanguinc  vuicds, 

iReniegodegríHos,  amqüe  séande  oro.^ 
Vincla  cgo  detestor,  quamvls'sinc  áurea  vincla. 

iReniegó  de' sermón '^ue  actéaén'daca. 
Sermonem  detesto!  eum  qui  (fesinit  in  da.  ,      . 

deniego  del  amigo  que  cubre  con  las  alas  ¡  y  muerda  con 
el  pico. 
Odi  cgo  qui  pandens  alas ,  me  blandus  anúcum    . 
Protegit  i  at  ro^trp  perfidus  ora  ferit. 

deniego  del  caballo  que  se  enfrena  por  el  rabo, 
Illum  aversor  cquum  qui  tergo  admittit  habenas. 

^esfiiadas^  duelen  mas  las  llagas». 
Acriüs  id  pungit  vulnus  qupdcumque  rcfrixit . 


Ce 
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Ser  Mercader  mas  va  en  el  cohrar  que  en  él  vender. 

Plus  in  cogendis  ars  mercatoria  nummis, 

Quám  venundandis  mercibus  cst  posita. 

Si  á  alguno  prohar  queréis  ,  dadle  oficio,  veréis  quién  es. 

Explorare  aliqucm  si  vis,  huic  crédito  munus-, 

Mox  proclive  tibi  noscere  quis  sit  erit.. 

Si  á  tu  vecino  quieres  nud,  mete  las  cabras  en  su  olivar. 

Si  malé  vicino  cupias ,  per  rura  vagantes .       ;    -  , 

Ejus  olivero  coge  subiré  capras.. 

Si  bien  me  quieres ,  Juan,  tus  obras  me  lo  dirán. 

Nos ,  ut  dicis ,  amas :  meliús .  sed  facta-  loquentur. 

«Si  cazaresino  te  alabes  y- si  m.cazares, note  enfades. 

Si  bene  venaris ,  ne  jactes  prospera  fataj    .       • 

Si  malé ,  ne  graviter  tristia  fataferas. 

Si  de  alguno  te  quieres  vendar , ,  has  de  callar. 

Si  cupis  ulcisci,  servare  sileritia  debes.  . 

Si  el  corazón  fuera  de  azero  ,nole  venciera  el  dinero. 

Cor  si  ex  acre  fbret ,  superabile  non  forct  aiiro. 

Si  el  cuerdo  no  errara,  el  necio  reventara. 

Si  nunquam  erraret  sapiens ,  insane,  crepares. 

Si  el  deudor  no  se  muere ,  la  deuda  no  se  pierde. 

Debita  non  pereunt,  vivus  si  debitor  extac. 

Si  el  Hijo  sale  al  'Padre,  de  duda  saca  á  la  Madre, 

Ipse  Patrem  simili'siFiliusexpnn[iií  ,ore,\  j.  ,. 

Solvitur  ipsa  siiá  suspicione  Pa^ens.. .  '    ,.     ,  .,\    .. 


Si  el  necio  no  fuera  d  mercado,  m  se  vierta  lo  malo. 
Non  mala  venirent,  nisi  quis  fora  stültus  adiret. 

Si  el  niño  llorare ,  acállele,  su  Madre  h  y  sino  quiere  callar , 

déxele  llorar^ 
Vagitum  infanti?,  Gcnitrix  y  sedare  labora  > 
Sin  tacuisse  negat ,  vagiat  ille  sinc. 

Si  esta  ma$o  tras  que  oxido ,  tres  me  faltan  para  quatro. 
Si  mihi  contigerit,  quam  nuhc  pctro,  tóllere  prsdam» 
Quatuor  ut  tollapti.,  tres  mihi  deficient. 

Si  esfíívienes  subido,  note  deseen  wr  caído. 
Casum  nemo  tuunL,  siquando  ascenderis ,  optet. 

Si  fueres  malo  ,, tu  daño*. 
Si  lubet  essc  m4tun ,  maie  tu  dbi  fecerls  ipsc. 

Si  la  natura  señala,  6  es  mui  huena,  ó  mui  mala. 
iStigmatibus  nat4ra.liominum  cum  corpora  signat , 
Ingenii  probitas ,  improbitasve  patee. 

Si  la  piedra  da  en  el  cántaro ,  mal  para  el  cántaro »  y  si  el 

cántaro  da  en-U piedra,  md para  el  cámaro. 

I. 
In  testam  oíFendat  siquis  lapis ,  est  male  tests ; 

Si  testa  in  lapidém  >  fert  quoque  testa  malum. 

iSeu  lapis  urceolum ,  lapidem  seu  oíFenderit  ipsum 
Urceolus ,  qaavis  hic  ratiionc  perit. 

Si  la  vista  no  me  agrada ,  no  me  aconsejes  nada. 
Si  non  visa  pkccnt ,  frustra  suaderé  laboras. 
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Si  me  viste,  búrleme  i  siná,  cálleme, 

Furca  patent ,  pra^endo  jocos  i  lacuere  y  silesco. 

Si  n¿  como  queremos,  pasamos  como  podemos. 
Ut  quimuSj  quando  uc  volumus  non  licec.  tmu 

Si  m  veo  por  los  ojos,  veo  por  los  anteojos. 
Si  non  fas  oculis ,  per  vitra  ocularia  cerno. 

Si  quieres  aprender  á  orar ,  entra  en  la  mar. 
i£quor  adi ,  Superos  discas  uc  rice  precarL 

Siguieres  bien  casar,  casa. con  tu  igual. 
Siqua  voles  apeé  nuberc ,  nube  pari.  ora. 

Si  quieres  coger  pan ,  ara  por  San  Juan. 
Si  placer  ampia  Cercs ,  mense  íoannis  ara. 

<S/  quieres  coñuda  mala ,  come  la  liebre  asada. 
Si  malé  vis  vesci ,  leporcm  coeiuveris  assum. 

Si  quieres  enemigos,  haz  de  vestir  a  rúHos. 
Si  cupis  esse  odio,  pueris  tu  coníice  vestes. 

Si  quieres  hacer  buen  testamento ,  hazle  bueno, 
Uc  benc  testari  valcas ,  bcne ,  Maree ,  valeto. 

5"/  quieres  holgura ,  iufie  amargura. 
Dulcia  si  cupias ,  patiaris  amara  necesse  est^ 

•Si  quieres  que  haga  por  ti ,  haz  por  mi. 

I. 
Si  tibi  vis  faveam ,  paritcr  mihi ,  Scxtc ,  favcto. 

z. 
si  tibi  vis  operam  prsstem,  prsescato  vicissún. 
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Si  quieres  ser  hien  serddo  ,  siroete  tú  mismo. 

Visnc  probum  famulum  ?  Ipsc  tibi  famulcris  oportct. 

Si  quieres  tener  Buen  mozo  ,  antes  que  le  nazca  el  bozo» 

Vis  famulum  tibi  habcre  probum ,  priús  accipe  tectis 

Quam  notct  illius  primula  barba  genas. 

Si  quieres  nxr,  quanto  vale  un  ducado  ,  hUscde  prestado. 

Si  cupias  quantum  valeat  passim  aurcus  unus 

Nosse,  facut  dctur  mutuus  illc  tibi. 

Si  quieres  vivir  sano ,  anda  una  legua  mas  por  ano, 

Vivere  si  semper  sanum  juvat ,  una  quotannis 

Passibus  accedat  leuca  terenda  tuis. 

Si  quieres  vivir  sano ,  hazte  viejo  temprano. 

Matute  fias  senex ,  si  diu  velis  esse  senex.  cic 

«Si  secretos  quieres  saber,  búscalos  en  el  pesar,  ó  en  el  placer. 

Si  tacitae  secreta  cupis  cognosccre  mentis. 

Illa  vel  a  luctu>  hetitiave  petas. 

Si  soi  lelo,  métanme  en  la  boca  el  dedo. 

Si  tibi  cgo  stupidus  videor ,  cape  certa  stuporis 

Pignora :  in  os  digitos  insere  nempe  meum. 

Si  te  da  el  pobre ,  es  porque  mas  tome, 

1, 

Siquid  donat  inops ,  capiat  qub  plurima ,  donat. 

z. 
Plurima  ut  accipiat,  donat  tibi  paucula  pauper. 

3- 
Parva  tibi  donabit  inops^  ut  plura  redones. 
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\  4- 
Siquis  inops  donat ,  sperát  sibi  {^ra  tependL 

Plura  redonari  sibi  vult ,  cuín  donar  egenus. 

Si  tenéis  el  haíto,jio  la  maulla,  con  que  le  arrastro.    ' 

Si  cibi  machara  esc ,  ec  nobis  est  domi  urbina.  kaot. 

Si  tenéis  la  cabeza  de  vidrio,  no  os  toméis  á  pedradas  conmigo. 

Si  capitc  es  vitreo ,  saxis  contendere  noli. 

Si  tienes  Médico  am¿o .,  quitóle  la^orra,  y  envíale  á  casa 

de  tu  enemigo. 

Si  Medicus  tibi  amicus  adest ,  hunc  fronte  salutes^ 

Inque  domum  jubeas  hoscis  abire  tui. 

Si  tu  amigo  te  et^aña  una  vez,  nunca  medre  éh  si  dos,  ti 

y  él  i  y  si  tres ,  tú  solo  nunca  medres. 

Si  te ,  Quinete ,  semel  decepit ,  át  malé  amlco : 

Si  bis,  sit  vestrum  semper  utrique  male  i 

At  si  postremo  ter  te  deceperit  idem, 

Uni  sit  semper .  sit  malé ,  Quinete ,  tibi. 

Siembra  temprano,  y^oda  tardío,  cogerás  pony  vincu 

Semina  maturus  jacito ,  serusque  putato : 

Largior  obtinget  messis  et  uva  tibi. 

Siempre  lo  ajeno  nos  parece  mejor  q«e  lo  nuestro. 

Aliena  nobis,  nostra  plus  alus  placent.  poBusnuMoi. 

Siempre  promete  en  duda ,  pues  d  dar  noMe  te  aj/uda, 

Ambiguis  semper  studeas  promittere  verbis, 

Namque  tibi  dandas  nemo  ministrat  opes. 

Sieff 
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Siéntate  en  tu  íugtw » note  harán  levantar. 
Sede  tuá sedeas  \  itasurgerc nemo  jubcbit. 

Sigue  a  la  hormiga  y  si  quieres  xmr  sin  fatiga. 
Vivere  vis  placidus  ?  Fórmica  vive  magistrá. 

Sigue  el  bien ,  si  quieres  ser  í^guien. 
Si  vis  cssc  aliquis ,  mores  imitare  proborum. 

Sigue  razón  >  aunque  á  unos  ígrade,  y  a  otros  non, 

I. 
Aude  recta  sequi,  licet  hic  probet ,  improbet  alcer. 

1. 
Tu  sectare,  alus  licet  adversantibus  ,  squutn. 

Silla  sin  capelo ,  Arceüano  de  Toledo, 
Qui  aede  Toietana  scdet  Archidiaconus,  ille 
Maximus  Antistes ,  pilea  déme ,  sedet. 

Sin  temor, el  amor  parece  desprecio  *,  sin  amor,eltemoir,desdeño. 
Contemptús  speciem  prxbet  amor  absque  cimore  i 
Fastidí  speciem  nudus  amore  timón 

Sirve  á  Señor  ,y  sahrás  qué  es  dolor. 
Si  vis  scire  dolor  quid  sit ,  famulare  Dytiastar. 

Siroe  al  noble ,  aimque  sea  pobre. 
Ingenuo  famuleris  Hcro  ,  licet  xús  egentL 

So  el  cabello  rubio,  buen  piojo  rabudo, 
Pes  bene  cáudatus  flavo  sub  crine  lacéscit. 

So  la  sombra  del  nogal  m  te  pongas  a  recostar. 
Parce  nucis  densa  jaceas  prostratus  in  umbrá. 


ftlO 

Soijainade^oro,  cuchillo  de  plomo. 
Saepe  subcst  cultcr  vagina  jdumbeus  áurea. 

Sobre  dinero  m  hai  compañero. 
yEs  quoties  agitur ,  rario  tune  nulla  sodaJüs. 

Sobre  peras  vino  beias. 
Ne  pyra  quid  noceant ,  post  pyra  vina  bibas. 

S-óbre  un  huex^o  pone  lapdlma. 
Feturam  gallina  uno  cxorditur  ^b  ovo. 

Soldé  hibierrio  yjde  tarde,y  pórtese  presto, 
Hibcrnis  sol  serus  adest ,  citus  occidic  horis. 

Sol  de  Marzo  hiere  como  mazo. 
Martius  ora  virum  sol  camquammalleus  iclt:. 

Sol  madruguero  no  dura  dia  entero. 

Sol  dtius  fulgcns ,  diuturno  haud  luminc  jfiílget. 
Sol  puesto  i  obrero  suelto. 

Quisque  opifex  opus  occaso  jatn  solé  relinqulr. 

Sol  y  buena  tierra  hacen  buen  ganado,  qw  nó  Tastoftifamado. 
Solquc  bonumque  solum^  non  cunccos  fama  per  agros 
Inclyca  Pastoris,  dat  pecus  csse  bonum. 

Solano,  malo  de  hibieirm,  peor  de  verano. 

Hiberno  malus  est ,  scsávo  at  tempore  pejor, 

Quisubsolani  nomina  ventus  haber. 

Soñaba  el  ciego  que  veía ,  y  soñaba  lo  que  quería. 

1. 
Dum  putar  in  somnis  se  lucem  cerneré  caecus^ 

AfEngit  votis  somnia  grata  suis. 


til. 

1,    ' 

Sabinl  quod  voliint  somnianc.  Ttst. 

Sopa  en  vino  no  enéorracha  y  pero  arrima  á  las  paredes. 
Non  equidem  vino  madidus  facic  ebria  pañis 
Corpora  i  sed  muris  applicuisse  valet. 

Sopla,  Herrero ,  ganaras  dinero. 
Sí  petis  aera ,  Faber ,  ventosis  follibus  insta. 

Soplar  y  sorber  no  puede  ser, 
Simui  íkre  sorbereque  haud  factu  £u:ile  est.  rum. 

Suegra,  ni  aun  de  azúcar  es  buena. 
Nulla  Socrus  ,  quamvis  mellea,  dulce  sapic.  * 

Suegra,  ni  de  barro  es  buena  >  Nuera,  m  de  barro  ni  de  cera. 
Nulla  bona  cst  Socrus ,  quamvis  sit  fictilis  ipsa  > 
Fictilis,  aut  etiam  cérea,  nulla  Nurus. 

Suelas  y  vino  andan  catmno, 
Calceus  et  vinum  supcrant  spaáosa  viarum. 

Su/re  por  saber ,  y  trabaja  por  tener. 
Sudorem  studüs,  opibüsque  impende  laborem. 

Sufriré  hija  golosa  y  dben^eras  mas  nó  ventanera. 
Naca  vorax  et  iners  pocior  quam  sueca  fenescris. 


id  hora  él  coiraxon  brama,  aunque  la  lengua  calla. 
Sscpe  cacencc  fremunc  corda  indignahcia  linguá. 

Dd2 
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TdUíeiyqadeí^eu 
Qualjs  Rex  fuerit  ^  talla  jura  dablt. 

También  por  do  va,  como  por  do  wm  ,  tres  leytas  hai  de 

mal  camino* 
Sivc  fcras ,  refcrasvc  pedetn,  tribus  undique  leucis. 
Difficilem  paritcr  pcrpcticrc  viam. 

Tan  contenta  va  unagdHna  con  un  poüoy  como  otra  con  ocho. 
Haec  pullo  cristata  parens  tam  Ista  vd  uno  cst, 
PuUorum  quam  dux  ilía  supcrba  decem, 

Tangrcotde  es  el  yerro  como  el  que  yerra. 
Tantum  crimen  érit ,  quantus  sit  criminis  auctor. 

Tan  presto  va  el  cordero  como  el  cantero. 
Tam  cito  quam  vcrbex  ad  csdcm  ducitur  agnus. 

Tantas  veces  da  lagotera  en  la  piedra,  que  hace  mella, 
Gucta  cavat  lapidcm.  ovi». 

Tarao  es  lo  ád  mas  como  lo  de  menos. 


I. 

•  •        •       • 


iCquali  nimium  atquc  parum  sunt  noxia  pacto. 

^- 
Ncquid  nimis.  Ao«m. 

Tanto  se  peca  por  carta  de  mas  como  por  carta  de  menos. 
^qué  peccat  quod  cxccdit ,  quam  quod  déficit,  snu 

Tanto  vales  como  has. 
Tanti  quantum  babeas ,  fís.  hos. 
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Tardes  de  Marzo,  recoge  tü  ganado. 
Vcsperc  coge  pecus ,  Martis  dum  mense  vagatur. 

Temprana  es  h  castaña,  que  por  Mayo  regaña. 
Castanca  est  prxcox>  Majo  c¡ax  mense  dehisciL 

Ten  cuidado  de  ganar  '•>  que  tiempo  queda  para  gastar. 
Quaerendis  opibus  festinam  impendito  curam  i 
Longa  sat  in  sumpcus  témpora  nempe  manem. 

Ten  hacienda,  y  mira  bien  dedotide  ver^a. 
Slnt  tibi  divitiae  j  vcniant  tamen  unde  videto. 

Tengayo  cubas  y  caudd  \y  quien  quisiere,  viñas  y  lagar. 
Dolía  düm  mihi  sint,  dum  res  mihi  suppetat  ampia , 
Sint  vites  alus,  prxlaque,  sintquc  lacus. 

Teólcgp  ancho  y  ar^osto  en  conciencia ,  como  enéudo  de 

taberna. 
Relligione  idem  Mystes  ct  laxus  et  atetas, 
Sesc  infundibulo  praebet  utrinquc  parcm. 

Tiempo  ni  hora  no  se  ata  con  soga. 
Témpora  fas  nuUo  retiñere  fugada  fiíne. 

Tiempo  pasado  siempre  es  nombrado. 
Practeriti  sempcr  laudantur  tcmporis  acta. 

Tienes  en  casa  el  muerto,  y  vas  á  llorar  el  ajeno. 
Cum  tibi,  Scxtc-,  domi  pracscris  sit  flcbilc  fiínus, 
Cur  aliena  fbris  fuñera  flenda  petis  í 

Tirar  la  piedra,  y  esconder  la  mano. 
£t  lapidem  jactare  sjmul,  et  condere  dextram. 
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Toda  comparación  es  odiosa. 

Ut  res  digna  odio  collado  qusque  nocecur. 

Todas  las  aves  con  sus  pares. 
Omnis  avis  coeat  cutn  pare  qusque  sua. 

Todo  el  mundo  es  uno, 
Moribus^est  similis  cotum  gcns  qusque  per  orbcm. 

Todo  es  burla,  sino  tomar  la  desnuda. 
Ludiera  lis  omnis ,  qua  nudos  non  tnicat  ensís. 

Todo  lo  haré  y  mas  casa  con  dos  puertas  no  la  guardaré. 
Ncmo  domum, nemo ,  dúplex  cui  janua,  servet. 

Todos  qmrriamos  ser  buenos  ¡y  alcánzanlo  los  menos. 
Esse  boni  cupimus  studiis  cercanúbus  omnes  > 
At  paucis  bonitas  illa  cupita  venir. 

Todos  somos  hijos  de  Adán  y  Eva,  sino  ^ue  nos  diferencia 

la  lanay  la  seda. 
Ex  Adamo  pariterque  ex  Eva  nascimur  omnes  > 
Dissimiles  bombyx  lanaque  sola  facit. 

Todos  somos  locos ,  los  unos  y  los  otros, 

t. 

Insaniunt  omnes.  sbn. 

i. 

Sculcorum  plena,  sunt  omnia.  qc 

Todos  van  al  muerto  ,y  cada  uno  llora  su  duelo, 

Ad  pómpam  excincti  procedunt  corporis  omnes  > 

Quisque  ramen  casus  ingemit  ipse  suos. 


Toma  casa  con  hogar  ,y  rmgtt  ^ue  sepa  hilar. 
Igne  larem  instructum ,  sponsam  pete  nere  peritam. 

ToseelTadreTrior}  'Sueno  será  el  sermón. 
Praesulis  egresé  dictorum  est  nuncia  tussis. 

Tr ahajo  sinprovechoi  hacer  lo  que  está  hecho» 

I. 
Accom  quisquís  aglc,  studio  desudat  InanL, 

t. 

Actum  nc  agas.  t». 

Tras  diez  dios  ¿e  ajunque  de  Herrero ,  duemejsonel 
ferro. 
Post  bis  quinqué  dics ,  solitos  Incudis  ad  ictus 
Dormic  apud  Fabri  recta  sonora  canls. 
Tras  el  trabajo  xiene  el  dinero  y  el  descanso^ 
Subsequitur  gnavum  nummus  requiesque  laborem. 

Tras  la  edad  viene  el  seso  y  dixo  la  niña  de  ochenta  áHos^ 
u£tatem  sequitur  prudenda^  prsedita  lustris 
Bisocto  quondam  gárrula  dixit  anus. 

Tras  la  niehla  ixene  el  sol,y  tras  un  tiempo  xkne  ótr&, 

I. 
Mubc  solet  pulsa  candidus  iré  dies.  ovm. 

2,. 

Nubilo  serena  succedunt.  sm. 

Traspared  ni  tras  seto  no  digas  tu  secreto. 
Post  murum  aut  septum  tua  ne  secreta  loquaris. 
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Treinta  días  trahe  Kov'temhre,  Ahrll yjmlo  y  Septienére\ 
veinte  y  ocho  trahe  el  um  j  y  los  ¿tros,  treinta  y  uno, 
Aprilis  luces  triginta ,  et  Junius  cdunf, 

Sepcembcr  totidem ,  tuque ,  November,  habes. 
Octo  bisquc  decem  nutnerat  Februarius  unu$ 
Unum  terque  decem  cactera  turba  dics. 

Tres  cosas  hacen  al  hombre  medrar:   ciencia  y  mar  y 
Casa  ^eal. 
Haec  tria  res  hominum  fortunac  ad  culmina  tollunt: 
Doctrina  et  pelagus.  Regia  dcindc  Domus. 

Tres  Hijas  y  una  Madre,  quatro  'Diablos  para  un  Taire, 
Est  cuicumquc  domi  Natabus  cum  tribus  Uxor, 
Quatuor  Eumenidas  cpgitur  ille  pati. 

Tres  muchos  y  tres  pocos  destruyen  al  hombre',  msicho  hablar, 
y  potó  saber  >  mucho  gastar,  y  poco  tener ',  mucho  presumir^ 
poco  valer. 
Copla  nos  triplex ,  triplex  penuria  perdit : 

Gárrula  lingua  nimis ,  pectora  docta  paniíñ  '* 
Ingentes  süftiptus ,  parvi  possessib  fíindi  j 
Magna  tumens  animus ,  cxiguumque  decus. 
Tripa  llena ,  ni  bien  huye,  ni  bien  pelea. 
Non  petitur  saturo  certamen  -,  nec  fliga  vcntrc. 

Tú  {Duefía,yyo  Dueña,  quiénguardark  la  puerta^ 
Si  Doiliinae  paritéir  nóbis  jüs  poscimus  ambíB, 
Utra  domi  tustós  liminis  essc  valet  ? 


%\7 
!Tú  que  m  puedes  ^  llham  acuestas. 

Me,  licct  haad  valcas ,  humcris  gestare  labora. 

U 

Un  (^aoio  consentido,  otro  venido. 

I. 
Vis  impune  tibi  si  íit ,  vis  altera  fict. 

t. 
Saepe  oíFensa  recens  oíFensx  accedit  inulta. 

Un  asno  entre  muchas  monas ,  cócanle  todas. 

I. 
Simióli  plures  ccrtant  illudcre  ascllo. 

Asinus  ínter  simias,  gbu. 

Un  cabello  hace  sombra  en  el  suelo. 

I. 
Quisque  capillus  humi ,  tenuem  licéc ,  efñcit  umbram. 

1. 
Cuique  vel  exiguo  comes  accubat  umbra  capillo. 

Etiam  capillus  unus  haber  umbram  suam.  ptub-snuMia. 

Un  ciego  mal  pita  á  otro  ciego» 
Nullus  rite  regit  cíbcí  vestigia  csecus. 

Un  clteoo  saca  otro  clceoo. 
Pallacia  alia  aliam  trudit.  tbb. 

Ee. 
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Un  cuchillo  mesmo  m  parte  el  pan,  y  me  cort/t  el  dedo» 
£t  panem  ec  digitum  culter  mihi  dividit  ídem. 

Un  diafrio,yótro  caliente y^  está  el  homhre  doliente» 
Alterno  aegrotant  homincs  ec  frigore  ct  aestu. 

Un  huevo  quiere  saly/i^go. 
Postulat  igne  coqui ,  tingi  sale  postulat  ovum. 

Un  lobo  no  come  a.  ótro^ 

I. 
Saevis  Ínter  se  convenitursis;.  ivnxu. 

Canis  caninam  non  cst.  varr. 

Un  Tadre  para  cien  Hijos  ^^yné.  cien  Hijos:  para  m 

Tadre^ 
Centenam  vulgo  sobolem  Patcr  adjuvat  unus  j 
At  centena  imum  nulla  propago  Patrem. 

Un  gomero  no  quiere  a  otro  por  compañero. 
Erroni  comes  iré  pió  pius  abnuit  Erro. 

Un  solo  golpe  no  derriba  un  roble^ 
Non  uno  validam  qucrcum  proscraycris  km. 

Una  cautela  con  otra  se  quiebra.. 
Fortior  oppQsisanx  frangir  fraus  altera  fraudem. 

Una  mano  lava  a  la  otra» 
Manus  manum  lavat.  sbn. 

Una  mano  lava  a  la  otra, y  entrambas  la  cara, 
Dextra  manus  kvam^  hsc  illam  lavat^  atraque  vultum. 


Una  pasa  ^uidquiéra  se  la  pasa. 
Granum  unum  passaebcnc  sorber  quUibetuvaí. 

Una  vez  engañan  al  prudente ,  dos  al  inocente. 
Cautum  qucmque  setnel ,  fatuum  bis  fallere  possis^ 

Uno  come  la/ruta  aceda  ,>  ¿tro  tiene  la  dentera. 
Alter  acerba  comest  >  hebetatur  dencibus  alter. 

Uno  levanta  Ja  caza  >  >  otro  la  mata. 
Excitar  hicce  feras,  felicior  ille  trucidar. 

Uno  muere  de  atfiféa  ¡y  ¿tro  la  desea. 
Hic  satur  emorirur  j  fícri  sarur  ille  peroptar. 

Uno  se  desea ,  y  otro  es  hien  que  sea. 
Hoc  tanrum  optarur  i  ficri  sed  convenir  illud. 

Uno  y  ninguno ,  todo  es  uno. 
Unus  homo  ct  nullus  numero  censerur  eodem. 

Unos  tienen  la /ama,  y  otros  cardan  la  lana. 
Lanam  alrer  pecrir ,  famam  sibi  comparar  alrer. 

Úntate  con  azeite  :  si  no  sanares,  quedarás  reluciente. 
Unge  oleo  corpus :  si  non  valer  inde ,  nitebit. 

V 

r4  como  suele  >  mas  no  como  dehe. 
Res  ir  urire  soler,  non  ur  £as  poscit  er  íequum. 

Van  á  Misa  los  Zapateros ,  ruegan  á  S)ios  que  mueran 
carneros. 

Surorum  vórum  csr  verbccum  plurima  caedes. 

Ee  2 
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Vanse  los  amores ,  y  quedan  los  dolores. 

Pectorc  fugit  amor  >  remanct  sed  pectorc  moeror^ 

Vase  el  bkn  d  lnen,y  almejas  á  la  miel. 
Semper  opcs  ad  opcs,  uc  apcs  ad  mella ,  feruntuf. 

Fase  la  piedra  de  la  honda  ,y  la  palabra  dt  la  boca  nú 

toma. 
Ut  lapis  emissus ,  nescir  vox  missa  revertí, 

Vaso  malo  nunca  cae  de  la  mano. 
E  manibus  nunquam  vilia  vasa  cadunr. 

Vayase  lo  comido  por  lo  servido. 
Servitü  merces  absumpta  cibaria  santo. 

Vé  do  vas ;  como  vieres,  asi  haz. 
Quo  te  cumque  feras,  quos  videris  indue  mores. 

Vejez  y  mát  deseado  es. 
Sit  licét  ipsa  malum ,  petitur  longatva  senectus. 

Vejez  ,  mal  deseo  er. 
Non  bene  cordati  votum  es  optare  senectam. . 

Vende  público  y  y  compra,  secreto^ 
Esto  latens  emptor ,  manifestus  venditor  esto. 

Vender  miel  d  Colmenero^ 
Melliferarum  apium  custodi  venderé  mella. 

Ventura  te  dé  ^iosy  Hijo  '•>  que  poco  saher  te  hastüé 
Dummodo  sis  felix ,  doctus  mediocrlter  esto. 

Ver  y  creer. 
Res  vide ,  et  adde  fidem  rebus  tantiunmodo  visís* 
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Ver  y  creer ,  como  Santo  Tomé. 
Tu  tantüm  exemplo  Thomíc  rem  crédito  visaih. 

Vestidos  dan  honor  y  que  m  Hijos  de  Emperador, 
Non  gcnus  augustüm^  sed  splendida  vestis  honestar;. 

Vete  a  lugar  ruin  j  hacerte  han  Alcalde ,  ó  AlguaciL 

Óppidulum  si  vile  petas ,  mox  summa  potestas 

Judiéis ,  Accensi  Vel  tibi  munuscrit. 

Vezo  mdo ,  tarde  es  dexado.. 

I. 
Serius  exuitur  longo  mos  improbus  usu. 

X.. 

Tempore  vix  scro  pravus  dedíscitur  usus. 

Vida  sin  amigo  ,  muerte  sin  testigo. 
Teste  caret  moriens,  caruit  qui  vivus  amico. 

Viejo  amador ,  hibierno  con  flor. 
Floriferac  vetulus  brumar  assimilatur  amator. 

Viejo  el  pi^ar ,  malo  de  encender ,  y  peor  de  apagar. 
Concipiunt  annosa  xgré  palearía  ikinmas  > 
T^grius  ast  illas  deposuissé  solent. 

Viejo  es  Tedro  para  C<érero. 
Jam  Petrus  ob  nimium  nequit  esse  Caprarius  aevum. 

Viene  ventura  a  quien  fa  procura. 
Prospera  sors  scse  tantum  quaerentibus  oíFerr. 

Viéneme  el  mal  que  me  suele  venir :  que  después  de  harto, 

me  suelo  dormir.. 
Morbus  adest  solitus :  satures  sopor  occupat  artus. 
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Fiento  solano ,  aguU  en  U  mano. 

Subsolanus  ubi  splrat «  simul  ingruic  imber. 

Viento  y  vsentura  poco  dura. 
Fortior  scura  param  foftunaquc  prospera  durat. 

Vmo  acedo  ,  y  tocino  añejo  ^y  pan  de  centeno  >  tienen  la 

casa  en  -peso. 
Vinutn  acidum  >  lardumque  vetus^  panisque  seeundus 
Corpora  alunt  inopis,  vel  numerosa ,  domus. 

Vino  de  peras  ,  ni  le  bebas ,  ni  te  des  á  quien  bien 

quieras. 
Ne  bibe  facta  pyris ,  nec  amlco  porrjge  vina. 

Vino  puro  y  y  ajo  crudo ,  hacen  andar  al  mozoe^uio. 
AUia  juncta  mero  famulum  haud  patiuntur  inertcm. 

Viña  entre  viñas, y  casa  entre  ixcinas. 
Contiguas  inter  ponatuf  vinea  vites  i 
Contiguas  ínter  sit  domus  ipsa  domos. 

Vióse  el  villano  en  bragai  de  cerro  ,y  él  fiero  que  fiero. 
Candida  cum  primúm  tenui  femoralia  lino 
Induit,  ciato  rusticuS  ore  tumet. 

Vroa  la  gallina  con  su  pepita. 
Vitadum  supercst^  bcneest.  MAcxN.Ar.sni. 


....^.. .,.    . 

Xahotur  cahez(t.de  asm,,  perdimiento  de,  K^on. 
Sapo  pcrk ,  saponc^ca^wtíSjLcQT^is  ascUi. 

j Y íi sé  cite deieU ^yTios cogé.dfibaxo I 
Quid  si  nunc  .coelum  ruat?  tbb. 

Xa  está  duro  el  alcacer  para  zamponas. 
Fingcndis  jam  dura  seges  concrevit  avenis. 

Ya  que  la  casase  quema,,  calentémonos:  á  ella. 
Si  pcrit  ignc  domus ,  salcem  caleamus  ad  ignem.  j 

Ta  que  no  bebo  en  la  taberna  >  huélgome  en  ella. 
Gaudeo  cauponae: ,  quamvis  ibi  sobrius  y  umbrá. 

Ya  que  no  seas  casto  ,  sé  cauto. 
Quandoquidem  cascus  non  es ,  sis ,  Pontice,  cautus» 

Ya  sé  que  me  sé  y  mas  esto  callarlo  he. 
Multa  quidem  novi  >  sed  nota  silere  necesse  est. 

Yantar  tarde ,  y  cenar  cedo  y  saca  la  merienda  del  medio. 
Prandia  sera.vetant,maturaquecoenanicrendam. 

Yegua,  apeada  prado  halla.^ 
Vel  pedicis.  vinctus,  pabula  quaerit  cquus. 

Yerba  nuda  no  la  empece  la  elala. 
Nuila  pruina  nocct  non  proficicutibus  herbis. 


To  !Úueño,y  tí  doncella',  quien  bítrr era  la  casa} 
Ambo  domi  regnamus :  uter^  dic,  limina  verrec  \ 

Xo  me  era  polvo  j  vino  í^ua ,  y  hizome  lodo. 
Pulvis  eraní)  itnber  ad^st»  fío  repente  lucum. 


Zorrilla  tageornilleta^  hócese  maerta  por  asir  la  presa. 
Se,  praedam  ut  capiat,  fingit  vulpécula  functam. 
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DEDICATORIA 
DE  LA  FARMACOPEA  MATRITENSE. 

■IllastrísíimoViro  D.  D.JosepboCervio ,  Equlti Psrmensiy  Medlcind  apui 
Parmenses  Prmarh  Prófessorl ,  Hispamarum  Regís ,  ac  Regina  Arcbiatrop 
RegioqueX^míiliario ;  Suprema  Medicorum  Curut  Pneiidli  Exereituum, 
Catalonia  ac  CerretanUi  onmiumque  África  Prjtsidiorum  Rei  Medica  Pre- 
fecto i  Regia  iTtspdensis  Societatis ,  Parisiensisque  Scieniiarum  Aca- 
demia Socio  elariísimOf<¡fc.  Suprema  Medicorum  Curia 
S,  P.  D. 

X  uo ,  Vir  Illustrissune  y  consilio  ,  cuo  elaboraca  jussu ,  cuis 
(ucpar  est)  ^harmacoféia.  noscra  prodit  auspicüs ,  omnium 
sané  quac  hactenus  prodierc  ,  vcl  hoc  uno  visa  fortunatior, 
^uod  eumdem  nacta  sit  Auspicem  ct  Patronum  ,  quem  Hu- 
mana Salus  Auctorcm  ac  Vindiccm  longe  máximum. 

Ex  cand  patrocinii  commendationc  quos  illa  induat 
ánimos ,  quos  spiritus !  Quantam  luuscrit  íiduciam  ,  quan- 
tam  salubricatis  fidem !  Quid  eriim  unquam  Cervu  nomine 
vél  audiit,  vel  scnsit  Natura majus?  Quid  ad  mortalium 
opcm  sanitacemque  divinhis  ? 

Nihil  suos  jam  Lacunas,  nihil  Valleslos,  nihil  Mércalos  mo- 
minic  i  aut  curat  Hispania ,  ex  quo  Te ,  clarissimum  Medici- 
na lumen , -gremio  accipcre ct complccti meruit.  Nunc,si- 
quando ,  nunc  pulcherrimé  intclligit  quantum  extcris  Prin- 
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cipibus  debeat ,  quorum  alcer  e  G^lia  Martis  dlsciplínam , 
altera  Apollim  artem  ex  Italia ,  Té  comitante  y  sibij|feliciter 
invexit.  ínter  esteras  nimirum  Rcgionis  illius  opes,  delicias, 
decora  y  miracula  y  quibus  Hispaniam  ornatam  y  cxcultam, 
ampliíicatam  voluit  Augüstissima  Farnesia  ,  Virum  donare 
placuit,  cujus  adolescentiam  amosniorum  Littcranun,  sive 
Poetices ,  sive  Eloquentiae  studiis  florentem  ,  juvcntutcm 
Matheseos, Philosophiac ,  ac  praeseninr  beatissimx  hujus  pro^ 
paginis,  Medicinac  proventibus  exuberantem,  provcctiorcm 
deniquc  actatcm  omni  reconditioris  doctrins  copü,4naturis- 
que  et  rationis  et  experientiac  fructibus  gravem  non  modo 
Parmensis  Academia,  sed  universa  cerutim  Italia  mirabunda 
suspexit:  Virum  (quid  multis?)  cxccllcntiunr  Víron¡UTtct  Au- 
ditorem  et  Mágistrum »  in  codem  Athensco  cum  Doctoris 
ápice  insignem ,  íúm  Medie*  Facúltatis  professione  princi- 
pem ,  undequaque  instar  oraculi  .aditum ,.  consultum ,  resr 
ponsisque  ( ni  verocióra  h«c  forent,.  ác  minimé  ambigua) 
creditum  Apollinem, 

Praeclarum  sané  munus !  magniíicentissjm»  Auaoris  ant- 
mo]4ane-dignumí; cujus  apud  nos ,  quamdiuapud morta- 
les 5<í/«f/  libabitur,  tamdiu  gracia  constabit; 

Igirur  cr  Italia  ,,amplissimo  illo  dbarinaram'  omnium 
theatro  ,  ad  Hispanis^  celebritatem  translatus^ ,.  c  cathedra 
ad  solium  obscientis  principatum  admotiis,:C^ot.et  quania 
cdideris,  edasque,  Regiae  salutis  custos ,  yú  consummatac 
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pcritlae ,  vel  incredibills  vigilantk  testimonia :  quam  pr«- 
claram  proii\pvend« ,  illustrandae  apud  ñostratcs  rerum  Na- 
oiralium  disciplinae  opcram  impendas ,  quam  solida  hujusce 
studii  fiíndamcma  jcccris ,  Nobis  profccto  ( smcrent  Episto- 
laE  angustias)  memorare  promptissimum:.nihil  enim  vcremur 
inopia dicendi  laborare^  cum  tuorum  meritonun  praeconia 
tam  longé  latéque  pateant ,  quam  ipsa  mérita ,  idestunivcr- 
sam  impleantHispaniam.. 

Quotics  enimvcro  Regem  Optimum  Máximum  tcterri- 
mis ,  ac  difEcillimis  morbis  ope  tuá  expeditum  illa  Tibi  gra- 
culata  ?  Quotics  Tibi  aegritudinum,  malorum,pestium  trium- 
phatoriplausit?  Quoties  suumte  sospitatorem  laeto  clamorc 
consalutavit  ?  Ita  est,  Sapientissime  Cervi  :  qubd  tam  strenuc 
valeant  Principes  nostri>  ut^quos  majcstate ,  ac  potentia  viiir 
cunt,  eosdem  sanitate ,  ac  robore  superent':  qubd  Salus  ipsa 
humilibus  assueta  casis ,  jam  Regum  amet  subiré  penetralia. 
Regio  assidere  lateri,  Ínter  Augusta  capita  versari ,  id  tux 
nimirum  ihdustris^  sollicicudinij  providentiac  prorsús  inaur 
ditae  referendum. 

At  non  supremi  capitis  cura  ita  In  unius  Vaictudinis  ob^ 
tuta^  defíxum  tenet ,  ut  ad  universum  Reipublics  corpus 
aciem  dcíleccere  minimé  patiatur  *,  imb  vero  nihil  habet  ex- 
celsum  illud,  quod  insides^  dignitatis  ^tigium,  tibi  dulcius^ 
amosniüsve,  quam  qubd  Populorum»  omnium  incolumitati 
latius  inde  >  meliúsque  prospicias.    Quamobrem  quidquid 


^ud  Atjgüstbsimdm  PninppuM  Musaram  juxa  patrón  ,  ac 
Martis  fillum ,  quidquid  apud  Serenissimam  Elisabetham  cog- 
nominum  Rcg^narum  siveina^imtuciine.ammi,  sive  rcnirtí 
gcstamm  gloria  facilé  principcm,  grari^ ,  amicltiae,  auctori- 
utisobtines^  Idomne  ad  saniorcm  Hispano  solo  Mcdici- 
nam  felicitcrinscrcndam^  propagandamque  depromis  ultrb, 
ac  prodigus  élarg^is. 

Hinc  rerum  Physicarum  studiosus  quisque ,  ac  de  Natu- 
ra oprime  meritus ,  qua  sripendüs ,  qua  honoribus  a  Te  in- 
vitancur,  acccnduntur  :  tum  in  Societaces  arque  Academias^ 
id  est ,  eruditas  Cohortes ,  sive  litteratas  Phalanges ,  Te  im- 
peratore,  coeunt,  quo  et  Vcritatis  signa  propugnent  alacrius^ 
ét  Erroris  tufbs  validiús  óbsistant ,  tuisque  tándem  ^uspicüs 
Medicirue  'Barbárica  monstra  vel  omnino  debellentur ,  vel  ad 
Africam ,  undc  in  nos  irrupere,  «tcrnium  fugata  detmdantur. 
Testis  Hirpalensis  Societas ,  Regiis  per  Te  munita  privi- 
legiis ,  honoribus  aucta ,  dotata  minervalibus ,  insritutis  de- 
nique  sapientissimis  composita  >  e  cujus  assidua  Naturs  in- 
vestigaúonc ,  luculentis  in  Arte  Medica  progressibus  jam  li- 
ceathaud  temeré  augurari  Civltatcm  Hispaiim  non  minus 
Scicntiarum  copla  ac  celebritate  nobilem  ñituram  ,  quam 
Orbis  uttiusque  commércio  €t  opibus  olim  exritisse  memo- 
ratur. 

Testis  Academia  Medica  Matritensis  Te  párente ,  vclut  illa 
educatore ,  felicissima :  tua  pariter  opera  Regio  nupo:  ritulo 


et  Augustas  dignationis  ornara  ptrocinlo.  Qax  quidem ,  uc 
M2ecenatis.sui.favorc>.ac  Principis  munificcntia ,  iranatura- 
Uum  obscrvarionum  labore ,  arque  industria  beatius  in  dies 
adolescit,  robustam  demum  maturitatem  ac  decoris  summam 
tam  a  duobus  ilüs  Auctoribus ,  quam  a  ^atione  et  Experientiá 
spiferare  non  dubitat. 

Quid  vero  de  nostra^  vel  tua  potiüs  Curial  Nihil  quod 
tua- ,  sive  persona  ,sive  modestia ,  sive  aequitas  abnuat ,  prae- 
dicare  possumus.  Vera ,  justa  ^  publica,,  qualia  et  ad  supre- 
mum  Tribunal ,  et  ad  gravissimum  Praesidcm  defcrenda 
sunt ,  aperté  proíirebimur  :  egregia  scilicet  huic  Tribunali, 
Te  Pracside,.  jura  restituta ,  insignia  privilegia ,  summam  au- 
ctoritatem  ,anrplissimos.ditionis.  fines  ^  nuperrimá  prassertim 
Expeditimie  Vdentim  accessisse  :  ad  liaec  integcrrimis  decrctis, 
sapicntissimis.legibus  tum  Magistratus  nostri  reverentiam  ec 
sanctitatem  assertam^  tum  universo  Medicorum  Ordini,  ac 
Facultatis  bono  quam  optime  consultum.  Rem  sané  maximí 
pondéris,  severissimi  examinis ,  religiósissimae  consultationis  \ 
Cum  enim  Themidis  libra  dúo  potissima  ,  (Rw  et  Sdusy  ex- 
pendi  soleant,  quanto  haecilla  potior ,  tanto  accuratius  quae- 
cumqutad hanc  pertinent ,  tractanda  sunt,  ac  moderanda: 
Judicemque  adeb  postulant  longé  integcrrimum  ,  sagacissi- 
mum ,  consultissimum;  qualem Naturas  negotia,:  multo  ci- 
yilibus  perplexiora  ,  gravibraque  desidcrant ,  qualcm  Te, 
ViR  IU.USTBISSIM5 ,  nobis  prxesse  gratulamur  ,  qualem  ce 


Medicorum  Industria,  et  medicammum  potestas  expbraa, 
cocrcitac  Pharmacomm  vcl  fraudes ,  vcl  novitatcs ,  Agyrtac, 
caecerique  id  genus  animarum  negotiatorcs ,  auc  mulcaci ,  auc 
pulsi  i  mm  sua  siaguUs  Professoribus  Ards  regio  attribu' 
ca ,  tocadeniquc  Medicorum  bene  morara  Respublica  testan- 
tur. 

"Cüjus  providcnuae  partan  haud  nuniimam  sibl  vindicare 
videtur  Matritensis  haec  Tharmacopoeia ,  eo  nimirum  consilio  a 
Te  concinnari^ac  publici  juris  íieri  jussa,  ut  nostratibus  prsesGo 
sic  parandi  conficiendique  Pharmacorum  norma  qusdam  tu- 
ta ,  atque  expedita ,  cujus  beneficio  Ars  Medicamentaria  cám 
Facultatis  nostraé  prsEscriptis  íideliüs  obtemperet  >  tum  infir- 
mitatis  humanae  necessitatibus  prsesentius  opituletur. 

Hanc  Tibí ,  Vm  ornatissime  ,  et  muneris  tai  jur^ ,  ec 
clientela  devotionisque  nostrs  nomine  dedicatam  iiabeas, 
multis  etiam  alus  nominibus  dedicandam.  Ñeque  enim  aut 
McdicsB  disci|^aE:  Antistiti ,  aut  Regio  Archiatro,  aut  Supre- 
mas Medicorum  Curias  Prssidi  dumtaxat ,  honor  a  npbis  pne- 
standus :  longe  plurium ,  quos  unus  ipse  animo  ccux^lexus 
es ,  Virorum  scnatus  occursaí.  Hinc  ingcniorum ,  scripto- 
ruhxque  -í€stimator  egrcgius ,  hinc  Politicat,  idemquc  Aulic« 
prudentiae  Magister,  inde  urbanioris  cultús ,  et  elegantiarum 
Pater,  dkn  omnium  humanitatis  ofiSciorum,  artiumqucPro- 
féssor ,  cum  alii  y  atque  alU  promiscuo  agminc  confluunt ,  é 
quibus  Sociumsibi ,  ac  Pracfectum  Academia ,  Doaorem  et 

Pa-í 


Patronum  littcrac  ,  Proceres  Amipim,  Reges  Conscium, 
FainiUaretnque  fidelissimum  adsciscunc. 

At  qui  tot  tirwlis  unum  suppetac  opusculum?  Quí  tot 
nomina ,  toe  personas  munus  unum  impleae }  Quando  itaque 
nihil  mediocritas  nostiravalet  tanto  meritorum,  ac,  virtutum 
concilio  dignum  edcre ,  contenti  omnino  simus  hoc  quaü- 
cumque  observantis  ac  reverentiae  testimonio ,  quaiuum 
Magistratus  tibi  noster ,  quantum  Res  Medica  /quantum  Re- 
gia et  publica  salus  debeat ,  saltem  innuisse.  Scilicet  laudum 
ac  prsconiorum  abunde  Tibi  domi ,  fbrisque  coíiferunt ,  si- 
ve  insignia  titulis  atque  honoribus  marmota ,  quac  et  Acode- 
núa  ¡  et  Ordo  Tarmensis ,  illa  Doaori  iñcomparabüi  ^  hic  orna- 
tissimOj  longcque  post  hominum  memoriam  rarissimo  CíyÍ 
tam  splendido  sumptu,  quam  libenti  animo  decreverc ,  sive 
tot  praeclara  salubérrima  doarins  monumenta  pulquee  apud 
Nos  per  te  constituta,  qus  quidem  non  Cerviano  tantúm 
Nomini ,  sed  universac  ctiam  Hispaniac  jcternúm  fore  vitalia 
coníidimus. 

Vale ,  Vm illüstrissimb-,  vale,  o  et  prarsidium,  et  dulce 
decus  nostrum. '  Matriti  Kaí.  Februar.  Auno  MDcaoDcix. 
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DEDICATORIA 

DE  LA  BIBUOTECA.  ARABICOrHISPANA  ESCURIALENSE 

CAROLO  WL  regí  ÓPTIMO  MÁXIMO 

BiBUOTHECA  Regia. 

£jrgo  dlvinitus  ramm  et  consáoicum  erat ,  Caroie  Optime 
Máxime ,  uc  Ferdinandi  Fratris  auaoritatc  susccpmm ,  bc- 
neÍTcentia  cotisummatum,  honori  jam  jam  dedicandum  opus, 
non  nisi  Tuis  auspicii&jt  Tuo  nomine  consecratum  evulgare- 
tur !  lea  sane.  Talem  omnino  liceat  eventum  miriíicx  illius 
¿dücitacis-appendicem  nuncupare,  quae  Te  per  varios  trium- 
phorum ,  splendoris ,  majestatis  gradus  ad  Neapolitanum  so- 
lium,  indeque  ad  Hispanicum ,  tum  Gloria  et  Virtute  comi- 
tantibus ,  tüm  universa  Natura  quasi  famulante^  pervexit. 

Et  vero  quis  ita  praeckré  ac  feliciter  Tecum  actum  non 
obstupescat ,  ut  ad  Fraternam ,  quam  nactus  es ,.  tot  unius 
Principis  virtutum ,  tot  gemini  Orbis  divitiarum  haeredita- 
tem  accesserit  etiam  ingenü,  doctrinae ,  eruditionis  opum  ab 
codem  congestarum  immensa  vis ,  incredibilis  copia  ?  Quam 
splendidum  >  quam  magnificum  olim  fiíerat  Auvo  Tuo  Fer- 
DiNANDo  V.  bellicis  laudibüs  ornatissimo  Principi ,  Arabicae 
domiiutionis  profligasse ,  exterminásse ,  delevisse  reliquias : 
tam  pulchrum,  tam  decorum  sibi  duxit  Ferdinandus  VI.  Fra- 
ter  Tuus,  bonarum  Artium,  Pacis  comitum.  Princeps  aman- 
cissimus,  reliquias  apud  Hispanos  Arabics  humanitatis  et 


doctrinae  gazas  undequaquc  colligetc ,  Ingcnionim  ütilitati 
studiorum  ornamento ,  scicntiamm  progressibus  impenderé 
Has  nimirum  Tua  Tibí  fortuna ,  Carole  Máxime,  donavit : 
has  accipe  Tuis  in  lucem  profcrendas  auspiciis ,  Tuos  ndn 
modo  in  populos ,  sed  in  esteras  quoque  Orbis  naticnes,  ve- 
uc  imperium  auspicantis  missilia,  munificentissimé  spar- 
gendas. 

At  quam  Tuis  non  solúm  felicibus  fatis ,  sed  etiam  mc- 
ritis  in  Litreras  immortalibus  debitum ,  cujus  consilüs ,  stu- 
dio ,  beneficio  tiim  Grsca ,  tum  Romana  vetustas  ab  Herctt- 
lani  sepulcro  excitara,  novam  jussa  cst  haurire  vitam ,  novo 
splendore  nitcscere ,  ejusdcm  auspiciis ,  auctoritate  ,*  nomine 
'vetustissima  eruditionis  Arábicas  monumenta  é  CoenobiiEí- 
curialensts  educta  iatebris ,  in  Orbis  conspectum,  celebricacem, 
admirationcm  prodire ! 

Nihil  jam  AtticíC  NocttUj  nihil  J^mU  Romana ,  quas  Re- 
gia benignitate  allectas ,  Regio  patrocinio  confidentiores,  ad 
solium ,  ad  augustas  certatim  manus  convokrc  mirantur,  in- 
videat  Ales  Ardicus.  Huc  dcmitte ,  qusso ,  paulisper  cculos 
Rex  Máxime  :  vide  ut  is  Ferdinandi,  cui  redivivos  deber  cinc- 
res,  moestus  licét  occasu ,  ad  novum  dlaHematis  Tui,  seu  po- 
tius  oris ,  lumen  assurgat  akcrior ,  vcgetior  emicet  >  üt  Te 
in  ipso  principarus  exortu  beuigniús  aííülgentem  ct  festo  ala.- 
rum  plausu ,  et  laeto  clangore  graculabundüssaluret. 

His  üle  animis  ,  his  Regii  favoris  aíis ,  hac  augustac 
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felicicatls  aura  quóvis  terramm  statlm  evolet  j  pBRtíiNANDr, 

Caroli  Nomina  ubique  gentium'canat  j  ubique  'BibUathecam 
Ar«hico-Híspimmi  illius  consilio  ac  liberalicate  fiíissc  perfc- 
ctam,  hujus  auctatn  praesidio  ^  hujus  auspiciis  evulgaJtam  per- 
sonec  j  hanc  per  omnes  circumferat  popules ,  hanc  vclut  iji- 
dicem  ostentet  quam  semper  ingenüs  divcs ,  frequens  Aca- 
demiis ,  felix  studüs  extitcrit  Hispania-,  quantum  ibi ,  vcl  in 
ipso  Martis  pulvere ,  floraerint  olim  disci|¿ins  j  quam  late, 
quam  supcrbé ,  vel  sub  alieno  regnaverint  imperio  r  totique 
in  primis  denunciet  Europac,  omnes  Artes,  Disdplinasque  ex 
uno  'Bdui  ilumine  in  ejus  aut  dimanasse  ^  aut  exundasse  pro- 
vincias. 

Quot  novos  igitur  aetas  nostra  rcperiet  hoc  in  opere  Scri- 
ptores !  Quot  rara  insolitaque  scripta.  Hispano  praesertim  sub 
coelo  nata !  Ut  incredibiles  Sermonis  stupebit  gazas !  Ut  in- 
númeras Poeseos  veneres,  ut  multiplicem  mundum,  ut  splen- 
didum  ornatum,  luxumque  suspiciet  i  Quam  ignota  sive  Phy- 
sices  arcana,,  sive  Matheseos  inventa-,  quam  peregrina  Geo- 
grajáiiae  spcctacula  i  quam  inauditas ,  rerum  praecipuc  Hispa- 
nicarumjiistorias  *,  quantos,  uno  verbo,  variarum  Artiumau- 
sus,  quanta  certamina  triumphosque  mirabitur  \ 

Nova  profecto  Litterarum  Respublica,  imo  Novus  tcct 
panditur  Scientiarum  Orbis ,  duorum  darissimorum  Regum 
conspirante  providentia  et  auctorirate.  Ferdinandi  ,  cogno- 
mento Cathouci  ,  laus  olim  extitit  Novum  Terrarum  Or- 
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bcmlnvenire  j  Caroli  V.  extendere  Iñvcntum  ac nóbilicarc. 

Eamdem  prorsus  Novo  Scicntiarum  Orbi  sortem  gratulemur. 

Ferdinanpus  quidem  VI.  eum  summó  consilio  ,  amplissim4 

pocestace ,  splendidi&simis  sumptibus  invenic  •-,  Tu  ,  Carole 

Optime  Máxime,  inventum  a  Ferdinando,TuÍs  propagas  aus- 

piciis ,  Tuo  nobilitas  nomine  i  ñeque  Hispans  solum ,  sed 

exceris  oniversé  gencibus  ad  communeLitterarum  incremen- 

tum et  lumen ,idem  Patrise  atque  Orbis Pater, cxhibes^^ ape-? 

ris,  impcrtiris. 

O  Tuam,  Rex  Máxime  ,  supra  vota  felicem  fbrtunatam- 
que  Bibliothecam ,  cui  tanti  operis  exseqüendi  munus  con- 
cessum!  cui  labor  ipse,  quantumcumque  Tuo  de  Litteris  be- 
nc  merendi  desiderio  impendat,  semper  erit  mercesomnium 
pulcherrima ;  quae  quoties  illarum  commodo,  Tuae  toties  in- 
serviet  gloriae,  atque  é  serva  pené  comes  fiet  ac  socia  í 

Hanc  itaque  scriptionem ,  cúm  nostri  erga  Majestatem 
Tuam  studii ,  tum  observantiae ,  fidci ,  venerationis  testem» 
serena  fronte ,  sequis  auribus  excipe.  Ipsam  autem  eb  confi- 
dentiús  Nomini  dicamus  Tuo ,  qubd  nihü  Tibi  tam  jucun- 
dumac  praeclarum  csse,  nihil  videri  tam  regale ,  tam  Borbo- 
nium  intelligimus ,  quam  quicquid  optimis  Artibus  Disci- 
plinisque  adjuyandis,  ornandisve  sit  opportunum.  Quid  au- 
tem his  adjumenri  accederé ,  quid  ornamenti  potest ,  quod 
Tu«  non  accedat  Bibliothecx  ?  quippe  quam ,  veluti  scien- 
liarumomnium  altricem  ,  custodeinque  sempiternam ,  In- 
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victissimi  ac  Sapicntlsslmi  Parentls  Tul  Phiuppí  V.  providcn- 

¿a  consritucrit,  Ferdinandi  VI.  Fratris,  Clementissimi  Princi- 
pis ,  amplificavcrit  munificencia ,  Tua  dcmum,  Carole,  fclici- 
ffer  imperantis  fovcat  benignitas,  totque  in  postcrum  (ut,  tan- 
ta óbside  nixi,  confidimus)  cumuiatura  sit  beneficiis^quot  su- 
pcriorum  Principum  gloriaín  virtutibus  cumuiasti. 

Aliónos  quidem,  Rek  Máxime  ,  thcsauros ,  ad  Bibliothc- 
cam  nirtürum  ^EscuriflácRsem  pertinentes ,  Tua  Tibí  praebet 
Matritcnsis  Bibliotheca  :  alienum  item  opus ,  nempe  Ferdi- 
nandi Fmciis,  ejus  vidélicet  consilii,  auctoricads,  beneíicen- 
ciíB  fetum  saiic  uberrimum.  At  illos  Majestati  Tuae  consc* 
erare ,  auguítis  oculis  spectandos  propófteré  multo  ipsa  plu- 
ris  acstimat  quam  habcre ;  hoc  vero ,  sive  Fraternae  haeredita- 
cis ,  sive  Regias  dignitatis  jure ,  túni  Scientiaruin  vcccigalis, 
aut  clichtelae  causa,  tum  quibus  prodit  auspiciis,  quo  fiílgct 
inscriptum  nomine ,  plañe  Tuum  est.  Tot  ergo  juribus  pro- 
pfium,  nec  a  MajeState  alienum ,  Tua  ne  graveris  benevo- 
fentia  dignari ,  Tuo  sancire  patrocinio.  Id  Tuae  in  Litteras 
apud  Hispanos  benignitatis  esto  quasi  rudimentum. 

Age ,  ingrcdere,  o  Carole  Máxime  ,  Musarum  penetralia 
quo  Hispaniarum  Regha  ingressus  es  pede.  Ne  minora  ab 
íllis  cxpcctes laeticix ,  obsequü,  cclebíitatis  signa,  nec  prx- 
ckra  minus  sive  laudum  prscOnia,  sive  virtutum  ornamenta, 
qualtt  quibus  fclicissimum  ingrcssum  ec  Populorum  Amor, 
éc  tides  CónsecraVit.    Hi  quidem  Tibí  pef  Titi ,  Trajani, 
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jíSuámiti'Vesúpí ,  VctTua  potiuss  mconti  viam ,  undequaque 

muñera,  congiaría ,  bonores,  benefida  |dcnis  manibus  spar- 
genti  i  bcncvolcntiam,  caritatcm ,  animum  ore  ,  oculis ,  toto 
corpore  "^in  Tuos  cmiihidnti  trkmplklcs  portas ,  arcus  am- 
plissímosi,  f^€ÍtáBim  tamcn^Té  comitanrium  agrainí  pcran- 
gustos',  aperuere.  fifeé' TM»  Fámac ,  Gloriac,  IinmoTtalitacis 
templa  reserabunt  i-  imo  nova  ponente  Hi  Carolum  Patrem, 
Rcgem,  Imperatoreni ,  ac  propc  Numen  consalutantes,  tota 
vicissin^  pecto]^  in  blandicias ,  acclamationes-,  sacramenta, 
votaprofuderc.  Illas  vocibus  ad  extremos  orbis  aeviquc  fines 
litteris  nulla  temporum  aut  injuria ,  aut  oblivione  delendis* 
Tuum  Nomen  ,  tanquam  omnes  pracstantissimorum  Regum- 
appellatioiies  complexum,  omnino  celebrabunt.  Te  condito- 
rem  Regnorum,  vel  restitutoremi  Te  regnandi  ct  magistrum 
et  cxemplar  longé  perfectissimum  j  Te  in  bello  et  pace  Vir- 
tutis  ac  Feiicitatis  certamen  i  Te  columen  Artium ,  Scientia- 
rum  praesidium  i  Te  salutem  dccusquc  Patriae ,  gcneris  bu-, 
mani  delicias  et  omamentum  certatim  dicent  i  novos  quin 
ctiam  orbes ,  nova  sécula  Tuis  implenda  laudibus  optare 
non  dubitabunt. 

Intcrea  vero dum  fausta  hace  Tibi,CAR0LE  Máxime,  fi- 
dentissimc  pranuntiamus  ,rpcrge  illis ,  quas  áureo  jam  bcasti 
vultu-,  *  ct  dicendi  materiam  ,  et  ad  dicendum  ánimos  suf- 
ficcre :  pcrge  Biblioth?eam  Ti^am  ornare  Tuo  patrocinio, 

*  Omaec  peritMle  Aoxleaiiw-,  m  Reglim  BibtioAéctm,  iii4tih?e>KÍ**<<n<'!*  Áín«ep«  ntteU  dontvh  - 
■■ilBifiíittte  ftdem  bine  tima,  inde  Matriti  &egem  solenmiter  rcnundanris  pompam  esprimentibut. 


Tuis  augére  benefícüs,  renim  a  Te  prsclare^  tñagnificéj  fell^ 
clcer  gescarum  locupletare  monumentis. 

TRADUCCIÓN 

DE  LA  DEDICATORIA  ANTECEDENTE, 

Por  D.  Tomas  de  Yriarte,  Sobrímo  vsl  Autor^ 

A  CARLOS  m 

Rei  Óptimo  Máximo^ 

LA  REAL  BroLIOTECA 

¡  V/oh  que,  eníin ,  o  Gran  Carlos,  tenía  ya  dispuesto  el  Cie- 
lo que  una  Obra  emprendida  con  el  patrocinio  de  vuestro 
Hermano  Fernanído  ,  finalizada  á  impulsos  de  su  beneficen- 
cia,  y  próxima  a  dedicarse  a  honor  suyo  ,  no  había  de  salir 
á  luz  sino  baxó  Vuestra  protección ,  y  consagrada  á  vuestro 
nombre !  Sí,  por  cierto.  Podemos  considerar  este  acaso  co- 
mo adición  a  aquella  prosperidad  marabillosa  que  por  varios 
grados  de  victorias  ,  de  esplendor  y  magestad  os  conduxo  al 
solio  Napolitano ,  y  de  él  al  Español  i  escoltándoos  por  Utu 
parte  la  Gloria  y  k  Virtud ,  y  concurriendo  por  otra  á  servi- 
ros la  Naturaleza  entera. 

En  efecto  í  quien  no  admira  la  brillante  dicha  que  lo- 
grais,quando  a  la  herencia  que  vuestro  HérmaíiO  os  ha  dexa- 
do  de  tantas  prendas  unidas  en  ún  I^ííricipe ,  de  tantas  rique- 
zas divididas  en  dos  Mundos  ^  se  agrega  el  podefoso ,  el  in- 
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creíble  tesoro  que  acumuló  de  ingenio,  de  erudición  y  doc- 
trinad Y  si  en  vuestro  Predecesor  Fernando  V,  Monarca  4 
quien  inmortalizaron  ios  blasones  de  la  guerra »  fue  proeza 
no  menos  esclarecida  que  grandiosa  perseguir  ,  exterminar  y 
sepultar  en  el  olvido  las  reliquias  del  dominio  de  los  Árabes: 
en  vuestro  Hermano  Fernando  VI,  Príncipe  tan  amante  de 
las  Artes  compañeras  de  la  Paz ,  i  que  lucida ,  que  decorosa 
empresa  no  ha  sido  recoger  de  codas  partes  los  restos  de  la 
Literatura  Árabe ,  y  expender  el  caudal  de  ellos  en  aprove- 
chamiento de  los  ingenios,  amenidad  de  los  estudios ,  y  ade- 
lantamiento de  las  Ciencias  l 

Todas  estas  preciosidades  os  entrega ,  Señor,  la  fortuna : 
recibidlas,  para  que  vuestro  favor  las  franquee  al  publico  ,  y 
para  que  no  solo  én  las  Regiones  de  vuestro  Imperio ,  sino 
también  en  las  restantes  del  Orbe  se  esparzan  liberalmentc 
como  dones  que  manda  arrojar  al  Pueblo  un  Soberano  re- 
cientemente exaltado  al  trono.  Pero  ique  obsequio  era  tan 
debido,  no  tanto  á  vuestra  venmrosa  suerte ,  quanto  á  los 
eternos  beneficios  que  os  han  merecido  las  Letras ,  que  los 
antiquísimos  monumentos  de  la  erudición  Arábiga,  sacados 
de  los  recónditos  senos  del  Monasterio  Escmtdtnst  ^  saliesen 
a  ser  conocidos ,  a|^udidos  y  admirados  de  coda  la  tierra, 
baxo  la  protección ,  con  la  autoridad,  y  con  el  nombre  de 
aquél  cuya  providencia ,  desvelo  y  generosidad  despertó  la 
Antigüedad  Griega  y  la  Romana  que  yacían  en  las  cavernas 
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de  Hercuiano,  mandándolas  cobrar  nueva  vida ,  nuevo  lustre ! 

Nada  tendrá  ya  que  envidiar  el  Fénix  de  Aralna ,  ni  a  la 
Lechuza  ¿c  Atenas  ^  ni  al  AgtdU  de  ^oma^  que  atrahidas  de  la 
Real  benignidad;)  que  confiadas  en  el  Regio  patrocinio  >  vue- 
lan unánimes  al  trono  y  á  vuestros  brazos.  Volved ,  o  Rci 
excelso ,  volved  acia  aquí  la  vista  por  un  instante :  mirad  có- 
mo aquella  singular  ave>  aunque  sentida  de  la  muerte  de 
Fernando^  por  quien  vio  resucitadas  sus  cenizas  >  s^  remonta 
ya  con  mayor  agilidad  y  valdntía  á  la  luz  de.  vuestra  4i^ema>. 
ó  por  mejor  decir,  á  la  de  vuestro  rostro :  adv  crtid  cópipcon 
el  festivo  batir  de  las  alas ,  y  con  gritos  dfc  gozo,  os  saluda  y 
cpngratula  quando  benignamente  resplandecéis  cji  el  princi- 
pio de  vuestro  Reinado^ 

Con  estos  alientos,  con  estas  alas  que  la  dá  el  Real,  in- 
íkixo,  con  esta  aura  de  la. augusta  felicidad,  volará  rápida- 
mente á  los  mas  remotos  confines  del  globo  i  aplaudirá  en 
todos  ellos  los  nombres  de  Fernando  y  Garx-os',  en  todos 
pregonará  que  si  por  disposición  y  munificencia  del  uno  se 
concluyóla  Biblioteca  Jráhtco-Hispana,  con  el  amparo  y  gra- 
cia del  otro  se  dio  á  publica  luz  :  la  conducirá  por  toda  la 
redondez  de  la  tierra,  mostrándola  como  indicio  de  quan 
fecunda  en  ingenios ,  fértil  en  A<^emias,  feliz  en  estudios 
fue  España  •>  quanto  florecieron  en  ella  las  Ciencias,  aun  entre 
el  polvo  de  Marte  *,  quan  amplia  y  sobcranamettté  reinaron, 
aun  en  tiempos  en  que.  las  oprimía  el  dominio  dcEstrangcros-, 
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y  divulgará  por  toda  Europa  que  sblo:dcl  Güodá^moir  manó 

un  raudal  d«  Artes  y  Ciencias  que  regó,  ó  inundó  sus  Pro- 
vincias. '   •  .  . ' 

íQué  de  Autores  desconocidos  hallará  nuestro  siglo  en 
esta  Obra!  Qué  nuevos,  qué  Kiros  escritos,  especialmente 
producidos  en  el  clima  Espdíbl  i  Quedará  absorto  del  in- 
menso caudal  de  Rétórida, ,  de  las  innumerables  gracias ,  del 
vario  ornato ,  lozanía  y  gala  de  las  composiciones  Poéticas. 
iQué  exquisitos  secretos  de  Física,  qué  descubrimientos  Ma- 
temáticos nó  tendrá  que  admirar  i  Quan  singulares  espec- 
táculos de  Geografía ,  quan  inauditas  narraciones  de  sucesos, 
particularmente  Españoles !  y  en  una  palabra ,  quantas  em- 
presas, contiendas  y  triunfos  de  diversas  Facultades  l 

Sin  duda ,  concurriendo  la  providencia  y  la  autoridad 
de  ambos-  insignes  Monarcas ,  vemos  ya  patente  una  nueva 
República  de  Letras  •,  mejor  diré  "un  Nuevo  Mundo  de  Cien- 
cias. Timbre  fiíé  de  Fernando  el  Católico  haber  dcscubiert» 
un  Orbe  huevón  de  Carlos  V.  lo  fué  haberle  extendido  é 
lustrado }  y  por  otra  fortuna  mui  semejante  debemos  dar  pa- 
rabienes al  nuevo  Orbe  Litcrariójpues  un  Fernando  le  descu- 
brió con  su  gráh  ^biduría,  altói  poder  y  topiosos  dispendios- 
•  y  un  Carlos  le  extiende  con  su  fávc>rable  auxilio ,  le  ilustra 
"  con  sú  nombre ,  y  no  soló  le  préséntfi,>  lé  üánquéa ,  le  comu- 
nica á  la  Nación  Española ,  sinó^^  altotal  de  bis  estrañas ,  fa<» 
cuitando  el  auge  y  común  lustre  de  ks  letras  ,  y  acredt- 
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candóse  Padre  de  la  Patria  ,  y  Padre  del  Universo. 

iDlchosa,  o  Gran  Reí ,  dichost ,  tnas  de  lo  que  pudiera 
esperar,  vuestra  Biblioteca ,  que  ha  obtenido  el  lauro  de  em- 
plearse en  tan  utit  tarea !  que  Tecibe  su  mas  completo  galar- 
dón en  los  mismos  desvelos  que  la  ha  costado  concurrir  á 
vuestro  deseo  de  favorecer  ala  Licéranuu*,  y  que  prestando 
a  ésta  su  ministerio ,  le  presta  á  Vjuestra  propia  gloria ,  y  del 
esudo  de  Vasalla  sube  ca$i  al  grado  de;  Compañera  vuestra  l 

Admitid ,  Señor ,  eon  benigno  rostro  ,  con  propicios 
oidos,  y  como  prenda  de  imesbx)  afecto  ,  de  nuestra  vene- 
ración,  lealtad  y  rendimiento  a  la  Magestad,  este  Escrito 
que  con  tanta  mayor  confianza  dedicamos  á  vuestro  noóibre, 
quanto  conocemos  que  nada  os  es  inas  grato  y  decoroso, 
nada  parece  mas  Real  y  mas  dignó  de  un  Borbdn  que  los 
pensamientos  capaces  de  fomentar  y  ennoblecer  las  Artes  y 
la  Sabiduría.  Mas « que  fomento  ó  lustre  pueden  eUás  adqui- 
rir, que  no  le  adquiera  también  esta  Biblioteca,que  para  Nu- 
triz y  eterna  Conservadora  ác  ^las  Ciencias  tod^  ^néa  h 
providencia  de  vuestro  invicto  y  sapiencísimo;  Padre  Feupb 
V  j  que  amplio  la  generosidad  de  vuestíro  dementísimo  Her- 
mano Fernando  VI  i  y  que  k  benignidad  de  Carlos  ampa- 
rará hoi  que  felizmente  X  reina ',  colikiandola  en  adelante  de 
bienes  ( que  así  nds  Ib,  ,prpmptet$los;,  .siendo  fiadof a  £&  bon- 
dad) al  modo  qué,  toxi  vircudés  ha  .colmado,  la  gloria  de  los 
-Príncipes  que  le  precedieron. 
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Ajenos  son ,  z  k  verdacl ,  los  tesoros  que  ahora  os  pre- 
senta la,  Librería  de  Madrid>  pues  los  deposita  la  del  Escorial: 
ajena  es  también  esta  obra ,  como  perteneciente  á  Fernando 
vuestro  Hermano ,  y  opimo  fruto  de  su  acierto,  poder  y  ge- 
nerosidad. Pero  al  paso  que  aprecia  mas  vuestra  Biblioteca 
consagraros  y  poneros  a  la  vista  aquellos  tesoros ,  que  ser 
dueño  de  ellos :  la  obra  misma,  ya  por  derecho  de  herencia 
fraternal,  ya  por  el  de  la  dignidad  Regia,  y  bien  sea  por  ra- 
zón de  tributo  y  vasallage  que  las  Ciencias  os  rinden,  ó  por 
salir  á  tal^ombra,  é  ilustrada  con  tal  nombre,  puede  llamarse 
verdaderamente  vuestra.  Siéndolo  por  tantos  títulos ,  y  tan 
correspondiente  al  carácter  de  Soberano ,  no  os  desdeñéis  de 
autorizarla  con  vuestro  agrado  y  patrocinio  5  y  sea  éste  como 
ensayo  de  la  benevolencia  que  os  han  de  merecer  las  I^etras 
en  España; 

Entrad ,  o  Príncipe  eminente ,  en  las  retiradas  estancias 
de  las  Musas  con  tan  felices  pasos  como  entrasteis  en  los  Do- 
mimos  Iberos.',  y  no  esperéis  de  ellas  menores  extremos  de 
alegría,  obsequio  y  festividad,  ñi  méños  sobresalientes  elo- 
gios de  vuestras  prendas  y  virtudes  que  los  que  en  vuestra 
faustísima  entrada  os  consagraron  la  ternura  y  fidelidad  de 
los  Pueblos.  Si  éstas ,  Gran  Señor ,  quando  veníais  siguiendo 
las  huellas  ácTito ,  de  Trájam ,  de  Jntonino ,  ó  por  mejor  de- 
cir ,las<  vuestras  propias  j  quando  llegabais  derramando  con 
larga  mano  empleos,  honores ,  gratificaciones ,  mercedes ,  y 


■mostrando  a  k>s  Vasallos  en  el  semblante ,  en  los  ojos ,  en 
Toda  vuestra  persona  la  afabilidad ,  el  amor  j  demás  íntimos 
afectos ;  si  éstas,  vuelvo  á  decir ,  os  abrieron  triunfdes  puer- 
-tas ,  arcos  espaciosos,  pero  estrechos  para  el  numeroso  esqua- 
«dron  de  las  felicidades  que  entraban  acompañándoos  •,  aqué- 
llas os  abrirán  los  templos  de  la  Fama,  de  la  Gloria  y  de  la 
Inmortalidad  s  ó  bien  os  los  erigirán  nuevosXas  iinas  aclaman- 
-do  á  Carix)S  por  su  Padre,  su  Rei,su  Dueño,y  casi  por  su  Dei- 
dad ,  desahogaron  recíprocamente  sus  corazones ,  prorrum- 
piendo en  aplausos ,  caricias,  juramentos  y  fervorosos  votos. 
Las  otras  con  acentos  que  se  oigan  en  los  mas  lejanos  climas, 
en  las  mas  remotas  edades ,  y  con  letras  que  jamas  borre  ó  la 
injuria  ó  el  olvido  de  los  tiempos ,  ensalzarán  aquel  augusto 
Hombreen  que  se  cifran  quantos  dictados  lograron  otros 
esclarecidos  Reyes.  Os  apellidarán  á  competencia  di  Funda- 
dor, el  Restaurador  de  Reinos  *,  el  Maestro  y  perfecto  decha- 
do del  arte  de  mandar ',  el  esmero  del  Valor  y  de  la  Dicha  en 
paz  y  en  guerras  el  apoyo  de  las  Artes  j  el  asilo  de  las  Cien- 
cias )  la  salud  y  loor  de  la  Patria  >  las  delicias  y  la  h<mra  del 
género  humano  >  y  ediarán  menos  otros  mundos,  octos  siglos 
que  llenar  con  vuestros  blasones. 

En  tanto  que  coníadois  os  vaticiiáamos  eijtas  feíiífidades, 
continuad,  ínclito CAfULos-,  en  subministrar  á  aquc^os  ^ue 
mfeifeciéton  recibir  vuestro  rostaro  csctüpido  en  ú  oro*  ,asuft- 

*  Nuestro  generoso  Monarca  había  regalado  i  las  Academiaty  á  la  Real  Biblioteca  medallas  de  oro  que 
por  un  lado  representaban  su  busto ,  y  por  (itto  la  pompa  con  que  Madrid  procUmó  al  mevo  Soberano. 
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tos  dignos  de  memoria>y  aliento  para  celebrarlos :  contiixuad- 

distinguiendo  con  vuestro    patrocinio    á    una  Biblioteca; 

vuestra  >  fomentándola  con  beneficios ,  y  enri<jLiecicndola. 

de  monumentos  que  perpetúen  el  esplendor ,  k  grandeza  y> 

la  prospoíidad  de  vuestras  acciones. 

DEDICATORIA 
DE  LA  BIBLIOTECA  GRECO-LATINA  MATRITENSE. 

CAROLO  TERTIO 

BiButíTUECA  Regia. 

bi  Siihtíótbeíd  Arábico-  Hisfmd  Esciaidensis  Catalogum,  quem 
Matritems  cgo  ex  Codicibus  non  más  conficicndum  curavi, 
eximius  Regis  favor ,  preclara  dignatio  complexa  est  >  quam 
singulari  gratia ,  quam  mirifico  patrocinio  ipsa  mihi  spon- 
deam,  Gr^econónmeorumlndicema  Te,CAKOLE  Optime  Maxi-s 
ME,  ornatum  iri !  Prxsertimquum  Códices,  quos  nomini  Tuo 
dedico,  ad  fóbliothecam  penincant  Majestati  Tuse  magis  pro? 
priam ,  quippc  a  Phüippo  V.  augustissimo  Párente  flinda- 
tam  >  eosdemque  adeo  recensendo ,  quorum  ipsa  custos,  mu-, 
neris  mei  partes  convenientiús  adimjdeam. 

lilud  etiam  augendae  fiducix  accedit,  quod  me>  tamquam 
Tuam ,  amplissimis  a  Te  auctam  mercedibus,  summis  honor 
rlbus  i  titulis,  privilegüs  ornat^am ,  immensis  Litterarum  gar 


zis ,  práccipué  Cardlnalls  Archintí ,  locuplecacam ,  Tuaruin 
postremo  rerum  splendidé  gestarum  magnificentissimis  vo- 
luminibus ,  Casertam  ce  Herculanum  depingencibus  ,  insigni- 
tam  triumphem  ec  gaudeam. 

Atquc  hace  nostra  Icvitcr  Attingcrc  sit  satis :  vocor  ad 
publica.  En  altcram  vidcrc  mihi  videor ,  me  sané  non  infe- 
riorem,  ex  Regiarum  laudum  monumentis  assurgentem  jam 
'Bibliothecúm.  Quis  enim  vero  memoria  tradere  sempiternx 
dubitet,  ^egü  JSrarü  Nomina  non  modb.PmLiPPiV.  sed  su- 
periorum  etiam  Regum  Principatu  contracta  ^  á  Carolo  tam 
muniíicéj  quam  justé  persolvi  jussa?  miseris  Colonis  vel  con- 
donara ^  vel minuta  Vectigdh'i  Quis  non  copiosissimé  prscdi- 
cet  immensam  pecuniarum  vim  in  Populos ,  annorum  infc- 
cunditate  laborantes,  ejusdem  benefícentia  erogatam ,  steri- 
lesque  agros  áureo  quasi  semine  undequaque  conspersos? 
frugum  pomorumque  proventum ,  Academiis  Agriculturd  in- 
stitutis,  uberiorem  procuratum  ?  elFetam  (quidplura?)Na- 
turam  praeceptis  Artis  fecundiorcm  factam?  ad  hace  Frumeth 
tarto  Commercio  libertatem  ubicumque  concessam  ? 

Laudabunt  alii  Vtarum  puhlicarum  constructionem  i  alii 
Cursum  publícumtasin  constitutum,  Americam  videlicet  Hercu- 
Icis  jam  admotam  columnis,  novum  Orbcm  veteri  propio- 
rem  j  ñeque  minus  utrumque  Comnercü  communione  con- 
junctum,  indulta  nuper  Hispaniarum  indigenis  quibuscum- 
que  facúltate  illius  cum  Insulae  Cub^  aliarumque  habitatori- 

bus 
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has  tlbere  exercetúii^prisdnls  Veccigállbus  omniñoabrogatis, 

ac  miro  inde  ucianimquc  Gencium  commodo  ce  incredibiU 

emolumento. 

Quam  multi  celébrate  litceris  coñteñdenc  Matrito  mun- 
iditiem  nitorcmque  inductum  >  tirbem  praeciaris  msuperxdl* 
ficiis  auctam ,  excultam ,  propc  rcnovataml  adco  quidem^  ut 
in  prssenci  fCegiarum  totius  Eúrops  urbium  Reginam  se, 
CAROLoquc  Rege  dignam  prorstisexhibeac. 

Venturis  praecerca  longe  saeculís  nundabimr  ,  Mariéotof 
Solkudmes  Coíonm ,  mzúmh  Germanicís ,  ftec^ca.t3tasy  infar* 
mes  priüs  latrociniis  locos  in  cuca  commodaque  hospina 
conversos  >  inculta  demúm  cesqua  in  amcena  Tempe  jam 
nunc  virescere. 

Quid  Artes  sivc  Pacificas ,  sivc  Bellicas  parí  patrocinio 
arque  honore  a  Principe  ^  Musarum  perinde  uc  ü^tis  scudio- 
sissimoj  aíFectas?  In  primis  Tjfpographia  eb  perfecciohis  evasit^ 
ut  Officii  Dmni  ^Preces ,  quae  apud  exteras  Natiortes  hacceñus 
excudebantur ,  hodie  apud  Hispanos  non  minoti  diligentiá, 
quam  elcgantia  iexcuss  prodeant  >  prófanaque  adeb  Volu? 
mina  praestantioremiiábitum  a  sacris  condidicerint. 

Jam  vero  Tormentorum  ( quod  yalidissimum  Belli  robur) 
Fttsara  ad  optimam  Artis  normam  exacta.  Quin  et  de  Telh 
fidmvantibtts  praecipientem  Scholafti  in  S(¡gtíviensi  Arce ,  tani-t 
jquam  Marcis  Officina  celebérrima  j,  ómnibus  patere  dcmira- 
mur.  Huc  acccdat  Kawum  occüratior  Fabrica ,  Bellicasque  (pisr- 

li 


dpliiu  úvc  Tfiarcstris,  sivc  Markimzc'longe  máximum  incrc- 
mentum  >  auctum  Militi  SúpenÁmm»  tí>gaco  cuiqíic  Admi- 
nistra Sít/^r/Km*,  deniquc  Virorum,  qui  vcl  MiliíarUus  y  vcí 
Ow7í¿«í  munüs  pcrfoflcd  súm,  viduis  üxo'ribus  >  orbisquc 
Libcris  Amma.L0¿tk)  Auguscac  sane  Ttetatts  insigne  mona- 
sncnoim,  assignata. 

,  Hace  prefecto,  atque  alia  plurima  Tiuty  Car<»le  Optiue 
Máxime,  benignitatis,  juscitixL,.  s|¿endoris ,  consilü ,  provi- 
denti^  decori  Scriptorcs  omnes  posteritati  commendare 
«oam  CQn£dendssíme  certabunt  >.  id  solum  tamen  veriti ,  ur 
non  unum ,  sed  mukiplicem  Rc^m  tantarum  rcrum  condi- 
torcm  j^  totmixacuk  non  unius ,  sed  plurium  sícculorum  par- 
cus  cxtitissc  credat.  At  vcrcri  omnino  ,  Regii  Laudatores, 
parcítc  V  ubi  cnim  illa  nihíl  in  tcrris  '!BorBoma  Gente  majus, 
ctaramque  cjus  propgincm  Carolxjm  BI.  cssc  intcllexcrit, 
nihil  proindc  gcstis  supra^  menroratis:  certiüs  constare  sibi  fa- 
cilé  pcrsuadcbit.  MÍnÍm¿^  vero  tándem  Híspantam  tam  con- 
summato  sub  Rege  ct  gloria  et  felicitate  c£terÍs  Orbis  Re- 
gionibusantecellere  dubitabitj  postquam  saluberrtmam  illud 
ct  optatissimum  Fanulíd  Tactum  sancitum  esse  audierit.  Ita 
sané  Carolus.  et  Ludovicüs  Borbonidíe  id  pari  dcnique  stu- 
dio  efíecerunt,  ut  ^yretMís  Mbntibus ,  qüos  Hispantam  ínter 
fet  Galliam  discrimina  extiilit  Natura ,  Amiciriac  vi  Jam  sob 
ácquatis,  tam  utrique  Principi  subdita  Nationcs:consiliorum 
(^onsensu ,  honorum  communione  ,  utüitatum  sociecate  in- 


tet  se  coaiescant  ,  quam  IpsI  Puncipés  sangulnis  vinculo^ 
avitis  necéssitudinis  jure  conjunguntuí )  qui  non  alios  dein* 
ceps  in  Principatu  $uo ,  przter  inviolabilis  benevolencias, 
concprdix^cogñationis  Unes  ágnoscent 

ReÍi<|uum  est,  uc  ex-  coUucentibus  Undequaque  ,  Cla-^ 
ricsime  ec  Incfúlgentissime  Rbx^  toe  ireium  a  Te  gescamm  ve- 
kici  sideribus ,  sorcem  lucubirationi  noscrae  secundiorem  au- 
garer  >  ut  id  Opus  luminis  iliius  tadio  illuistrandum  fore  con" 
fidam ,  unde  cutera  Liccerarum  monumenta ,  Tuo  inscripea 
Nomine,  immortaliter  eiátescunti  nostri  dcmum  qualecum- 
que  snidii>  fidei,  rcverentiae  pignus  eo  favore  excipias,  quo 
angula  ad  ^ihlioíhecam  percinentia  prosequi  non  dedignaris» 
^e^a  sic  verc  >  sié  Tm  jure  íerar. 

tRADÜCCION 
DE  LA  DEDICATORIA  ANTECÉDENTJE» 

Pos.  D.  TouAs  DÉ  YuAktE)  SoBUNo  DfiL  Atn-o&. 

A  CARLOS  Ilt 

La  ^eal  BuLtotEcA. 
J>i¿l  Catálogo  de' la  Bibliotedá  Ai^bico-Hispana  Escuria^" 
lcnse>  que  Yó  la  de  Madrid  Compuse  de  libros  ájenos ,  me- 
reció-vuestro  señalado  &vor  y  soberana  bfcnignidad ,  i  con 
quan  singüíáV  aprecio  y  alto  patrocinio  debo  prometerme' 
que  hortratós  i  o»  gran  €ar¿o!5,  el  Índice  de  lós  míos  Griegosj- 
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priiieipalniéritc  qüando  los'CJódioés  <|iíecn^él  ¿edido  i  vues- 
tro; hombre  pertenecen  auna  Bü^üocecd  más  pro  pude  V.M,. 
<^QÍXíQ  ^n$b(k  pOK  Feiíí?£  y.  su  augustísimo  Padre ,  y  c^xisido 
en  dar  noticia  de  Wque  Yo  misma  conservo  »  desempeño> 
m^.adequadaménce  nú  obligación  .^ 

Añádese,  para  alentar  en  nu  tan  justa  confianza ,  lasa^ 
»sfaceion  y  gloria  con  que  rñe  hallo  de:  haberme  V.  M.  coft- 
signado  crecidos  sueldos^  engrandecido  con  ks  ihas  hono- 
afícás  distinciones ,  títulos  y  privile^os  -,  enriquecido  con 
inmensos  tesoros  literarios  >  especialmente  con  los  del  Car- 
denal Arquínbo> ,  y  adornado- ,  eníin ,  con  aquellos  magníñ- 
CQ3  y(^um£nes,qae  >  representando  a  CastrU  y  Hercvlano  ^^  ce- 
lebran las  esclarecida^  empresas  de  V,  Mi     , 

Pero  basta  lo  que  ligeramente  dexo  insinuado^por  lo  que 
mira  k  mi  particulkt  beneficio  >  píics  méllama  el  universal 
de  Já  Mionarquía.  Paréccitie  que  vea  ya 'formarse  delesCTÍíDs 
que  pregonarán  umestros.  blasones  ^  una  nueva.  Biblibteca  no 
menos  numerosa^  que  Yo.  Y  a  la  verdad  i  quien  dexara  de 
eternizar  la  mpmorla  de  la  liberalidad  y  jt^ticia  con  que 
Carlos  ha  mandado  ^tisfa^qei:  las  deudas  del  Real  Erario, 
cDñtrahidas  no  Solo  en  el  Reinado  <k  su;  Padre  F^ipe,  sino 
también  en'  el  de  otros  Príncipes  anteriores ,;  y  perdonará 
minorarlas  contribuclonesde  los  Vascos  necesitados?  Quien 
Qp  publicara  difiísan^ente  ya.  las  considerables  sumas  que  el 
X|úsmo  Bienhechor  ha  empleado  en  spcpcseí^;  á ,  ^  Pueblos 
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afligliios  dé  k  caccstú  ¿é  los '  años ,  derramando  por  los  es- 
tériles campos  una  como  simiente  de  oro>  ya  ;la  abundante 
cosecha  de  mieses  y  frutas  procurada  mediante  la  erección  de 
Academias  de  Agricultura  ,  que  con  los  preceptos  del  Arte 
fecunden  ala  Naturaleza  cansada  de  producir  ^  y  ya  >  enHñ, 
la  libertad  del  Comercio  de  granos  concedida  generalmente^ 

Unos  celebrarán  la  construcción  de  Caminos  públicos^ 
otros  el  establecimiento  del  Correo  marítimo  (  quiero  decir 
k  aproximación  de  k  América  a  las  Colunmas  de  Hércules^ 
y''del  Nuevo  Mundo  al  Antiguo)  y  otros  la  unión  de  ambos 
por  medio  del  mutuo  Comercio  que  tiei^en  permiso  dcí  excr-; 
cer  libremente  los  Españoles  y  loi  Habitai^tes  de  las  Islas  de 
Barlovento ,  después  de  abolidos  los  primitivos  derechos  con 
increible  alivio  y  utilidad  de  unos  y  otros  Vasallos. 

íQuantas  plumas  elogkrán  á  competencia  k  limpie2a  y 
aseo  que  ha  lobado  Madrid :  Corte  extendida,  hermoseada^ 
y  casi  hecha  de  nuevo  con  tan  suntuosos  .  edificios  ,  que  se 
ostenta  ya¿Re:ina  de  ks  demás  de  Europa,  y  digiu  ya  entodo 
del  Rei  Carlos  r 

Sabían  los  siglos  veiíideros'qiie  los  desiertos  de  Sierra-^ 
Morena  se  han.  pofc^bulo  de  Colonos  (en  gran  parte  Alema- 
nes) ',  que  aquellos  parages  ',  antes  infestados  de  Bandoleros^ 
se  han  visoo  cenvertidos m  albergues  seguros  y  cómodos,  y 
que  han  Ucgado  sus  incultas  asperezas  á  transformarse  en  ve- 
gas an)cnvsima$>  iQus  dité  de  ks;  Axtcs  >  así  de  k  Paz  conwt 


de  la  Guerra ,  favorecidas  con  igual  ampato  y  dsdmacion  de 
un  Principe  no  menos  afecto  á  Marte  cj¡at  á  ks  Músase  Con 
especialidad  la  Imprenta  ha  subido  á  tú  gr^do  de  perfección, 
que  el  Kezo  Eclesiástico,  que  hasta  ahora  imprimían  las  Na- 
dones  Estrangeras ,  se  da  hoi  á  luz  por  la  Española,  con  can- 
ta exactitud  como  primor ,  trascendiendo  esta  hermosura  de 
impresión  de  los  sagrados  Libros  á  los  de  asuntos  profano?. 

Si  se  atiende  á  los  bélicos  bronces  (fiíerza  principal  de  la 
Guerra  )  se  admirará  su  fundición  ajustada  á  las  reglas  del 
mas  acertado  método.  Admiraráse  también  una  Escuela  pú- 
blica de  Artillería ,  erigida  en  el  Alcázar  de  Segovia ,  famo- 
sísima Oficina  de  Marte.  A  esto  se  llega  la  construcción  de 
Navios  mejorada ;  los  notables  progresos  de  la  Disciplina 
Militar  de  mar  y  tierra  i  el  aumento  de  prc  al  Excrcito ,  y 
de  sueldo  á  los  Ministros  Togados ;  y  finalmente  la  pen- 
sión anual  señalada  >  como  insigne  demostración  de  la  au- 
gusta piedad  de  V.  M ,  á  ks  Viudas  é  Hijos  huérfanos  de 
personas  que  siguieron  la  Milicia ,  ó  exercieron  cargos  Ci- 
viles. 

De  estos  y  otros  infinitos  prodigios  áe  vuestra  benigni- 
dad, justick,  esplendor ,  providencia  y  acierto ,  O  gran  Car- 
los ,  s6  empeñarán  todos  los  Escritores  en  inforñur  á  k  pos- 
teridad ,  rezekndo  dnieamentd  que  ésta  crea  no  haber  sido 
Autor  de  tantas  Obras  un  soío  Rei,  síná  miichos  i  y  que  tales 
mirabiiks  son  produfcionde  Vaiáciis  iiglos  vn4  de  uno.  Pero 


Mí 

déxad  de  temg:,  o  Elogiailorcs  de  wiestro  Príncipe,  pues 

quando  la  posteridad  sepa  ^e  l6  mas  excelenre  del  Mundo 
es  la  Familia  de  Borbok^  y.  Carlos  III.  Rama  can  esclarecida 
y  principal  de  ella ,  a  nada  podrá  dar  tan  fácilmente  crédito 
como  alas  acci,ónes  ya  mendonadas.Tampoco  dudará  que  Es- 
paña j,  durante  el  dominio  de  Ret  tan  consumado ,  haya  ex- 
cedido en  gloria  y  felicidad  á  las  demás  Regiones  del  Orbe, 
quando  oiga  que  llego  á  concluirse  aquella  grande  Obra, 
aquel  uólísimo  y  deseado  Tact<^  de  FanüHa,  £n  virtud  de  él 
Carlos  y  Luis.,  esmerándose  á  porfía ,  han  conseguido  que, 
allanados;  por  el  poder  de  la  Amistad  los  Montes  Pirineos, 
puestos  por  la  Naturaleza  como  términos  de  división  entre 
España  y  Francia  ,  se  unan  entre  sí  los  corazones  de  los  Sub- 
ditos de  ambos  Soberanos  con  la  conformidad  de  máximas, 
igualdad  <Ie  honores ,  y  participación  de  iriter  eses ,  tanto  co- 
mo los  mismos  Príncipes  se  hallaa  felizmente  unidos  con  el 
vínculo  de  la  sangre,  y  obligación  de  la  intimidad  heredada  > 
sin  que  de  aquí  adelante  reconozcan  otros  Kmites  en  el  dis- 
curso de  su  imperio  que  los  de  una  inviolable  amistad^,  con^ 
cordia  y  parentesco. 

Solo  me  resta ,  o  ilustre  y  piadoso  Rh  ,  pronosticar ,  á 
vista  de  estas  hazañas  que  como  otros  tantos  astros  iluminan 
vuestro  Reinado,  la  mas  dichosa  suerte  á  esta  Obra,  esperan- 
do merezca  un  rayo  de  aquella  luz  con  que  eternamente  bri- 
llan los  demás  monumentos  literarios  que  llevan  á  la  frente 
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vuestro  nombre ,  y  que  recibáis  esta,  prueba  íde  mi  zclo, 

lealtad  y  respeto  con  el  mismo  agrado  con  que  os  <ügnüs 
de  proteger  quanto  me  pertenece., 

Si  de  vuestro  favor  logro  esta  muestra^ 
Con  mas  razón  seré  ^ed  y  Vuestra» 

ORACIÓN 

PRONUNCIADA  EN  LA  DISTRIBUCIÓN  DE  PREMIOS 

ofi  LA  Real  Academia  de  S. Fernando, 

Año  de  MDccLvu. 

EX«?°  SEÑOR. 

guando  se  colAsideran  por  uña  parte  los  Honores  con  ^uc 
nuestro  augusto  Monarca  engrandece  á  esta  nobilísima  Aca- 
"demia,  los  beneficios  con  que  alienta  sus  progíesos,  los  fK- 
itiios  con  que  corona  sus  trabajóis ',  y  por  otra  el  zelo  c[ue 
mueve  i  los  Maestros  j  el  ardor  que  anima  a  los  Discípulos, 
la  generosa  eniulacion  que  empeña  a  unos  y  á  otros  a  mere- 
ter  laá  demostraciones  dé  la  Real  beneficencia  :  supcrfluos 
parecen  los  esfiíer^os  de  la  Oratoria,  ociosos  los  impulsos  de 
ia  Poesía  ,  6  para  avivar  sus  gallardos  espíritus ,  6  para  alciv- 
tar  sus  gloriosas  contiendas^ 

Pero  sin  embargo  de  tan  poderosos  ^   tan  édcáccs 

6$tí- 
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estímulos ,  si  omitiendo  la  autoridad  de  los  antiguos  certá- 
menes de  Olimpia  y  Roma ,  si  dexando  á  parte  el  excmplo 
de  las  modernas  Academias  mas  florecientes ,  se  atiende  al 
espíritu ,  al  ardimiento ,  al  amor  de  la  gloria  que  inspiran 
estas  dos  Facultades  celebradoras  de  la  virtud  y  del  mérito^ 
<  quien  podrá  calificar  de  inútil  su  asistencia  a  los  exercicios 
de  las  Nobles  Artes,  con  el  plausible  fin  de  esforzar  sus  tarcas 
y  promover  sus  triunfos? 

Y  á  la  verdad ,  desaparezca  por  un  instante  la  pacífica 
escena  de  este  Teatro :  conviértase  en  marcial  espectáculo: 
represéntenos  un  exército  ya  ordenado,  ya  dispuesto  á  la  ba- 
talla ;  y  veremos  que,  aunque  el  valor ,  la  fuerza,  la  constan- 
cia de  los  Combatientes  compitan  con  el  nombre,  con  la  fe- 
licidad del  Caudillo  ,  no  por  eso  se  escusa  el  son  de  los  bé" 
lieos  instrumentos  para  infundir  en  sus  ánimos  mayor  de- 
nuedo y  osadía.  A  este  modo  en  las  ingeniosas  contiendas 
de  las  Artes ,  por  mas  que  al  honor,  al  beneficio,  al  premio 
correspondan  la  habilidad,  el  zelo ,  la  aplicación ,  no  parece 
se  deben  excluir  las  voces  y  los  acentos  de  la  Oratoria  y  déla 
Poesía.  Estos  son  verdaderamente  las  trompas ,  estos  los  cla- 
rines que ,  superiores  al, de  la  Fama,  animan  al  triunfo  de  la 
perfección  á  los  generosos  competidores. 

<Quc  concurrencia,  enfin,  mas  acertada,  que  coro  mas 
acorde ,  mas  feliz  que  el  de  unas  Facultades  tan  estrecha- 
mente unidas  por  el  parentesco  de  las  ideas  y  de  los  asuntos> 
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tan  inflamadas  del  mismo  numen>  tan  llenas  del  mismo  espí- 
ritu de  heroicidad ,  que  no  solo  se  ayudan  y  alientan  unas 
i  otras ,  sino  también  procuran  á  competencia  engrandecer 
y  eternizar  sus  obras  ,  sus  empresas ,  sus  nombres,  dedicán- 
dose mutuamente  pinturas ,  estatuas,  sepulcros ,  panegíricos, 
poemas,  epitafios? 

Tocándome,  pues,  en  este  dia ,  conforme  á  tan  digna  y 
loable  costumbre  ,  la  honrosa  suerte  de  contribuir  por  mi 
parte  al  aplauso  y  celebridad  de  este  glorioso  y  litil  instituto: 
deseara  tanto  como  conozco  mi  insuficiencia,  poder ,  o  cla- 
rísimo Congreso ,  llenar  con  mis  expresiones  la  grandeza  del 
asunto  y  de  vuestra  expectación. 

Pero  que  es  esto?  Quien  lo  creyera?  quien  lo  imaginara? 
Una  materia  tan  amplia,  tan  rica ,  tan  fecunda  como  las  glo- 
rias de  esta  nobilísima  Academia,  en  cuyo  caudal  afianzaba 
yo  todo  mi  desempeño ,  se  ofrece  hoi  tan  escasa,  tan  pobre, 
tan  estéril  a  mis  ojos ,  que  al  primer  paso  se  acobarda  el  áni- 
mo ,  desmaya  el  discurso !  De  donde  tan  estraña  pobreza,  tan 
impensada  esterilidad?  Ya  descubro  el  origen ,  y  creo  no  se 
oculta  á  vuestra  perspicacia.  Los  célebres  ingenios  á  quienes 
ha  tocado  hasta  aquí  el  mismo  asunto  ,  han  sabido  de  tal 
suerte  penetrar  sus  fondos ,  desentrañar  sus  primores ,  apu- 
rar sus  preciosidades ,  que ,  si  las  grandezas  de  la  Academia 
fuesen  capaces  de  agotarse,  ya  las  hubieran  ciertamente  ago- 
tado. A  lo  menos  con  la  copia  de  alabanzas  desfrutada  tan 


felizmente ,  con  los  tesoros  de  eloqúehck  tan  justa  y  lucida,- 
mente  expendidos,  han  conseguido  empobrecer  a  sus  suce- 
sores, y  aun  dexarlos  casi  sin  voz  pata  mendigar  los  socorros 
de  la  Oratoria, 

<Que  me  resta,  pues,  ya  que  discurrir,  que  encarecer^  en 
elogio  de  ks  tres  Nobles  Artes  y  aprfcclo  de  los  faihosos  Es- 
pañoles que  las  han  ilustrado  >  6  en  honor  del  gran  Rei  que 
las  patrocina,  y  del  sabio  y  zdoso  Ministro  que  las  dirige » 
6  en  obsequio  de  los  Señores  que  las  honran ,  y  se  precian 
tanto  de  honrarse  con  ellas?  ó  finalmente  en  aplauso  de  los 
insignes  Maestros  que  las  enseñan ,  de  los  doctos  Profesores 
que  las  cultivan,  de  los  hábiles  Discípulos  que  con  tanto  apro- 
vechamiento las  estudian ,  que  no  esté  ya  plena  y  dignamen- 
te ponderado  por  la  erudición,  por  la  elegancia,  por  la  afluen- 
cia ,  por  la  energía  de  los  Oradores  que  me  han  precedido  ? 
Obligado  me  viera  yo  sin  duda  i  enmudecer?  ó  me  conten- 
tara con  ser  el  débil  eco  de  sus  elevadas  cláusulas ,  si  los  nue^ 
vos  progresos  de  la  Academia  no  abriesen  nuevo  c^npó  de 
asuntos  al  ingenio ,  no  tributasen  nueva  cosecha  de  alaban-» 
zas  al  discurso  >  si  sus  fértiles  y  bien  cultivadas  posesiones  no 
ofreciesen  cada  vez  á  la  eloqüencia  nuevas  olivas ,  nuevas 
micses  con  que  coronar  á  su  Heroina  como  á  otra  Minerva 
por  su  sabiduría ,  y  á  otra  Céres  por  su  fecundidad. 

Tan  recientes  y  copiosos  adelantamientos ,  Ex""  Señory 
corresponden  enteramente  al  vivo  maiiantial  de  vuestro  zeloi 
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al  tesoro  inagotable  de  vuestra  doctrina.  Extendiéndose  á 
todas  partes ,  resplandeciendo  por  todas ,  no  reconocen  otra 
margen,  otro  horizonte  ,  sino  el  de  las  perfecciones  de  la 
Academia.  Considérese  por  donde  quiera  a  este  noble  y  ga- 
Uardo cuerpo:  que  vigor!  que  brio!  que  lozanía!  que  ro- 
bustez !  Animado  del  Real  favor ,  alimentado  de  la  gloria, 
fortalecido  con  el  continuo  excrcicio  y  trabajo  t  quanto  cre- 
ce y  quanto  descuella  cada  dia !  quanto  adelanta  á  cada  paso ! 
O !  como  luce  en  la  carrera  de  las  Artes !  O!  como  vuela  si| 
mérito !  Como  dexa  atrás  los  años ,  las  esperanzas,  los  deseos! 
Contémplese  á  esta  sabia  y  fecunda  madre.  ¡Que  nuevos,quc 
colmados  frutos  no  se  admiran  en  ella  I  Que  progresos,  que 
ventajas  no  admira  ella  misma  en  sus  hijos !  Con  que  satis- 
facción y  complacencia  logra  verse  en  cada  uno  de  ellos  cada 
vez  mas  fielmente  delineada ,  mas  vivamente  pintada ,  mas 
naturalmente  esculpida ,  mas  prodigiosamente  multiplicada! 
Dócil  á  sus  re^as ,  atento  a  sus  lecciones ,  puntual  a  sus  de- 
chados ,  todo  lo  emprende  el  Lápiz ,  todo  lo  perficiona  el 
Pincel,  expresa  el  Barro ,  mide  y  proporciona  el  Compás. 

O !  si  íliera  tan  lícito  á  la  Oratoria,  como  lo  es  á  la  Poc- 
s¿L,  robar  4  k  Pintura  sus  pinceles  ,  sus  colores!  Como  me 
atreviera  yo  a  retratar  aquí  el  ardor ,  el  empeño  ,  las  tareas, 
los  desvelos  con  que  la  generosa  Juventud  procura  señalarse 
cada  dia  mas  en  la  palestra  de  estas  nobles  Facultades  X  Séame 
líci-o  á  lo  ménbs  conducir ,  o  clarísimo  .  Congreso ,  vuestra 
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cunoskkd  á  aquellas  doctas  galerías  de  Minerva  ,  á  aquellas 
Reales  escancias  adornadas  de  dibuxos ,  planes ,  pinturas ,  es- 
tatuas, modelos  ,  y  en  suma  alhajadas  con  el  ingenio  yetarte. 
Allí  admiraréis  el  numeroso  concurso,  la  continua  asistencia, 
la  aplicación  incesante,  el  vario  afán  de  los  estudiosos  Jóve- 
nes. Allí  veréis  como  éstos  dibuxan,  aquéllos  modelan,  otros 
delinean ,  los  unos  figuras,  los  otros  fábricas :  como  aquí  co- 
pian por  papel ,  allí  por  estatua ,  mas  allá  por  modelo  vivo. 
Veréis  con  que  atención ,  con  que  puntualidad  las  almas ,  los 
ojos  ,  ks  manos  pendientes  del  semblante ,  del  gesto ,  de  la 
acción  de  los  originales,  observan  y  obedecen  los  oráculos 
que  por  me¿ip  de  sus  animados  vultos  pronuncian  el  Arte  y 
la  Naturaleza.  En  todas  partes  no  la  fantasía  poética  ,  no  el 
capricho  pintoresco  ,  sino  vuestra  propia  vista  os  represen- 
tará enxambres  de  industriosas  Abejas,  filas  de  diligentes 
Hormigas  aplicadas  al  dulce,  al  útil  exercicio,  las  unas  á  la- 
brar la  miel ,  las  otras  á  recoger  el  grano.  Tanta  es  la  multi- 
tud de  alumnos  que  acude  á  las  ingeniosas  labores  *,  tan  vivo 
el  esRierzo  que  alienta  sus  careas  >  can  grandes  las  almas  que 
animan  sus  pequeños  cuerpos. 

Pero  si  de  las  esencias  de  aquella  insigne  Escuela  se  res- 
tituye vuestra  atención  á  los  magníficos  salones  de  esta  Real 
Casa,  en  donde  las  híoblcs  Artes  logran  hoi  nuevo  Capitolio 
para  celebrar  sus  triunfos :  sus  paredes ,  sus  columnas  mas 
ufanas  que  nunca  con  el  precioso  adorno  de  tantas  obras 
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destinadas  al  premio ,  y  expuestas  á  la  censura  pública  ,  ma- 
nifestarán mas  claramente  los  notables  progresos,  las  superio- 
res ventajas  de  la  Academia.  ¿Quien  dexará  de  conocerlas, 
quien  de  admirarlas,  ya  en  la  gallardía,  corrección,  limpieza 
de  los  Diseííos  j  ya  en  la  proporción ,  movimiento,  espíritu, 
afecto  de  las  Estatuas ;  ya  en  la  composición ,  disposición, 
degradación  de  los  Relieves  >  ya  en  la  regularidad,  simetría, 
reparamiento,  hermosura,  grandeza  de  las  plantas  y  alzados 
de  los  Edificios  i  y  en  suma  en  la  execucion  de  los  varios 
asuntos  tan  lucidamente  desempeñados  por  la  Juventud  Aca- 
démica ?  Díganlo  las  mismas  obras  j  pues  no  necesitan  de  mi 
voz  para  su  recomendación.  Y  si  por  ventura  no  basta  el  tes- 
timonio de  ellas ,  juzgadlo  ,  eminentes  Profesores  j  senten- 
ciadlo ,  consumados  Maestros  j  decídalo  la  autoridad  de  los 
Premios  qué  van  á  coronarlas  '■,  executoríelo,enfin,cl  delicado 
y  exquisito  gusto  del  sabio  Mecenas  que  los  ha  de  repartir, 
no  menos  justo  apreciador  del  mérito  de  las  Artes  que  del 
acierto  de  las  Armas. 

A  vista  de  tantos  y  tan  felices  progresos  c  que  otros  cabe 
descaró  en  beneficio,  ó  en  honor  y  crédito  de  la  Academia? 
No  se  halla,  ño,  todavía  exhausto  el  caudal  de  sus  perfeccio- 
nes. Otros  adelantamientos  mas  singulares ,  y  aun  mas  visi- 
bles en  toda  España  y  fuera  de  ella ,  que  los  que  acabo  de 
ponderar,  esperan,  o  clarísimo  Congreso ,  como  parte  de  su 
aplauso  I  vuestra  atención.  Estos  son  las  nuevas  empresas  de 
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aquel  ínclito  competidor  del  Pincel ,  de  aquel  ilustre  hijo  y 

propagador  del  Diseño ,  multiplicador  de  las  marabillas  del 
Orbe,  mudo  intérprete  de  las  Ciencias ,  lengua  universal  de 
la  Naturaleza  y  del  Arte.  Ya  entendéis  según  estas  seíías  que 
pretendo  hablar  del  Buril.  No  me  detendré  mas  en  sus  elo- 
gios i  procuraré  solo  hacer  patentes  las  ventajas  que  empieza 
á  lograr  y  puede  prometerse  en  adelante  con  el  amparo  y  fo- 
mento que  ha  experimentado  hasta  aquí. 

España ,  que  en  todos  tiempos  ha  acreditado  su  fecundi- 
dad en  Pintores,  Estatuarios,  Arquitectos ,  ha  padecido ,  no 
obstante,  la  nota  de  estéril  en  Profesores  del  Grabado  *,  ya  sea 
por  falta  ó  de  premio ,  ó  de  estimación ,  ó  de  patrocinio  i  ya 
sea  por  la  prolixa  lentitud,  tan  contraria  a  la  viveza  Españo- 
la ,  que  requiere  esta  Facultad  j  ó  ya,  enfin,por  la  concurren^- 
cia  de  todas  estas  causas.  Hallábase  tan  insigne  Arte ,  hasta 
pocos  años  ha ,  limitado  á  breve  esfera  de  lucimientos ,  ceñi- 
do á  escasa  variedad  de  asuntos,  reducido  a  corto  numero  de 
Profesores,  y  casi  á  uno  solo  *,  aunque  tan  superior  y  sin- 
gular, que  puede  suplir  la  falta  de  los  siglos  pasados,  y  Uenai 
de  gloria  el  presente. 

Pero  ya ,  con  indecible  satisfacción  y  felicidad  nuestra, 
debemos  al  acierto,  al  zelo,  al  beneficio  de  la  Academia,  que 
florezca  y  fructifique  á  la  sombra  de  las  tres  Nobles  Artes  la 
del  Grabado  j  que  cobrando  cada  dia  con  sus  poderosas  in- 
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fluencias  nuevo  vigor ,  nueva  feracidad ,  se  vean  primorosa- 
mente abiertos  los  retratos  de  nuestros  Reyes ,  de  varios  Pcr- 
sonages  ,  de  célebres  Pintores  Españoles,  como  Carrcño, 
Murillo,  Velazquez  j  se  publiquen  delicados  y  puntuales  ma- 
pas de  España }  se  den  á  la  Estampa  diseños  de  sus  mas  gran- 
diosas fábricas ,  como  de  los  famosos  puentes  de  Alcántara  y 
de  Toledo  >  se  admiren,  eníin,  las  medallas  de  Grecia  y  Roma 
copiadas  con  todo  el  espíritu  ,  con  toda  la  grandeza  que 
aquellas  dos  vencedoras  del  Orbe  conservan  en  el  antiguo  y 
respetable  metal ,  donde  no  pudiendo  ya  dar  la  lei  á  las  Na- 
ciones ,  la  dan  á  las  Artes. 

c  Que  diré  de  las  Monedas ,  de  los  Sellos ,  de  los  Escudos 
de  armas  grabados  ya  con  tanta  sutileza,  expresión,  valentía, 
elegancia ,  gusto  ,  que  parece  ha  querido  el  Arte  estampar  en 
ellos  todo  su  primor ,  como  quien  se  labra  á  sí  mismo  sus 
premios  ? 

Lo  adelantado ,  lo  floreciente  que  se  halla  hoi  el  estudio 
de  esta  primorosa  Facultad ,  no  lo  encarezcan  mas  nuestros 
elogios  •,  porque  no  suenen  á  interés ,  á  preocupación ,  ó  á 
nacional  afecto.  Pondérelo  la  admiración  de  Ttiris  al  ver  que 
los  Jóvenes  destinados  para  instruirse  en  Madrid,  compiten 
ya  con  los  que  se  han  encomendado  a  su  enseñanza:  compe- 
tencia no  menos  litil  que  decorosa  á  la  Nación,  y  que  acredi- 
ta igualmente  el  gallardo  espíritu  de  los  Discípulos,  y  el  sin- 
gular acierto  de  la  Academia  en  haberlos  repartido. 
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Finalmente  «que  mas  podían  alcanzar  ^  que  mas  preten- 
der hasta  aquí  nuestros  deseos  >  si  llega  ya  esta  ilustre  Profe- 
sión a  igualarse  con  las  mismas  Nobles  Artes  >  si  llena  de  sus 
prece^s,  de  sus  luces ,  de  sus  tesoros ,  merece  ya  participar 
cambien  de  sus  grandezas  >  si  hoi  lograd  honor  de  ver  colo^ 
cadas  sus  obras  entre  aquellas  que  ha  elegido  el  mérito  paca 
presentar  a  la  gloria  y  si  ahora  mismo  ha  de  salir  triunfante  4 
este  magestuoso  teatro  á  ser  laureada  entre  sus  maestras  y 
protectoras  ^  y  á  coronar  con  sus  propios  laureles  el  amor,  la 
enseñanza ,  el  auge,  el  lucimiento  que  las  debe  ? 

Este  es ,  Ex*!"  Señor ,  el  breve  resumen  de  los  adelanta- 
mientos que  en  el  espacio  de  dos  años  ha  conseguido  el  no- 
ble y  litil  Arte  del  Grabado.  Si  tan  limitado  término  los  ca- 
lificare solamente  de  ensayos  ¡de  que  perfecciones,  de  que 
prodigios  no  podemos  ya  considerar  como  bosquejos  estas 
primeras  lincas  y  rasgos  del  Buril  Español  i  Quan  rápidos 
progresos ,  quan  anticipados  triunfos  nos  asegura  ya  la  espe- 
ranza, mas  que  en  las  alas  del  tiempo ,  en  las  del  ingenio  y 
ardor  de  los  Discípulos,  en  el  aliento  del  zelo  de  la  Academia» 
en  la  feliz  aura  del  Real  patrocinio  1 

O  noble,  valerosa,  docta,  rica,  o  grande  á  todas  luces ,  y 
en  todo  memorable  España ,  que  por  falta  del  cultivo  de  un 
Arte  tan  marabillóso  has  sido  hasta  aquí  menos  conocida  y 
celebrada  de  las  naciones ,  de  lo  que  por  tantos  títulos  me- 
reces ,  presto  lograrás  con.su  beneficio  darte  á  conocer  plc- 
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ñámente  á  todas.  Presto  verás  revivir  y  peregrinar  por  el 
Orbe  tus  Reyes ,  tus  Héroes,  tus  Sabios,  tus  Artífices  j  volar 
de  nación  eti  nación  sus  semblantes ,  sus  hazañas ,  sus  obras, 
sus  trabajos )  resplandecer  por  todas  partes  los  timbres  y  bla- 
sones de  tu  nobleza  i  propagarse  tus  conquistas ,  multiplicar- 
se tus  dominios  j  trasladarse  á  los  mas  remotos  climas  tus 
amenas  regiones ,  tus  ínclitas  ciudades ,  tus  magnífioos  edifi- 
cios. Presto  conseguirás  la  noble,  satisfacción  de  descubrir 
los  tesoros ,  las  marabillas  que  encierras  en  tu  rico  y  fecundo 
seno  j  de  nunifestar  las  doctas  reliquias,  las  preciosas  memo- 
rias ,  los  venerables  monumentos  que  conservas  de  la  anti- 
güedad ->  y  en  suma,  de  ofrecer  á  la  admiración,  al  respeto,  al 
aplauso  de  todas  las  naciones  una  viva  y  perfecta  imagen  de 
lo  que  eres.  Y  tú  particularníentc,  o  nobilísima  Academia,ya 
logras  por  este  mismo  medio  poder  dar  á  tus  insignes  obras 
la  luz  que  merecen.  Copíense  desde  hoi  tus  originales,  mul- 
tipliqúense tus  dechados,  extiéndase  tu  sabiduría  :  empieza 
desde  hoi  á  enseñar  á  toda  España,  al  Orbe,  a  la  Posteridad. 
}Azs  que  á  las  voces  de  la  Fama ,  que  á  los  caracteres  de  la 
Imprenta ,  que  á  los  instrumentos  de  tus  propias  Facultades, 
encomienda  á  los  rasaos  del  Buril  la  inmortalidad  de  tu 
nombre. 

Con  lo  que  he  referido  hasta  aquí,  enriendo  queda  vues- 
tra curiosidad,  o  clarísimo  Congreso,  bascantemenoc  persua- 
dida de  los  adelantamientos  dé  tan  noble  y  útil  instituto  >  y 
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mi  cortedad  sadLsfecha  de  tubcrcontribuído  á  este  conceptos 

mas  no  lo  queda  la  Academia.  Su  honor  zcloso  del  bien  y 
del  lustre  del  Público,  no  se  contenu  con  que  yo  me  haya 
dedicado  a  exponer  á  vuestros  ojos  la  aplicación ,  ks  tarcas, 
las  obras ,  los  triunfos  de  su  estudiosa  Juventud,  como  prue- 
bas de  sus  nuevos  progresos,  quando  otros  mas  públicos,  mas 
patenres ,  mas  eficaces  testimonios ,  quiero  decir  el  fruto  de 
estas  habilidades ,  el  fin  de  estas  ingeniosas  contiendas  coro- 
nados por  mano  de  la  Práctica ,  los  acreditan  y  manifiestan 
plenamente ;  quando  todo  lo  que  se  estudia ,  se  imita,  se  en- 
saya en  esta  célebre  Escuela,  se  ve  executado  con  tanto  acier- 
to en  el  gran  teatro  de  esta  Corte» 

Querer  individualizar  las  singularidades  que  éste  osten- 
ta en  aplauso  de  aquélla,  sería  pretender  que  la  voz  pintase 
los  objetos  mejor  que  la  luz  i  sería  repetir  ociosamente  lo 
que  advertís ,  lo  que  admiráis  cada  dia  con  nuevo  asombro: 
pues  quantp  puede  contribuir  6  á  la  utilidad,  ó  al  oriiato ,  6 
á  la  grandeza  de  la  Corte,  6  a  la  magnificencia  y  csplendoj: 
del  Mbnará. ,  todo  está  publicando  continuamente  y  por 
todas  pártesela  vista ,  al  gusto  ,  i  la  inteligencia  los  nuevos 
progresos ,  las  iiucvas.  vciítajas  que  me  he  propuesto  persua^ 
diros.        .1  ' 

Adviéms^^ak'^oUdez , la  regularidad ,  la disposicioni, 
la  conveniencia  ,'Qíehermdsufá ,  la  nobleza  de  los  modernos 
edificios :  obsérvese  ya  la  invención ,  el  capricho,  la  simetría, 
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la  gentileza ,  el  señorío  de  sus  adornos  ó  exteriores ,  6  inte- 
riores, i  Donde  no  se  reconoce ,  o  nobilísima  Academia ,  tu 
estudio  ?  Donde  no  se  manifiesta  tu  mano  ?  Donde  no  bri- 
llan los  reflexos  de  tu  ingenio  ?  no  resuenan  los  ecos  de  tu 
doctrina?  Parece  que  todas  ks  Nobles  Artes  se  esmeran  á 
porfía  en  ostentar  quanto  saben ,  quanto  pueden  en  bene^ 
ficio  y  lucimiento  del  Público  i  parece  que.  conspiran  todas  a 
coronar  nuevamente  4  esta  Real  Villa  ,  como  agradecidas  al 
repetido  honor  que  la  deben  por  tan.  generoso ,  magnííicoi 
autorizado  hospedage. 

Sean  últimamente ,  sean  sublimes  y  augustos  testigos  de 
lo  que  cada  dia  crecen  sus  quüates ,  descuellan  sus  aciertos, 
se  exceden  a  sí  mismas  sus  perfiscciones,  esas  dos  soberbias 
pirámides ,  términos  de  Madrid  y  del  Arte ,  esas  dos  asom- 
brosas fábricas*,  triunfo  de  la  aiHtiguedad ,  glorioso  empe^ 
jÍq  de  este  siglo ,  admifaciony  envidia  de  los  venideros,  á 
cuyo  aspecto  casi  llegan  á  olvidarse  la  Magestad  y  el  Niimeni 
para  adorar  el  Primor  y  la  Magnificencia. 

i  O  mil  veces  dichosa,  o- digna  díí^  eternas.,  ác  universa- 
les alabanzas^  Real  Protección  ,  autora  de  tan  admirables 
progresos,  justísimamente  concedida  á  unas  Arces .  cuyas  her- 
mosas y  útiles  obras,  mejor  que  rico»  despojos,  que  brtlkn^ 
tes  trofeos,  adornah  y  engrandecen;  ñííestjfa)  Espjiña  í 

VosQtxas  i.  elegpnce^  amenas,.  eiuditas.jFaculradcs  y  qucá 

*   El  Palacio  Nuevo »  y  el  iCeal  Convento  de  las  Salésai. 
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competencia  de  éstas ,  y  á  influxos  del  mismo  Real  favor  flo- 
recéis en  ks  demás  ilustres  Academias,  Elocuencia,  Toesia, 
Historia ,  Suenas  Letras,  concurrid  a  celebrarla  con  vuestras 
cláusulas ,  cxm  vuestros  acentos,  con  vuestros  fastos  y  memo- 
rias :  colocadla  entre  los  sabios  designios,  piadosas  providen- 
cias ,  altas  y  magníficas  empresas  que  la  divina  maestra  del 
reinar,  que  el  paternal  amor,  que  k  Real  generosidad  dic- 
tan unánimes  á  nuestro  Augusto  Monarca  en  alivio  en  be- 
neficio, en  auge  y  lustre  uiviversal  de  sus  Vasallos. 

Merezcan  igualmente  vuestro  aplauso ,  como  frutos  dig- 
nos de  la  misma  protección  soberana,  los  grandes  progresos 
que  admiráis  hoi  en  esta  nobilísima  Academia,  y  que  cobran 
y  cobrarán  siempre  nuevo  aliento  con  vuestras  aclamaciones  i 
pero  contad  entre  los  mayores  los  de  su  gratitud ,  publican- 
do di  ansia  con  que  desea  corresponder  á  las  continuas  hon- 
ras y  favores  de  su  heroico  Bienhechor*,  la  inviolable  lei  que 
profesa  de  consagrar  eternamente  á  las  aras  de  su  gloria  todos 
sus  talentos  >  y  enfin ,  ponderando  el  alto ,  generoso  incom- 
parable empeño  con  que  aspira  al  honor  de  hospedar  dig- 
namente á  una  Magestad  cuya  veneración  y  amor  apenas 
caben  en  dos  Mundos  j  con  que  solicita  el  lauro  de  propa- 
gar en  lienzos ,  en  mármoles,  en  bronces  la  imagen ,  y  las 
hazañas  de  FERNA>ax),  para  que  llegue  á  resplandecer  su  pre- 
sencia hasta  donde  suena  su  nombre  :  para  que  á  su  vista, 
convirtiendo  en  ojos  todos  sus  oidos  ,  todas  sus  lenguas. 
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enmuderca  de  adtni  ración  la  Fama. 

Entretanto  yo  en  nombre  de  las  Nobles  Artes  me  atre- 
veré a  ofrecer  á  tus  pies,  o  gran  Monarca,  esta  breve  y  ani- 
mosa expresión  de  su  coníianza  en  tu  patrocinio : 

fReina,  Fernando  *,  ^«e  las  Artes  fieles 
Vitruvios  te  doran ,  Fidias^  Apeles; 
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DISCURSOSr 

leídos  en  la  real  academia  española.. 

DISCURSO     L 

Advertencia  preliminar  para  la  Sintaxis  Castellana, 

Ün  la  teórica  de  las  Artes  y  Ciencias  es  mui  común  esta- 
blecer como  inconcusos  algunos  principios,  quc.despucs,  lle- 
gando á  la  práctica  ,  se  reconocen  inciertos  y  falibles. 

La  Sintaxis ,  que  es  la  parte  práctica  de  la  Gramática, 
me  ofrece  un  cxemplo  de  tan  acreditada  verdad  3  pues  al  pi- 
sar sus  umbrales ,  al  tocar  su  primera  Qüestion,  que  trata  del 
Hombre  Substantivo ,.  he  tro|)ezado  en  una  grave  dificultad 
acerca  del  modo  de  señalar  el  régimen ,  6  los  varios  Casos 
que  piden  no  sqIo  ésta ,.  sino  las  demás  partes  de  la  Oración, 
de  cuyas  alianzas  y  contratos  se  compone:  toda  la  Sintaxis, 

Siendo  constante ,  y  acordado  por  la  Academia,  que  no 
tenemos  propios  y  verdaderos  Casos ,  como  los  tienen  los 
Griegos  y  Latinos ,.  distinguidos  por  la  variedad  de  termina- 
ciones ,  sino  equivalentes ,  y  solo  distinguidos  por  la  diver- 
sidad de  Preposiciones ,  ó  Partículas  antepuestas,  se  sigue  por 
natural  conseqüencia  que  los  Casos  que  llevan  delante  de  sí  la 
misma. Preposición  ó  Partícula  na  se  deben  reputar  sino  por 
un  solo  Caso^ ,  y  que  del  mismo  modo  los  que  tienen  distin- 
tas Partículas  se  deben  considerar  y  tener  por  distintos  Casos» 
pues  de  otra  manera  £dtaría  carácter  y  señal  íixa  para  deter- 


minar  los  diversos  Casos  que  pide  esta  ó  aqUella  parce  de  la 
Oración « equivocándose  entre  sí  ^  y  no  distinguiéndose  unos 
de  otros :  de  lo  qual  se  infiere  finalmente  que  no  hai  el  nú- 
mero  de  Casos  que  se  ka  establecido  al  principio  de  nuestra 
Gramática.  Procuraré  explicarme  con  exemplos. 
Este  nombre  Amigo  tiene  estos  Casos. 

Nom.  £l  Amigo. 

Gen.    Del  Amigo. 

Dat.    AI ,  o  para  el  Amigo* 

Acus.  Al  Amigo. 

Voc.    Amigo. 

Abl.  De ,  ó  por  el  Amigo. 
Por  la  Declinación  de  este  Nombre  es  evidente  que  el  Ge- 
nitivo y  el  Ablativo  no  se  distinguen  i  pues  ambos  dicen  íDe/ 
jímiffi :  y  que  el  Dativo  y  Acusativo  tampoco  se  distinguen» 
pues  en  ambos  se  dice  igualmente  Al  Amigo :  de  lo  que  resul- 
ta que  al  dar  las  Reglas  sobre  d  régimen  de  estos  Casos ,  co- 
mo linos  y  otros  se  equivocan ,  no  se  podrá  señalar  disdncion 
algunaj  y  así  lo  mismo  será,  ó  importará  decir  que  un  Nom- 
bre pide  Genitivo ,  ó  que  pide  Ablativo  y  6  bien  que  rige 
Dativo ,  6  que  rige  Acusativo,  V.  g.  en  estos  exemplos  del 
Nombre:  Ueno  de  dinero,  S^stante  del  mar  ¿como se  podrá 
distinguir  qual  de  estos  dosCasos  de  dinero  y  del  mar  es  Genlti' 
vo,  y  quál  Ablativo  j  6  si  ambos  son  Genitivos,  o  Ablativos? 
Lo  mismo  se  experimenta  en  estos  otros  cxemj^os  del  Nom- 
bre 
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brc :  Troximo  á  ía  Corte ,  Acreedor  al  ^ei  >  pues  no  se  puede  de- 

ecrminar  qual  de  los  dos  sea  Dativo ,  y  qual  Acusativo ,  ó  si 

ambos  son  Dativos ,  ¿Acusativos. 

No  menor  dificultad  encuentro  en  el  Verbo  i  pues  quan^ 
do  decimos :  tlecesito  de  übros,  Sot  aplaudido  de  todos,  ¿como  da- 
remos á  encender  en  la  Regla  que  estos  dos  Casos  son  diver> 
sos )  que  el  primero  ha  de  ser  Genitivo ,  y  el  ¿tro  Ablativo} 
Antes  bien  ¿no  es  evidente  que  ambos  son  un  mismo  CasOj 
pues  tienen  una  misma  Prepoácion  de? 

Entre  los  Verbos  que  se  pretende  piden  Dativo ,  6  Acu- 
sativo «que  Verbo  hai  mas  amigo  del  Dativo  que  d  Verbo 
túar  ,  ¿i  mas  amigo  del  Acusativo  que  el  Verbo  Acusar  >.  Sin 
embargo  <con  qué  razón  se  podrá  afirmar  que  en  estas  dos 
oraciones :  0oi  ájuan,  y  Acuso  Á  Juan,  este  Caso  ájuan  es  Da- 
tivo en  la  primera ,  y  Acusativo  en  la  segunda?  Semejante 
ambigüedad  dio  motivo  á  cierto  Autor  de  Gramática  Caste- 
llana ,  cuyo  nombre  no  tengo  por  ahora  presente ,  á  sentac 
por  Regla  general  que  todo  Verbo  Activo  en  nuestra  lengua 
rige  Dativo. 

Ya  veo  se  me  responderá  que  por  el  contexto  de  la 
Oración  se  conoce  que  áJuan  en  el  Verbo  S)ar  no  significa  lo 
mismo  que  en  el  Verbo  Acusar  >  y  que  son  diversos  respectos^ 
causados  por  dos  acciones  diversas.  Pero  ésta  respuesta  no  ca- 
rece de  réplica.  Puédese ,  pues ,  replicar  que  así  como  en  los 
seis  Casos  materiales ,  ó  diversas  terminaciones ,  incluyeron 

Mm 


los  Latinos  y  Griegos  otros  infinitos  Qasos  fórimalés ,  ó  inte- 
lectuales ;  esto  es 3  infinitos  respectos,  6  relaciones  que  pue- 
den tener  los  Nombres  entre  sí  ( v.  g.  al  modo  que  en  el  Ge- 
nitivo no  solo  incluyeron  el  respecto  del  Padre  al  Hijo ,  o  de 
la  causa  al  efecto ,  sino  también  el  del  poseedor  á  la  cosa  po- 
seída ,  el  del  todo  á  la  parte  ,  y  otroá  muchos  que  apunté  en 
otro  lugar )  y  no  por  eso  s¿  dice  que  el  Genitivo  sea  Caso 
f^tinto  del  Caso  posesivo ,  del  material  que  significa  k  materia^ 
y  de  otros  que  contiene  en  sí  baxo  una  terminación  j  así  cam- 
bienf,  en  puestra  lengua  Castellana,  aunque  el  Caso  que  trabe 
la  Partícula  a  señale  Dativo  y  Acusativo-,  do.  por  eso  se  de- 
be^ener  por  dos  Casos  distintos ,  sino  {>or  \mo  solo  :  loqual 
sucede  también  con  el  Genitivo  y  el  Ablativo  que  ambos  lle- 
van la  Partícula  de.  Y  así  esta  distinción  intelectual  de  Casos, 
que  no  se  explica  por  señal  alguna  material ,  no  basta  ni  sir- 
ve para  establecer  reglas  claras  y  precisas  del  régithen  de  cada 
parte  de  la  Oración. 

Objctaráse  igualmente  que  en  la  lengua  Latina  acaece  lo 
propio  que  en  la  nuestra  i  pues  en  aquella  hai  Nombres  que 
tienen  dos  y  aun  tres  Casos  semejantes ,  como  los  neutros  de 
la  segunda  Declinación  en  singular  y  plural ,  v.  g.  Templum  y 
Templa  j  como  los  de  la  tercera ,  quarta  y  quinta  en  el  plu- 
ral ,  V.  g.  Sermones ,  Fructus,  'Dies  j  y  que  asimismo  hai  Nom- 
bres en  aquélla  que  no  tienen  mas  de  un  Caso,  como  los  inde- 
clinables, V.  g.  Tondo,  tlequamy  y  los  numerales  Quatuor,  Quin- 


^ue ,  Sex  \  y  que  sin  embargo ,  aunque  los  dichos  Nombre! 
carezcan  de  algunos  de  ais  Casos'^  ó  no  tengan  mas  de  uno  eá 
la  terminación,  no  por  eso  la  Sintaxis  de  aquella  lengua  dexa 
de  prescribir  reglas  para  fbs  regímenes  de  todos  los  Casos,  co- 
mo si  efectivamente  todos  los  Nombres  los  tuviesen  enteros  ^ 
completos.  ' 

A  esta  especiosa  objeción  se  satisface  Gilmente  respon^ 
diendo  :  que  si  como  en  aquella  lengua  se  encuentran  algd- ' 
nos  Nombres  faltos  de  algunos ,  ó  de  todos  sus  C^os,  fiíeseñ 
todos  los  Nombres  indeclinables ,  ó  no  tuviesen  mas  que  un 
Caso,  6  una  terminación,  ^erk  ocioso  c  Inútil  señalar  el  régi- 
men délas  partes  de  la' Oración  >  pues  hallándose! reducidos 
todos  á  una  sola  terminación ,  lo  mismo  sería  decii!  qué  uá 
Nombre ,  ó  un  Verbo  rige  Genitivo ,  •  que  Dativo ,  Acusa- 
tivo &c.  y  así  no  hubiera,  en  cierto  modo,  casi  necesidad  de 
Sintaxis  en  esta  pártíe  i  pei*o  qué  como  el  mayor  ntímcro  dé 
Nombres  de  la  lengua  Latina  tieiie  sus  diferentes  Casos ,  hal 
justísima  razón  en  aquella  lengua  para  señalair  y  determinar 
los  varios  regímíencs ,'  ó  Gaíois  que  ptdeh  las  partes  de  la  Ora- 
ción ,  verificándose  tzsi  siempre  el  legítimo  diferente  régi- 
men de  cada  una  dé  ellas ,:  porque  aunque  en  algunos  cxem- 
plos  como  en  éste  :  Faneo  ^etro>,  no  se  verifica  qué  Caso  rige 
-este  H^óíbo  'psiÚaxWo ,  ó  Ablativo ,'  respéálo  de  ser  equívoco 
't\C^Í>''Peer'ó  *,  sirí  embar¿o",  usáhdosé'y^  btró  Nombre  ,  se 
cvidchciíi  qíié  el 'Verbo  Kiwo' "pide  iñdübirablernenté  Datlvd, 
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como  en  estos  exemplos :  Faoeo  Crntuli ,  Fíne9  t&i  j  y  asinús' 

mo  que  en  el  exemplo  antecedente  ^  Tetro  efocdvamencc  es 

Dativo. 

Mas  esto  no  sucede  en  nuestra  lengua,  que  padece  k  des^ 
gracia  de  confundir  algunos  Caso&  j  pues  constantemente  d 
Genitivo  y  Ablativo ,  llevando  la  Partícula  de  ,  no  se  distin- 
guen i  y  ei  Dativo  y  Acusativo  con  la  Partícula  a  son  un  mis- 
mo Caso :  y  así  no  se  puede  verificar  en  exemplo  alguno  que 
estos  Casos  se  distingan ;  antes  bien  se  reconoce  que  son  un 
mismo  Caso  en  todos  los  Nombres :  v.  g.  Uem  de  dinero,  S)¡^ 
ttnte  del  mar  >  Amo  ájuan ,  S)oi  á  Tedro, 

No  ignoro  que  al  Dativo  se  junta  tangen  la  Partícuk 
PAKA  >  4  fin  de  distinguirle  del  Acusativo )  mas  esta  Partícula 
no  es  seiíal  perpetua  y  constante  para  determinar  precisamenr 
te  este  Caso  v  antes  se  debe  considerar  como  general  y  abso- 
luta en  la  Oración,  pues  se  junta  con  Nombres  y  Verbos  que 
no  rigen  Caso  alguno :  v.  g.  Este  ixstído  es  largo  para  td,y  corto 
fara  ¿tro.  Ahora  amanece  para  Tedro  >  y  anochece  para  Juan» 

Y  aun  considerando  la  dicha  Partícula  para  como  señal 
de  Dativo  ,  respecto  de  que  este  Casoadmite  por  señales  dos 
Partículas  >  que  son  a.  y  para  ,  y  que  estas  dos  no  se  usan  pro- 
miscuamente j  será  preciso  que  quando  se  o&eciere  señalar  i 
alguna  parte  de  la  Oración  el  régimen  de  Dativo ,  se  «fistin^ 
ga  en  la  Regla  si  ha  de  ser  Dativo  con  a,  6  con  jparaj. porque 
aunque  algunas  veces  un  mismo  Nombre ,  6  Verbo  rigie  in- 


diferentemente  Dativo  con  a,  6  con  para,  como  Útil  á  la  <Re- 
fühUca ,  6  para  la  ^epítíUca  :  Conduce  k  esto ,  6  para  esto  >  hái  sin 
embargo, muchos  Nombres  y  Verbos,  y  otras  partes  de  la 
Oración ,  que  si  bien  rigen  a  ,  no  pueden  admitir  igualmen- 
te PARA ,  como  lo  demuestran  los  siguientes  exemplos :  Mxt- 
moa  la  casa  ,  y  nó  para  la  casa :  Afecto  d  estudio ,  y  nó  para  el 
estudio :  Conforme  á  los  demás ,  y  nópara  los  demás :  íDoi  á  Tedro 
un  libro ,  y  nó  S)oipara  'Pedro  un  libro  :  Trometo  k  Juan ,  y  no  pa- 
ra Juan  i  y  al  contrario ,  otros  se  juntan  bien  con  para,  y  nó 
con  a  ,  V.  g.  ^uem  para  esto ,  y  nó  4  esto. 

La  misma  observación  se  debe  tener  presente  en  el  Abla- 
tivo ,  á  quién  suelen  juntarse  por  señales  ,  ó  caracteres  todas 
estas  Preposiciones  de  ,  por-,  en  ,  con  ,  y  á  q^iien  por  la  mis- 
ma razón  se  pudieran  añadir  todas  quantas  Preposiciones  se 
hallan  en  la  lengua  Castellana  >  y  asi ,  llegando  el  caso  de  dar 
por  Regla  que  tal  Nombre  ó  tal  Verbo  rige  Ablativo ,  no  se 
deberá  decir  á  secas  que  pide  Ablativo ,  sino  expresar  y  dis- 
tinguir si  ha  de  ser  Ablativo  con  de  ,  ó  con  por  ,  ó  con  en  ,  ó 
con  CON.  De  otra  manera  ,  mal  se  podrá  adivinar  qué  espe- 
cie de  Ablativo  se  ha  de  juntar  con  la  parte  de  la  Oración  de 
que  se  tratare. 

No  observándose  las  re^ridas  distinciones  en  las  Reglas 
tdcl  régimen ,  me  parece  que  éstas  se  hallarán  expuestas  á  mil 
dudas  y  dificultades ,  y  que  la  Sintaxis ,  que  se  considera  co- 
mo el  orden,  unión  y  claridad  del  sistema  Gramático ,  se 
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volverá  un  confuso  y  obscuro  caos. 

De  lo  que  hasta  aquí  ha  podido  reparar  ó  discurrir  mi 
corto  alcance  sobre  la  diversidad  de  los  Casos  de  nuestra  Icn^ 
gua ,  y  la  forma  con  que  se  debe  señalar  su  diverso  régimen 
en  la  Sintaxis ,  se  colige  y  concluye  en  suma  lo  siguiente: 
Todos  los  Casos  de  nuestros  Nombres ,  que  llevan  la  misma 
Partícula ,  se  deben  reputar  por  un  solo  Caso  5  y  los  que  la 
llevan  distinta,  por  distintos  Casos  >  y  consiguientemente, 
respecto  de  la  equivocación  de  unas  mismas  Panículas  aplica- 
das á  diferentes  Casos ,  y  de  la  diferencia  de  otras  aplicadas  á 
uno  solo  (  como  las  Partículas  a  y  para  aplicadas  al  Dativo, 
y  estas :  de  ,  por  ,.  con  ,  en  ,  aplicadas  al  Ablativo ; )  y  res- 
pecto asimismo  de  otras  diferentes ,  que  no  se  juntan  comun- 
mente, ni  se  pueden  juntar  a  los  Casos  (como  contra  ,  entre, 
ACIA,  SOBRE,  PARA,  CON, Scc.  v.  g.  TcUar  contTael emmigo.  Con- 
venir  entre  si.  Caminar  acia  la  Ciudad,  ^Benigno  acia  todos ,  Reflexio- 
nar sobre  lo  dicho  ,  Liberdpara  con  todos  is'c. )  será  el  mas  claro 
y  seguro ,  y  aun  me  atrevo  á  decir ,  el  único  método  para  se- 
ñalar el  régimen  de  las  partes  de  la  Oración ,  expresar  sola- 
mente ,  sin  nombrar  Casos ,  las  Preposiciones  que  pidiere ,  ó 
con  que  debiere  juntarse  cada  una  de  dichas  partes ,  diciendo 
por  excntplo  que  tal  Nombre,  como  Llem,  rige  de,  v.  g.  Lien» 
de  riquezas ,  y  tal  rige  a  ,  comojnmediato  al  fuego  i  que  este 
Verbo  Me  acuerdo  pide  pe  ,  como  Me  acuerdoJella  muerte :  que 
el  Verbo  Activo  rige  a  ,  como  Jmo  áíDios ,  y  el  Pasivo  de  ,  6 


POR,  como  Soi  amado  de  Juan ,  6  por  Juan ,  ya  este  tenor 
los  demás  Nombres ,  Verbos  y  Partículas ,  según  sus  clases, 
omitiendo  ,  por  equívoca ,  la  expresión  de  Genitivo,  Dati- 
vo, Acusativo  y  Ablativo. 

Estos  reparos  y  dificultades  que  se  pudieran  üustrar  y 
corroborar  con  mayor  copia  de  cxcmplos  y  razones ,  hago 
presentes  á  la  Academia ,  como  advertencias  preliminares 
de  la  Sintaxis ,  en  que  no  me  he  atrevido  á  entrar ,  hasta 
que  su  superior  censura  las  determine  y  allane  con  el  acierta 
que  las  demás. 

DISCURSO  II. 

QÜESTION  ACADÉMICA: 

Qué  sea  Sintaxis ;  y  su  división  en  Regular  i  Irregular,  6  Figurada. 

Ivespóndese :  Que  Sintaxis  es  la  recta  composición  y  traba- 
zón de  las  partes  de  la  Oración  entre  sí. 

Divídese  en  Simple ,  ó  Regular ,  y  en  Figurada  ,  ó  Irre- 
gular. 

La  Simple ,  ó  Regular  es  la  que  sigue  el  común  y  regular 
modo  de  hablar. 

La  Figurada  j  6  Irregular  es  aquella  que  se  aparta  del  co- 
mún y  regular  modo  de  hablar  ,  usando  de  ciertas  figuras,  ó 
locuciones  no  vulgares,  y  exquisitas. 

En  quanro  á  ésta  ultima ,  de  que  parece  no  se  ha  trata- 
do hasta  aquí  en  la  Academia ,  y  que  es  el  asunto  de  la  pre- 
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senté  Qücstion ,  se  me  ofrecen  los  siguientes  reparos, 

i.°  Si  se  han  de  reputar  por  Figuras  todos  los  modos  de 
hablar  que  real  y  verdaderamente  no  son  conformes  al  orden 
y  estructura  natural  del  idioma  Ló^co  ,  ¿  de  la  Gramádca. 
Filosófica ,  casi  todo  quanto  hablamos  en  nuestro  idioma, 
que  es  mas  vario  y  libre  que  ¿tros ,  se  podrá  con  razón  lla- 
mar Figura  \  y  la  Plaza  mayor  de  Madrid  será  el  mayor  em- 
porio  ¿c  Tropos ,  y  el  aula  mas  célebre  de  Sintaxis  Ftparaáat 
pero  si  se  atiende  con  reflexión  al  Uso ,  Maestro  de  las  len^ 
guas ,  como  de  las  demás  Artes ,  se  verá  claramente  que  ¿s* 
te  ha  suavizado  y  naturalizado  de  tal  manera  la  mayor  parte 
de  las  expresiones  a  quienes  en  rigor  Edta  la  debida  senci- 
llez y  naturalidad ,  que  no  se  estrañan ,  y  corren  sin  reparo 
alguno  como  simples ,  llanas  y  naturales  >  y  que  así  no  hai 
razón  para  llamarlas  Figuradas. 

z°  No  me  parece  que  se  deba  aplicar  á  la  Sintaxis  Figu- 
rada Castellana  tanta  multitud  de  Figuras  como  los  Gramá- 
ticos Griegos  y  Latinos  han  hacinado  en  sus  Artes.  Es  pre- 
ciso distinguir  y  separarlas  que  son  propias  de  la  Gramáti- 
ca, ó  Construcción  Gramatical,  de  las  que  puramente  per- 
tenecen á  la  Retórica  y  Poesía ;  y  en  especial  las  que  tocan  á 
ésta  ultima  *,  pues  ya  se  sabe  que  los  Poetas ,  como  tienen  un 
modo  de  discurrir  mui  ajeno  y  distante  del  de  los  demás 
mortales  ,  también  tienen  un  lenguage  particular  que ,  arre- 
batados de  su  furor  ó  entusiasmo ,  apenas  entienden  ellos 

mis- 
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mismos-,  y  aun  quiza  los  Dioses  con  quienes  convcrsan,acier- 
tan  dificulcosamencc  su  inteligencia  jiuccdicndolcs en  el  ha- 
blar, lo  que  a  muchos  en  lo  material  del  escrihirl  ■ 

.  Estas  reflexiones  me  persuaden,  el  costo  número  de  JFif- 
guras  que  pueden  admitirse  en  nuestra  Sintaxis  Figiiradá :  y. 
que  éstas  piden  un  examen  \y  discurso  aparte  Ven  que  se  esta- 
blezca quales  hayan. de  set':las'quc.merezcan>  colocarse  en 
ella>  remitiendo  las  que  no. la  pertenecen >á  la  R^toritít  y 
ala  Poesía.  ,,    .      ,. 

'     D.iscünso  iil:  :  ;  . 

Q^ÜESTION  ACADÉMICA; 
Si  los  Nonfbres  ,  Verbos  y  d^mAt  Partíeutas  de  la  le^gna  tienen  potestad 
para  pedir ,  ó  regir  un  Caso  determinado,  en  el  modo 

que  los  ttmmos» 

•  ■  "-       ■■  i  •    '  .     ■   c  i  .    . 

JTara  satisfacer  puntualmente  ala^refecida  QúcsticMi,  se  debe 
dividir  y  distinguir  lo  que  én  ella  no  se  divide  ni  distinguen 
y  así  responderemos :  que  n^ó  todos  los  Nombres ,  ni  todos 
los  Verbos ,  ni  todas  las  Partículas  de  nuesaa  lengua  tienen 
potestad  para  pedir  ,0  regir  Casos. 

I ."  Es  cierto,  y  se  puede  establecer  por  regla  general,que 
todo  Nombre  Substantivo,©  Substantivado,puede  regir  ó  lle- 
var Caso  i  y  éste  es  el  Genitivo ,  que  sirve  para  expresar  los 
varios  respectos  ó  relaciones  que  una  cosa  tiene  a  otra  :  v.  g. 
los  respectos  ó  relaciones 

Del  todo  á  la  parte  j  como  Hombre  áe  grandes  narices. 

Nn 
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De  la  parte  al  todo ,  como  La  fuerU  de  la  casa. 
Del  sujeto  al  atributo ,  como.iD/M  de  misericordia ,  Homíre 
de  habilidad,  Oua  de  placer../  . 

Del  atributo  al  sujetó ,  oomoMstricordia  de  Dios ,  Fr<^ili- 
daddel  hombre* 

De  la  causa  aldccto,  como  Criador  dd  mundo. 
Del  efecto  a  lacausa ,  co^na  La  luz  del  Soh 
Del  compuesto  a  la.  materia,  como  Vaso  de  [data. 
De  la  materia  al  compuesto^  como  Métd  de  campanas. 
Del  poseedor  á  la  cosa  poseida ,  como  El  dueño  de  la  casa, 
de  la  hacienda, '&Ci 

De  la  cosa  poseída  al  poseedor ,  como  El  ganado  de  Juan, 
Las  riquezas  de  Tedro. 

Del  continente  al  contenido ,  como  El  vaso  del  agua. 
Del  contenido  al  continente ,  como  El  agua  del  vaso. 
De  los  actos  u  operaciones  del  alma  al  objeto ,  como  El 
amor  de  Dios ,  El  desprecio  del  mundo. 

Del  objeto  á  las  operaciones  del  alma ,  como  Hermano  de 
mi  cariño ,  Persona  de  mi  aprecio  y  veneración. 

Del  Nombre  común  al  propio ,  como  Zm  Villa  de  Madrid, 
El^io  de  Manzanares :  y  á  este  tenor  otros  muchos  respectos 
que  tienen  las  cosas^  y  los  Nombres  Substantivos  que  las  sig- 
nifican ,  los  quales  se  expresan  por  el  Genitivo  en  Castelbino, 
como  en  Latin  y  otros  idiomas. 

Pero  no  todo  Nombre  Adjetivo  pide,ó  rige  Casos  >  pues 
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hai  muchos  que  se  hallan  privados  de  esta  virtud  6  potestad^ 

como  son  los  que  significan  alguna  calidad  6  atributo ,  v.  g. 
!Blanco,  Negro,  Sabio,  Fuerte,  y  otros  que  no  incluyen  en  sí  res- 
pecto alguno. 

Los  Pronombres  tampoco  rigen  Caso  >  salvo  los  Nu- 
merales ,  Partitivos  y  Relativos  ,  que  rigen  Genitivo ,  v.  g. 
Uno  de  ellos ,  Algunos  de  vuestros  Compañeros ,  Quien,  ¿qudde  los 
í)isctpulos}  S)ecidme  quantos  de  ellos  habéis  visto. 

1°  Entre  los  Verbos,  los  que  llaman  Neutros,  ó  Intran- 
sitivos ,  ó  que  están  usados  como  tales  >  carecen  de  reamen; 
porque  como  contienen  dentro  de  sí  el  objeto,  ó  sujeto  de  su 
acción,  no  necesitan  ir  acompañados  de  Nombre  alguno  en 
quien  se  termine  la  dicha  aociori :  v.  g.  El  árbol  florece ,  El 
honére  ríe,  iTC,  ^ 

3 .°  Por  lo  que  toca  a  las  Partículas  de  nuestra  Gramática, 
como  éstas  se  subdividen  en  Preposición ,  Adverbio ,  Con^ 
junción  é  Interjección ,  se  debe  tener  preáeme  que  lá  Prepo- 
sición es  la  parte  de  la  Oración  que  mas  principal  y  esencial- 
mente pide  algún  régimen,  o  Caso  •,  pues  según  lo  denota  su 
mismo  nombre,  siempre  se  ante{)orie ,  estando  i^era  de  com- 
posición ,  á  algún  Nombre ,  ú  otra  parte  de  la  Oración  to^- 
mada  por  Nombre  *,  y  así  unas  Preposiciones  piden  Genitivo, 
otras  Dativo  >  y  otras  Acusativo ,  como  se  habrá  de  advertir 
individualmente  en  sü  lügaf ',  pero  no  puedo  menos  de  re- 
parar aquí  que  equivocándose  en  nuestra  lengua  el  Acusa- 
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rivo  y  el  Ndmlnátivo  j,  rio  tejemos  otra  razón  para  decir  que 
esta  ó  aquella  Preposición  rige'Acusátiv6,quc  la  de  hallarse  la 
misma  Preposición  en  el  Latín  con  este  Caso  j  y  que  así  como 
tomamos  de  aquel  idioma  el  nombre  mismo  de  la  Preposi- 
ción y  tomamos  también,  ó  traducimos  su  Construcción ,  co- 
mo se  puede  ver  en  estos  exemplos :  Jnte  Judlcem ,  ante  el 
Juez  i  Contra  immicQs,  contra  los  enemigos  j  ínter  numus,  entre 
las  manos. 

-También  se  me. ofrece  otra  razón  para  sentar  el  régimen 
del  Acusativo  en  las  Preposiciones ,  con  exclusión  del  Nomi- 
nativo, y  esésía:  que  estando  el  Nominativo  únicamente 
destinado  para,  significar  k  cosa- como  principio  de  algún 
respecto ,  no  puede  ser,  régimen ,  ó  ser  regido  de  otra  parte 
de  Oración  i  pues  entonces  significara  la  cosa  como  término 
de  la  acción,  ó  del  respecto,  lo  que  es  contradictorio  á  su  na- 
turaleza i  y  por  consiguiente  el  Nominativo  no  puede  ser 
régimen,  6  Caso  4ela  Preposición.  ,Yasí,  no  habiendo  otro 
que  se  parezca  más  al  Nominativo  que  el  Acusativo ,  éste  se 
debe  ttner  y  reputar  por  el  verdadero  régimen  de  ella ,  no 
obstante  la  semejanza  y  equivocpacion  que  se  encuentra  entre 
anibps  Casos. ,  ,     ,; 

Muchos  Adverbios ,  especialmente  los  primitivos  ,  que 
significan  calidad ,  c^tidad^  ,o  áiempo,  no  piden  Casos :  v.  g. 
los  apabados  en  mente. ,  como  S44<»ffent€  y^yer ,  Hw ,  Tresto, 
Luego,  JSfiicho,  Toco,  <?*f. 


2  8  $ 

En  quanco  á  lasConjunclones,éstas  se  hallan  enteramente 
privadas  de  la  virtud  y  potestad  de  regir  Casos,  consistiendo 
su  empleo  solo  en  unir,  ó  dividir  las  partes  de  la  Oración. 

Finalmente  la  Interjección,  que  es  solo  una  exclamación, 
respiración,  ó  aliento ,  con  que  se  expresan  los  varios  afectos 
del  ánimo,  y  es  en  la  Oración  lo  que  la  H  en  el  Abecedario, 
no  rige  Caso  alguno ,  si  se  exceptúan  estas  tres  Interjecciones 
AhyOy  Ai  y  de  las  quales  las  dos  primeras  rigen  Vocativo, 
v.g.  Ah  ^adre  l  O  Amgp  i  y  la  tercera  pide  Genitivo  y  Vocati- 
vo en  diversos  sentidos,  como  :  Ai  de  mí !  Ai  Señor  l 

Con  lo  dicho  me  parece  haber  satisfecho  á  la  generalidad 
de  la  Qüestion  propuesta ,  perteneciendo  otras  observacio- 
nes mas  individuales  que  se  pudieran  añadir  aquí  ,  al  lugar 
de  la  Sintaxis  en  que  se  trate  particularmente  de  cada,  una 
de  ks  partes  de  la  Oración. 

DISCURSO   IV. 

Q.ÜESTION  ACADÉMICA: 

Qu¿  sean  Vtrboi  Jlefltxivoí'i  Qué  stan  Verbos  Recíprocos  ?  Su  naturaleza, 
defimeiony  y  el  modo  de  conocerlos. 

Hallándose  comprchendídos  los  Verbos  que  la  Academia 
llama  ^ecifrocos  y  ^efiexivos ,  en  la  universalidad  de  los  que 
se  juntan,  ó  construyen  con  los  Pronombres  me,  te,  se,  nos, vos, 
se  hace  preciso  é  indispensable  para  satisfacer  á  la  Qüestion 
ó  Pregunta  propuesta,  dividirlos  en  las  varias  clases  que 
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pueden  admitir ,  á  fin  de  averiguar,  y  dar  a  conocer  mejor 

los  que  entre  ellos  merecen  propiamente  el  dicho  nombre  de 
Recíprocos  y  Reflexivos  ',  señalando  su  naturaleza ,  definición 
y  modo  de  conocerlos.  Y  así ,  de  los  referidos  Verbos,  que 
para  mayor  claridad  y  brevedad  llamaremos  Pronominales 
( ínterin  que  se  les  encuentra  otro  nombre  mas  propio  )  pro- 
ponemos á  V.E.  las  siguientes  clases. 

I. 

Se  deben  notar  los  Verbos ,  cuya  acción  tiene  por  obje- 
to la  misma  persona  que  executa  la  acción  i  ó  cuya  acción  se 
termina  solo  en  el  mismo  sujeto  que  la  execUta ,  y  que  lle- 
van por  Acusativo  los  Pronombres  me,  te,  se^  nos,  wj:  v.g.  7o 
me  amo ,  jT»  te  dabas ,  Redro  se  estima  >  Nosotros  nos  mortfficoíms. 
Vosotros  os  regdáis ,  Aquéllot  se  castigan. 

Estos  son  de  dos  modos  \  linos  que  no  llevan  mas  Casos 
que  los  referidos  Pronombres,  y  se  Construyen  como  los  con- 
tenidos en  los  dichos  exemplos ;  y  otros  que,  ademas  de  los 
expresados  Pronombres,  pueden  llevar  otro  Caso :  v.  g.  To  me 
aplico  al  estudio  j  Tú  te  dispones  para  el  viage  >  J^uél  se  aparta  del 
tnal.  Aquéllos  sejuntoH  con  otros  >  iS''ti 

Todos  los  Verbos  de  está  clase  hó  se  deben  distinguir,  ni 
sepafaf  de  la  general  de  los  Activos ,  no  siendo  necesario  ni 
esencial  en  ellos  qué  su  acción  se  termine  solo  én  la  persona 
ó  Nominativo  del  Verbo  \  pues  puede  pasar  a  otra  persona  ó 
CoSá  distinta  i  sin  llevaí  los  dichos  Pronombres ;  porque  así 


como  se  dice :  Yo  me  amo ,  Tú  te  alabas  ^ICo  me  aplico  al  estudio. 
Tú  te  apartas  del  mal  i  así  también  se  puede  decir  :  Yo  amo  a 
Juan  j  Tít  alabas  k  Tedro ;  Yo  aplico  a  mi  hijo  al  estudio ,  Tú  apar- 
tas á  los  otros  del  mal* 

Estos  Verbos ,  por  ser  uiu  misma  la  persona  que  hace ,  y 
la  que  padece^^  q  que  recibe  la  acción,  se  pudieran  llamar  Ver-^ 
bos  Idénticos  ;^  como  los  llamo  un  célebre  Académico  Fran- 
cés *  para  distinguirlos  de  los  demás  Pronominales, 

Ih 

Otros  Verbos  hai  ( y  son  muchos )  que  pueden  igual- 
mente admitir  y  dexar  los  dichos  Pronombres ,  sin  padecer 
alteración  alguna  en  su  significación  j»  como  ir  6  irse,  volver  6 
volverse ,  salir  6  salirse ,  estar  ó  estarse ,  huir  o  hmrse ,  pasear  ó 
pasearse , <7c.  Reflexionando  sóbrela  construcción  de  estos 
Verbos ,  me  ha  parecido  tener  mucha  similitud  y  analogía 
con  la  de  diferentes  Verbos  de  la  lengua  Latina ,.  que  aunque 
comutmiente  se  construyen  como  Neutros ,  y  son  reputados 
por  tales ,  suelen  admitir  y  llevar  los  Pronombres  me,  te,  se,<Crc. 
v.g.  Emergeré,  6  sese  emergeré.  Colum.  Erumpere,  ó  sese  erumpere. 
ViRcy  CESAR.M^<<re,ó  semigrare,  como  lo  usó  HiciN.Fab.z  $9. 
dicien-do :  Ut  seingloriam  tantam  m^aret.  Commffare,6  se  commi- 
grare^corño  dixo  TuRPiL.cn  su  Drama  Hetera :  Emigrare,6  sese- 
met  emigrare,  según  lo  usó  TrriN.AP.NoN.íPf  wír«rc ,  ó  se  penetra- 
re ,  que  dixo  Gel.  lib.v.  y  en  la  misma  forma  se  halla  usado 
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en  Puxrtoy  Apuleyo:  Morari,  ó  se  morarf,cj¡ae  así  se  lee  en  esta 
frase  del  mismo  Plaxjto  :  E^o  me  morar.  Irruere,  6  se  irruere,  se- 
gún se  explicó Ter.  in  ADELPH.en  esta  oración :  Intró  se  irruk'y 
y  otros  a  este  tenor,  que  por  la  brevedad  se  omiten. 

Otros  Verbos  Castellanos  se  hallan,  semejantes  álos  arri- 
ba referidos ,  que  con  los  dichos  Pronombres ,  ó  sin  ellos, 
llevan  un  Acusativo  como  Activos  que  son,  v.  g.  Te  comiste 
un  pan ,  Se  hebió  una  azumhre ,  Me  eché  una  gala ,  isrc.  pudiéndose 
igualmente  decir  Comiste  un  pan,  'Bebió  una  azumbre ,  Echó  una 

Estos,  y  varios  á  este  modo ,  ademas  de  ser  Activos,  tie- 
nen otra  diferencia  de  los  arriba'  dichos  ••>  y  es  que  los  Pro- 
nombres me,te,se ,  que  llevan,  no  están  en  Acusativo ,  sino 
en  Dativo ,  cuyo  Dativo  es  el  que  los  Latinos  llaman  de  ad- 
quisición t  ó  de  daño  ó  provecho  h  y  estos  Pronombres  hacen  en 
estos  Verbos  el  mismo  oficio  que  en  las  locuciones  :  Se 
tomó  la  licencia.  Se  llevó  la  capa ,  Me  puse  un  vestido  ,  Me  herí  U 
mam. 

ni. 

Entre  los  Verbos  Pronominales  se  ofrecen  otros  que  se 
deben  llamar  Recíprocos ,  porque  su  acción  se  comunica  rtiu- 
tuamente  á  diferentes  personas,  ó  cosas,  con  recíproca  coríes- 
pondencia  de  unas  con  otras.  Estos  úni<¡amcftte  se  usan  en 
las  personal  de  plural,  salvo  cort  los  Nombres  colectivos,  con 
los  quales  se  usan  solo  en  la  tercera  de  singular,  y. ^.Nosotros 
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nos  mpufftamos,  Vosotroí  os  amáis  ,  Aquéllos  se  matan,  la  Comum- 

dad  se  ajiudd,  El  Colegio  se  junta  j  aunque  estos  exem|¿os  de  los 
Colecthos  se  pueden ,  no  sin  algún  fundamento ,  refeñr  4  los 
de  los  Verbos  notados  en  la  primera  clase  >  pues  debiéndose 
considerar  el  colectivo  como  una  sola  persona  6  cosa,  la  ac- 
ción dd  Verbo  á  que  se  junta ,  se  termina  idénticamente  en 
ella. 

Adviértase  asimismo  que  estos  Verbos  Recíprocos  se  pue- 
den conRmdir  con  los  que  hemos  llamado  Idénticos ,  como  se 
manifíesta  en  esta  Oración :  Los  Poetas  se  aman.  Si  el  Se  se  con- 
sidera absoluto  6  incomtmicahle ,  y  se  entiende  que  se  aman  á  sí 
mismos ,  en  este  caso  son  Verbos  Idénticos  i  pero  si  el  se  se 
contempla  relati^  ¿  comumaéle ,  y  se  quiere  significar  que  se 
aman  unos  i  otros ,  entonces  son  Verbos  Recíprocos  j  y  así 
para  quitar  toda  aníibolo^ ,  convendrá  en  el  primer  caso 
añadir  á  la  Oración  algunas  palabras  que  determinen  el  sen- 
tido, como  éstas :  a  si,  6  a  sí  mismos :  v.g.  Los  Poetas  se  aman 
ásí,6  á  sí  mismos  j  y  en  el  segundo ,  alguna  de  estas  voces 
entre  si ,  unos  á  ¿tros ,  ó  mutuamente :  v.  g.  Los  Toctos  se  aman  en- 
tre sí ,  unos  4  otros ,  6  mutuamente. 

IV. 
También  hal  clase  de  Verbos  ^Pronominales ,  que  son  Pasi- 
vos, 6  tienen  significación  Pasiva  y  y  éstos  son  todos  los  Ver- 
bos Activos ,  quando  se  juntan  con  el  Pronombre  Se  en  las 
terceras  personas  de  singular  y  plural ,  v.g.  La  Gramática  se 
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hace  poco  á  poco :  Las  cartas  se  escriben  presto ;  como  también  en 

k  tercera  de  singular  solamente  ,  para  significar  el  modo  mr 
personal ,  como  Se  corre ,  Se  juega ;  y  en  los  Infinitivos  tam- 
bién, y  sus  Circunloquios ,  y  los  Gerundios ;  v.  g.  Leerse  ios 
libros ,  Haberse  insto  las  tierras ,  Habiendo  de  haberse  hecho  estot 
Diciéndose  la  misa.  Habiéndose  celebrado  el  matrimonio  y  <S'c, 

Estos  Verbos  se  pueden  llamar  con  propiedad  Activo- 
Tasivos» 

Y.. 
Hállanse  asimismo  muchos  Verbos  Pronominales ,  que 
aunque  son  Activos,  no  significaa acción  interna ,  porque  se 
toman  en  ciertas  acepciones  absolutas ,  como  éstos :  Me  es- 
panto.  Me  atemorizo.  Me  enojo ,  Me  marabillo  ,  Me  apiado ,  iS'c. 
pues  en  estos  Verbos  no  se  entiende,  ni  se  puede  dar  á  enten- 
der,  que  la  persona  se  Causa  á  sí  misma  espanto,  temor ,  enojo, 
morábala  o  compasión  >  ún6  que  padece  y  recibe  estos  afectos  de 
objetos  ó  causas  externas;  y  asilos  Pronombres  Me  ¡Te, Se,  que 
llevan  consigo,no  son  Acusativos  regidos,sinó  apuestos  ¿apli- 
cados a  ellos ,  como  se  ven  en  los  Pronominales  Pasivos:  por 
lo  qual  aquellos  Verbos  equivalen  a  éstos :  Soi ,  ó  estoi  espan- 
tado, atemorizado,  enojado,  marahillado,  apiadado,  <íí7*f.  y  se  pueden 
llamar  Keutro-T asióos. 

Otros  se  encuentran ,  aunque  mui  pocos ,  al  modo  de 
los  dichos  Verbos  •>  pero  con  la  especial  diferencia  de  no  po- 
derse construir  sin  los  referidos  Pronombres ,  como  Abroque^ 
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larse,  Arrepeiüirse  \  pues  no  parece  se  puede  decir:  To  abroquelo, 

ó  yo  abroquelo  á  ¿tro :  To  arrepiento,  oyó  arrepiento  k  ¿tro. 

Estas  son  las  clases,  á  que ,  en  mi  corto  entender,  se  pue- 
den reducir  los  Verbos  Trononumdes,  En  k  UI.  se  encuentran 
explicados  los  Recíprocos  por  quienes  pr^unta  V.E.  \  pero  en 
ninguna  de  ellas  he  podido  descubrir  Verbo  alguno,  á  quien 
convenga  con  propiedad  el  nombre  de  Re^exívo  y  y  la  ra- 
zón es  que  teniendo  todo  nombre  metafórico  proporción 
y  correspondencia  con  el  recto  y  propio  de  donde  se  tras- 
lada :  siendo  este  nombre  Reflexivo  metafórico ,  tomado  de 
la  Reflexión  fíisica  y  real  que  obran  los  cuerpos  i  y  haciéndo- 
se necesariamente  ésta  mediante  la  concurrenciav  ó  colisión 
de  dos  cuerpos ,  6  agentes ,  el  uno  que  cae  sobre  el  otro,  y  el 
otro  que  le  rechaza  y  despide  de  sí  j  no  parece  que  pueda 
aquel  nombre  quadrar  ó  convenir  a  los  Verbos  que  en  el  co- 
mún concepto  tienen  méritos  para  llamarse  Reflexivos  *,  pues 
en  éstos  no  hai  mas  que  una  persona  6  agente,  y  una  sola  acr 
cion,  que  recae  sobre  la  misma  idéntica  persona  :  y  ésta  no 
la^  despide  de  sí }  sino  la  recibe ,  y  la  padece ,  y  se  queda,  con 
ella  y  a  menos  que  v.g.  en  esta  Oración :  Tedrq  se  ama,  se  pre- 
tenda decir  que  'Pedro  es  una  persona ,  y  <Se  otra  j  y  se  finja 
por  licencia  metafísica  una  'Petreidad,  y  una  Seidad  que  jue- 
guen á  la  pelota  con  el  Verbo  i^mo. 
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DISCURSO  V. 

Q.ÜESTION    ACADÉMICA: 

Qui  Pofte  d€  la  Oración  ha  la  dietion  SE  ,  quanda  compont  la  Pativs 

de  los  Verbos.. 

JNadie  puede  dudar,  y  menos  V.  E,  que  k  lengua  Lati- 
na abunda  de  construcciones  que  dan  luz ,  autoridad ,.  exem- 
plo  y  regla  á  las  de  nuestro-  idioma. 

Esto  se  verifica  particularmente  en  h,  presente  Qües- 
tioa,  en  que  se  pregunta :  Qué  parte  de  la  Oración  sea  la 
dicción  SE ,  quando  compone  la  Pasiva  de  los  Verbos*,  por- 
que si  se  quiere  penetrar  la  poblada  selva  de  los  Verbos 
Latinos ,  a.  pocos  pasos  se  encontrara  bastante  copia  de  los 
que  siendo  Activos ,  y  guardando  la  terminación  Activa, 
tienen  Pasiva  la  significación ,  como  los  siguientes  :• 

Terra,  movit,  Suet.  esto  es ,.  rmta  est ,  Se  movió^la  tierra* 

Tempestas  seáofoit.  Gn.  Vel.  citado  por  Gel.  en  lugar  de  se- 
data  est ,  La  tempestad  se  apaciguó. 

Jrd  leniunt.  Ter.  por  lentuntur ,  Se  suavizan  las  iras. 

Clamor  ir^eminat.  Virg.  por  ingeminatur ,  Se  dobla  ^  á  re- 
pite, el  clamor; 

Auxerat  potmtta.  Tach.  en  kigár  de  aucta  erat  y  El  poder 
se  había  aumentado.. 

Annona  nihil mutavtt.  Liv.  pdr  mutata est,' No- se altcraroa 
los  víveres ,  &c. 

Para  dar  la  razón  de  la  significación  Pasiva  de  estos 
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Verbos  y  otros  muchos  semejantes,  dicen  algnnos  ¿c  los 

mas  juiciosos  y  eruditos  Gramáticos ,  que  se  debe  suponer 
en  ellos  tácito  el  Acusativo  del  Pronombre  Sui ,  sthi ,  se, 
confirmando  su  sentencia  y  explicación  con  otros  exemplos 
de  estos  mismos  Verbos,  en  donde  se  halla  expresado  el 
Acusativo  Se  >  y  así  asientan  que  los  citados  textos  Terra 
movit,  Tempestas  sedavk  ,  Ird  leniunt ,  Auxerat  potentia  <3^c.  se 
deben  suplir  y  enteiider  en  esta  forma  :  Terra  se  movit,  TemT 
pestas  se  sedavk ,  Ifd  se  leniunt ,  Auxerat  se  potentta,  i^c. 

Supuestos  los  referidos  exemplos  de  la  lengua  Latina, 
y  k  explicación  con  que  los  declaran  sus  Maestros,  pa- 
rece se  descubre  y  manifiesta  el  origen ,  razón  y  causa  de 
las  locuciones  que  usa  tan  comunmente  el  idioma  Gaste- 
llaiK),  juntando  el  monosílabo  st  con  los  Verbos  Activos, 
para  explicar  la  voz  Pasiva  i  pues  estas  expresiones :  Se  tm^ 
v'ió  la  tierra ,  La  tempestad  se  <^ac^uó ,  Las  tras  se  suavizan^ 
Se  había  aumentado  el  poder ,  <Tc,  (según  se  ve)  correspon- 
den puntualmente  en  la  construcción  á  las  citadas  Latinas: 
Terra  movtt ,  Tempestas  sedavit ,  Ird  leníunt ,  Auxerat  poten- 
tia ,  is^c,  si  se  les  suple ,  como  ciertamente  se  les  debe  su- 
plir ,  el  Se  \  asistiendo  á  las  unas  la  misma  razón  que  á 
ks  otras. 

Pero  si  me  fiíera  lícito  apartarme  de  la  antigua,  so-^ 
lemne,  venerada  cosmmbre  de  los  Gramáticos  y  Críticos 
de  buscar  la  razón  de  la  lengua  Latina  en  ella  misma,  o 


en  la  Griega,  ó  en  otra  mas  anciana;  y  si  fuera  decen- 
te que  la  Hija  enseñase  á  la  Madre ,  yo  me  valiera  en 
este  punto , .  como  en  otros  muchos ,  4e  las  construcciones 
y  modos  de  hablar  de  nuestra  lengua  ,  para  averiguar  y 
explicar  la  razón  de  algunos  que  parecen  estraños  en  la  La- 
tina >  y  así  en  lugar  de  declarar  y  comprobar  las  referi- 
das locuciones  Castellanas  por  las  Latinas ,  declarara  y  com- 
probara éstas  por  aquéllas,  diciendo  que  en  las  mencio- 
nadas expresiones  Latinas  se,  calla  el  Pronombre  Se  ,  por 
hallarse  éste  generalmente  expresado  en  las  semejantes  Cas- 
tellanas j  pues  soi  de  sentir  que  así  como  muchas  cons- 
tmcciones  del  idioma  Latino  dan  luz  y  abren  camino  pa- 
ra la  inteligencia  de  las  que  se  advierten  en  los  dialeaos 
descendientes  de  él  ,  así  también  fuera  muí  conve;niente 
valerse  de  las  de  éstos  para  acertar  la  explicación  de  algu- 
nas expresiones  taras  y  desconocidas  de  aquel  idioma. 

De  lo  dicho  se  puede  fácilmente  sacar  la  solución  de 
la  Qüestion  de  que  se  trata ,  concluyendo  que  la  Sílaba 
SE ,  quando  compone  la  Pasiva  de  los  Verbos  Castellanos, 
es  verdadero  Pronombre ,  y  como  tal ,  segunda  Parte  de 
la  Oración. 

Este  es  mi  dictamen ,  sea-;;  lo  que  se  íiiere. 
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DISCURSO    VI. 

dÜESTION  ACADÉMICA: 

Qué  Parte  de  la  Oración,  es  el  Participio  Pasivo  v.  g.  Amado ,  LeidOj) 
quando  sirve,  de  circunloquio  para  suplir  algún  Tiempo» 

JL/escoso  del  mayor  acierto  en  la  Respuesta,  hé  concebi- 
do el  sentido  de  la  Pregunta  en  estos  términos. 

,^  Preguntase  que  Parte  de  k  Oración  es  el  Participio  Pa- 
„  sivo ,  quando  se  junta  á  las  personas  del  Verbo  Haber 
„  en  todos,  los  Modos  y  Tiempos  de  su  voz  Activa  con 
„  Caso  ,  ó  sin.  él ,  para,  suplir  diferentes  Modos  y  Tiempos 
„  en  todos,  los;  Verbos,  de  k  lengua.  Castclkna ,  que  sin 
„  este,  circunloquio  del  Participio  junto  con  el  Verbo  Ha- 
yy  ber  y  pudieran  llamarse,  verdaderamente.  Defatms.  Por 
,3  exempló  :.  C^é  Parte  de  la  Oración,  es.  Jmado  y  Ltido  en  • 
„  estos.  Tiempos ,  y  Oraciones :;  Ta  ht  amado:  y  Ya  hdía  leído» 
yyTo  he  amado  la  virtud  y  To  habla  leído  los  libros ,  isrc." 

Declarada  en  estos  términos  k  Pregunta,  procuraré 
dar  la  respuesta  que  alcanzaren  ks  cortas  reflexiones  que 
tengo  hechas  sobre  el  asunto. 

Para,  satisfacer  á  la  dificultad  propuesta ,  me  ha  pa- 
recido preciso  averiguar  primero  el  origen  y  la  razón  de 
k  construcción  de  semejantes  circunloquios  \  pues  según 
la  razón  y  origen  que  se  descubrieren  mas  conformes  á 
la  verdad ,  se  podra  determinar  el  nombre  y  lugar  que  en- 
tre ks  Partes  de  k  Oración  toca  ú  expresado  Participio, 
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que  así  le  llamaremos ,  sin  que  le  pare  perjuicio ,  duran- 
te el  airso  de  esta  «controversia ,  hasta  que  llegue  a  senten- 
ciarse. 

Es  constante,  pues,  que  todas  las  lenguas  Hijas  de  la. 
Latina ,  y  que  mas  se  precian  de  parecerse  a  su  ilustre  Madre, 
usan  el  mismo  circunloquio  del  Participio  junto  con  el  Ver- 
bo Haber:  y.  g.  la  Española  dice :  He  amado  la  virtud  >  la  Ita- 
liana :  Ho  amato  la  virtü  >  y  la  Francesa :  J'ai  aimé  la  vertu. 
Esta  conformidad  de  las  tres  lenguas  ofírece  justo  modvo  y 
fundamento  a  la  sospecha  de  si  han  tomado  todas  esta  lo- 
cución de  la  misma  fuente.  El  célebre  Jttíonio  de  'Hehrixa  en 
el  Cap.  XIV.  de  su  Gramática  Castellana ,  en  donde  ventila 
esta  misma  Qüestion ,  niega  absolutamente  que  el  idioma 
Latino  tenga  semejante  Parte  de  la  Oración.  No  me  atrevie- 
ra ciertamente  á  oponerme  á  la  autoridad  de  tan  gran  Maes- 
tro, si  no  me  persuadiese  lo  contrario  la  de  los  mas  graves  y 
clásicos  Autores  de  la  Latinidad ,  cuyos  textos  prueban  evi- 
dentemente ser  mui  propio  del  idioma  Latino  el  expresado 
circunloquio  Castdlano.  Por  no  obscurecer  la  evidencia ,  ni 
molestar  la  atención  con  la  multitud  de  autoridades ,  me  ce- 
ñiré á  referir  solo  las  mas  claras  ,  expresas  y  decisivas ,  saca- 
das fielmente  de  sus  Originales.  Piaut.  {Ters.Accz,  sc.z.v.sz.) 
dixo  :  Satis  jam  dictum  haheo ,  que  vale  lo  mismo  que  el  Cas- 
tellano :  Ya  he  dicho  bastante.  TER£:tic,{Hecyr.  Act.^,sc.%.  uí.) 
Ndwi  rmhi  intus  tuus  Tater  narravit  modo ,  ^uo  pacto  me  hahueris 
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py^epositam  amor!  tm  \  ésto  es :  Porque  tu  Padre  acaba  de  con- 
tarme adentro  cómo  me  has  antepuesto  á  tu  querida.  Cicerón  en 
la  V."  de  sus  Filípicas  parece  que  imitó  a  Plaüto,  diciendo:  iDe 
desare  satis  hoc  tempore  dktum  haheo  ,  De  Cesar  he  dicho  bastan-^ 
te  por  ahora.  El  mismo  en  el  IV.  Libro  de  sus  Epístolas  fa- 
miliares {Epist.  X.)  usa  de  esta  locución :  Sihahes  jam  statu- 
tum  quid  tibi  e^endum  putes,  Si  has  determinado  ya  lo  que  debes 
hacer.  Y  en  el  Tratado  intitulado  Srutus ,  num.  147.  se  ex- 
plica así :  Mihi  videhar  hahere  cognitum  Sc^evolam  ex  iis  rehus,  iTc, 
Me  parecía  haher  conocido  i  Scévola  por  estas  cosas.  Y  mas 
abaxo  declara  el  valor  del  circunloquio  antecedente  con  esta 
expresión  :  Mihivideor  hene  Crassum  et  Sc^eoolam  cognovisse ,  Me 
parece  haher  conocido  bien  a  Craso  y  á  Scévola.  Salustio  en  el 
cap.  10.  De 'Bello  Jugurthino  usa  de  esta  locución:  T^eque  ea 
res/alsum  me  hahuit ,  Ni  esto  me  ha  engañado.  César  en  el  Lib. 
VII.  ¡De  'Bello  Gcdlico ,  cap  i?.  se  explicó  así  :  Unum  consilium 
totitts  GalHíe  effectwrum. . . ,  IdqM  se  propejam  effectum  hahere :  Que 
baria  una  junta  de  toda  la  Galia  ,  y  que  ya  la  hSia  casi  he- 
cho.Trto  Livio  en  el  Lib.  XXV.  de  su  Historia  Romana  habla  eii 
estos  términos :  Expositis  qtu  pacta  jam  cum  Marcello  háherent. 
Referidas  las  cosas  que  hahian  pactado  ya  con  Marcelo.  El 
mismo  en  en  el  Lib.  XXXIX.  dice:  Facinora  edita  hahent.  Han 
hecho  hazañas. 

De  todas  estas  autoridades ,  y  otras  muchas  que  tengo 
observadas ,  se  infiere  y  demuestra  que  el  referido  circun- 
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loquio  pasó  de  la  lengua  Latina  a  la  Castellana ,  y  que  en 
ambas  dene  la  misma  razón  de  construcción  (se  enciende 
quando  no  interviene  régimen  ó  Caso  del  Verbo ,  y  la 
Oración  es  absoluta ,  ó  intransitiva)  pues  en  esta  frase:  ÍVc- 
tum  hdeo  :  Dicho  he,  ó  he  dicho,  la  voz  Castellana  he  coi- 
responde  puntualmente  á  la  Latina  haheo  >  y  dicho  equivale 
á  Mctum  ',  porque  así  como  el  dictum  Latino  es  neutro  y  re- 
gido del  Verbo  habeo ,  así  el  Castellano  dicho  es  también 
neutro  y  regido  del  Verbo  he. 

Pero  quando  la  Oración  lleva  algún  régimen  6  Caso, 
la  diferencia  que  hai  entre  el  circunloquio  usado  en  una 
lengua  y  el  usado  en  la  otra  ,  consiste  en  que  en  la  Latina 
el  Participio  se  declina ,  y  guardando  siempre  su  significa- 
ción Pasiva,  concierta  en  Género,  Numero  y  Caso  con  el  rér- 
gimen  del  Verbo  Haheo ,  como  se  ve  en  el  ya  citado  texto 
de  Cicerón  :  Mihi  videhar  habere  cognitum  Scdeoohm  >  y  en  la  lerv- 
gua  Castellana  el  mismo  Participio  se  mantiene  neutro  é  in- 
declinable i  y  con  significación  Activa ,  rige  el  mismo  Caso 
que  el  Verbo  de  donde  se  deriva:  v.  g.  He  amado  á  los  doctos, 
He  Uido  los  libros. 

En  esta  diversidad  y  disonancia  encontró  Antonia  de  2^- 
hrixa  gran  dificultad ,  de  suerte  que  dudó  qué  Pane  de  la 
Oración  podría  ser  el  Participio  usado  en  el  referido  circun- 
loquio. Pero  la  lengua  Latina ,  cuyas  construcciones  imita 
la  nuestra  con  gran  ventaja  a  las  denus ,  ofrece  sobrados 
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cxcmplos  ele  construcciones  semejantes,  apropóslto  para  po- 
der desatar  el  nudo  de  esta  dificultad.  £n  efeao  ¿ño  vemos 
á  cada  paso  en  los  Vorbos  Impersonales  que  los  Participios 
con  terminación  Neutra  y  Pasiva  tienen  significación  Activa 
y  rigen  Casos?  v.  g.  Cicei^on,  Lib.  ü.  S)e  Fmihm^  Cap.  1 3.  di- 
ce: Quos  non  est  •oerítum  in  voluftatt  summum  hnum  poneré  '■,  y 
CoRNEuo  Nepote  en  la  vida  de  Ático,  num.  i  j.  Kun^uam  sus-i 
cepti  negptii  eunt  perUsum  est ,  <^c. 

Y  enfin  <  que  construcción  mas  usada  que  la  de  los  Ge- 
rundios ,  que  con  género  Neutro  y  terminación  Pasiva  rigen 
los  Casos  de  los  Verbos  de  que  descienden?  Plauto  en  la  Co- 
media Trmumo  {^Act.  4.  sel.  U17. )  dice  :  Mihi  hac  mctuagi- 
tandum  est  Vigilias  j  y  Varron  en  el  Lib.  I.  íDe  ^e  ^ustúJ, 
Cap.  ti.  Canes  acres  paucos  hahendum ,  como  también  en 
el  VI.  ©e  Lingua  Latina  :  Yodices  ejus  in  Etruria ,  non  in  La- 
tió quarenáum  est :  á  que  se  pudieran  añadir  centenares  de 
cxemplos. 

A  imitación ,  pues,  del  Gerundio ,  el  Participio  del  ex- 
presado circunloquio ,  aunque  con  terminación  Neutra  y 
Pasiva,  rige  el  Caso  de  su  Verbo :  v.  g.  He  amado  a  los  doc- 
tos ,  He  leido  los  libros.  Fuera  de  que  tiene  la  misma  propie- 
dad que  el  dicho  Gerundio  Neutro  i  pues  mudando  su  sig- 
nificación Activa  en  Pasiva ,  y  declinándose ,  puede  concer- 
tar en  Genero ,  Numero  y  Caso  con  la  cosa ,  ó  persona  que 
le  servía  antes  de  régimen.  Porque  así  como  en  el  Gerundio 

Pp2 
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Latino  se  áicc :  Ammdum  est  Utteras  ,  y  concertado ,  Amm- 
¿e  sunt  Uttertg  i  así  también  en  el  drcunioquio  Castellano  se 
puede  decir :  He  amado  las  letras ,  y  concertando  el  Partici- 
pio de  dicho  circunloquio  ,  He  amadas  la  letras.  Y  aunque 
el  citado  Hehrixa  reprueba  esta  vüúmí  expresión  por  dcsusa- 
oa  ya  en  su  tiempo  i  es  certísimo  que  no  dexa  de  ser  por  eso 
muí  Castellana ,  supuesto  que  él  misáifio  confíela  que  esta  ma- 
nera de  decir  está  usada  en  las.  siete  Tartidas :  lo  que  sobra  pa- 
ra calificarla  de  mui  castiza  y  mui  propia  de  nuestro  idio- 
ma ,  siendo  aquella  itisi^e  obra  tesoro  no  menos  de  nues- 
tra lengua,  que  de  nuestras  leyes.  Y  en  confixmacion  de 
laí  bien  probada  naturaleza  y  legitimidad  de  esta  locución, 
baste  advertir  que  aun  hoi  conservamos,  el  mismo  circun- 
loquio del  Participio  concertado  x  con  sola  la  diferencia  de 
haber  substituido  el  Verbo  Tener  al  Verbo  Haher,  como  parcr 
ce  por  estas  expresiones  :  Ten^o  escrita  una  carta  x  Tenía  vistas 
nutchots  papeles,  en  vez  de  éstas:  He  escrita  una  carta,  Habiú 
mistos  muchos  papeles :  expresión  que  por  antigua  no  debe  per- 
der nada  de  su  propiedad  y  buena  analogía.. 

De  todo  lo  dicho  hasta  aqiaí  parece  se  puede  concluir 
que  la  Parte  de.  la  Oración  que  se  junta  al  Verbo  Haber  par 
ra  suplir  por  circunloquio  varios  Tiempos  y  Modos  de  Jos 
Verbos  Castellanos ,  es  un  verdadero  Participio  Pasivo  con 
terminación  y  régimen  de  Activo^  pues  ademas  de  la  simi- 
litud y  conformidad  que  tiene  con  el  circunloquio  Latinos, 
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que  sin  duda  alguna  es  compuesto  del  auxiliar  Haheo ,  y 
del  Participio  Pasivo ,  tiene  a  su  favoi;  las  circunstancias 
y  razones  siguientes ,  que  acaban  de  calificarle  Participio. 

I.'  Es  formado  del  Verbo  con  la  misma  inflexión  y  ter- 
minación que  los  demás  Participios  Pasivos  de  qualesquie- 
ra  Verbos. 

II.'  Conserva  la  significación  del  Verbo  de  donde  viene, 
in.'  Señala  tiempo  como  el  Verbo  *,  pues  en  todos  los 
Modos  y  Tiempos  en  que  acompaña  al  Verbo  Haher  sig- 
nifica tiempo  pretérito  >  v.  g.  He  amado  ,  Hahia  amado ,  Ha^ 
bré  amado  y  i^c. 

rV.'  Rige  el  mismo  Caso  que  el  Verbo  de  donde  se 
deriva  *,  porque  así  como  se  dice :  Amar  á  Tedro ,  Hutr  del 
petign  ,  se  dice  también :  He  amado  á  Tedro ,  He  huido  del 

Las  quales  circunstancias  y  propiedades  siendo  las  que 
constituyen  la  naturaleza  del  Participio,  y  concurriendo  és- 
tas mismas  en  la  Parte  de  la  Oración  que ,  junta  con  el  Ver- 
bo Haber ,  sirve  para  suplir  varios  Modos  y  Tiempos  del 
Verbo  Castellano ,  se  debe  finalmente  concluir  que  es  ver- 
dadero Participio :  Con  lo  qual  se  satisface  á  la  Qúestion 
arriba  propuesta.. 
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DISCURSO    VII. 

OBSERVAGONES  SOBRE  EL  ADVERBIO. 

DefimcioH  del  Adverbio, 

Jll  Adverbio  es  una  Parte  de  la  Oración  que  se  junta;  prin- 
cipalmente al  Verbo  para  modificar  y  determinar  su  acción  i 
estoes  aumentarla,  disminuirla,  ó  variarla-,  denotando  algu^ 
na  particular  circunstancia ,  6  calidad  en  ella. 

Díccse  que  se  junta  principalmente  al  Verbo ;  porque 
también  se  junta  á  las  demás  Partes,  excepto  á  la  Conjunción, 
c  Interjección. 

Al  Nombre ,  v.  g.  Afíti  hahlador ,  Toco  sabio. 

Al  Pronombre ,  como  Muí  suyo, 

Al  Participio ,  v.g.  l>lada  concerniente  ,  'Bastantemente  ins- 
truido, 

Al  Adverbio ,  v.  g.  Mas,  ó  menos  valerosamente, 

A  la  Preposición,  v.  g.  Mas  acia  mi ,  Menos  cerca  de  la  Cu- 
dad,  is'c. 

Su  Diferencia  de  ¡a  Preposición, 

£1  Adverbio  se  diferencia  de  la  Preposición  por  las  cir- 
cunstancias siguientes : 

El  Adverbio  es  comunmente  derivado,,  ó  compuesto. 

La  Preposición  (hablo  de  la  que  lo  es  sin  disputa ,  y  ao 
se  puede  equivocar  con  el  Adverbio)  es  simple  y  primitiva, 
como  A,  Con,  !De,  En,  Tara,  Tor,  Sin,  So ,  y  otras. 
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La  Preposición  es  auxiliar  del  Adverbio ,  y  noel  Adver- 
bio de  la  Preposición.  Esto  es :  la  Preposición  sirve  para  la 
composición  del  Adverbio ,  y  no  el  Adverbio  para  la  de  la 
Preposición,  v.  g.  A  mas  y  í)emasy  Adonde,  En  donde ,  íDe  donde. 
Entretanto,  iSTc.  que  son  compuestos  de  las  Preposiciones  A, 
0e,  En,  Entre. 

El  Adverbio  comunmente ,  aun  por  sí  solo ,  y  sin  estar 
acompañado,  tiene  cierta  y  determin'ada  significación. 

La  Preposición,  al  contrario ,  no  la  tiene ,  á  menos  que 
esté  junta  á  su  Caso  ó  régimen ,  y  a  veces  al  Verbo.  V.g.  A, 
S)e,Con,  Tor,  Tara,  si  no  se  juntan  a  algún  Nombre,no  forman, 
ni  determinan  sentido  particular. 

Finalmente  me  parece  que  para  poder  determinar  en  qué 
se  distinguen  los  Adverbios  de  las  Preposiciones,  era  preciso 
haber  determiiudo  antes  las  que  se  deben  tener  por  verdade- 
ras Preposiciones ,  conviniendo  toda  la  Academia  en  una 
cierta  y  ííxa  clase  de  las  que  se  deben  reputar  por  tales  i  pues 
primero  es  saber  quáles  son  ellas,  que  no  en  qué  se  distinguen 
de  otra  Parte  de  la  Oración.  Con  sola  esta  diligencia ,  y  sin 
ser  necesario  hacer  nómina  de  los  Adverbios ,  por  ser  innu- 
merables ,  y  tomando  solamente  de  memoria  la  corta  lista  de 
las  Preposiciones  que  se  declarare  lo  son,  se  vendrá  luego  en 
conocimiento  de  la  que  es  Preposición ,  y  del  que  es  Adver- 
bio ',  y  por  consiguiente  se  facilitará  el  saber  en  qué  consiste 
su  distinción :  si  bien  tengo  esta  averiguación  por  mas  cu- 
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ríosa  que  útil  *>  pues  para  la  inteligencia  Gramática  basta  que 

las  Preposiciones  se  distingan  de  los  Adverbios ,  ó  estos  de 

aquéllas,por  si  mismos  >  esto  es  por  las  voces  que  los  denotan 

y  expresan  ,  sin  pretender  la  precisión  de  las  distinciones  y 

diferencias  Lógicas,  que  están  algo  reñidas  con  la  Gramááa 

y  la  Retórica. 

De  la  Preposición  quando  se  vsulve  Adverbio, 

En  quanto  a  conocer  quando  la  Preposición  es  Prepo- 
sición ,  y  quando  la  misma  se  vuelve  Adverbio ,  se  puede  es- 
tablecer la  regla  siguiente : 

La  Preposición  se  entiende  ser  Preposición  siempre  que 
lleva  su  Caso  ó  régimen  i  y  haberse  vuelto  Adverbio ,  qiuB- 
do  no  le  lleva :  v.  ^.  Juan  vino  después  de  Tedro.  Ac^deffus 
es  Preposición.  Juan  vino  después.  Aquí  es  Adverbio. 

Las  Preposiciones  que  tienen  régimen  inmediato ,  esto 
es  s'm  que  medie  entre  ellas  y  él  otra  Preposición ,  que  co- 
munmente es  ¡De  ,  no  pasan  jamas  a  ser  Adverbios  i  y  son  las 
que  se  siguen :  A,  Attte ,  Acia ,  Con ,  Contra ,  De ,  Desde,  W'i 
En,  Entre,  Hasta,  Tor,  Tara,  Según,  So,  Sobre,  Tras. 

Origen  6  formación  de  los  Adverbios» 

Los  Adverbios  Primitivos  y  Simples  son  pocos,  tcs^o 
de  los  Derivados  y  Compuestos. 

Los  mas  se  suplen  por  circunloquios,  y  sbn,  en  laieali' 
dad,mas  bien  locuciones,  frases ,  ó  modos  adverbiales,  que 
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Adverbios  i  v.  g.  Á  derechas ,  vi  sabiendas ,  A  diestro  y  siniestro» 
Antee^er^.^e  veras  y  ^e  repente,  !De  valde.  Enhorabuena ,  Enhora* 
mala,tn  continentif  Tor  ventura,  Tor  arriba,  ^or  <éaxo.  Sin  embargo: 
los  quales  se  ve  están,  ¿ómpüescos  y  perifraseados  con  varias 
Preposiciones  y  Nómlifcs...  * 

Los  acabados  en  mente ,  que  son  los  de  mayor  niimero^ 
como  Prudentemente, ^iligentenwue  no  son  formados  de  los  Ad- 
verbios Latinos  terminados  en  enter,  v»g.  ^udenter^iligenter, 
sino  de  los  Ablativos  absolutos  de  Modo  que  usa  |a  lengua  La- 
tina >  debiéndose  resolver ,  según  su  origen ,  en  dos  voces, 
que  son  él  Ablativo  nunté ,  y  el  Adjetivo  que  le  corresponde, 
v.g.  Trudenti  mente ,  l!)ílíg¡mti  mente ,  con  ánimo  6  modo  pru- 
dente ,  y  diligente :  de  que  se  encuentran  muchos  y  claros 
exemplos  en  los  Autores  clásicos  de  la  Latinidad. 

Estas  palabras  Mediante ,  fDurante ,  Ko  obstante,  Ko  embar- 
^mte  no  son  Preposiciones,  ni  tampoco  Adverbios  ,!sino 
Ablativos  asimismo  absolutos»  que ,  á  imitación  de  los  Lati- 
nos, aunque  en  número  singular ,  conciertan  con  nombres 
Plurales.  Y  así  se  dice  en  Castellano  Mediante  las  riquezas, 
durante  las  guerras  civiles.  No  obstante  las  órdenes.  No  embargan- 
te tos  negocios,  como  en.'Latin  se  dice  muí  bien  Absenté  nobis, 
Tríente  vobis. 

Xa  misma  construcción  tienen  estos  dos  SJvo  y  Eoccepto, 
qü6  se  juntan  á  todos  géneros  y  números  :  v.g.  Salvo  el  po- 
der y  Sdvo^  la  honra ,  S^f»  las  preeniinencias ,  Salvo  los  derechos : 

9a 
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Bxcepto  a^uel  eícemph  ,  Esccepto  asuena  re¿a ,  Excepto  las  leyes. 

Excepto  los  privilegios, 

Terminaeiones  délos  Adverbios, 

Las  terminaciones  de  los  Adverbios  son  muchas  i  y  cx- 
|>resaré  aquí  sucintamente  las  de  los  Simples ,  en  que  no  in-r 
^tervienc  rodeo. 

En  A  breve,  como  Kuncit,  Ahora^  Tiada. 

En  A  krga  >  como  Acá,  Allá,  Oxalá,  Quizá, 

En  AL ,  como  Mal,  Cabal. 

En  AN, como  Tan,  Quan. 

En  ASbrevc ,  como  Mientras ,  Marras, 

En  AS  largo ,  com  Jamas ,  Demos,  Qmzas^ 

"En  AZt  como  Asaz, 

En  E ,  como  Tarde ,  Siempre. 

En  EN  breve,  como  iten. 

En  EN  largo ,  como  También. 

En  ENTE,  como  Sabiamente, 

En  ER ,  como  Ayer. 

En  ES  breve,  como  Entonces,  tenantes. 

En  ES  largo,  como  Después. 

En  I  breve  ,  como  HoÍ ,  Muí,  Casi, 

Enlhírgp,  como  Aquí ,  Allí,  Asi, 

En  IN  breve ,  como  ínterin. 

En  IN  largo ,  como  Er^n ,  que  bien  merece  <er  tenido 
por  una  voz  sola  (aunque  compuesta)  y  escribiese 
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,^omo  tal »  pues  han  logrado  este  privilegio  otros  doj 

mucho  mas  largos  y  mas  compuestos  >  que  son  £n/;o- 
rahuem  y  Enhoramala. 
í n  O  bireyO  yCbmo  'Presta ,  Luego. 
En  O  largp  ,  como.  K^. 
En  OR,  como  f^or,  Mejor, 
En  OS¡,  comoMéms ',  Lejos, 
En  UN ,  como  Aun ,  Según. 
•^  USj  como  5«/, 

.  Mspeeht  ie  hí  Áiverhiot. 
.  lias.  Especies  de -los  Adverbios  son  casi  innumerables. 
Notaremos  las  mas  necesarias ,  no  tratando  sino  de  los  Skn^ 
pies ,  6  que  no  se  dicen  por  rodco^ 

•    '4iverhtot  de  tugar. 

Los  principales  Adverbios  de  lugar  son  éstos  í  A<¡ul,  AU 
Alli,  Acá,. Allá,  Acullá  y  í>onde. 

De  éscos^solos  se  forman  todas  las  diferencias  de  los  Ad- 
verbios de  lugar ,  juntándoles  las  Preposiciones  A,  Ada ,  ^e, 
S)esdetEn,  ^or,  'Parai  y  Hasta  í  excepto  los  seis  primeros  que 
no  admitenlas  Preposiciones  A  y  En. 

V.g.  ©e  aquí ,  de  allí ,  de  acá,  de  allá,  de  acullá. 

S)esde  aqalfdesde  ahí,  éísde  allí,  desde  acá,desde  allá,desde  acullá. 

(Por  Ofui,  por  ahí ,  por  aUi ,  por  acá ,  por  allá  ,  por  acullá. 

Para  ax¡ui ,  para  ahi ,  para  dli ,  para  acá,  para  allá,  para  acullá. 

Acia  aquí ,  acia  téit  acia  alli,  acta  acá ,  acia  allá,  a:ia  acullá. 


Hasta  aqúiyhastá  ahí,  hasta  MJyastaacky  hasta  tüá^asta  acullá. 

A  donde,  de  donde, 'des de  donde,  en  donde,  por  donde,  para  don- 
de ,  hasta  donde. 

Los  anciquados  í^o ,  sincopado  de  íDonde ;  T", que  signi- 
fica Jllí,  y  viene  del  Latino  Hic  >  y  Ende,  que  equivale  4  Atii 
6  í>e  aUi ,  y  se  deriva  del  Latino  Inde ,  del  qual  se  formaron 
estos  dos,  Oende  y  Torende  y  advirtiendo  que  este  ultimo  no  es 
Adverbio  de  lugar^  sin¿  de  causa. 

Estos  dos.  Aquende  y  Allende ,  compuestos  de  los  Adver- 
bios Ack ,  Alia ,  y  Ende  ,  se  construyen  con  la  Preposición 
(D^ ;  ó  sin  ella :  V.  g.  Aquende  del  mar ,  6  Aquende  etman,  Alhh 
de  del  mar  ,  6  Allende  el  mar. 

Adverbios  dt  tiempo* 

"Marras,  significa  tiempo  pasado,  y  especialmente  quan- 
do  se  quiere  traher  á  la  memoria  algún  suceso  de  gusto ,  ó 
pesar  j  y  se  le  suelen  anteponer  los  artículos  layh,y  e\  nom- 
bre tiempo  '.  v.^.  Lo  de  marras ,  La  de  marras ,  No  sea  lo  de 
marras.  Acuérdate  de  la  de  marras ,  En  tiempo  de  marras. 

Nunca  niega  absolutamente  todo  tiempo  >  y  da  mas  fiíer- 
za  á  la  negación  juntándose  con  el  Adverbio  Jomií ,  como 
luego  se  dicá. 

Jamas  no  es  Adverbio  negativo  por  sí ,  como  lo  prueba 
su  etimología  >  pues  viene  y  se  compone  de  estas  dos  voces 
Latinas,  Jam  y  M^is ,  como  si  dixéramos  Ta  mas  :  de  donde 
también  formó  el  Italiano  su  Giammai ,  y  el  Francés  sa  Jamáis, 


«pie  corresponden  i  ñuekro  jaAuá  >  y  asimismo  lo  confirman 
los  cxemplbs  siguientes  t  Has  vüsto  jamas,  id  cosa  ?  Si  me  (Previe- 
se >«  jamas  k  eso,  <!tc.  Habiayo  )de  cometer  jamas  tal  desacierío  ?  en 
<lon<le  se  ve  dacamence  qúcj^tmas  no  sign^Hca  TiuncÁ  >  antes 
bien  lo  contrario ,  pues  vale  tanto  como  Algm.dia,  alguna  vez, 
Y  así,  para  que  el  Adverbio  J¿m4f  expüque  bien  la  negación^ 
se  debe  poner  después  de  los  Advcrbi<w'No,  4  'HffJ^a » ú  otra 
Parte. de  la  Qradon  h^4va;.yConM>Kí^f(»o,2^/f ;  v.g.  No 
he  mío  jamas  tdcosa^ngimoi  óNadie'/ue  jamas  tan  dkhoso,  Kunr 
cajamaa.tmx  ta¡  pensanmntOytTe*.  Y  siá  veces  Jamas  se  usa  por 
Trunca,  sin  estar  precedido  de  Partícula  negativa,  entonces  se 
comete  Etlipsis ,  V.g.  Jamas 't»oe  hiedo ;  Jamas  he  escrito,  <stc, 
debiéndose  entender  en  estas  y  otras  semejantes  Oraciones  el 
Adverbio  Kunca,  ó  No,  que  se  calla  por  brevedad. 

A  Siempre ,  par^  mayor  fuerza ,  se  le  suele  posponer  ^ 
Adverbio  J<i;M<fí ,  especialmente  quando  se  denota  el  flituro : 
V.  g.  Esto  durará  para  siempre  jamas ,  Siempre  jamas  ha  habido  y 
habrá  disputas.  Y  el  uso  de  esta  construcción  comprueba  de 
nuevo  quan  distante  esta  el  Adverbio  Jamas  de  significar  lo 
mismo  que  Kum:a  h  pues  juntándose  a  su  contrario  Siempre,  le 
avívala  significación. 

Adverbios  dé  negar. 

Dos  negaciones  en  Castellano  niegan  mas  algunas  veces, 
como  sucede  en  óricgo,  y  aun  enLatin :  v.  g.  Komieronada, 
No  heú  nit^um  ,  No  sabe  nadie.  r 


í  También  socédé  que  d  Aclvcrbior  Ka  no'jdícc  negación « 
antes  bien  esfuerza  la  aüímaoon  i  y  esto  se  y$  en  hf  Oíacto- 
¥ies coniparacii^^  :  y. ge Mejot. ei fltrMiaja . '^e, mola  ocf9si4aÁ, 
Mas'  ^mf&'a^im  qm  no.  estar  ¿^^npio^r/MpiAC  J£  Udíd^urU 

;,  '    •1  ly^mn  de.  lo^^áíha^1^lsá^  .\  :..:  si..i   ,'    . 

' Los  Adveibio^ rigen  <de 'dbsniodos : -6' iñediancje láJRie^ 
posicjk)n ^éf  Vvgl ^ Aiem» Á» ^std/'pi^ús delUGneUdi jamé^ 
diante  la  Preposición  Jd  ^  écaoo^t  Conforme  átáam  y  Junto  á 
casa  i  bien  que  los  mas>'die  ellos  tío,  llevan  régimen  algtmo« 

'         DISCURSO    Vllt         ..  V  !.;  ..  -' 

( ■      •  . .  i  .. .  .    .       i  >  -^   ■  j.  ^.  j.i    1 

Obtervaeiorus  sobre  il  principio  en  que  sedehefitñdaf  * 
ía  Ortografía, 

Siendo  propiamente  la  escritura  una  imigpn  o  fetc&to  de 
la.  palabra,  como  ésta  lo  es  del  píensamieiito  >. parece  que 
las  letras  y  los  sonidos  debieran  tener  entre  sí  k  más  per- 
fecta correspondencia  i  esto  es ,  que  no  había,  de  haber  le^ 
tra  que  no  tuviese  su  sonido ,. ni  sonido  que  no  tuviese 
su.  letra :  que  cada  carácter  no.  hifbiese.  de  señalar  mas.que 
un  sonido ,  ni  cada  sonido  ser  señalado  por  diversos  car 
racteres  *,  y  consiguientemente  ,  que  se  debiera  escribir  co- 
mo se  habk,  ó  pronuncia, 

Pero  no  sé  por  qué  rara  y  común  íacaU4^>  en  pin- 
guna  de  ks  lenguas  conocidas  ^  así  vivas  con\Q  muertas ,  se 


ve  practicada  unatcg^:  tan:  cónEotm^'i  U.  nacuíaleza  y  á 
la  razócL  No  hái  idioma  en  que  <:ada  letra  se  pronuncie 
siempre  del  mismo  módo<>  y  en  que  el  spnido  de  cada  una 
no  Varíe  >  segtm  las  díi^reaces'  Vocqs  ^  ,qué  se  aplican  >  6 1% 
fom^a  én. que  uñas  je-cotribinán .coi!;  ^aí  i  procediendo^ 
esta  variedad  de  fmber'e^  unos  idiomas  irm  caracteres  quQ 
sonidos^  Y  en  otros  mas  sonidos  que  caracteres  ^  ó  bien  de 
la  mezcla  de  mijüstortos  yroficlostJuc-eíUsó  se  ha  séívi- 
do  de  repartir  á  éstJoá :  verdad>  ^e  se  halla  ya  tan  lair 
gamcntr  probada  por  Varones  cruditois  iíon  exemplos  y  tés-; 
timoniosde  todas  lenguas >  que «^me. ha. parecido  prplixidad^ 
ociosa  r^etir  aquí  sus  pnicbai  .     .  <....,; 

De  este. común  defecto  dé  l4s  lenguas  (hablp  princi- 
palmente de  las  vivas)  que  nó  se  há.  podido  rcfriediat  con, 
tanta  multitud  de  ubres  como  se  ha  escrito  sobre  ,el  asun- 
to >  se  infiere  con  evideiiciá.la  dificulcid  de  sujetar  perfecta- 
mente la  Ortografía  á  la  Pronunciación. 

Empresa  es  dificultosa,  ihe  dirán  algühos  *,  msús  nó  im-| 
posible ,  a  vista  de  otros  imposibles  vencidos.  Cpnvepgo 
en  elloj.  y.  confieso  no  scú  im|!Osibleí  si'sp  quiere  dtí?te-j 
rrar.nhas  lepuas,,  crear.  :nwvoí  oficios  ^tra^c^n^í:  jcodo  ej 
Abecedario  i  si  se  quiere  borrar  el  origen  de  laá  vpces ,  des-t 
tsuir  isu  analogía ;,.  quebrantar  ]af  jiiégUs  ide.,|a  iQramática^ 
si  se  quiere  finalmente  atropellar  las  leyes,  ^fil- Uso',  jdifc- 

ño  y  árbitrq\áb.5olvttj$.inbvmsnil?,S;d?.ifej^4^yft^^^        que 
de  la  hablada. 
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<  A  codos  eitós  incóñvémetitt»  se  etpone  quálqúlem  que 
intente  ajustar  éñteranietite  ía  escricufá  á  la  pronunciación. 
Para  lograr  su  fin ,  le  sería  fi^rzoso  representar  nuestro  idio- 
ma con  tan  estraño ,  can  bárbaro  ^  un  monstruoso  disfiras^ 
que  aun  lo$  mismos  Naturales  llegasen  á  desconocerle ,  co- 
mo sucedió  i  derto  Lector  que  ,  leyendo  un  libro  im- 
preso según  la  Ortografía  de  Gonzalo  Correas ,  al  ver  tanta 
multitud  deKK.  introducidas  por  aquel  Autor',  prorrum- 
pió diciendo  :  »cQué  es  lo  que  leo?  £s  Polaco,  6  Caste- 
„ llano?''  iQué  sedición  en  los  ojos,  qué  confusión  en  las 
lenguas,  que  turbación  en  el  comercio  de  las  Leerás  no 
resulcaría  del  nuevo  sistema  i  Los  Hombres  se  hallarían  trans^ 
£>rmados  de  repente  en  Niños ,  y  obligados  á  volver  i  la 
escuela ,  á  la  cartilla ,  á  la  palmeta. 

La  tenaz  preocupación  que  han  padecido  y  padecen 
muchos,  adoptando  la  pronunciación  por  linico  principio 
y  regla  de  la  Ortografía ,  nace  á  mi  parecer  de  no  haber 
llegado  a  persuadirse  que  el  Uso  ( vuelvo  á  citarle )  Señor 
soberano  de  la  mayor  parce  de  las  cosas  humanas,  lo  es 
también  de  las  lenguas  :  que  su  dominio  no  se  emende 
menos  i  su  escritura ,  que  á  su  pronunciación ,  y  á  las  de- 
mas  partes  de  que  se  componen :  que  á  éste  le  toca  úni- 
camente disponer  de  ella,  como  dispone  de  las  mismas  vo-. 
ees  y  locuciones* 

y  realmehté  h  Cramáticar  y  la  0«:ogrdSa¿  como  pos- 
te- 


tenores  y  sujetas  al  Uso ,  no  se  deben  considerar  sino  co- 
mo intérpretes  y  expositoras  de  las  constituciones  y  decre- 
tos de  aquel  gran  Legislador  mas  poderoso  que  los  Césa- 
res. A  aquéllos  debemos  obedecer  exactamente ,  sopeña  de 
pasar  por  extravagantes  y  ridículos ,  y  salir  á  la  vergüen- 
za publica  en  la  Plaza  de  las  Ciencias ,  como  en  otro  tiem- 
po los  Correas  ,  los  Alemanes ,  y  en  el  nuestro  los  GordHbs, 
y  6tros. 

Pero  vuelve  todavía  á  instar  la  réplica.  Sin  abando- 
nar el  Uso ,  y  seguir  enteramente  la  Pronunciación ,  no 
se  podrá  jamas  establecer  un  sistema  universal ,  fixo  y  per- 
feao  de  la  Ortografía.—  Enhorabuena :  no  lo  niego.  Mas 
c  que  efecto  ,  que  suerte  tendrá  este  sistema?  La  misma  que 
lograría  el  de  un  Escritor  que  con  el  fin  de  formar  una 
Gramática  Castellana  breve  ,  fácil,  clara  y  regular  en  todas 
sus  partes,  fundado  en  los  principios  naturales  y  reglas 
precisas  de  aquel  arte,  intentase  reducir  á  ellas  todos  los 
géneros  y  declinaciones  de  los  Nombres ,  todas  las  con- 
jugaciones de  los  Verbos ,  todos  los  regímenes  y  concor- 
dancias de  la  Sintaxis ,  todas  las  cantidades  y  tonos  de  la 
Prosodia ,  desechando  universalmente  las  anomalías  y  ex- 
cepciones autorizadas  por  el  Uso.  Si ,  por  cxemplo ,  siguien- 
do la  analogía  de  los  géneros,  dixese  la  dia,  la  planeta:  si 
ajustándose  á  la  uniformidad  de  los  Casos ,  dixese  v.  g  :  To 
hahlo  con  ú  s  T»  hablas  con  yo :  si  atendiendo  á  los  presentes 
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y  pretéritos  regulares ,  usase  de  éstos :  ICo  hazoy  Yo  caho\  To 
saho  >  To  ande  >  Ib  teñí  >  To  queri :  si  por  seguir  las  reglas  ge- 
nerales de  la  cantidad  pronunciase  Vttór  y  Azúcar ,  c  intro- 
duxese  otras  mil  novedades  y  estrañezas  a  este  modo^  ¡que 
método  tan  bello ,  que  arte  tan  apropósito  para  hacer  la 
lengua  Castellana  menos  inteligiUe ,  con  pretexto  de  haceda 
mas  regular  y  mas  perfecta! 

Pues  lo  mismo  sucediera  cabalmente  con  la  Ortogra- 
fía. Si  se  pretendiese  ajustaría  á  las  simples  y  precisas  re- 
glas de  la  pronunciación ,  con  el  especioso  título  de  hacerla 
mas  breve ,  mas  perceptible ,  mas  regular  y  mas  cómoda, 
¿qué  se  lograría  >  sino  que  fuese  mas  estraña  ,  bárbara ,  é 
ininteligible ,  y  por  consiguiente  del  todo  iniitil? 

Pero  a  vista  de  tan  graves  defectos  é  inconvenientes 
<de  que  medio  nos  valdremos  para  formar  una  Ortogra- 
fía juiciosa  y  plausible  ?  Yo  no  hallo  otro  que  el  de  seguir 
el  Uso  >  no  el  caprichoso  y  antojadizo  de  este  ó  aquel  Es- 
critor ,  sino  el  mas  acreditado  y  mas  constante  entre  los 
cuerdos  y  sabios  Autores ,  el  qual  se  funda  ya  en  la  pro- 
nunciación (que  es  lo  mas  regular)  ya  en  la  razón  etimo- 
lógica ,  ya  en  la  mayor  distinción  de  las  voces  >  á  veces  en 
la  mas  pronta  facilidad  de  formar  los  caracteres ,  y  final- 
mente en  el  modo  mas  eficaz  de  persuadir  a  los  ojos. 

Esto  se  puede  conseguir  mejor  en  nuestro  idioma  que 
en  ócro  alguno ,  por  ser  mas  simples ,  mas  llanos ,  mas  na- 
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cúrales  y  mas  constantes  los  sonidos  de  sus  vocablos  j  pro- 
curando fi^rmar  algunas  reglas  brevts ,  claras  y  comprehen-> 
sivas  ,  ayudadas  de  listas  en  que  se  anoten  aquellas  vo- 
ces que  padezcan  excepciones  y  anomalías  autorizadas  por 
el  Uso  f  y  advirtiendo  en  las  ocasiones  en  que  éste  no  fue- 
re constante ,  que  la  misma  voz  se  puede  escribir  de  dos 
maneras ,  al  modo  que  una  misma  dicción  puede  admitir 
varios  géneros  é  inflexiones ,  como  El  mar  y  La  mar ,  ©<«- 
tel  y  Lintel ,  Faldriquera  y  Faltriquera ,  Traxo  y  Truxo ,  <9*c. 
o  íixando  de  quál  de  los  dos  modos. 

DISCURSO   IX. 

Sobre  las  voces  Castellanas  que  y  según  se  escriben  y  a  ton  Cj¿Zf¿conSi 

ya  con  H,  i  bien  con  J  y  6  X  t  varían  enierameitíe  de 

significación* 

Jbin  la  Oración  que  al  principio  de  esté  año  tuve  la  honra 
de  leer  en  la  Academia ,  ofrecí  una  memoria  6  lista  alfa'> 
hética  de  las  voces  Castellanas  qué ,  variando  enteramente 
de  significado,  según  se  escriben  ya  con  C,  ó  Z,  o  con  S ,  ya 
con  H ,  ó  bien  con  J,  ó  X,  se  hallan,  sin  embargo,  confun- 
didas, y  equivocadas  en  la  pronunciación  de  los  Andaluces 
y  Valencianos. 

Pero  mis  ocupaciones  no  me  han  permitido  desempeñar 
hasta  hoi  esta  ofertaj  y  dudo  me  lo  permitiesen,  a  no  haber- 
las yo  intimado  el  riguroso  precepto  ,  la  indispensable  obli- 
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gacion  y  e}  cxccudvo  plazo  de  pagkr  ala  Acadeíma  k  mesa- 
da de  ptabras  que  exige  tan  Justámence  de  cada  uno  de  sus 
Individuos. 

Escúseme  de  otro  exordio  que  esta  ingenua  confcsionj 
el  deseo  de  no  dilatar  mas  tiempo  la  paga  j  k  qual  procurare 
reducir  á  pocas  clausulas ,  como  á  pocas  monedas  >  para  que 
logre  ser  menos  molesta  i  la  benignidad  de  V.  E. 

Apenas  hai  idioma  que  no  tenga  algunas  voces  ambi- 
guas ,  cuya  significación  solo  se  distingue  por  k  diferencia, 
del  acentx) ,  ó  de  alguna  letra.  £l  nuestro  (  dexando  aparte 
aquelk  infinidad  de  Equívocos  de  que  hace  tanta  gak,  y  que 
no  sé  si  califique  de  perfección^  ó  de  vicio  \  de  riqueza ,  6  de 
pobreza)  abunda  de  este  género  de  voces :  ya  de  las  que  so- 
lo se  distinguen  por  k  diferente  posición  del  acento,  como 
Válido  y  Valido  j  Vómto,  Vomito  y  Vomitó  •,  Jmo  y  Jmóy  Amare  y 
Amaré,  iSc.  ya  de  las  que  no  se  diferenckn  sino  en  una  letra, 
como  'Brasay  'Braza  *,  Hoya  y  Joyas  como  Senecio  con  B  y  Ve- 
neficio con  V  i  Sello  con  B  y  Vello  con  V  j  y  otras  innimierables 
á  este  tenor ,  que  escritas  con  una  ó  con  otra  de  estas  dos 
consonantes ,  dfrecen  significados  mui  diversos ,  cuya  nota- 
ble difcrenck  ( por  tener  en  nuestra  lengua  k  V  consonante 
el  mismo  sonido  que  k  B)  se  percibe  en  la  escritura ,  y  no  en 
k  pronunciación-:  suena  a  la  vista,  y  no  al  oído. 

•  Mas  entre  todas  las  especies  del  expresado  género  de  vo^ 
cabios ,  los  que  ocasionan,  á  mi  parecer ,  mayor  disonanck. 
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más  reparable  confusión ,  y  mas  grave  mconvenlentc  en  el 

idioma  Castellano ,  son  aquellos  (pe  ( como  dixe  al  princi- 
pio )  según  se  escriben  con  C  ó  Z ,  ó  con  S  i  y  con  H,  o  bien 
J  o  X>  varían  enteramente  su  signiíicado. 

Dos  célebres  y  principales  Provincias  de  España^que  han 
dbdo  á  nuestra  lengua  Autores'excelcntes  en  todo  genero  de 
materias  j  la  Andaluza  y  la  Valenciana,  padecen  el  general 
defecto  de  confundir  y  equivocar  ,  especialmente  en  la  pr<> 
nunciacion  >  las  referidajs  dicciones :  la  primera  pronuncian- 
do la  C  ó  Z  como  S ,  o  al  contrario  la  S  como  C  ó  Z  j  y  asi- 
mismo dando  á  la  H  la  fuerza  de  la  J  á  de  la  X  >  y  la  segunr- 
da  trocando  con  perpetuo  seseo  la  C  o  Z  en  S  >  sin  perdonar 
al  nombre  de  su  Patria ,  ni  al  suyo  propio. 

Por  k>  que  mira  al  trueque  ¿confusión  de  la  C  ó  Z  con 
la  S,  y  de  ésta  con  aquéllas,  siendo  tan  claramente  distincas 
sus  pronunciaciones ,  no  parece  hai  razorí  que  la  disculpe  ó 
autorice  >  y  consiguientemente  se  bace  manifiesto  ddesacier-^ 
to  que  en  este  punto  se  comete. 

£n  quanto  á  la  H  conñindida  con  k  J  ó  la  X ,  pudiera 
este  carácter ,  valiéndose  de  los  privilegios  de  la  lengua  La- 
tina ,  defender  su  acción  y  potestad  en  el  Abecedario  Caste- 
llano, y  como  VeináquatrO  que  siempre  ha  sido  de  aquella 
Junta  Literaria,  aspirar  á  algún  empleo  ú  oficio  en  ella :  pu- 
diera alegar  el  amplísimo  derecho ,  la  dilatada  pacífica  po- 
sesión que  la  concedió  la  lengua  Árabe,  tantos   siglos^do- 
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miiunce  en  España  >  ác  compedr  en  honores,  preeminenáas 

y  facultades  con  la  J  y  la  X.  Pero  el  Uso ,  gran  Señor  de  las 
lenguas ,  si  bien  la  ha  permitido  permanecer  y  asistir  como 
antes  en  la  referida  Junta ,  la  ha  privado  de  todo  empleo, 
manejo  y  exercicio :  de  suene  que  ha  muchos  siglos  que  no 
asiste  en  ella  mas  que  como  cuerpo  inútil,t^  figura  fantástica, 
sin  acción ,  sin  voz  y  aun  sin  aliento.  Únicamente  lo  que 
ha  podido  alcanzar  de  la  condescendencia  del  Uso ,  ha  sido 
el  permiso  de  intervenir  en  las  dicciones  compuestas  de  las 
sílabas  cha,  che,  chi,  cho,  chu ,  de  donde  parece  la  vino  el  nom- 
bre de  Ache,  que  tiene  por  alusión  al  sonido  délas  únicas  vo- 
ces en  que  habla. 

No  teniendo,  pues,  la  H  en  nuestro  idioma  otro  empico, 
otro  oñcio,  ni  otra  acción  mas  que  ésta,  y  careciendo  en  co- 
das las  demás  voces  de  sonido ,  y  aun  de  aliento ,  como  aca- 
bamos de  insinuar ,  ¿que  razón  habrá  para  aplicarla  la  pro- 
nunciación de  la  J,  ó  de  la  X,  tan  fuerte ,  tan  áspera ,  tan 
bronca  ?  Y  con  que  fundamentos  pretenderán  los  Andaluces 
equivocar  aquella  letra  con  éstas  > 

Para  ocurrir  al  gravísimo  inconveniente  que  resulta  de 
la  viciosa  pronunciación  y  confusión  de  la  especie  de  voces 
arriba  expresada,  no  he  encontrado  arbitrio  mas  útil ,  ni  mas 
fácil  que  el  de  formar  una  lista  alfabética  de  ellas,  señalando 
con  individualidad  en  Cada  uña  la  significación  que  Conforme 
á  su  diversa  escritura  y  pronunciación  las  Corresponderá  qual 
es  como  se  sigue. 
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Jhrasador ,  cl  que  quema.  Jhrazador ,  el  que  ciñe  con  los 
brazos. 

Jhrasamietuo ,  la  acción  de  quemar.  Abrazamento  >  la  de  ce- 
ñir con  los  brazos. 

Ahrasar  ,  quemar.  Abrazar,  ceñir  con  los  brazos. 

Acechador,  el  que  mira  y  observa  con  cuidado.  Asechador„ 
el  que  pone  asechanzas. 

Acechar ,  mirar  y  observar  con  cuidado.  Asechar ,  poner  ase- 
chanzas. 

Acecinar,  salar  tas  carnes  para  conservarlas.  Asesinar,  matar 
alevosamente. 

Acedado ,  lo  vuelto  acedo  ó  agrio.  Asedado ,  parecido  á  la 
5eda. 

Acezar,  respirar  con  dificultad.  Asesar,  llegar  4  tener  seso 
ó  juicio. 

Ahito  ,  la  indigestión,  ó  el  que  la  padece.  Ajito ,  ajo  pequeño. 

Asa,  la  parte  por  donde  se  ase  algún  vaso  &c.  Aza  6  Ha- 
za, cierta  porción  de  tierra  d  campo. 

Asar ,  preparar  las  carnes  &c.  meneándolas  en  d  asador  cer-. 
ca  del  fiíego.  Azar ,  caso  adverso  repentino. 

Ascenso ,  la  subida.  Asenso  ,  el  consentimiento. 

Asimiento ,  la  acción  de  asir.  Hacimiento ,  acción. 

Asolar,  destruir,  arruinar.  Azolar ,  desvastar  con  la  azuela 

Asomar ,  empezar  á  mostrarse.  Azomar ,  irritar  ó  animar. 
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Á-oéíSt ,  calenes  con  d  vaho.  Áhúixxt  >  mover  acia  abaso. 

B 

^Máy  el  asiento  en  que  estriba  la  columna.  ^azAy  la  porción 
de  cartas  que  se  recoge  de  una  vez  en  el  juego  de  naipes. 

^zscr  i  dar  besos.  %tz(í¡r ,  piedra  medicinal 

íSíjo ,  el  ósculo.  Sesro ,  el  labio  grueso.  Vtza  ,Ia  costumbre. 

^om,  lo  mismo  que  rebosar  la  vasija  con  el  licor.  Sozur^ 
mirar,  ó  inquirir. 

Procer»,  el  que  da  el  brazo,  brasero ,  el  vaso  destinado  pa- 
ra calentar ,  ó  quemar. 

íBrasa ,  la  leña  encendida  y  penetrada  del  fuego.  Sraxdi  me- 
dida de  la  longimd  de  los  dos  brazos. 


Casa,  babitaciom  Caza,  la  acción  de  perseguir  6  matar  fie- 
iras  dcc. 

Casadero  ,  próximo  á  casarse  ,  ó  en  estado  de  caSársé.  Cazade- 
ro 5  el  sitio  que  tiene  caza  >  ú  oportuno  para  cazar. 

Cofiar  y  tomar  el  estado  del  matrimonio.  Cazar ,  perseguir  ó 
matar  fieras  &Ck 

Caso  ,  suceso  ó  acontecimiento.  Cazo  i  vaso  de  cobre  ú  otío 
metal ,  perteneciente  á  cocina. 

CasóH,  Casa  grande.  Cazón,  cierto- pescado. 

Ceh ,  comida  ó  alimento,  ^ebo  ,  grasa  6  ^rdura»    . 
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Cecear^  pronunciar  la  S  como  C.  Stsear  y  j[>ronüncur  la  C  co^ 

mo  S.     ' 

Ceceo ,  la  pronunciación  <Íe  la  S  como  C  Stsk ,  lá  pronun- 
ciación de  la  C  como  S. 

CegíXT  y  perder  la  vista. '  í^íC ,  cortar  las  núeses. 

Qm  y  comida  por  la  noche.  Stmy  Ciudad  de  Italia  y  y  Rio 
de  Francia. 

Cenado  y  el  que  ha  comido  por  la  noche.  Senado,  Tribunal 
Supremo  entre  los  Romano^  y  otras  Repúblicas. 

Cenador ,  lugar  de  recreo  en  los  jardines.  Senador ,  Ministro 
del  Senado. 

Censual  y  perteneciente  á  censo.  Sensual  y  perteneciente  á  los 
sentidos. 

Cera  y  la  que  trabajan  las  abejas.  Sera ,  la  que  hacen  los  £s^ 
parteros. 

Cerrador ,  el  que  cierra.  Serrador ,  el  que  asierra  >  ó  corta  ma^: 
dera  con  sierra. 

Cerradura ,  la  plancha  de  hierro  con  muelles  que  sirve  para 
cen^  las  puercas  8cc.  Serradura ,  lo  mismo  que  aserra- 
dura. 

Cerrar  >  asegurar  con  llave  ú  otro  instrumento  alguna  puer- 
ta &c.  Serrar,  lo  mismo  que  aserrar ,  6  cortar  con  sie- 
rra la  madera. 

Cerval ,  perteneciente  á  ciervo.  Serl>á ,  árbol  que  produce 
las  serbas. 

Ss 
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Cestón  ;  íicto  de  ceder.  Sesión ,  la  acción  de  sentarse. 

Cesto  ó  Cesta ,  vaso  texido  de  mimbres.  Sesto  6  Sesta  ,  lo  que 
dice  número  de  seis :  lo  mismo  que  Sexto, 

Ceto ,  pez  grande  como  ballena.  Seto,  cercado  de  palos. 

Cidra ,  fruta  del  árbol  Cidro.  Sidra  y  bebida  hecha  con  el  zu- 
mo de  manzanas  &c. 

Ciclo ,  período  de  tiempo.  Sido ,  moneda  Hebraica. 

Cien  y  numero  de  ciento.  Sien ,  parte  de  la  cabeza. 

Ciervo  y  Cierva ,  animaL  Siervo  y  Sierva ,  hombre  y  muger 
esclavos. 

Cilla ,  casa  6  quarto  destinado  para  guardar  los  frutos  de  los 
diezmos.  Silla  y  asiento  de  madera  &c. 

Cillero,  el  que  guarda  los  frutos  de  los  diezmos  en  la  cilla. 
Sillero ,  el  que  hace  sillas  6  asientos. 

Cima,  la  parte  mas  elevada.  Sima^  concavidad  profunda.     . 

Cirio ,  vela  grande  de  cera.  Sirio  >  nombre  de  una  estrella, 
llamada  comunmente  Canícula. 

Ciro,  nombre  de  un  Rei  de  Persia.  Siró  ,  el  namralde  la  Siria. 

Civil,  lo  perteneciente  al  Ciudadano.  Sihil,  quarto. peque- 
no  cerrado  y  separado  en  las  cuevas. 

Cocer,  preparar  con  el  fiíego  ks  cosas  crudas.  Coser,  unir  con 
hilo  ó  seda ,  y  la  aguja  un  pedazo  de  tela,  u  otra  materia, 
con  ó:ro. 

Concejo ,  el  Ayuntamiento  de  alguna  Ciudad  ó  Villa.  Gnsejo, 
el  Tribunal  Supremo. 


Corsa  y  viage  hecho  por  mar.  Corsa,  la  hembra  del  animal 

llamado  Corzo. 
Corso  y  la  acción  de  piratear,  y  el  natural  de  Córcega.  Corzo  y 

animal ,  especie  de  Venado. 

F 

'Frasco ,  vasija.  Fraxco ,  diminutivo  de  Francisco. 
Frasquito ,  diminutivo  de  Frasco ,  cierta  vasija.  Fraz^uito¡  di- 
minutivo del  nombre  propio  Frazco. 

H 

Harrear ,  aguijar  ó  avivar  las  bestias.  Jarrear ,  sacar  i  me- 
nudo vino  ó  agua  con  el  jarro. 

líato,  rebaño.  Xato,  becerro. 

Haz ,  manojo.  As ,  punto  de  dados  y  naipes. 

Hornada,  la  cantidad  que  cabe  de  una  vez  en  el  horno..  Jor- 
nada ,  camino  de  un  dia ,  expedición  militar ,  &c. 

Hoya,  concavidad  en  la  tienda  Joya,  alhaja  preciosa. 

Ho2r,instrumento  para  segar.  í)x,pronombre  abreviado  de  Vos. 

Haego,  el  fuego.  Juego ,  acción  de  recreo  y  entretenimiento. 

Hugo ,  nombre  propio  de  hombre,  ^go ,  la  substancia  ó 
suco  de  alguna  cosa. 

L 

Laso ,  floxo  y  blando.  Lazo,  nudo. 
Lección  6  lición  ,.  el  acto  de  leer,  ó  la  lectura.  Lesión  o  lision, 
herida  ó  daño. 

Ss  z. 
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Lisa,  llana ,  Igikl.  lizit,  cierto  pescado»  ó  el  campo  de  batalla. 

Liso  y  igual  y  sin  tropiezo.  LizoSy  los  hilos  con  que  losTcxe-      1 

,    dores  dividen  la  seda  para  que  pase  la  lanzadera. 

M 

Masa  y  la  mezcla  de  varias  cosas  incorporadas  unas  con  otras.      , 

Maza  y  arma  ó  instrumento  de  madera. 
Mis  y  plural  del  pronombre  posesivo  de  la  primera  perscoia. 

Miz  y  voz  de  que  se  usa  para  llamar  al  Gato. 
M(5<i ,  deidad  fabulosa.  Muza,  nombre  propio  de  Moro. 

P  ¡ 

(Placenciay  Ciudad  de  Italia,  blásmela  y  Ciudad  de  Estrema-      | 

dura. 
íPazOy  deposito  de  agua,  ^osoy  asiento,  ó  heces  de  los  licores. 

R 

9tehoiar ,  salirse  el  licor  del  vaso,  ^ehozaty  cubrir ,  ocultar. 
ílecocer  ,  volver  a  preparar  con  el  fiíego  alguna  cosa  cruda. 

Recoser ,.  volver  á  unir  con  hilo  ó  seda  ,  y  la  aguja  algún 

pedazo  de  tela  &c.  con  otro. 
Revesar  y  vomitar.  Revezar ,  semudan  6  alternar. 
(Risa  y  la  acción  de  reirsc;  Qiiza,,  dicsiáuo  ¿i\  alcacer  o  de  Ja 
•     paja,  y  también  destrucción ,  ó  estrago., 
^osa  y  flor,   ^oza,  la  acción  de  limpiar  jíi.  áerra  de  niatas» 

o  de  raer  alguna  ODsai; 
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fosado ,  lo  dé  color  de  rosa ,  ó  compuesto  con  rosas.  %zadQ, 

lo  limpio  de  macas ,  6  raido. 

s 

Saga^  hechicera.  -2^«,  la  parte  trasera. 
Súpito  y  animal,  sapo  pequeño.  Zapito  ,  vaso  de  madera. 
Saque ,  sitio  desde  el  qual  el  que  juega  ha  de  sacar  la  pelo- 
ta. 2aque,  odre  pequeño. 
Saquear ,  robar.  Zaquear ,  trasegar  los  licores  de  unos  za- 
ques en  otros. 
Sarco  y  especie  de  sayo.  Zarco  y  de  color  azul  claro. 
Sato  y  tierra  sembrada.  Zato  ,  pedazo  de  pan. 
Saz  y  sauce.  Zas  ,  interjección. 
Se£a  y  sequía.  Zeca  y  lugar  reverenciado  de  los  Moros  en 

Córdoba. 
Seday  hebra  que  labran  los  gusanos  que  llaman  de  seda.  Zeday 

nombre  de  la  ultima  letra  del  Abecedario  Castellano. 
Sepa  y  tiempo  del  Verbo  Saber.  Q^d,  tronco  de  una  planta. 
Seta  y  especie  de  hongo.  Zeta ,  nombre  de  la  ultima  letra 

del  Abecedario  Castellano. 
SitOy  situado.  CitOy  primera  persona  del  Verbo  Citar. 
Sorra  y  arena  gruesa.  Zorra  y  animal. 
Sueco  y  el  natural  de  Suecia.  Zueco  y  zapato  de  palo. 
Sumo  y  lo  mas  alto.  Zurm  y  el  xugo  ó  substancia  de  varia» 
cosas. 
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T 

Tasa  y  el  precio  jurídico  de  alguna  cosa.  Taza ,  el  vaso  para 
beber. 

V 

Vallar ,  echar  vaho  6  vapor.  'Saxat ,  mover ,  ó  ir  acia  abaxo. 
Paho  i  el  vapor  6  respiración.  !Baxo ,  lo  que  está  en  la  parte 

inferior. 
Vaso,  pieza  cóncava  para  contener  especialmente  licores.  ®<i- 

zo ,  de  color  moreno ,  y  también  parte  de  la  asadura. 
Vocear ,  dar  voces.  Vosear ,  tratar  de  vos. 
Vos ,  pronombre  personal  plural.  Voz ,  el  sonido  que  $c  for- 
ma en  la  boca  del  animal. 
Esta  lista ,  que  solo  es  un  informe  bosquejo ,  y  otras 
pertenecientes  al  mismo  asunto ,  trabajadas  y  concluidas  con 
el  gran  estudio,  exactitud  y  magisterio  de  la  Academia, 
entiendo. que  podrán  ocupar  oportunamente  algún  lugar  en 
la  Ortografía  compuesta  por  V.  E.  quando  llegue  el  caso  de 
repetirse  su  impresión  i  pues  el  fin  de  aquella  obra  es  reco- 
ger y  recopilar  quanto  pueda  conducir  al  mas  claro  y  fá- 
cil método  de  la  pronunciación  y  de  la  escritura  ,  que 
son  los  dos  ojos  de  qualquier  idioma. 
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DISCURSO    X. 

Sobre  la  elección  de  asuntos  que  para  exercitar  mensualmente  su  ingenio 
convendría  prefiriesen  los  Individuos  de  la  Academia. 

Si  al  Cuerpo  humano  es  sumamente  provechoso  y  saludable 
el  cxercicio ,  no  se  debe  reputar  por  menos  lítil  á  qualquie- 
ra  Cuerpo  literario.  Este  es  sin  duda  el  espíritu  que  aviva 
sus  potencias ,  que  agilita  sus  miembros  ,  que  aumenta  sus 
ílierzas  ,  que  mantiene  inalterable  su  vigor  ,  invencible  su 
robustez.  Con  tan  eficaz  beneficio  logra  todo  Cuerpo  eru- 
dito manifestarse  siempre  gallardo,  siempre  animoso  y  esfor- 
zado Atleta  para  acometer  hazañas^  disputar  coronas,  vencer 
lides  ,  alcanzar  triunfos,  y  eternizar  su  fama  en  el  estadio  de 
la  Sabiduría. 

cPor  qué  respeto,  por  qué  consideración,  sino  por  juz- 
gar el  exercicio  igualmente  necesario  y  provechoso  a  am- 
bas especies  de  Cuerpos  ,  aplicó  la  sabia  Antigüedad  a  los 
Colegios ,  a  las  Escuelas ,  alas  Academias  y  otras  Juntas  li- 
terarias los  nombres  de  Gimnasios  y  Palestras  ?  Y  qué  otra  ra- 
zón, qué  otro  motivo,  sino  el  de  la  misma  acreditada,  expe- 
riencia,ha  tenido.  Señores,  la  Academia  para  establecer  y  ha- 
cer observar  como  uno  de  sus  mas  rigurosos  indispensables 
Estatutos  el  exercicio  de  varios  escritos  ó  composiciones  que 
cada  Individuo  por  su  turno  debe  traher  mensualmente  a  sus 
Juntas  ?  Circunstancia  en  que  parece  quiso  imitar  el  ilustre 
cxemplo  del  Padre  de  los  Astros  y  las  Musas ,  que  girando 
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con  perpetuo  ordenado  movimiento  por  todos  los  signos, 

exercita  alternativamente  sus  luces  en  cada  uno ',  hasta  que 
llega  enfin  á  coronarse  del  brillante  círculo  de  sus  tarcas.  Ha- 
cer en  esta  forma  todos  los  meses  igualmente  fértiles  ,  lo- 
grai  en  cada  uno  la  nueva  cosecha  de  abundantes  sazonados 
frutos ,  gozar  de  un  eterno  felicísimo  otoño  de  eloqüen- 
cia  y  de  erudición ,  es  ciertamente  la  mas  sabia  empresa,  la 
mas  litil  hazaíía  que  se  pueda  desear  para  el  bien  y  adeiaoca' 
miento  de  nuestro  instituto. 

Pero  ¿que  especie  de  cultivo  ,  que  suerte  de  trabajo  y 
cxcrcicio  sera  mas  conveniente  para  tan  importante  y  glo- 
rioso fin  i  será  mas  propio ,  mas  digno  del  zelo ,  de  la  aplica- 
ción ,  del  crédito  de  la  Academia  ? 

Entre  tanta  variedad  de  asuntos ,  tanta  multitud  de  ma- 
terias t  quales  deberá  elegir  para  cxercitarsc  útil  y  decorosa- 
mente el  idioma  Castellano?  Quede  desde  luego  condenadi 
a  perpetuo  olvido  la  licenciosa  y  reprehensible  práctica  de 
los  anti^os  Rétores  y  Sofistas ,  que  abusando  de  los  precep- 
tos de  la  eloqüencia,  de  los  fixcros  de  la  razón,  y  aun  de  las 
libertades  de  la  fantasía ,  hicieron  gala  de  emplear  sus  inge- 
nios, cxercitar  sus  lenguas  en  imaginar,  en  persuadir  temas 
estraños,  exquisitos,  extravagantes  ó  vanamente  marabii/o- 
sos  i  que  no  temieron  gastar  los  colores  de  k  Retórica  en  pin- 
tar Esfinges ,  Quimeras ,  Centauros ,  Hipogrifos  y  otras  mil 
monstruosas  especies ;  que  fundaron  el  mayor  lauro  de  su 

ha- 


habilidad ,  el  mayor  timbre  de  su  facundia  en  criun^ir  del 
juicio  ,  de  la  creencia ,  de  la  verosimilitud  >  en  extender  ks 
conquistas  de  su  ambiciosa  eloqúencia  hasta  los  desconoci- 
dos y  sollados  mundos  de  la  ficción,  del  imposible,  de  la  nada. 

Dexemos  á  la  Italia,  vicioso  plantel  de  Academias  tan 
extravagantes  en  sus  escritos  como  en  sus  nombres,  el  conti- 
nuo y  porfiado  tesón  de  pulir ,  de  labrar ,  ó  por  decirlo  mas 
ciaro ,  de  castrar  su  idioma ,  para  que  suenen  mas  dulcemen- 
te sus  voces ,  el  prolixo  intitU  afán  de  apurar  consonancias, 
de  exprimir  y  agotar  conceptos  y  caprichos  Poéticos,  y  enfin 
la  vanaé  infructuosa  gloria  de  estar  hablando  en  verso  por  es- 
pacio de  dos  siglos. 

No  incurramos  en  el  exceso  de  la  Academia  Francesa, 
cuya  multitud  de  cortesanas  Harengas ,  de  Panegíricas  Ora- 
ciones ha  dado  motivo  á  un  célebre  Autor  moderno  de  aque- 
lla Nación*  para  decir  que  había  empleado  ella  todo  su  estudio 
en  sacar  cinqüenta  tomos  de  cumplimientos. 

No  deslumbre  íinalmente  nuestra  vista  ,  no  arrebate 
nuestra  admiración  la  ostentosa  perspectiva  de  los  trabajos 
de  la  Academia  Lusitana ,  que,  si  bien  en  diverso  instituto, 
no  está  exenta  de  los  vicios  que  debemos  evitar  en  el  nues- 
tro. No  nos  asombren  los  crecidos  numerosos  volúmenes  de 
sus  Memorias;  pues  solo  contienen  una  dilatada  y  pomposa 
selva  de  Platicas,dc  Elogios,Oraciones  Panegíricas  y  Fúnebres, 

Tt 
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de  Conferencias ,  Declaraciones ,  Introducciones  ,  Cacalo- 

gos  de  Académicos  y  otros  Opúsculos  poco  6  nada  condu- 
centes a  su  principal  asunto.  Apenas  por  entre  la  espesura 
de  su  frondosidad  asoma  alguna  especie  curiosa  ,  alguna 
apreciable  noticia :  apenas  se  descubre,  se  divisa  tal  qual  sazo- 
nada fruta  que  merezca  el  trabajo  de  alcanzarla» 

Elíjase  lo  útil  y  substancial  de  tan  avultados  libros  ,  re- 
dúzcanse sus  agigantados  caracteres  á.  estatura  regular  ,  an- 
góstense sus  anchurosas  márgenes  6  playas ;  y  se  vera  cómo 
todo  aquel  balón  de  papel  se  reduce  2  una  mano. 

Estos  y  semejantes  defectos  debe  precaver  el  deseo  del 
acierto  en  los  trabajos  literarios.  Por  mas  que  tos  hermosee 
la  elegancia ,  que  los  engalane  la  £icundia ,  que  los  adorne  el 
ingenio ,  que  la  novedad  y  la  invención  se  esmeren  en  su  lu- 
cimiento, si  no  los  anima ,,  si  no  los  fecunda  la  utilidad ,  des- 
caecen de  su  aprecio  ,  pierden  su  valor ,  y  vienen  4  ser  de 
peor  condición  que  la  misma  ociosidad. 

£s  tan  notoria,  tan  constantemente  acreditada  esta  ver- 
dad ,  que  ha  merecido  ser  Fábula.  Habiendo  los  Dioses  de 
elegir  los  árboles  que  deseaban  consagrar  con  su  protección, 
Júpiter  escogió  la  Encina  ,  Venus  se  agradó  del  Arrayan ,  Fe- 
bo  del  Laurel ,  Cibele  del  Pino,  Hércules  del  Álamo.  Eistra- 
nandb  Minerva  que  los  demás  hubiesen  elegido  árboles  in- 
fructíferos, prorrumpió  en  estas  palabras :  „Diga  cada  uno  lo 
„  que  quisiere,  á  mí  me  gusta  mas  eí  Olivo  por  su  finta."   A 
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tan  discreta  determinación  exclamó  el  oráculo  de  Júpiter : 

,,Ahora  conozco,  hija,  con  quanta  razón  te  aclama  todo  el 
>,muindo  por  sabia."  Si  lo  que  trabajamos  no  es  útil,  es  cierta- 
mente necio  el  honor  que  de  ello  pretendemos. 
N/í/  utile  est  quodfacimus ,  stultá  est  gloria. 

Enamórese,  pucs,quien  quisiere  de£ncinas,de  Arrayanes^ 
de  Laureles ,  de  Pinos ,  de  Alamos  i  reine  enhorabuena  el  uso 
de  no  adornar  los  jardines  sino  con  plantas  cargadas  solo  de 
hojas ,  fecundas  solo  de  sombra,  y  agradables  solo  á  la  vista. 
Mas  no  se  permita,  no ,  la  introducción  de  semejante  moda 
en  las  Academias ,  que  en  su  primitivo  origen  flieron  tam- 
bién jardines  ,  y  aun  hoi  pueden  blasonar  de  este  nombre, 
como  no  sea  con  la  extravagante  lei  y  condición  de  ad- 
mitir aquellos  estériles  adornos.  Tales  son  los  Discursos  lla- 
mados antiguamente  Escolásticos ,  y  al  presente  Académicos, 
cuyo  contexto  se  reduce  á  una  pompa  de  palabras ,  á  una  ar- 
tificiosa ostentación  de  agudezas :  aquéllas  hojas,  éstas  abro- 
jos ,  en  donde  mas  luce  la  fantasía  que  el  juicio ,  mas  cam- 
pea la  copia  que  la  elección ,  el  gusto  que  el  provecho ,  la 
apariencia  que  ía  realidad ,  y  á  quienes  finalmente  conviene^ 
mejor  que  á  cierto  escrito  moderno ,  el  título  de  tlada  con 
Voz, 

De  lo  insinuado  hasta  aquí  puede  la  discreción  de  V.  SS. 
inferir  la  importancia ,  la  necesidad  de  que  los  trabajos  de  la 
Academia  se  dirijan ,  sin  salir  de  su  esfera ,  á  materias  liciles, 

Tta 
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y  de  cpc  los  I^cursos ,  en  que  coii  tan  acercado  zelo  desea 

exercicarse ,  ahora  tomen  por  asunto  la  ilustración  de  nuestro 
idioma ,  ya  indagando  sus  principios ,  sus  |Hrogresos ,  sus  al- 
teraciones >  ya  investigando  sus  fuentes  y  orígenes ,  ya  decla- 
rando sus  mas  recónditos  idiotismos ,  sus  mas  estrañas  ano- 
maltas^  ya  señalando  su  parentesco  y  cot^ormidad  con  otras 
lenguas  principales  v  ahora  se  propongan  dar  noticia  de  nues- 
tros Autores  ma&  clasicos ,  mas  venerables  por  su  antigüedad 
y  por  su  doctrina  y  averiguando  sus  vidas  y  escritos ,  censu- 
rando SU&  estilos,  comparando  el  mérito  de  unos  con  el  de 
otros ,  y  exponiendo  la  inteligencia  de  los  lugares  obscuros 
de  sus.  obras  >  ó  hacer  defensa  y  apología  de  la  lengua  Castdla- 
na  y  sus-  Escritores  para  vindicar  su  crédito  y  honor  contra 
los  desprecios ,  las  sátiras,  las  calumnias  de  las  Naciones  £s- 
traf^ras  que ,  bien  sea  por  emulación  y  ojeriza  á  la  nuestra, 
ó  bien  por  ignorancia ,  á  por  altanería ,  publican  cada  dia  en 
sus  escritos  el  baxo  concepto  en  que  tienen  nuestra  Litera- 
tura ,  asegurando  unos  que  nuestra  liengua  es  un  compuesto 
de  palabras  vanamente  pomposas ,  de  obscuras  y  violentas 
metáforas ;  que  nuestro  estilo  por  lo  hinchado  es  monstruo- 
so^ hasta  negarle  aun  la  patria,  y  hacerle  Africano,  6  Asiático: 
étros  estrechando  y  ciñendo  el  gran  numero  de  nuestros  bue- 
nos Autores  a  Frai  Luis  de  Granada  y  á  Miguel  de  Cervantes; 
y  aun  atreviéndose  algunos  a  decir  que  toda  k  ciencia  dé  £s- 
paíía  se  reduce  i  dos  coplas  y  quatto  sílo^smos  i  ahora  final- 
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mente  se  dediquen  las  tareas  de  V.SS.  al  elogio  de  los  grandes 

y  esclarecidos  Varones  de  nuestra  Nación ,  haciendo  que  el 
clarin  de  la  elocuencia  Española  anime  sus  nombres,  resucite 
sus  memorias,  y  presente  vivas  4  todo  el  Orbe  sus  hazañas , 
cuyo  silencio  ha  prestado  heroicas  lenguas  a  las  demás  Na- 
ciones ,  ó  para  negarlas  enteramente ,  ó  para  desacreditarlas 
por  £ibttlosas. 

Estos  y  otros  asuntos,  cuyo  pleno  conocimiento  y  elec- 
ción solo  caben  en  la  profiínda  inteligencia ,  en  el  supe- 
rior discernimiento  dcV.  SS,  son  los  que  realmente  me- 
recen lá  atención  y  solicitud  de  la  Academia ,  los  que  pue- 
den adelantar  sus  progresos ,  fertilizar  sus  tareas,  y  coronar 
las  Musas  Castellanas  no  de  yedras ,  no  de  laureles ,  sÍnó 
de  espigas  y  olivas. 

Tan  útil  y  saludable  exercicío  ,  animará  los  espíri- 
tus >  fortalecerá;  los  miembros ,  alentará  los  brios  de  nues-^ 
tro  gallardo  y  generoso  Cuerpo,  manteniendo  entero  su 
vigor ,  y  períéaa  su  robustez.  Del  mismo  exercicio  debe 
esperar  el  mas  (diz  desempeño  de  sus  empresas ,  el  mayor 
auge  de  sus  glorias; 

Que  todo  esto  sea  derto  ,  sea  constante ,  no  dudo  lo 
confesarán  V.  SS ,  pero  al  mismo  tiempo  me  parece  que 
les  oigo  decir  interiormente  :  íQüé  nos  traherá.  de  bueno 
después  de  tan  eficaces  consejos ,  tan  críticas  advertencias, 
tan  fervorosas  exhortaciones  este  nuevo  Orador,  ó  Censor? 
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cCon  qué  cxcmplo  de  obra  propia  nos  comprobará  el  te- 
ma de  su  Discurso ,  y  desempeñará  su  obligación  ?  Mucho 
prometen  tan  ponderadas  expresiones  ,  tan  lletus  de  zelo  y 
de  eficacia :  veamos  cómo  las  obras  corresponden  á  las  pala- 
bras. A  esta  oportuna  objeción  bien  pudiera  yo  responder 
con  tíoracioj  que  solo  hago  el  oíido  de  la  piedra  de  amolar^ 
que  hace  cortar  al  cuchillo, y  no  corta*)  6  que  imito  al  dann> 
que  anima  á  los  Soldados  al  combate  ,  y  no  sabe  pelear.  Mas 
¿para  qué  recurrir  á  comunes  y  generales  disculpas,  si  en  el  al- 
to favor  que  merezco  £V.  SS,  en  el  ventajoso  concepto ,  en 
la  larga  espectadon  con  que  honran,  6  confunden  mi  insufi- 
ciencia, encuentro  la  mas  plausible  escusa  j  pues  al  paso  que 
tan  apreciables circunstancias  dificultan midesempeño ,  fa- 
cilitan y  aseguran  mi  defensa. 

Por  otra  parte  «qué  pudiera  yo  añadir  á  las  disoretas 
Oraciones ,  á  los  elevados  Poemas ,  á  los  curiosos  Discur- 
sos ,  á  las  eruditas  Disertaciones ,  felices  partos  de  la  Acade- 
mia,  con  que  espera  quanto  antes  eimoblecerse  la  prensa ,  é 
ijlustrarse  el  Publica 

Sin  embargo  de  todo  esto ,  porque  no  se  juzgue  6  pa- 
rezca que  valiéndome  de  la  benignidad  de  la  Academia ,  no 
temo  ofender  sii  autoridad .,  negándome  al  cumplimiento  de 
sus  preceptos,  acreditaré  un  deseo  de  obedecerlos  en  el  brevísi^ 
mo  opúsculo  que  por  no  cortar,  ó  enmarañar  el  hilo  de  la  Ora* 
cion ,  presentaré  separado.  Redúcese  á  una  memoria  alfabctir 
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ca  de  las  voces  Castellanas ,  que  según  se  esaiben,  ó  pro- 
nuncian con  S,  ó  con  C  ó  2,  en  el  principio,  medio  ,  6  fin, 
varían  enteramente  de  significado  ,  dirigida  ó  dedicada  á  los 
Señores  Andaluces  y  Valencianos  que  las  equivocan  y  con- 
funden en  su  pronunciación  y  escritura.  * 

Considerándome  aun  ñiénos  útil  entre  V.  SS.  que  se 
contemplaba  entre  los  suyos  aquel  Académico  Ferrares  que 
simbolizó  el  valor  de  su  suficiencia  con  la  letra  H,  no  me 
sonroxo  de  ofrecer  este  rasgo ,  que  añadido  á  las  doctas  clau- 
sulas de  V.SS.  podrá  apenas  servir  de  ápice  ó  de  punto. 

DISCURSO   XL 

SOBRE  LA  IMPERFECCIÓN  BE  LOS  DICCIONARIOS, 

Indo  en  la  Real  Academia  Española  el  día  lo.  de  Marzo 

de  lyjOfc. 

Siempre  que  considero,  Ex""  Señor ,  por  una  parte  la  suma 
importancia  de  los  Diccionarios ,  y  por  otra  el  atrasó  en  qué 
se  hallan,  aun  después  de  tunto  como  se  ha  trabajado  en  su 
perfección ,  no  puedo  menos  de  estrañar  la  lentitud  de  sus 
progresos»  y  lamentarme  de  la  desgracia  de  las  lenguas,  que 
ni  por  antiguas ,  ni  por  modernas ,  ni  por  muertas ,  ni  por 
vivas  han  podido  lograr  hasta  ahora  un  Diccionario  comple- 
to :  como  si  fiíese  destino  ó  fatal  propiedad  suya  el  necesi- 
tarse de  mas  siglos  para  la  colección  de  sus  vocablos,  que  pa- 
ra la  formación  de  ellas  mismas. 

*    Esta  memoria  6  lúta  alfabética  es  la  que  ya  queda  impresa  en  el  OLicuno  DC  que  empieza  ea 
^  P*8*  3'5*  de  este  Tomo. 


Si  buscamos  testigos  ó  excmplos  de  esta  infelicidad  <  qué 
mas  testigos,  qué  mas  cxemplos  que  los  dos  idiomas  tan  co- 
munes á  los  Literatos ,  llaves  del  templo  de  las  Musas  ,  el 
Griego  y  el  Latín ,  cuyos  Diccionarios  se  hallan  todavía  tan 
limitados  en  el  acierto ,  como  infinitos  en  el  numero? 

¿Pero  es  posible  que  desde  la  bárbara  conquista  del  Im- 
perio Oriental ,  feliz  aurora  de  la  restauración  de  las  Letras 
en  Europa ,  quando  el  Sol  de  las  Ciencias  temiendo  ser  eclip- 
sado por  la  Luna  Otomana  ^  pasó  fligitivo  á  alumbrar  el  Oc- 
cidente ,  es  posible ,  vuelvo  á  decir ,  que  en  el  espacio  de  tres- 
cientos años  j  que  desde  aquella  época  memorable  han  corri- 
do hasta  nuestros  tiempos ,  no  haya  bastado  el  repetido  estu- 
dio ,  el  continuo  a^ ,  ia  doicta  porfía  de  tantos  Eruditos  de 
todas  Naciones ,  para  juntar  y  explicar  las  voces  y  fírases  de 
dos  lenguas  muertas ,  y  por  esta  misma  circunstancia  mas 
cortas  y  comprehensiblcs  ? 

c  Quien  se  podrá  persuadir  que  los  FaoormSy  los  Súdeos, 
los  Cesneroí,  los  Constantinos,  los  Túsanos,  los  Estéfmos ,  los  Gi- 
llos ,  los  Escápulas  tíos  Memrsios, los  Escrevelios,  los  ^ohertsones 
y  otros  infinitos  no  han  sido  capaces  de  recoger  el  caudal  de 
la  lengua  Griega?  Quien  podrá  creer  que  la  Latina ,  que  en 
comparación  de  aquélla  murió  mui  pobre  ,  no  logra  verse 
todavía  perfectamente  recopilada ,  después  de  los  trabajos  y 
fatigas  del  Teroto  ,  del  Calepmo,  de  nuestros  Españoles  Teien- 
cia  y  Nebrixa,  de  Nizolio  ,  de  íDoleto ,  de  <koberto  Esté/ano,  de 
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Fabro  ,  Maft'tm  yl.Mrenm,VosíOy  íDañeáo,  Facciolatt,  y  de  tanta 

multitud  de  otros  que  han  emprendido  el  mismo  asunto ,  de 

cuyos  nombres  solos  se  pudiera  formar  un  Diccionario  no 

menos  copioso  que  qualquiera  de  los  que  estos  Autores  han 

compuesto  de  k  misma  lengua? 

<  Como,  pues ,  en  tanto  niímero  de  Tesoros ,  Aparatos, 
Oficinas  i  de  Glosarios,  Lexicones,  Etimológicos  v  de  índices. 
Onomásticos  y  Nomenclátores  no  han  podido  caber  los  frag- 
mentos y  reliquias  de  unas  lenguas  que  la  injuria  de  los  tiem- 
pos,la  irrupción  de  los  Barbaros,el  fiíror  de  las  guerras  y  la  tira- 
nía de  los  dominios  concurrieron  ¿empobrecer  y  aniquilar? 

Mas  cese  nuestra  admiración ,  calmen  nuestras  dudas  a 
vista  de  la  experiencia.  En  medio  de  haber  tantos  y  tan  céle- 
bres Escritores  en  tantos  años ,  y  con  tanto  estudio  y  desvelo 
procurado  enriquecer  y  perficionar  los  Diccionarios  de  am- 
bos idiomas ,  siempre  que  Uegamos  á  consultarlos ,  la  propia 
experiencia  nos  descubre  sus  defectos,  manifestándonos  quan 
faltos  están  de  voces ,  quan  escasos  de  frases ,  quan  pobres  de 
significados ,  quan  menesterosos  de  lo  ñus  conducente  á  su 
perfección :  en  suma,  ellos  mismos  enmudeciendo  á  nuestras 
preguntas,  nos  confiesan  claramente  su  insuficiencia. 

Si  de  la  experiencia  queremos  pasar  á  la  razón  y  causa  de 
k  imperfección  de  éstas  obras  >  halkrémos  no  ser  una ,  sino 
muchas ,  según  k  variedad  de  los  tiempos ,  y  los  diferentes 
estados  de  las  Ciencias. 

Vv 


Los  primeros  que  (kspuc^  del  ttánsito  de  éstaá  á  Italia  se 
dedicaron  á  componer  Diccionarios,  como  Jum  Cmtono ,  Fa- 
vorko  y  Ceratino  enquanto  al  Griego ,  y  Terote ,  Calepim,  Tit- 
:Uncia  y  Nebrixa  en  orden  á  la  Latinidad  x  aunque  eran  hom- 
bres doctos  y  laboriosos ,  como  les  toco  vivir  en  un  siglo  en 
,  que  apenas  empezaba  á  rayar  la  luz  de  las  buenas  Letras ,  no 
pudicndo  tener  a  mano ,  ni  consultar  mas  Autoras  que  los 
pocos  que  la  curiosidad  iba  desenterrando  del  polvo  de  los 
Monasterios,  q  que  resucitaba  el  nuevo  milagroso  arte  de  la 
Imprenta,  carecieron  de  los  medios  y  auxilios  necesarios  pa- 
ra el  desempeño  de  su  asunto* 

Los  segundos,  venerando  los  rasgos  de  aquellos  primeros 
Maestros ,  se  contentaron  con  hacerles  algunas  breves  adi- 
ciones o  suplementos  j  y  asi  fue  poco  o  nada  lo  que  llegaron 
á  adelantar  en  la  materia. 

Una  edad  mas  risueña  y  feliz  {áralas  Ciencias ,  facilitó 
á  los  que  se  siguieron^ya  con  el  estudio  de  las  lenguas,  ya  con 
la  freqüente  edición  y  corrección  de  los  Autores  clasicos ,  ya 
con  la  aplicación  á  la  antigüedad  y  á  ilustrar  sus  mas  precio- 
sos monumentos ,  el  camino  y  los  medios  de  adelantar  en 
este  género  de  trabajo.  Entonces  se  vieron  brotar  y  florecer 
á  porfía  por  todas  partes  Lexicones  y  Vocabularios  de  ambos 
idiomas ,  aventajándose  á  todos  los  demás  los  Griegos  de 
!Budéo  y  Constantino  y  Henrico  Estéfano  ,  y  los  Latinos  de  Nizo- 
Uo ,  (Doleto  y  Roberto  Esté/ano.  Todas  estas  obras ,  sin  excep- 
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tuar  los  aprcciablcs  Tesoros  de  los  dos  Esté/anoSi  aiinqüe  co- 
piosas y]]cruditas ,  hodexan,  sin  embargo,  de  pa(fccer  sus  de- 
fectos, ya  en  el  método ,  ya  en  la  exactitud,  ya  en  la  exten- 
sión y  universalidad ,  así  por  no  haborse  acabado  de  descu- 
brir y  emendar  en  su  tiempo  todos  los  Autores  Griegos  y 
Latinos  3  como  por  no  haber  llegado  todavía  a  aíinarse  la 
Crítica. 

Con  tan  crecidas  ventajas,  £on  tan  solidos  mndamentos 
parece  se  debía  esperar  que  el  siguiente  siglo  j  que  fue  el  dé- 
cimo séptimo ,  se  aplicase  á  perficionar  lo  que  el  antecedente 
le  dexaba  tan  adelantado ;  pero  sucedió  mui  al  revés,  porque 
entibiándose  el  primer  ardor,  la  infatigable  aplicación  á  es- 
tas dos  sabias  lenguas ,  que  reinaba  en  aquella  estudiosa  y 
guerrera  edad  de  Carlos  V.  y  Francisco  1 ;  y  laqueándole  ya 
la  vista  a  la  Literatura  con  la  continua  lección  de  los  origi- 
nales Griegos  y  Latinos ,  empezó  ésta  á  Usar  de  los  anteojos 
de  las  traducciones ,  cuyo  uso  no  menos  halagüeño  a  la  ig- 
norante desidia ,  que  enemigo  de  la  sólida  y  profunda  eru- 
dición ,  desalentó  poco  á  poco  el  deseo  de  facilitar  la  inteli- 
gencia de  ambos  idiomas  i  y  consiguientemente  el  de  perfi- 
cionar sus  Diccionarios  ^  instrumentos  indispensables  para 
alcanzarla. 

Introduxéronse  luego  los  Compendios,  Epítomes-y  Ex- 
tractos de  aquellas  grandes  Colecciones,  omitiéndose  lo  mas 
recóndito  y  precioso  de  ellas  ,  con  el  pretexto  de  mejor 
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método  ,  de  mayóc  claridad  y  dé  mas  fácil  enseñanza  para  ia 

Juventud  >  y  adornándolos ,  en  recompensa  de  lo  omitido, 
con  nuevos  títulos  especiosos  y  atractivos.  En  esto  tuvo  Ca- 
lepim  suerte  diversa  que  todos  los  demás  Autores  de  su  pro- 
fesión •,  pues  aunque  se  le  hubiera  podido  abreviar ,  cerce- 
nando todo  lo  inútil ,  lo  vicioso ,  lo  falso ,  lo  bárbaro  que 
contenía  su  obra ,  parece  que  se  empeñó  el  Orbe  Literario 
en  ampliarle  y  enriquecerle  cada  Ója.  mas ,  añadiéndole  nue- 
vas descripciones ,  nuevas  historias  y  nuevas  fábulas ,  y  final- 
mente nuevas  lenguas  i  tanto  que  le  hizo  casi  olvidar  la  si^- 
ya ,  y  aun  tratar  de  todas  facultades,  sin  saber  ninguna. 

Así  corrió  este  Autor  aplaudido  y  celebrado  de  todas  las 
Naciones,  sin  atreverse  nadie  á  ponerle  nota  ni  reparo  algu- 
no^, hasta  que  en  nuestros  dias  Jdco^o  Facciolati,  insi^e  Pro- 
fesor de  Letras  humanas  en  la  Universidad  de  Padua,  com- 
padecido del  grave  perjuicio  que  de  la  obra  de  aquél  resultaba 
á  la  Latinidad  yak  enseñanza  publica  ^  emprendió  corre- 
girla. 

Pero  venerando  la  determinación  de  tan  gran  Maestro, 
según  el  trabajo  y  tiempo  que  él  mismo  confiesa  le  costó  la 
corrección ,  sin  haber  podido  lograr  plenamente  su  intento, 
me  parece  hubiera  sido  mas  acertado  no  fabricar  sobre  ci- 
mientos tan  falsos  y  ruinosos  ,  sino  abrir  desde  luego  nuevas 
zanjas ,  y  labrar  nuevo  edificio.  Lo  mismo  me  atreveré  á  de- 
cir del  Tesoro  Latino  de  Roberto  Estéfano,  que  ha  salido  mo- 


dcrnamentc  de  las  prensas  de  Londres  y  ^Basiléa  emendado  y 
añadido. 

íQué  lugar,  Ex"*^  Señor,  mas  oportuno  que  éste  para  tra- 
tar del  modo  con  que  se  pudiera  componer  un  Diccionario 
perfecto  de  ambas  lenguas,  si  semejante  asunto  no  pidiese 
por  sí  sok)  un  discurso  entero  ?  Ciñéndonos ,  pues ,  al  que 
nos  hemos  propuesto ,  habiendo  procurado  hasta  aquí  dar 
una  idea  de  la  imperfección  que  se  nota  en  los  Diccionarios 
de  las  lenguas  muertas  ,  pasemos  a  manifestar  k  que  pade-; 
ccn  los  de  ks  vivas. 

Los  vicios  y  defectos  de  unos  y  otros  se  puede  afirmar 
son  los  mismos  i,  aunque  con  la  diferencu  de  que  en  los  Dic- 
cionarios de'  las  lenguas  vivas  se  ofrecen  tanto  mas  claros, 
visibles  y  patentes,  quanto  éstas  son  mas  conocidas,  mas  co- 
munes y  mas  familkres  á-  todos.  En  las  lenguas  muertas ,  co^ 
mo  es  cortísimo  el  niímero'de  los  que  llegan  á  penetrar  sus 
primores ,  y  á  comprchender  toda  su  extensión,  son  mui  ra- 
ros los  que  alcanzan  i  conocer  las  imperfecciones  de  sus  Vo- 
cabularios ,  y  4  juzgar  de  sus  calidades.  No  así  en  ks  vivas : 
qualquiera  es  Censor,  qualquiera  Juez :  toda  k  Nación  pue- 
de votar  y  decidir.  Pero  <  qual  será  la  causa  de  haberse  exten- 
dido k  misma  desgracia,  el  mismo  contagio  a  los  Dicciona- 
rios de  estas: lenguas?  Como  el  fin  de  éstos  se  dirige  por  lo 
general  a  k  mas  breve  y  fácil  instrucción  de  los  Estrangeros 
que  desean  aprendcrks/y  así  no  contienen  sino  lo  mas  obvio. 
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mas  común  y  mas  preciso  <lc  las  voces  y  locuciones  de  cada 

idioma  >  no  es  de  estrañar  se  hallen  can  faltos  y  diminutos, 
aun  los  que  pasan  por  mas  copiosos  y  abundantes  >  como  los 
de  Oudtn  y  Sobrino  para  la  lengua  Castellana  y  Francesa  ,  el 
de  Venerom  para  la  Francesa  c  Italiana ,  el  de  'Bojer  para  la  In- 
glesa y  Francesa ,  los  de  Este'ñfens  y  Tinedo  para  k  Inglesa  y 
Castellana ,  el  de  Crámer  para  k  Italiana  y  Tudesca ,  y  otros. 
Mas  í  adonde  dexo  el  Vocabukrio  Pormgues ,  si  bien  mas 
avultado  que  todos  los  que  acabo  de  referir ,  no  menos  de- 
fectuoso que  qualquiera  de  ellos  í  Lo  vasto  y  desmedido  de 
la  empresa  hizo  caer  esta  obra  en  el  mismo  defecto  que  las 
demás.  Empeñado  su  erudito  Compositor  en  llenar  y  cum- 
plir el  Diccionario  de  títulos  con  que  adornó  k  frente  del 
suyo  i  y  como  quien  se  propuso  tratar  de  todo  quanto  castc 
(son  palabras  Suyas )  áesie  k  cottoextdad  del  Empíreo  hasta  el  cen- 
tro de  ía  Tierra ,  y  desde  ^ios  hasta  la  ISlada ,  procuro  juntar  y 
recoger  én  su  obra  todas  lais  especies  y  noticias ,  ó  vulgares ,  o 
estrañás  c  impertineíltcs  que  le  Subministró  lavaría  lección; 
y  olvidándose  del  primero  y  principal  tímlo  de  su  Vocabuk- 
rio ,  quiero  decií  del  de  ^ottügues  >  avultó  y  multiplicó  sus 
volúmenes  maS  CoA  términos  Criegos  y  Latinos ,  comunes 
a  Codos  los  idiomas  modernos ,  mas  cort  voces  peregrinas, 
exóticas  j  barbarán,  Africanas »  Asiáticas  y  Americanas,  que 
Con  pakbrás  pró])iás  de  la  lengua  Portuguesa, 

Ya  Vep  se  me  podrá  objetar  ó  responder  que  todos  los 
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Dicáonailos  que  acabo  de  referir  ^  son  obras  de  particulares? 

y  como  tales  ^  solo  puede  corresponder  la  perfección  de  cada 
uno  de  aquéllos' á^  la  capacidad  »  estudio^  trabajo  y  vida  del 
Autor  que  le  compuso.  Mas  i  que  se  dirá  en  abono  y  favca: 
de  otros  a  cuya,  formación  concurren  los  ingenios^  los  estu- 
dios, los.  trabajos,, las  vidas  de  muchos  ;  en  cuyo  acierto  se 
empeña  toda  una  Nación  j^  representada  en  la  Academia  esta- 
blecida para  la  cultura  de  su  idioma  i 

La  célebre  Crusca  con  su  delicada  escrupulosa,  diligencia 
en  recoger  solo  la  flor  del  Toscam  >  desechando  como  salva- 
do todos  los.  demás:  dialectos  de  Italia  ¿qué  ha.  adelantado, 
qué  ha.  conscguidoisino  privar  a  los  eruditos  del  uso  é  inteli- 
gencia dé  infinitas  voces*  aunque  menos  puras,,  muí  propias 
y  significativas  ^  aunque  poco  usadas,, dignas  de  saberse,  y 
aunque,  estrañas ,,  recónditas  y  antiquadas  y_  sumamente  cu- 
riosas ,  útiles  y  necesarias  I  Sobrer  este  punto ,.  como  sobre 
otros  muchos,  no  han  fzlt&áoe  JntirCruscas^ 

De  la.  Academia.  Francesa,  bastante  han  dicho  los  de  su 
propia  Nación.  ¿Y  qué  podrá  un  estraño,  un  Español  añadir 
de  nuevo  á  tantas  y  tan  bieníiindadas  críticas  y  censuras  con 
que  los  mismos  Franceses  han  desacreditado  el  Diccionario 
de  su  lengua? 

Solo  diré  que  el  genio  de  ésta ,  tan  inconstante  y  nove- 
lero como  el  de  la  moda ,  no  permitirá  jamas  que  llegue  á 
perficionarse  aquella  obra  i  pues  mientras  se  trabajare  en 
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alguna  adición  ó  suplemento  ,  ya  habrá  naddo  otra  nueva 

lengua  que  necesite  de  otro  Vocabulario. 

No  he  querido  hacer  mención  del  Diccionario  de  Fttrre- 
tiere  ,  porque ,  como  hurtado  á  la  misma  Academia ,  me- 
reció el  apodo  Latino  de  Furtum  Furtmi\  ni  tampoco  del  cé- 
lebre de  Trevoux ,  por  ser  mas  histórico  y  critico  que  perte- 
neciente a  la  lengua. 

Permítame  aquí  la  Academia  Española  que  cumpliendo 
con  mi  asunto ,  y  con  el  respeto  que  la  áéyo ,  pase  también 
i  hablar  de  su  Diccionario.  Aunque  este ,  atendiendo  á  su 
edad,  se  halla  mucho  mas  adelantado ,  sin  comparación^  que 
los  de  las  Academias  ToíCíWíí  y  FrancesayUQ  puedo,sin  embargo, 
persuadirme  á  que  V.E.  tan  buen  Juez  como  Padre ,  dexc  de 
conocer  que  no  ha  llegado  todavía  á  la  última  perfeccioa 
Tampoco  discurro  que  a  ninguno  de  los  Individuos  de  can 
íabio  Cuerpo  se  le  oculte  el  inmenso  trabajo,  estudio  y  des- 
Velo  que  se  necesitan  para  Ver  esta  obra  en  sü  mayor  auge. 
Animado  de  esta  seguridad  >  me  atreveré  á  exponer  á  la  Aca- 
demia, qué  para  el  logro  de  tan  deseado  fin ,  se  echa  menos 
Uno  de  los  principales  requisitos,  que  considero  como  basa  y 
fundamento  de  nuestro  Diccionario :  este  es  la  exactitud  en 
evacuar  y  apurar  enteramente  las  voces  de  los  libros  elegi- 
dos para  su  formación.  ¡  Quañtas  veces  ha  acusado  la  expe- 
riencia nuestra  omisión  en  este  punto !  Quantas  obras  han 
Corrido  por  totalmente  evacuadas  ,  que  vueltas  á  rever ,  se 
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ha  rccoftóciiío  no  lo  estaban ,  y  que  aun  lo  mas  curioso ,  lo 

mas  raro,  lo  mas  exquisito  de  ellas  quedaba  por  desentrañar! 

Y  no  solo  sucede  esto  con  los  escritos  menos  corrien- 
tes y  necesarios  j  ¡experimentase  también  en  las  obras  de  los 
Autores  mas  conocidos ,  mas  clasicos ,  mas  esenciales  de 
nuestro  idioma ,  aun  de  aquellos  que  V.  E.  para  tenerlos 
mas  á  la  vista  y  a  la  mano ,  ha  mandado  colocar,  en  esos 
doctos  atriles  'y  en  esos  facistoles  del  coro  de  las  Musas; 
de  aquellos  que  mas  fireqúentemente  maneja  y  consulta  co- 
mo oráculos  de  España :  hablo  del  gran  Maestro  de  las 
lenguas  Latina  y  Castellana  Antmo  de'N.ehrixa,  y  del  cé-* 
lebre  Cmwrubias,  á  quien  debe  nuestra  lengua  k  invención 
de  su  Diccionario ,  como  espera  de  V.  E.  su  perfección. 
«Todavía  (quieiiló  crfcra?)  ni  el  Vocabulario  del  prime- 
ro >  ni  cI  Tesoro  del  segundo  se  hallan  plenamente  eva- 
cuados :  aun:  tienen  voces  y  expresiones  con  que  contribuir 
á  la  abundancia  y  riqueza  de  nuestro  Diccionario. 

Lo  mismo  se  puede  afirmar  del  Vocabulario  Arábigo- 
Castellano  del  Padre  Jkalá  y  de  los  escritos  del  erudito  Jlr 
derete ,  y  de  óoros  muchos  no  menos  conducentes  al  asun. 
to  de  la  Academia. 

Mas  para  que  se  acabe ,  enfín  y  de  conocer  lo  impor- 
tante ,  lo  precisa  que  es  la  puntualidad  y  exactitud  en  sa- 
car las  voces  de  los  libros ,  me  contentaré  con  referir  una 
observación  que  me  ofreció  la  casualidad  en  una  obra  mui 
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conocida  en  España ,  muí  manqada  de  lá  Academia ,  y  frc- 
qüentemente  citada  en  su  Diccionario. 

Esta  es  el  libro  de  Agricultura  que  compuso  Gabriel 
Jlonso  de  Herrera :  obra,  si  bien  recopilada  de  Autores  Grie- 
gos ,  Latinos ,  Árabes  é  Italianos  ,  muí  Castellana  >  no  me- 
nos recomendable  por  la  pureza ,  propiedad  y  elegancia  de 
su  estilo ,  que  por  la  claridad  de  su  método ,  excelencia  de 
sus  preceptos ,  y  curiosidad  de  sus  observaciones  :  obra  tan 
importante  para  la  cultura  de  nuestro  idi(»na ,  como  de 
jciüestra  tierra  :  libro  finalmente  sin  hojas  ,  todp. fruto  i  de 
'  donde  se  puede  ciertamente  sacar  mayor  cosedia'  de  voces 
puras ,  propias ,  curiosas ,  exquisitas ,  que  de  una  Bibliote- 
ca entera  de  otros  libros  Castellanos. 

Una  obra,  sin  embargó,  tan  apredáble  poi^  tantos  tí- 
tulos y  circunstancias  ^'después  de  evacuada  para  los  seis  to- 
mos de  nuestro  Diccionario ,  y  vuelta  á  evacuar  paxa  el  Su- 
plemento ,  contiene  todavía  (  quien  lo  imaginara?  )  mu- 
chos vocablos  antiguos  y  extraños  que  fio  han  pasado  aun 
4  la  noticia  y  censura  de  la  Academia.  <Pues  como  así? 
i  Es  posible  que  éstos  se  hayan  ocultado  a  la  perspicacia ,  á 
la  investigación  ,  al  repetido  examen  de  los  que  se  han  de- 
dicado á  recogerlos?  Por  no  tener  ihas  tiempo  suspensa  la 
cspectacion  de  V.  E.  diré  brevemente  la  causa. 

Del  übro  de  Herrera  hai  varias  ediciones  :  la  primera 
y  original,  hecha  en  vida  del  Autor  el  año  de  151 3.  J 
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la  scgunáa  publicada  $¿.  años  después  cn  el  de  ij^9.  a 

la  qual  se  han  seguido  órras ;  pero  ambas  tan  distincas  en 
ci  contexto  como  en  la  edad :  aquélla  pura ,  sencilla ,  in- 
tacta ,  conforme  salió  de  la  mano  de  Herrera :  ésta ,  aunque 
en;  la  portada  se  dice,  corregida  y  añadida  por  su  Autor, 
mas  merece  el  nombre  de  depravada  y  diminuta ,  ya  por^- 
que  no  solo  se  mudan  en  ella  las  voces  y  locuciones  anti- 
guas y  Castellanas  en  ¿tras  nuevas  y  vulgares ,  sino  aun 
el  tratamiento  del  Cardenal  Ximenez ,  a  quien  está  dedi- 
cada la  obra ,  en  otro  de  estilo  y  uso  mas  moderno  i  ya 
porque  en  varias  partes  se  interpolan  clausulas ,  párrafos 
y  aun  capítulos  enteros  que  no  se  encuentran  en  la  pri- 
mera edición :  yá  porque  se  advierten  muchas  omisiones 
de  palabras  que ,  suprimidas ,  quitan  la  ñierza ,  la  claridad  y 
áun  el  sentido  de  las  frases ;  y  en  suma ,  porque  en  lugar 
de  las  útiles  citaS  de  los  Escritores  de  que  se  valió  el  Au- 
tor, y  que  ilustran  las  márgenes  de  la  primera  impresión, 
se  substituyen  unas  brevísimas  nocas  que  solo  apuntan  el 
asunto  del  contexto. 

'  Esta  segunda  edición  depravada ,  interpolada  y  dimi- 
nuta es  la  que  se  ha  tenido  presente  para  verter  sus  voces 
en  nuestro  Diccionario  \  y  esta  es  la  causa  de  haberse  de- 
itado  de-  sacar  los  cér Aliños  antiguos ,  propios  y  castizos  de 
aquel  purísima  Escritor,  y  tomado  en  su  lugar  los  del  Cor- 
rector (ó ,  por  mejor  decir ,  Coráipcor)  de  can  insigne  obraj 
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y  aiin  de  haberse  ¿opiado  hasta  las  erratas  en  que  hierve 

su  segunda  impresión.  Nuestro  Diccionario ,  por  ezcmplo» 
dice  que  la  voz  Almanta  es  lo  mismo  que  Almáciga ,  citan- 
do para  ello  el  Lib.II.  Cap.VI.  de  la  obra  de  Herrera  ^  y 
tal  palabra  no  se  encuentra  en  el  citado  lugar ,  sino  en  k 
segimda  edición,  la  qual  está  equivocada  en  aquél,  como 
en  otros  muchos  •  donde  se  repite  la  misma  voz  Almanta  en 
vtz  ác  Almáciga,  ji^n  el  lugar,  pues,  de. la  primera  edición 
que  es  el  Capítulo  VII.  del  expresado  Libro ,  y  correspon- 
de al  VI.  de  la  segunda ,  se  lee  Almáciga ,  voz  totalmente 
diversa  de  Almanta ,  porque  aquélla  equivale  a,  Seminario  ó 
Tlantel  i  y  ésta  significa  cierto  modo  de  poner  las  plantas, 
diferente  del  liño ,  6  hilera ,  como  al  fín  del  citado  Ca« 
pítulo  lo  explica  el  mismo  Herrera. 

El  argumeqto  que  nos  ofirece  el  piccionario  de  la  Aca- 
demia Española  es ,  sin  duda ,  la  mas  ilustre ,  poderosa  ,  au- 
torizada prueba  que  se  puede  desear  para'  persuadir  la  im- 
perfección de  los  Diccionarios  de  ks  lenguas  vivas  j  pues 
si  á  una  obra  trabajada  con  tanto  acuerdo ,  tanfta  diligen- 
cia ,  tanto  estudio  se  atreven  los  defectos ,  <qué  se  debe- 
rá creer  de  las  demás  de  la  misma  especie?  Las  rabones  y 
exemplos  de  que  me  he  valido  para  manifestar,  la  dcsgrj- 
ck  que  padecen  igualmente  Ips  Diccionarios  dp  las  lenguas 
vivas ,  me  parecien  bastante  plausibles  y  eficaces :  solo  inc 
^Ita  k  aprobación  de  V.  £.  para  que  yo  me.  persuada  ha- 
ber probado  plenamente  mi  asunto. 


DISCURSO    XII. 

Critica  de  las  Endechas  de  Don  Antonio  de  Solis  día  conversión 
de  San  Francisco  de  Borja. 

jtl<si^ndo  yo ,  Ex""  Señor ,  discurriendo  qué  obra  en  pro-r 
sa  o  verso  elegiría  para  cumplir  con  el  loable  Acuerdo  de 
V.  E ,  se  me  ofreció  á  la  memoria  haber  oido  ponderar  á 
muchos  aficionados  a  la  Poesía  Castellana,  y  aun  leido  en 
los  escritos  del  célebre  Padre  Feijóo  sumamente  elogiadas 
las  Endechas  que  Don  Antonio  de  Solis  compuso  á  la  con- 
versión de  San  Francisco  de  Borja  á  visu  del  cadáver  de 
la  Efnpcratriz  Doña  Isabel,  mugcr  de  Carlos  V. 

Este  Poema ,  aunque  de  pocas  lineas ,  ya  por  la  cele- 
bridad del  Autor,  ya  por  lo  grave  y  elevado  del  asunto, 
como  por  bailarse  el  mérito  de  su  composición  aplaudido 
de  diferentes  sujetos  recomendables  por  su  ingenio  y  su- 
ficiencia ,  y  finalmente  executoriado  en  el  tribunal  del  mas 
insigne  Crítico  de  nuestros  tiempos ,  me  pareció  digno  del 
examen  y  censura  que  con  tanto  acierto  ha  mandado  V.  E. 
se  haga  de  las  obras  Castellanas  de  mayor  crédito  y  aplauso. 

El  que  ha  conseguido  la  de  Don  Antonio  de  Solis  en 
el  Teatro  Aú  clarísimo  Feijóo ,  es  verdaderamente  grande, 
y  qual  por  ventura  no  se  atrevió  jamas  .su  propio  Autor 
a  prometerse  en  tpda  la  posteridad ;  pues  no  solo  se  cele7 
bia  como  superior  á  todas,  sus. denlas  Poesías,  sino  casi  se 
coloca  sobre  las  mas  sublimes  que  se  han  escrito  hasta  aho- 
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ra  en  Idioma.  Castellano.  Mas  claní  y  fielmente  lo  expre- 
saran a  V.  E.  las  mismas  palabras  del  sabio  Panegirista. 

„  Don  Antonio  de  Solis  (  dice  aquél  en  su  Teatro  Críti- 
co Tom.  I.  !Dísc.  X/K  $.  iz.  rutrn.  4Í.)  fiíc  siti  duda  nobilí- 
„  simo  ingenio ,  y  que  entendió  bien  codos  los  primores 
„  de  la  Poesía  ,  excediéndose  a  sí  mismo ,  y  excediendo  á 
„  todos  en  pintar  los  afectos  con  tan  propias ,  íntimas  y  su- 
„  tiles  expresiones  ^  que  parece  que  los  da  iñejor  á  cono- 
„cer  su  pluma  que  la  experiencia.  Con  todo,  en  sus  Lctri- 
3,  lias  sacras  se  nota  una  estraña  decadencia  j  pues  no  se  no- 
„  ta  en  ellas  aquella  nobleza  de  pensamientos ,  aquella  dc- 
„  licadeza  de  expresiones ,  aquella  moción  de  afeaos  que 
„  se  hallan  a  cada  paso  en  otras  Poesías  líricas  suyas.  Y  no 
y,  es  porque  le  faltase  numen  para  asuntos  sagrados ;  pues 
„  sus  Endechas  á  la  conversión  de  San  Francisco  de  Sor  ja  son  lo  me- 
yjjor  que  él  hizo ,  y  acaso  lo  mas  suhlifne  que  hasta  ahora  se  ka 
„  compuesto  en  lengua  Castellana.  ** 

Al  son  de  tan  alto  y  autorizado  elo^o ,  que  no  solo 
ha  infiíndido  nuevo  aliento  á  los  parciales  de  este  Poema, 
sino  convocado  también  de  todas  partes  nuevos  valedores 
en  su  favor,  confieso  que  acobardada  mí  pluma  hubiera 
desistido  de  la  empresa ,  si  no  hubiese  animado  sus  vuelos 
el  exemplo  de  un  generoso  Companero ,  *  de  un  sabio  In- 
dividuo de  esta  ilustre  Junta  ,  que  ño: ignorando  ni  las 

♦    Don  Francisco  Antonio  de  Ángulo ,  Académico  y  Secretario  de  la  Academia, 


superiores  alabanzas  que  ha  merecido  al  mismo  Crítico  el 
estilo  de  la  Historia  de  este  propio  Escritor ,  ni  los  unáni- 
mes votos  con  que  toda  la  Nación  conspira  como  á  su  apo- 
teosis ,  venerándole  numen  de  k  Prosa ,  no  ha  dexado  por 
eso  de  emprender  sü  examen  y  censura,  y  ha  sabido  des- 
empeñarla a  satisfacción  de  V.  E,  á  gusto  de  los  apasiona- 
dos del  Autor ,  y  aun  sin  quexa  del  mismo  Solis ,  si  viviera. 

Encargándome  yo/le  examinar  al  Poeta  ¿qué  motivos 
no  tengo  para  temer  justamente  que  mis  reparos  no  salgan 
tan  solidos  j  tan  exactos ,  tan  regulares,  tan  geométricos  cor 
mo  los  que  logró  exponer  a  la  decisión  de  V.  E,  el  Inge- 
nio que  se  cxercitó  en  el  Historiador? 

Pero  ya  es  tiempo  de  que  V.  E.  se  digne  de  oír  la  obra 
destinada  a  la  censura  y  que  es  coma  se  sigue : 

I. 

Parece  que  se  escuchan 
De  aquel  cadáver  yerto 
Avisos  que  revelan. 
Divina  Providencia,  tus  secretos. 

t. 

O  nacieron  los  ojos 
Capaces  de  preceptos, 
O  tienen  voz  las  sombras , 
O  se  entienden  el  Alma  y  el  Silencio. 
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Miraste ,  o  gran  Francíscoi 

Y  en  lo  interior  del  pecho 
Lo  dócil  de  tus  ojos 

Aumentó  la  cloqüencia  del  objeto. 

4- 
Esa  rara  hermosura 

Que ,  con  segundo  imperio. 

Robó  las  atenciones 

Mandando  en  la  razón  de  los  afeaos, 

5- 

Ya  formidable,  solo 

Merece  al  mas  atento 
Un  horror  reverente 
Formado  en  los  desmayos  del  respeto. 

6. 
Esa  edad  floreciente 
Cuyo  verdor  primero 
Distancias  del  Estío 

Y  olvidos  afectaba  del  Invierno, 

7. 
Triunfo  es  ya  de  la  Parca, 

Y  triunfo  el  mas  severoj 
Pues  al  morir  parece 

Que  muere  mas  quien  pierde  mas  aliento. 
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La"*  Magestad  suprema, 
ídolo  en  cuyo  obsequio 
A  mas  que  adoraciones 
De  medió  mundo  se  fabrica  un  templo, 

9- 
Ya  es  solo  una  pavesa 
Caduco  lucimiento 
De  e:¿halacion  que  nace 
Para  desvanecer  resplandeciendo. 

I  o. 
Contigo  haUan,  Francisco, 
Esos  triunfos  del  tiempo. 
Tirano  cauteloso. 
Enemigo  que  huye ,  y  vence  huyenda 

II. 
Letras  hai  que  declaran 
El  lenguage  del  Cielo, 
Letras  que  siempre  duran 
Escritas  en  el  polvo  postrimero. 

iz, 
Y  tú  las  entendiste. 
Tan  pronto  á  su  concepto. 
Que  el  mismo  desengaño 
Adquirió  luces  en  tu  entendimiento^ 

Vy 
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1 3. 

De  tu  Reina  el  estrago 
Te  advirtió  de  tu  riesgo. 
Ol  lo  que  á  Dios  importas. 
Pues  tanto  te  autoriza  los  exemplosl 

14. 

Ol  lo  que  tii  (  abrazando 
El  divino  consejo 
Con  sujeción  heroica) 
Le  ilustraste  también  los  escarmientosl 

De  un  Reino  que  se  acaba 
Sacas  sed  de  otro  Reino. 
Temer  y  aspirar  sabes : 
Generosa  ambición ,  hija  del  miedo. 

16. 

Con  ardientes  fervores 
Alia  en  tu  pensamiento 
De  mortales  ruinas 
Se  formó  el  orizonte  de  lo  eterncü 

¡Raro  encuentro  de  causas 
Con  sus  mismos  efeaos! 
yida  inñindió  la  muerte, 
Y  se  prodtixo  en  la  ceniza  d  fiíego. 
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Desprecios  de  la  ticrrx 

Nuevo  esplendor  te  dieron^ 

Ignado  su  enseiíanza, 

Jesús  su  Compañía ,  y  Dios  sa  Reino. 

Desprecios  de  la  tierra 
Que  lograste ,  advirtiendo 
Que  se  formó,  no  acaso. 
Para  los  pies  del  Hombre  su  elemento. 

lO. 

Príncipe ,  la  memoria 
De  aquel  cadáver  Regio* 

Y  de  ese  altar  el  culto 

No  dan  voces  á  espíritus  plebeyos. 

II. 
Ved  como  pisa  el  mundo 
Sus  glorias  y  sus  cetros, 

Y  ved  ( si  esto  no  basta ) 

Cómo  venera  el  mundo  sus  desprecios. 

Hasta  aquí  el  texto  del  Poeta.  Pasemos  á  su  examen ,  si- 
guiendo puntualmente  cada  Endecha ,  y  colocando  al  fin  dd 
cada  lina  los  reparos ,  dudas  y  observaciones  que  nos  han 
ocurrido. 
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I. 

Parece  que  se  escuchan 

De  aquel  cadáver  yert» 

Avisos  que  revelan. 

Divina  Providencia,  tus  secretos. 
En  esta  primera  Endecha  no  se  me  ofrece  reparo  alga- 
no.  La  sentencia  es  seria  y  grave ,  y  la  locución  corres- 
pondiente. 

z. 

O  nacieron  los  ojos 

Capaces  de  preceptos) 

O  tienen  voz  las  sombras, 

O  se  entienden  el  AJma  y  el  SilenciOr 
Sentada  la  proposición  tan  real ,  tan  sólida  y  tan  verdadera, 
en  que  se  insinúa  que  la  Divina  Providencia  puede  revelar 
sus  secretos  por  medio  de  un  cadáver ,  y  aun  darle  voz  para 
intimar  sus  avisos ,  es  cosa  ciertamente  estraña  que  entrando 
luego  a  dudar  el  Poeta ,  recurra  á  causas  tan  generales  y  de 
tan  poca  substancia  como  el  nacer  los  ojos  capaces  de  pre- 
ceptos y  tan  vanas  y  fabulosas  como  el  tener  voz  las  som- 
bras i  y  enfin  ,  tan  incomprehensibles  y  repugnantes  como 
el  entenderse  el  Alma  y  el  Silencio?  Y  por  lo  que  mira  á  esta 
ultima  especie ,  aunque  se  quiera  dar ,  como  dicen ,  de  ba- 
rato que  el  Almatntienda  al  Silencio  «quien  concederá  ja- 
mas que  el  Silencio  pueda  entender  al  Alma?  pues  ambas 
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cosas  se  enuncian,  como  recíprocas  en  esta  expresión  :  O 

se  entienden  el  Alma  y  el  Silencio.  Pero  ya  oigo  la  réplica 
de  que  no  se  han  de  tomar  las  cosas  tan  materialmente: 
que  en  el  Alma  se  cifran  los  vivos  y  en  el  Silencio  los 
muertos. 

A  esto  responderé  lo  primero ,  de  paso ,  que  los  nom-^ 
bres  Alma  y  Silencio  no  tienen  la  propiedad  y  contraposición 
necesaria  para  denotar  á  los  vivos  y  á  los  muertos  i  debién- 
dose contraponer  al  Silencio  la  Voz  ó  el  Habla.  Lo  segundo, 
que  aunque  se  pretenda  significar  con  los  referidos  nombres 
á  los  vivos  y  a  los  muertos ,  queda  siempre  en  pie  la  misma 
dificultad  y  repugnancia  del  lenguage  y  recíproca  inteli-. 
gencia  que  se  supone  entre  unos  y  otros. 

3. 

Miraste,  o  gran  Franciscos 

Y  en  lo  interior  del  pecho 
'    Lo  dócil  de  ms  ojos 

Aumentó  la  eloqüencia  del  objeto. 
Aquí  se  presenta,  al  contrario,  un  pensamiento  mui  regular,  y 
expresado  con  propiedad  y  elegancia.  Solo  sí  para  que  el  mi- 
raste correspondiese  mejor  a  los  avisos  que  la  primera  Endc^ 
cha  dice  se  escuchan  del  cadáver  quisiera  yo  que  en  aquélla 
se  hubiese  añadido  alguna  palabra  concerniente  al  sentido  de 
la  vista.  Con  lo  qual  y  con  excluir  por  las  razones  arriba  ex- 
presadas la  segunda  Endecha ,  me  parece  quedarían  ambas 
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<x>n  la  debida  unión  y  correspondencia. 

4- 
Esa  rara  hermosura 

Que,  con  segundo  imperio. 

Robo  las  atenciones. 

Mandando  en  la  razón  de  los  afectos. 
El  segundo  imperio  viene  mui  bien  á  la  hermosura  de  una 
Emperatriz  i  pero  mucho  mejor  la  viniera ,  sino  se  pintase 
algo  violento  y  tiránicoi  como  se  pinta  con  estas  frases  :  ^o- 
bar  las  atenciones ,  y  Mandar  en  la  razón  de  los  afectos.  Verdad  es 
que  el  robar  las  atenciones  no  se  toma  regularmente  en  mala 
parte  \  sin  embargo,  contrahe  cierto  sentido  poco  favorable 
al  lado  de  esta  expresión :  Mandando  en  la  razón  de  los  ¿fictos: 
la  qual,  si  bien  se  examina  lo  que  dice,  y  no  lo  que  quiso  de- 
cir el  Poeta  ,  incluye  algún  género  de  violencia  y  tiraníai 
pues  representa  mandada  o  dominada  ala  razón,  que  no  su- 
fre mando  ni  dominio  alguno.  Otros  mas  suaves,  mas  apaci- 
bles colores  correspondían  al  retrato  de  aquella  augusta  her- 
mosura. Debiera  representarse  tan  soberanamente  amable  y 
atractiva,  que  los  afectos ,  república  tan  independiente  y 
zelosa  de  su  libertad ,  movidos  solo  de  su  incomparable  dul- 
zura y  rara  excelencia,  la  ofreciesen  voluntario  y  gustoso  va- 
sallage. 
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Ya  formidable,  solo 

Merece  al  mas  atento 

Un  horror  reverente 

Formado  en  los  desmayos  del  respeto. 
Un  horror  reverente ,  <src.  Con  estas  palabras  se  quiere  dar  ¿ 
entender ,  si  no  me  engaño ,  un  horror  poco  reverente  >  pero  no 
tienen  claridad  bastante  para  que  dexe  de  tropezar  el  Lector 
en  su  inteligencia. 

6. 

Esa  edad  floreciente. 

Cuyo  verdor  primero 

Distancias  del  Estío 

Y  olvidos  afectaba  del  Invierno. 
La  perífrasis  con  que  aquí  se  pondera  lo  florido  de  la  edad 
en  que  flic  arrebatada  la  Emperatriz,  no  es,  en  mi  dictamen, 
mas  que  una  ociosa  pompa  ó  lozana  copia  de  voces  ,  que  so- 
lo pueden  servir  para  llenar  el  hueco  de  la  Endecha.  Fuera 
de  que,  siendo  el  Estío  estación  inmediata  á  la  Primavera,  no 
carece  de  hipérbole  el  decir  que  ésta  afectaba  distancias  ,  6 
pl^tendía  estar  distante  de  aquél :  mayormente  habiendo  la 
Princesa  muerto  de  3  5,  años ,  edad  cuyo  verdor  no  es  tan 
primero ,  ni  tan  de  Primavera  que  no  se  acerque  mucho  i 
las  arid  eces  del  Verano  de  la  vida ,  y  con  especialidad  en  las 
hermosuras. 
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Triunfo  es  ya  de  la  Parca, 

Y  triunfo  el  mas  severo  > 

Pues  al  morir  parece 

Que  mucre  mas  quien  pier4c  mas  alicato. 
Ño  diré  nada  del  nombre  Tarca ,  profanamente  introduci- 
do en  un  asunto  puramente  Christiano ,  y  colocado  entre 
los  nombres  de  (Divina  Providencia,  ¿c  Jesús,  de  S)ios, 

En  quanto  á  la  causal  que  se  pone  al  íin ,  parece  ociosa» 
y  aun  enfría  y  desmaya  toda  la  cláusula  j  porque  calificándose 
de  cruel  el  triunfo  que  la  Muerte  alcanzó  de  aquella  Prin- 
cesa, digiu  por  sus  amables  prendas  de  mas  larga  vida  i  bien 
se  dexa  conocer ,  aun  de  la  comprehension  mas  ruda ,  la  ra- 
zón de  su  crueldad.  Y  así  como  fiíera  notable  sencillez  (  por 
no  decir  otra  cosa)  preguntar  porque  en  esta  ocasión  fiíc 
cruel  la  Muerte ,  no  lo  es  menos  el  advertirlo. 

Pero  lo  quemotiva  mayor  reparo  es  el  manifestarse  am- 
bigua la  causa  que  se  refiere ,  como  fundada  en  el  equívoco 
de  la  voz  Aliento,  que  se  puede  tomar  por  ^esfracion  ,  ó  por 
yiJa ,  ó  por  Jlma,  y  con  estas  tres  varias  significaciones  jue- 
ga con  el  Verbo  Morir  ,  dexando  al  oyente  en  la  necesidad 
de  recurrir  al  mismo  oráculo  á  pedirle  la  declaración  de  su 
sentencia ,  ó^con.el  arbitrio  de  interpretarla  á  su  antojo,  ó  de 
menospreciarla  por  obscura. 

íQuanto  mas  enfático  ,  mas  noble ,  mas  grandioso  bur 

ble- 


biera  sido  el  Üecir  üimplemente;  sin  aíkdir  causa  til  razón 
alguna: 

Triunfa  es  ya  de  U  Tarca,  , 

T  tmn/ó  el  mas  severo  i 

8. 
LaMagestad  suprema, 

ídolo ,  en  cuyo  obsequio 

A  mas  que  adoraciones 

De  medio  mundo  se  fabrica  un  templo. 
Tres  cosas  dignas  de  nota  me  ocurren  en  esta  Endecha. 

La  primera,  que  á  h  M^estad  se  la  llame  tdolo  ,  y  no 
Deidad,  quándo  las  sagradas  Letras  permiten  aplicarla  este 
nombre,  y  quando  la  nobleza  de  la  voz ,  el  decoro  de  la  per- 
sona, y  el  mismo  intento  del  Poeta  lo  requieren.  El  trata- 
miento de  ídolo  en  boca  de  S.  Francisco  de  Borja ,  como  des- 
engañado de  la  vanidad  de  las  grandezas  humanas ,  seria  muí 
propio ,  mui  justo  y  arreglado  >  mas  pierde  todas  estas  cali- 
dades en  boca  de  Solis ,  que  se  propone  oísalzar  la  Magestad 
al  superior  grado  de  elevación ,  para  hacer  mas  patente  la 
ma^itud  de  su  caida,  y  el  ínfimo  estado  i  que  el  rigor  de  la 
Muerte  le  había  reducido. 

La  segunda ,  que  se  suponga  puede  haber  obsequio  ma- 
yor y  mas  digno  de  la  Deidad  que  la  Adoración. 

La  tercera  ,  cnfin,  que  no  siendo  desmesurado  elogio 
para  k  augusta  Consorte  de  Carlos  V.  por  Emperatriz  de 
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Alemañk ,  y  juhcunente  por  Reina  de  España  y  de  las  In- 
dias ,  ser  llamada  Señora  de  dosmundos ,  título  que  no  solo 
la  Poesía ,  sino  la  Oratoria  h^,acostaml!>rada  tributar  4  nues- 
tros Reyes ,  se  acredite  el  Poeta  de  pusilánime  y  tímido  Ar- 
quitecto en  las  medidas  del  templo  que  la  veneración  pú- 
blica consagró  á  aquella  humana  y  visible  Deidad,  ciñéndolc 
al  espacio  nó  de  un  mundQ)¿,  sino  de  media.  Fuera  de  esto 
c  a  quien  no  dará  desde  luega  ca  rostro  kfaltí^  de  reflexión 
del  Autor  en  nó  haber  hecho  dicntat  de  lo&  Señoríos  que  la 
mistpa  Princesa  poseía  en.  la  otra,  mitad  del  mundo,  ni  haber 
advertido  que. en;  esta  la'  dexaba  sin  obsequio-,  tú  veneración 
alguna  I  £>exo>  aparte  la,^onancia  que  ams^laidéa  de,  medi^ 
con  la  de  un  todo  cabáL ,:  c^nio  es  ün  templo  ,  y  cnfin  lo  tri- 
vial y  humilde  de  la  expresión  medio  mmáo*  . 

.  .-    -9.    •  .  •  •  •    •  ■ 

Ya  es  solo  una  payesa,,       • 
Caduco  lucimiento 
De  exhalación  que  nace 
Para  desvanecer  fesplarideciéndd,. 
La  alegoría  de  pavesa.incluye ,  si  no  mcengaño,'alguiu  des- 
proporción ó  exceso ,  tratándose  aquí  nó'  de  uri  cadáver  dcs- 
hedio,  ^  próximo  á  reducirse  á  cenizas ,  sino  de  un  cuerpo 
todavía  entero  ,  aiinque  desíigiiriadó  y'  con  pifincipios  de 
cornipcibn,  cuya  vista  caiisó  aquel  santny  saludable  it>rror 
al  Duque  de  Gandía.  "■    ' 


Aácanas  de  esto ,  reparo  en  el  v&A>o  des^mKtr  $  que  me 
parece  de  poco  ó  ningún  uso  en  ksigniíicacion  neutra  en  que 
aquí'  se  halla ,  enliigar  del  reciprocó  desvanecerse  j  i  que  se  lle- 
ga otro  no  menor  inconveniente ,  y  es  que  tomándose  ea 
signifícaci(»i  neutra ,  y  temeñdo  mucho  mas  usual  y  corrien- 
te la  activa ,  resulta  de  estas  dos  significaciones  im  sentido 
ambiguo  y  equívoco:  de  suerte  que  no  se  determina  si  la 
exhalación  nace  para  desvanecer^  esto  es^  desvanecerse  6  des- 
aparecerse V  ó  bien  para  desvanecer  ,  esto  es,  deslumhrar  6 
perturbar  la  vista  de  los  que  perciben  su  resplandor. 

lO. 

Contigo  hablan ,  Prancisco, 

Esos  triunfos  del  tiempo. 

Tirano  cauteloso , 

Enemigo  que  huye,  y  vence  huyendo. 
El  apostrofe  con  que  el  Poeta  advierte  y  amonesta  á  su  Hé- 
roe ,  np  parece  mui  oportuno ,  habiendo  aquél  dexado  dicho 
en  la  Endecha  3.  que  lo  dócil  de  los  ojos  de  éste  aumentóla  elo- 
cuencia del  objetó  >  y  pasando  á  ponderar  en  las  Endcclias  1 1.  y 
13.  la  prontitud  con  qiíc  entendió  el  lenguage  del  Cielo :  lo 
'  qué  realmente 'Uve  as¿  >  pues  S.  Fianciscq  debi6  en-  parte  áa 
conversión  á  las  prontas  y  serias  re^éidones  que  hizo  á  vista 
del  Real  cadáver:  ...,,.., 

BaiO'^stfe'fiUpuesco,  masque  de  apostrofe ,  convenía  usar 
aquí  de  corrección,  suspendiendo  de  repeme  el  Poeta  la  pin- 
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cura  de  lós  estragos  de  la  muerte ,  y  explicándose  ai  éstos  ó 

semejantes  términos  :  2iías  <{ue  digo !  ^ara  qué  soltciúo  represen- 
tarte y  O  francisco ,  estos  tristes  desengaños  >  si  tú  mismot  te  los  p»- 
tas,  si  tú  mismo  te  hs  persuades  1: 

Por  otra  parte  es  digno  de  advertencia  que  habiéndose 
atribuido  poco  antes  á  k  I^rca ,  comió  triunfo  suya>  todas 
las  violencias  y  ruinas  j  fatales  estragos  ponderados ,  éstos 
mismos  se  atribuyan  últimamente  al  Tiempo.  Y  {M:escm- 
diendo  de  esta  viciosa  duplicación  de  causas  ¿á  qué  íüi  traher 
aquí  al  Tiempo  >  Si  se  dixese  que  aquella  Princesa  habk  fa- 
llecido en  una  edad  avanzada ,  ó  de  una  larga  y  prolixa  en- 
fermedad ,  enhorabuena  que  se  apelase  al  Tiempo ,  lento 
consumidor  de  las  cosas  humanas  ')  pero  en  una  tcitiprana  y 
arrd>atada  muerte,  qualaquTse  pondera,  ¿  á  qué  proposito 
.  su  intervención  6  ministerio  I 

Enquanto  al  epiteto  que  se  apEca  al  Tiempo,  fácil  es 
ver  que  no  Tiene  al  caso  lo  cméosoy  o^.asíftto^  skió  lo  podero- 
so y  lo  violento. 

Tampoco  es  mui  adequada  la  alusión' o  comparación  tá- 
cita,, qyt  parece  «c  in^imia  >  del  TiempQ  con  el  Ginete  Pacto, 
pcHrque  ni  constai  que  éste  venciese  hiíyeodb ,  sino  que  hu- 
yendo se  defendía ,  disparando  por  detrás  sps-üechasymes 
mas  cierto  que  aquél  venza  ó  destruya  las  <^Qsai5' Cjpñ.  so  ace- 
lerada fuga»,  o  rápida  catrera,  siap^co  b»ei!'i:onsa  larga 
pernianenda  y  dimciod  pórfíadau 
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Letras  hal  que  declaran 

El  lenguage  del  Cielo : 

Letras  que  siempre  duran 

Escritas  en  el  polvo  postrimero. 
Después  de  las  voces  del  cadáver  que  se  escuchan  en  la  pri- 
mera Endecha  f  que  efeao  ,  qué  moción  pueden  causar  las 
letras  ?  Confesemos  que  aquí  desmayó  el  numen  en  vez  de 
avivarse,  y  que  faltó  la  graduación  que  se  debe  observar  en 
los  pensamientos. 

Pero  si  se  preguntare  qué  género  de  letras  es  éste,  solo  el 
Poeta  podra,  satisfacer  4  la  pregunta.  Ningún  antecedente, 
ninguna  circunstancia  ,  ningún  apoyo  ú  alusión  nos  persua- 
de su  real  existencia  j  ninguna  verosimilitud  tampoco  nos 
acredita  su  eterna  duración  en  el  polvo. 

Yo,  por  mí,  no  conozco  otras  letras  de  esta  especie ,  que 
nos  acuerden  nuestro  ultimo  fin ,  y  que  sean  durables ,  sino 
las  que  se  leen  esculpidas  en  los  sepulcros» 

Y  tu  las  entendiste,; 

Tan  pronto  x  su  concepto, 

Que  el  mismo  desengaño 

Adquirió  luces  en  tu  entendimiento. 
Estt  pensamiento  viene  4  ser  un  remedo  del  que  se  advierte 
en  la  Endecha  3.  Miraste ,  o^m  Francisco  t^c.  solo  con  la. 
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diferencia  de  referirse  allí  a~  ta  vista ,  y  aquí  al  entendí- 

miento. 

De  tu  Reina  el  estíago 

Te  advirtió  de  tu  riesgo: 
V   Ol  lo  que  á  Dios  importas. 

Pues  tanto  te  autoriza  los  exemplos ! 
-•-•'  ■  •14. 

Oí  lo  que  tú  (abrazando 

El  Divino  consejo 

-Gon  sujeción  heroica) 

Le  ilustraste  también  los  escarmientos ! 
El  conicepto  mas  plausible  que  se  encuentra  en  toda  esta  com- 
posición es ,  a  mi  entender ,  el  que  incluyen  'estas  dos  En- 
dechas. Solo  padece  im  defecto,  y  es  él  de  no  estar  en  su  lu- 
gar j  pues  debiera  colocarse,  nó  en  medio  del  contexto,  cuya 
serie  interrumpe ,  sino  al  fin  del  Poema. 

De  un  Reino  que  se  acaba 

Sacas  sed  de  otro  Reino : 

Temer  y  aspirar  ^abes: 

Generosa  ambición  hija  del  miedo ! 
En  el  segundo  verso  hallarán  por  ventura  los  oidos  delicados 
alguna  dureza,  ocasionada  de  la  repetición  y  encuentro  de  las 
•  SS  y  de  las  DD.  Acaso  tambietir  ocurrirá  ,  y  no  sin  algiin 
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fundamento ,  la  sospecha  de  que  el  Poeta  quiso  afectadamen- 
te usar  aquí  de  la  expresión  sacar  sedJílcvsL¿o  de  la  antítesis  que 
resulta  de  ésta  y  de  lá  común  locución  sacar  agua, 

Pero  lo  que  no  admite  duda  es  k  falsedad  de  la  senten- 
ctíL  Generosa  amhklon  hija  del  miedo  fion  que  remata  la  Endecha  > 
pues  si  se  reflexiona,  con  cuidado  ,  se  verá  que  no  se  puede 
atribuir  tal  linage  a  la  ambición.  Esta  no  nace  del  miedo^ 
sino  del  menosprecio  ,  quiero  decir  del  baxo  concepto  que  se 
hace  de  alguna  cosa  respecto  de  otra  mas  noble  y  mas  esti- 
mable. Del  miedo  sí  que  nacen  la  huida,  del  mal  ó  del  peli- 
gro ,  y  el  ansia,  de  buscar  la  seguridad. 

Ambos  afectos  concurrieron  en  el  corazón  del  Santo  Du- 
que de  Gandía :  el  sabio  miedo  con  que  á  vista  de  las  borras- 
cas ,  de  los  escollos  y  naufragios  del  mundo>  huyó  de  él/aco> 
giéndose  á.  seguro  incontrastable  puerto  >  y  la  generosa  am- 
blcic«i  con  que  menospreciando  las  perecederas  glorias  terrcs'- 
tres  3  aspiró  a  la  eterna  y  celestial.  Mas  no  por  eso  se  debe 
concluir  y  como  se  concluye ,  que  este  ultimo  afecto  fríe  hijo 
de  aquel  primero., 

i6. 

Con  ardientes  fervores 

Alia  en  tu  pensamiento. 

De  mortales  ruinas 

Se:  fr>rmQ  el  orizonte  de  lo  eterno. 
Hablando  ingenuamente ,  no  ¡sé  si  acertaré  a  penetrar  el  sen- 


tido  de  estos  versos.  ¡Qué  conjunto  de  especies  tan  inconexas, 
tan  desproporcionadas  l  Paréceme  que  estoi  viendo  aquella 
pintura  que  Horacio  enseñó  en  otro  tiempo  á  los  Pisones. 
¿De  la  mezcla  de  estos  términos :  ardientes  fervores ,  mortales 
ruinas ,  orizonte  de  lo  eterno ,  cómo  puede  componerse  alguna 
idea  clara  y  distinta  ?  cómo  formarse  de  mortales  ruinas  el  ori- 
zonte de  lo  eterno  ?  Si  las  ruinas  de  que  éste  se  forma  son  mor- 
tales ,  forzoso  es  que  no  ofirezca  á  la  vista  sino  cosas  mortales, 
y  que  por  consiguiente  dcxe  de  ser  orizonte  de  lo  eterno. 
No  digo  nada  de  la  desproporción  y  distancia  que  se  advier- 
ten entre  la  metáfora  de  ruinas  y  la  de  orizonte  y  ni  de  lo 
poco  que  conducen  los  ardientes  fervores j  ámenos  que  sirvan 
para  consumir  aquéllas,  é  iluminar  á  éste. 

Mas  acaso  no  será  ésta  la  verdadera  inteipretaclon  ád 
texto.  Por  ventura  quiso  decir  d  Poeta ,  nó  que  el  orizonte 
de  lo  eterno  se  formó  ó  compuso  realmente  de  mortales  mi- 
nas ,  sino  que  por  entre  éstas  le  descubrió  San  Francisco.  Sea 
enhorabuena  así.  Con  todo,el  nuevo  pensamiento  tiene  con- 
tra sí  un  argumento  de  alguna  Rierza,  y  es.  éste :  que  estan- 
do el  mundo ,  como  está,  advierto  de  innumerables  ruinas  de 
esta  especie,  amontonadas  unas  sobre  otras  >  en  lo  natural, 
y  discurriendo  según  la  proporción  y  conseqüencia  que  de- 
ben tener  las  metáforas ,  se  infiere  necesariamente  que  poco 
ó  ningún  orizonte  de  la  eternidad  se  alcanzaría  á  ver. 

Otras  varias  interpretaciones  me  ocurren,  y  podrán 
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ocurrir  á  otros  >  pero  tío  es  íacil  aclivinar  por  las  voces  la 
menee  ¿d  Autor.  Dexando^  pues^  éstas  aparte ,  y  valiéndome 
de  las  conjeturas  que  resultan  de  las  circunstancias  del  asun- 
to ,  me  parece  que  todo  lo  que  quiso  diecir>  viene  i  ser  en  subs- 
tancia: ^^que  la  consideración  de  las  ruinas  y  estragos  del  mun- 
^^do ,  conduxo  i  San  Francisco  a  la  contemplación  de  la  éter-. 
„  nidad."  Este  es  uñ  pensamiento  mui  obvio ,  llano  y  claro. 
Véase  ahora  cómo  pretendiendo  el  Poeta  con  el  rodeo  de  k 
locución ,  la  harmonía  de  las  voces  y  la  novedad  de  las  figu- 
ras hacerle  peregrino ,  sublime  y  misterioso  >  solo  consiguió 
sacade  obscuro  y  casi  incomprehensible. 

^      ■     17. 

jRaro  encuentro  de  causas 

Con  sus  mismos  efeaosi 

Vida  inñmdió  la  muerte^ 

Y  se  produxo  en  la  ceniza  el  ^ego. 
En  dos  maneras  se  manifiesta  vicioso  el  concepto  de  esta  En* 
decha.  A  lo  vulgar  de  la  reflexión  fundada  en  las  metáforas 
de  ixday  muerte ,  fuego  y  ceniza ,  se  junta  la  falta  de  verdad ; 
pues  para  explicar  Sólis  el  encuentro  de  las  causas  con  sus  cfeo- 
tos>  que  advierte  en  la  conversión  de  Borja  >  supone  ser  taa 
cierto  que  la  vida  sea  causa  de  la  muerte ,  como  el  fuego  lo 
es  de  la  ceniza.  «Mas  quien  no  ve  la  suma  distancia  de  lo 
uno  á  lo  otro?  Qufen  ignora  que  la  muerte  no  es  efecto ,  si- 
no pjrivacion  de  la  vida  ,  y  por  consiguiente,  que  ésta  no 
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puede  ser  causa  de  aquélla?  Con  lo  qual,  destruido  d  funda- 
mento de  la  ancícesisj,  es  forzoso  que  ésc%  padezca,  igual  ruina* 

18, 

Desprecios  de  la  tierra 

Nuevo  esplendor  te  dieron, 

Ignacio  su  enseñanza, 

Jesús  su  Compañía,  y  Dios  su  Reino. 
El  exceso  de  libextad  en  personalizar  las^  cosas ,  y  la  £dQt  de 
cicáctituden  multiplicar  los  objetos,  no  me  permiten  pasar 
adelante  sin  proponer  mis.  dudas..  Desde  luego  <  na  es  dema- 
siada licencia  que  los  desprecios,  det  mundo ,.  antes  puramen- 
te imaginarios,,  hijos  solo  del  celebro  del  Poeta ,,  caminen  á 
la  par  y  se.  hombreen  conSim  Ignacio,,  coa  Jesús  y  con  Dios, 
como  si  aquéllos  fuesen  sujetos  reales^  y  verdaderas  personas } 
y  que  los  mismos  repartan  at  Sanco  Duque-  su  esplendor  con 
la  misnu.  franqueza,  con  que  seafirma  queSanlgnacio  le  dio 
su  enseñanza ,  Jesus:  su  Compañía ,  y  Dios  su:  Reino !  Cierto 
que  es  de  admirar  la  facilidad  de  esta  unión.. 

Por  otra  parte;  un  solo  objeto ,  qual  es  el  instituto  de  la 
Compañía,  dimanado  de  un  solo  principio ,  parece  que  se 
nos  representa  como  dos  cosas  enteramente  diversas,  aplicán- 
dose á  dos  diferentes  sujetos :  la  enseñanza  a  San  Ignacio ,  y 
la  Compañía  á  Jesus.  Parece  que  Jesus  está  aquí  muí  sepa- 
lüado  6  distinguido  de  Dios,  repartiendo  cada  uno  sus  dones, 
como  si  el  que  dio  la  Compañía  no  pudiese  dar  el  Reino. 
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Pero  dexenios  el  examen  y  aecision  oe  este  úkimo  punco  í  h 

censura  de  los  Teólogos. 

Desprecios  de  la  tierra 

Que  lograste  >  advirciendo 

Que  se  formo  (  y  no  acaso) 

Para  los  pies  del  hombre  su  elemento. 
La  presente  Endecha  no  añade  realce  alguno  á.ia  áflcededea^ 
te^  consistiendo  solo  su  concepto  en  ¡el  leve  reparo  de  quo 
no  acaso  se  formo  la  tierra  para  los  pies  del  hombre  j  pues 
le  acuerda  de  esta  suerte  lo  digna  que  es  de  isu  desprecio.  Mas 
sobre  ésto  no  recae  tanto  la  censura  cómo  sobre  k  impro^ 
piedad  notable  de  atribuir  al  Santo  Duque  una  reHexíon  tan 
insubstancial  4  mientras  tiene  ocupado  todo  su  entendimien- 
to en  tan  serias ,  tan  importantes ,  tan  alcas  consideraciones 
como  las  de  la  vanidad  del  mundo ,  de  la  muerte,  del  infier- 
no,  de  la  celeste  patria  >  y  absorto  >  enfin,.  en  la  eternidad  y . 
en  Dios. 

10. 

Príncipes,  la  memoria 

De  aquel  cadáver  Regio> 

Y  de  ese  altar  el  culto 

No  dan  voces  i  espíritus  plebeyos.  , 

Mucho  la  i^ca  a  la  verdad  de  la  proposición  para  correspon-. 
der  al  despejo  y  valentía  conque  ésta  se  asegura.  cHabrarazon 

Aaaz 


ó  fúndafn^nto  alguno  para  afirmar  que  exemplós  tan  um- 
versalmente poderosos  y  respecables  como  la  muerte  de  una 
Emperatriz,  y  la  conversión  de  un  Grande,  no  hablan  con 
el  común  del  pueblo  ,  sino  con  los  Príncipes  y  Serranos? 
Antes  bien  i  no  es  constante  qiic  deb^  hacer  yiiáoen  ma- 
yor impresión  en  los  ánimos  del  vulgo ,  al  ver  que  los  mis- 
mos que  le  dominan ,  obedecen  como  el  al  r^ór  de  la  mor- 
talidad ?  que  los  mismos  que  poseen  los  bienes ,  los  hono-^ 
íes ,  las  grandezas  ¿d  mundo ,  desengañados  de  su  vani- 
dad, los  menosprecian  para  buscar  otros  mayores  y  mas  se- 
guros en  el  Cielo? 

'  Lo  que  sí  podía  haber  dicho  el  Autor ,  es  que  la  me- 
moria del  R.eai  cadáver ,  y  el  culto  del  ilustre  Santo  dan  mas 
directamente  voces  a  los  Príncipes  que  al  Pueblo  (aunque 
tocante  á  la  salvación  no  debe  haber,  en  rigor,  diferencia  en- 
tre espíritus  plebeyos  y  nobles)  pero  no  negar  absolutamen- 
te que  las  den  al  Pueblo  mismo. 

11. 

Ved  cómo  pisa  el  mundo 

Sus  glorias  y  sus  cetrosj 

Y  ved  (si  esto  no  basta) 

Cómo  venera  el  mundo  sus  desprecios. 
Este  ultimo  pensamiento ,  del  qual  esperaba  todo  el  Poema  su 
mkyor  lustre ,  apenas  tiene  la  claridad  necesaria-^a  ásxxL- 
sc  conocer.  Las  varias  alusiones  del  Verbo  pisara  lo  equí- 


37Í 
voco  áei  Pronombre  $us  y  que  se  duík  si'  pertenece  al  mm-í 

do  j'ó  ihs  ghrids  y  cetros ,  y  sobre  todo  la  ambigüedad 
y  confusión  de  la  voz  mutido ,  contribuyen  al  deéccto  que 
hopamosvy  .por  coiisigúiente  dan  motivo  4  diversas  inter- 
pretacioDOSjr:    r.    :    .       ^  .. 

'  Entre  toáis ,  la  que  tengo  por  menos  obscura  y  mas  na- 
tiiml  es  la  quéish^reduce  a  la  substancia  de  estas  palabras :  Ved 
cómo  se  desprecian  las  glorias  y  cetros  del  mundo  >  y  si  esto  no  hasta, 
ved.  cómo  estos  mismos'.dpsprecíos. sé  veneran, 

Pero  según  el  modo  conque  Solis  se  explica ,  la  senten- 
cia no  se  maniáesta  can  clara.  £l  mundo  que  pisa  ó  menosr 
precia  sus  glorias  y  susjcetrqs ,  no  parece  ser  el  mismo  mun- 
do que  veníalos  desprecios  de  ellos.  Aquel  se  ciñe  a.mui 
pocos  sujetos  que  desengañados  de  la  vanidad  de  las  glorias 
¿umdajias  y  las  menosprecian  y  abandonan  í  éste  se  extiende 
á.'nmchog  que  veneran  estbs  desprecios.  De  suerte  que  la  voz 
nttotda  en  el  primer  nuembro  de  la  clausula ,  limitándose  á 
un  sencido  escfepho  y  particular ,  denota  solo  4  los  Santos, 
despreciadores  de  las  grandezas  terrestres,^  y  en  el  segundo 
miembro,  tomando  una  significación  lata  y  general ,  repre- 
senta a  lfa.-gent^  ó  pueblo  que  los  venera.  Fuera  de  que  entre 
desprecios  de  glorias  mundanas ,  entre  veneraciones  de  estos 
mism^  deíftec^oi,  pienso  qiie  no  se  halla  mui  bien  el  mun- 
dp ,poc^ñocsiar  acostumbrado á  practicar  acciones  can  vir-t 
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cuosas.  De  todo  lo  quil  nacen  la  ambigüedad  y  confusión 

que  ponen  el  pensamiento  en  términos  de  sofístico ,  por  no 

decir  falso. 

Otras  interpretaciones  pudiera  dar  á  este  pensamlcnco,  si 
los  inconvenientes  y  dificultades  que  encuentro  en  todas^ 
y  por  otra  parte  el  rezelo  de  atribuir  á  Solis  especies  que 
acaso  no  le  habrán  ocurrido  jamas ,  no  me  obliguen  4  omi- 
tirlas.    *        • 

Aquí  se  concluye  el  Escrito  de  este  insigne  Autor  ^  y  con 
el  mis  reparos.  No  quisiera  se  creyese  que  por  medio  de  es- 
tos he  pretendido  la  gloria  de  censurar  á  un  Autor  tan  gran- 
de y  tan  acreditado  como  Solis  ^  y  de  oponerme  á  la  decisión 
de  un  Juez  de  tantas  luces  y  tanta  autoridad  Como  Feijóo. 
Cedo  desde  luégo  á  otros  el  lauro  de  adquirir  Reputación  4 
costa  de  ajenas  famas  >  y  destronar  a  los  demás  para  eátcoiu- 
2arse :  conducta  tan  odiosa  como  freqüenté  tu  Ú  Imperio  de 
la$  Letras.  Una  curiosidad  semejante  á  la  que  3uele  mover  á 
los  Viageros  a  registrar  los  limosos  edificios ,  las  singularida- 
des mas  celebradas,  es  la  que  \inicametlte  me  •Ka.esdmulado  á 
ver  y  reconocer  por  mi  mismo  esta  célebre  Poesía  iconi  el  fin 
de  tener  la  ]$atisfaccion  de  no  hablar  de  oidas ,  y  de  poder  en 
la  ocasión  dar  alguna  razón  de  ella.  ) 

Mas  no  por  eso  aspiro  a  la  singular  ^xcotenda  .^  4jue  tm 
relación  o  dictamen  sea  en  codo  eabaLé  inEdible.  >  Nadie  ig^ 


ndra  la  gravísima  ctifículcad  que  se  encuentra  en  saber  juzgar 
de  cicru  clase  de,  obras  na  vulgares»  cspecklnocntc  Poéticas. 
Bien  (kcJHucadaj  «MÍ  las-libertades  j  k&esqicíottcs,  las  prcetai^ 
ñenciasl.qüb  goza  la/Nacion  de-lós  Poctasj  ptrb  es  arduo  y 
delicada  asunto  el  anregtar  Jsus  límites ,  como  el  conocer  los 
genios  de  ella  ,  penetrar, sus.  láéss^  poseer  su  lengua,  saber 
^us  estilos .,,  cBOSnder  «iis  cos^ltímbres. ',  f  enfiii  calificar  recta- 
ínentesüsíicGionés'yfettiprcsasi.        ■  •-  

Y  descendiendo  £'  referir  aunque  ligeramente  algunas 
partioiíaridades  y  circunstancias  qué  ocurren  en  está  materia, 
< quien  dexaíái de  confesarla  inteligencia,,  la  perspicacia ,  lá 
aplicación  que  se  requieren  para!  advertid  poruña  parte  los 
vicios  que  puede  haber  en  la  elecciott  del  asunto, .en  la  idea 
general ,,  ó  plan  de  k  obra ,,  en  la  correspondencia  de  los 
miembros  con  el  todo  y  entre  sí:  y  por  otra,  anotarla  falta  de 
orden  y  métodaquesuelfc,^  sin  embargo  „  ser  a  veces  ^ik  y 
primor  del  arte? 

iQuánto  se  necesitan  lias  mismas;  calidades ,.  si  se  trata  de 
descntraííar  el  sentido  de  los:  conceptos  y- adivinar  k' mente 
del  Pocta^  sí  se  quieren  individualizar  sus  varios  defectos,  ad- 
virtiendo quándo  falta  a  k  verdad' ,  quándo  se  desvía  del 
asunto,  ó  se  contradice  a  sí  mismo ,  quándo  se  remonta  y 
pierde  de  vista ,  6  ú  contrario  se  despeña  y  arrastra,  quán- 
áo-  ostfeiita  vanamente  brios  y  alientos ,  6  padece  desma- 


yos  y  p^aslsmos )  dónde  es  difuso ,  redundance ,  hincha- 
do ,  dónde  corto ,  estrecho ,  consumido ,  dónde  áspero  y 
duro ,  dónde  ambiguo  y  confitso ,  dónde  tosco ,  vulgar  ^  ó 
bemoladamente  culto  y  afectado:  y  enjünu,  dónde  maní- 
fiesta  >  ó  poca  solidez ,  ó  poca  invención ,  ó  poco  numen! 
¿Qué  perspicacia  no  es  menester  para  descubrir  los  pensa- 
inientos  viciemos ,  ya  escondidos  con  la  copia  ,  ó  ya  disimu- 
lados con  la  hermosura  de  las  palabras  >  para  divisar  latí  .sier- 
pes ó  áspides  ocultos  entre  el  verdor  dé  ks  hierbas  y  el  matiz 
de  las  flores^  Qué  delicadeza,  para  percibir  la  lettá  del  enga- 
ño,  ó  de.  la  falsedad,  entre  los  dulces  acentos  y  halagucíías 
consonancias  de  la  Poesía?  Qué  penetración  i  enfin ,  qw 
discernimiento  para  distinguir  los  primores  aparentes  de  los 
efectivos ,  la  moneda  contrahecha  de  la  verdadera,  el  simir 
lor  del  oro  ,  el  Versificador  del  Poeta  J ; ,  . '   , 

.  Por  lo  que  mira  particularmente  á  la  locución  y  calida- 
des del  verso  ¿en  donde  encontrará  el  Cense»:  una  balanza 
tan  justa  y  tan  fiel',  qu& pueda  pes^ir  en  ella  el  uso  >  la  pro- 
piedad ,  la  íiierza.,  la  elegancia  de  las  voces  y  frases?  en 
dónde ,  una  piedra  de  toque  tan  fina  y  tan,  esmerada ,  que  le 
sirva  para  examinar  y  conocer  perfectamente  la  harmonía, 
dulzura  y  variedad  del  metro.,  y  la  consonancia  que  debe  te- 
ner mas  con  las  cosas  que  con  las  palabras? 

Pero  no  basta  investigar ,  entender  y  dif(;«rn«f .  to^o,  lo 
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que  acabo  de  exponer  á  V.E.  Aun  me  parece  que  falta  un  re- 
quisito tno  menos  principal  y  neoesirio^  yesd  saber  explicar* 
lo  todo,  con  método  ,  claridad  y  precisión  ,  refiriendo  los 
fiíndamentos  y  razones  de  los  reparos ,  desuertc  que  mo- 
tivada la  sentencia ,  quede  el  publico  plenamente  conven- 
cido ;y  satisfecho.;.  Y  de  aquí  nace  igualmcntje  que  se  en- 
cuentren tan  pocas  buenas  críticas ,  y  que  su  número,  sea 
mui  inferior  al  de  las  obras  buenas  de  otra  qualquiera  es- 
pecie. 

Algunas  de  las  dificultades  y  alguno  de  los  defectos  que 
van  apuntados^he  tenido  que  vencer  y  advertir  en  las  Endechas 
de  Solis.  Los  que  tocan  a  pensamientos,  se  reducen,  como  V.  £. 
ha  oido,  a  lo  poco  verdadero  6  substancial  de  unos,  á  lo  con- 
fiíso,  6  dudoso,  ó  afectado  de  otros,  ó  á  la  falta  de  regulari- 
dad ,  exactitud ,  método  y  graduación  que  se  halla  esparci- 
da en  diferentes.  Los  que  miran  a  la  locución ,  se  ciñen  a 
ciertas  metáforas  algo  estrañas  y  violentas ,  a  varias  perífra- 
sis ó  amplificaciones  superfinas  ,  y  finalmente  a  algunas  pala- 
bras ó  expresiones  equívocas.  En  lo  demás  concerniente  al 
lenguage  casi  nada  se  me  ha  ofrecido  que  notar ,  siendo 
mui  conforme  a  la  propiedad ,  á  la  pureza,  a  la  suavidad,  nú- 
mero y  gala  que  caracterizan  el  estilo  de  este  Escritor, 
y  que  le  han  grangeado ,  especialmente  en  prosa ,  un  cré- 
dito y  aplauso  tan  justo  como  uiúversal. 

Bbb 
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Si  no  he  logrado ,  Ex"*  Señor ,  la  dicha  de  acercar  en 

esta  Censura ,  espero  que  mis  desaciertos  hallen  en  el  sa- 
grado dé  V.  £.  piadosa  acogida ;  y  que  éstos  mismos,  con- 
tribuyendo á  la  prueba  y  confirmación  de  las  dificultades 
que  he  insinuado ,  contribuyan  también  al  consuelo  de  mi 
insuficiencia ,  sirviendo  por  este  medio  de  alguna  enseiían- 
za ,  ó  desengaño. 
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OBRAS  VARIAS  DE  CRÍTICA. 

CENSURA  DE  LAS  CARTAS  DEL  DEAN  MARTÍ. 

Emmanuclis  Martini,  Ecclcsiae  Alonensis  Dccani, Epístola- 
rum  Libros  XII.  amplissimi  Castellz  Senatus  jussu  diligen.-* 
ter  cvolvcns,  Thuttum,  vcl  Terentium  metro  solutum,  qüod 
de  Saturnini  episcolis  Plinius  ^  legere  credidi  :  cimta  illis  ser- 
monis  castimonla  ,  elegantia  ,  fescivicas  :  adeo  ingenium 
Auaoris  et  personas ,  ct  argumenti  cujuslibet  capax :  ita  in- 
ventione ,  variecate  ,  ornatu  multiplcx.    Nárreme  jucun- 
dius,  áh  disserac  argucias:  vebemenciüs  increpec,  an  lau- 
det  magnifícentius :  gramlemr  ofEciosius ,  an  efHcacius  con- 
solemr :.  uno  verbo  quod  genus  epistolaé  tractet  absolutiüs^ 
non  sub  jüdice ,  sed  supra  judicem  quemvis  sagacissimum 
lis  esc.  Quid  enim  aüud  cocum  opus ,  nisi  dubis  quoddam 
coenae  genus,  delicatissimis  Musarum  convivis  apposicae?  Ri- 
denc  omnia  mundiciis ,  cupediis  afluunc :  laccea  ubique,  auc 
mellea  fecundia :  nihil  non  ex  amoeniorum  disciplinarum 
floribu^  expresso  neceare  delibucnm.  Suppecic  .salis ,  acecivc, 
ubi  res  locusque  posmkc ,  quam  lepidissimüm  condimcn- 
tum.  ;Uc  vividis  jpcorum ,  íacedárum  aculéis  leccoris  pala- 
cum  b}andé  dcillat '.  uc  ad  cocas  licceras  devorandas  valide 
cxscimulac  l  Quam  subiti ,  crebrique  scncenciarum  igniculi. 
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q^ui  reram  sivc  tenuiomm ,  slvc  domesdcaram  frigus  cxcu- 

tianc ,  qui  dúo  potissimum  in  id  genus  scriptis  desiderari  so- 
lita,  vitn  ec  novicatis  lumen  aiFeranc !  Vetcra  ac  vulgo  trica 
verba  quam  nové,  quam  non  vulgaritcr  usurpaea!  Quo  vctus- 
tiora ,  hbc  salsiora :  minime  his  cónsenescic  ,  imo  akcrius 
viget  orado ,  vino  non  absimilis ,  quod  ex  annosis  fxcibus 
elimos  hauric  multo  valentiores.  Grsca  vero  ubi  Latinis 
amicius  inserta?  Ubi  sermoni  carmina  intermix^  venus- 
tiüs?  Quis  hace  utraque  lingua  tam  bcllé  ct  JMtA»«>  Quis 
tam  exxquo  (utbilingui  Poétac  ecbilinguis  accinam) 

Modo  Anacrcontis  instar ,  modo  Catulli  peritc  ludit ,  nu- 
gatur  argute,  sapienter  desipit.  Quid  Nasonem?  uc  candidis, 
mollibus,  ingéniosis  eum  elegis  xmulatur,  testis  Arca  illa 
Minerva  gazis ,  Charitum  delicüs ,  Musarum  donis  refcr- 
tissima ,  quam  domini  opum  osten^trix ,  tam  faníx  aetéma 
custos  :  digna  mchercule  tot  summis  in  Ástra  laudibus  cfifer- 
ri,  ct  si  minus  coelum ,  divinum  ccrté  nacta  praeconcm?  At 
Martialis  jocos  sive  aíFectat  imitator ,  quid  ejus  Epignmi- 
matis  vcl  ab  ingenio,  vfcl  a  lima  polidus?  Sive  cosdem 
Graccé  reddit  interpres ,  quantb  id  perficit  Scaligcro  mcta- 
phraste  concinnius  feliciüisque  i  Quin  Martialcní  ipsiisn 
graeciásantem  provocar  Martinus,  tám  elegans  continué,  quam 

*    Aiuon.  Ep.  ;¡}tf  * 
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illc  carptim.  Unde  mcrlto^illi  gratulcris  Romanos  sales  At- 

ticis  non  sinc  fcenore  pcrmutatos. 

Jam  vero  quid  his  liceris  excogitar!  potest  litcradus? 
Quac  doctrinamm  omnium  vel  eleganter  adspersa ,  vel  apte 
congesca  varietas  l  Quam  universa  anciquitatis ,  nummaris 
príesercim,  ac  lapidariae  consummaca  peritia!  in  qua  sive 
incrospicienda ,  sive  excricanda  Lynceumne ,  an  Oedipum 
meliusagat,  haud  facile  decernas.  Semesos  e  Temporis  faur- 
cibus  nunc  lapides  avellentem»  nunc  aera  prope  concocra 
é  terraef  visceribus  erudito  quodam  avaritiae  genere  educen- 
tem  obstupescas :  hic  é  tumulis  priscos  heroas  ducesque, 
illic  c  ruderibus  theatra  urbesqae  excitantem  ,  ubique  é 
tenebris  atque  obllvionis  sinu  praeclara  quxvis  monumenta 
proferentem.»  unde  res  Graecas ,  Romanas  »  patrias  exomet, 
illustret ,  amplificet»  Adeo  immensum ,  quo  semper  illc  ík- 
gravit ,  antiquitatis  studium.  Nae  hanc  suis  plus  oculis  amás- 
se  veré  dixeris  ,  quippe  cui  meduUitus  perscrutandíc  ut 
mentis  >  sic  oculorum  aciem  lubentissimus  totam  impende- 
rit :  magna  quidem  ,  uc  ipsius  ad  amicos  querelle  testan- 
tur^  hotum  lucis  dispendio  >  at  longe  máximo,,  ut  docto- 
rum  bominum  plausus  circimisonant  >  fams:  claritatis  in- 
cremento. Cujus  tándem  incredibili  industriae  indefessisque 
vigiliis  id  nimirum  debet  Hispania,  quod  ñeque  suos  Au- 
gustinum ,  Ciaconium ,  Moraiem  ultra  desideret  ,  ñeque 
Italis  Panvinium  ^  Gailiíe  VaiUantium  ^  Germanix  Golczium 
in  poscerum  invideat. 
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Illud  autem  cütn  Invencu  máxime  rarum ,  tum  admi- 
rationi  in  primis  obvlum ,  sic  diversa  ac  pugnanda  ínter 
se  scudia  in  uno  tam  amice^  tam  decencer  conciliari :  eum- 
dem  cssc  in  Musarum  cascris  juvenili  gratia  Tironem  ,  se- 
verioris  doctrinae  supcrcilio  Dccanum :  aequo  scilicct  pede 
.difHciliorum  investigadonum  salebras  et  sendceta^  arque 
Rhetoriccs ,  vel  Poeseos  viridaria  floridulosque  pulvinos  per- 
^mbulat ,  yaxxk  validus  Andquicatis  Fossor ,  ac  deUcarus  hu- 
manitads  Topiarius.  Nihilsaxorum  pulvere,  nihil  mecallo- 
nun  rubigine  sordescic  scilus  j  imb  illis  vice  coris  atrri- 
,tus  ,  ec  acuminis  ec  splendoris  plurimum  trahic. 

Quid  multa?  miriíicus  omnium  in  hisce  Episcolis  con- 
centus.  Amice  conjurant  cum  granditatc  sensuum  brevitas 
orationis,  cum  reconditiorc  doctrina  pcrspicuitas ,  fcsdvi- 
tas  cum  gravitare ,  Graecia  cum  Latió ,  novitas  cum  and- 
quicate  >  cum  exquisitissims  denique  cruditionis  pena  le- 
pos  quídam  mínime  quaesítus ,  qui  naturam  parentem ,  ar- 
tem  nutricem^  Martinum  doniinum  dumtaxat  agnoscít.  Om- 
lúa  in  summa  tam  ^iie ,  tam  nidde  elucubrara ,  ut  Mi- 
ncrvam  redoleant  y  non  oleum :  ut  lucems  ubique  fiílgor, 
nusquam  íliligo. 

Accedítad  Epístolas  aurexappendicis  loco  IIEPI  nA®£íN, 
ave  De  Anim  AffectiombusLihct,  eodem  Auctore :  fccundis- 
simí  ule  quidem  ingenií  fetus  i  at  íniqua  temporum  obste- 
tricante  fortuna  male  natus :  quippe  utrinquc  mutilus ,  sea 

qvan- 
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qualcm  suus  éum  pater  appclkrc  amát,  '«xt'ipciAos  ct  Wvf^í 
in  luccm  prodiit  '■>  non  ea  tamen  indignus ,  atquc ,  vel  ita 
alFcctus,  cum  perfcctissimis  mérito  comparandus.  Qui  sa- 
né et  subtilissimo  reliqui  corporis  artificio ,  ct  praecipua,- 
rum  partium  defecta  dúo  bcc  eniditorum  omniam  animls 
wít'Sjí ,  Jdmirationem ,  et  ^Desiderium  acternúm  concitabit. 

Atque  hace  pro  tanti  Seriptoris  dignitate  brevitcr  ct 
cursim  attigi.,  tum  nc  de  Epistolico  argumento  disscrens, 
velcensurae  cancellos,  velcpistolae  modum  excédame  tum 
nc  uberioris  laudum  segetis  dulcedine  longiüs  provcctus, 
falc^m  videar  immittcre  in  Cl.  Collegae  nostri  Grcgorii  Ma- 
jansii  messem,  qui  Martini  Vitam  non  diserté  minus,  quam 
accuraté  concitmavit.  Arduum  sane  opus  et  amici  ct  vi- 
ventis  imaginem  exprimere ,  Critices  penicillo  non  auste- 
ram ,  sinc  adulationis  fiíco  floridam ,  quam  exemplari  suo^ 
tam  squis  spectatoribus  gratam..  Quacquidem  ille  egregié 
prsstitit  in  propagando  prsstantissimi  atquc  amicissimi  Vi- 
ri  nomine  laboris  prodigus ,  veri  tcnax ,  invidiae  nihil  ti- 
midus.  Praeposterum  nempe  illorum  morcm  exosus  ,  qui 
Viros  sive  rebus  gestis,  sivc  litteris  nobiles^  exanimes  demum 
pingi  curant  •>  vivum  illum ,  quo  cxpressior ,  quo  vividior 
imago  i  sibi  adumbrandum  censuit.  Prsclaré  sané  cum 
Martioo  actum> 

Sci^tte  hetittts 
Ante  ohitum 

Ccc 


profectp  dignus ,  cui  vivcnti ,  sentienttque  laudator  obu-^ 
git  eloqucmissimus  idem>  ac  vcracissimus,  Cujus  hoc  ct 
atmcicix  <ft  doctrinan  immorcali  monumento  cfFcctum  csr, 
ne  summus  illc  Vir  tot  ingcnü  laurcis ,  xox  scjentiarum  pal- 
mis  inclytus  seram  a  cupressis  laudcm  cxspcctarc  cogamr; 
sed  fámáe  posíbumap  jam  compos ,  suaccjue  gloriac  ( ut  ici 
dicam )  ¡equalis ,  quod  Ennius  olim  de  sq  ^xtincco  y  id 
4c  se  incolumi  vcriüs  ipsc  predicare  possit; 

jolito  ^^ti  per  ora  vlrum^ 

yel  Martialis  illud  sibi  adscriberc; 

Quodque  mis  paucis ,  hoc  miH  "oita  Jedtt^ 
Singula  icaquc  hujus  operis  íiccuratiús  cxpendenti.  Cen- 
soria virgula,  non  ad  nocanda  vitia,  verum  assignanda 
decora  usus  tantummodo  fui ;  nihilque  omnino  a  patrüs 
Icgibus  I^egiisquc  sanccionibus  devium  aliunde  occurrit. 
Quapropter  etHispani  nominis,  ct  universa:  rei  litterarijc 
máxime  intercsse  judico  ,  ut  typorum  beneficio  publica 
luce  donctur.  Matriti  ex  Regio  Musco ,  Idib,  Mart.  An- 

no   MDCCXXXV. 
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CRÍTICA  Dt   UNOS   VERSOS  LATINOS 

DE  DOK  JUAK  DÉ  CHOZAS. 

lOANNES  ÍSIARTÉ  D.  lOANNI  DÉ  CHOZAS, 
ífefaleem  Grammatieam  in  Poetie»m  mesietn  mittai  ineonstUtuí,. 

\¿\x6  tibí ,  choza ,  modo  rescribani  ncscio ,  prorsús 

Ncscio  :  mcitó  variis  fluccuac  inde  modis. 
An  scriccis  potius  numeris ,  potiusne  soluds  \ 

Nostra  vclim  scripco  consona  scripta  tuo: 
Strictus  ac  Irc  simul ,  libcr  simul  iré  viderisi 

Ambiguumque  genus  Musa  biformis  habcc. 
Si  video  versus  posicos  ejf  ordiné ,  dicanl 

Carmina  :  si  números  consulo  ,  carmen  abest, 
Neutromm  usque  adeo  mala  te  contagia  vexantí 

Vcrbis  neuter ,  amas  neuter  et  cssé  stylo. 
Quid  statuam?  Res  ipsa  vetat  daré  vincula  vcrbis! 

Pcs  mihi ,  pes  omni  lege  solutus  cat. 
Te  pede  multiplici ,  pede  quadrupedante  volantcnl 

Nonalitcf  (fatcór)  fasmihii  Choza  ^  sequi* 

Quis  cnlm  unquani  Versus  a  Í?arnassó  condico »  post 
Aonidum  memoriam  tuo  iilo 

Veterlbus  lauáts  ergó  est  Grantínáticd  Crisis 
celeritatis  laude  praestantior  J  Taceac  illud  Virgilianorum 
carminum  rapidissimum 

Ccc» 
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Quadirupedante  putrem  sonitu  qaatit  itngula  campiínu 
iSpotxkicum ,  testudineutn ,  plumbcum  se  prac  tuo  Eiceánir. 
J-ongé  alia  prefecto ,  et  Poétarum  prorsus  ignota,  pedibus 
induis  talaría.  Dactilica  Maro ,  Naso  ^  Lucanus  csterique 
heroici  carminis  Scriptores  i  tu  Paeonica ,  tu  Proceleusmati- 
ca ,  tanto  ^mmis  illis  Poética?  Magistris  audacior ,  quantb 
recentior.  At  vero  ne  Declatnatorem  potiús  inantter  vcrbo- 
sum ,  quam  candidum  Censorem  videar  agere ,  rem  totam 
articulatim  mihi  pertractandam  existimo  :  singulos  Poématis 
tui  errores ,  etsi  apertissimos/,  aperiam ,  etsi  meridiana  luce 
clariores ,  in  lucem  proferam  j  omnia  deniquc  Auctorum 
gravissimorum  testimoniis  comprobare  ac  evinccre  conabor. 
Ac  primo  quidem  incidir  in  oculos  et  ordinc  ct  crrato-' 
rum  numero  princeps  versus  quem  ab  hac  voce  Veteribus  aus-' 
picatus  es  (siPhoebo  placet)  felicissimé.  Quid,  prohMu- 
sarum ,  proh  Vatum  omnium  fidem !  quid  hoc  exordio  in- 
solentius ,  quid  tam  absurdum ,  tam  deforme?  Tres  breves, 
syllabis  ipsis  brevior ,  praetervolas  securus ,  Auctdrum  con- 
temptor ,  ipse  tibi  Auctor  maximus.  Exempk  quac  prima; 
nominis  hujus  syllabae  brevitatem  asserunt  sexcenta  nuUo  ne- 
gotio  depromerem  >  at  unum  instar  omnium  accipe: 

Implentur  ixteris  ^acchi,  pinguisque  ferhke.  vaio.amtB.La.j. 
Jam  vero  ad  pedem  Laudis  ergo.  En  iterum  (hei  mihii)  pes 
in  pedem  ofFendit.  Magnos  Poét^  impudentius  aemulantcm» 
nihU  te  movet  ^  nihil  moracur  cxsmx  religio.  Non  imitan-: 
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áx  licentls  te  prsstas  Imicatorcm  áríbgantissimum. 

Quid  de  quinto?  Híc  cum  ipsá  Matre  Grammatica  quam: 
barbare,  quam  inhumaniter  a^l  Distentis  diriitn  in  mo~ 
dum  membris  hanc  excamificarc  non  perhorrescis?  Audirc 
illam  mihi  videor  has  erumpentcm  in  quereks ,  his  te  con-, 
viciis  acerbissimis  increpitantem.  Siccine  in  Parentem ,  Fili 
dcgcner  ,  satvis?  Adebne  te  mei  immemorem  cssc?  Adco-; 
ne  me  ignotam  tibi,  quam  assidué  manu  contcris,  sinu 
foves,  fers  oculis?  Sic  est,  amice  Choza.  Grammaticum 
licét,  imo  Grammaticx  Doctorem  palam  te  profítearis ;  quan- 
ta  sit  Grammatica  nondum  nosti.  Disce  tándem  aliquando^ 
disce  suo  eam  nomine  recté  salutare ,  docente  Placeo. 

Grammatki  certant ,  et-adhuc  sub  judice  lis  est. 
Digna  postremo  tam  decoro  capite ,  eolio ,  ventre  (nequid 
non  sit  ad  unguem)  cauda  sequitur,  quam ,  ut  elegantior 
cssct  y  brevem  nimirum  fccisti :  Crisis  enim  in  prima  cor- 
ripitur  ,  quod  tum  liquet  ex  fonte  Gracco  x^ph» ,  tum  é  vo- 
ce  Criticus  liquidius  modo  patebir.  Jamne  sentis ,  mi  Cho- 
za ,  jamne  vides  quam  pravo  ,  quam  distorto ,  quam  v£sq-: 
pico  mus  iste  versiís  procedat  habitu?  Quolibet  pede  clau- 
dicat,  in  singulis  cjcspitat  syllabis.  Fallor,  mentior.  Te- 
raeré  ac  elFrsnaté  currit ,  exilit ,  calcitrat ,  adeo  ut  non  á 
generoso  illo  Pegaso,  sed  á  te  procreatum  jure  ac  mérito 
crediderim.  , 

Ad  íratcrculiim ,  hoc  ?st  ad  Pentametrum 
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Keutra  ciens  pttffta  Criticus  esto  fdam 

mecum  descende ,  ámabo.  Is  fratri  (ut  firatres  dccet)  non 

omnino  absimilis.  Suus  et  iUi  ad  degandam  naevus ,  Cri- 

ticus  scilicec  j  quí  cum  Crisi  convenir  >  cujus  antepeniiltimam 

corripit  laudams  5upra  FÍaccus. 

Ut  Critici  dicuttt  i  lexiter  cutare  videtuf. 
Non  ita  procul  duomm  (credo)  Versiculorum  incerval- 
lo  elucer  ille 

Quidjam  de  Kieutris  bella ,  instabilia  bella, 
Quoniam  de  bcllis  sermó  csr ,  libuic  tibi  bellum  Prosodúe 
indicere  rérerrimtím.  Quaruor,  nihil  amplius ,  breves  in  hac 
voce  instabilia  usurparé  non  dubitas?  O  te  Poétanl  sané  brc- 
vitatls  amantiorem !  Quam  apté  j  quáni  bellé  in  te  cadot 
Horatiarium  illud  'Brevis  esse  laboro ,  cui  subjiciendum  Men- 
dosus  fio  I  Divini  scilicet  Maronis  éxemplo ,  qui  res  hume- 
ris  saepius  exprimir,  pugnaruM  Grammaticaruni  levitatcm 
syllabaruni  leviter  módulantiunl  Concentu  imitari  ériam  tcn- 
1^:30.  >  at  quam  inepte ,  quant  ridicule  ^  ostendit  idem  Ma^ 
ro  y  cánens  Lib.  Gcof g.  IV. 

ínstabiles  ammos  ludo  prohibebls  hianí, 
Sequitur  Pentametrum  i 

(Blni  guando  nupef  imita  dedere  ^atrei 
priori  quidem  impar  pedibus ,  vitiis  par.  "í^upef  ¡,  prima  cor- 
repta ,  portentunl  (  Hercíe)  in  República  litteraria  nupetri- 
mum  1  Saéculis  abliinc  septeni  et  decem  Poeta : 
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Nec  sum  adeo  informis,  mper  me  in  Uttore  vidi.  inecloo. 
In  singulis  versibus  excutlendis  posita,  cst  hactenus  ope- 
ra. Jam  vero  ad  examen  acccdant  bini ,  dcformitate  símiles, 
simili  censura  digni; 

Kon  aliam  censebit  rehus  inesse  suis. 
Absít  nunc  clamem  vos,  vates,  vos  y  gentílica  turha. 
Ambos  staturá  «qué  gigantea  immanes,  contiguos  cssc  opor- 
niit,  ut  uno  pede  caeteris  altiores ,  imperatoria  majestate  toti 
praf essent  agmini,  Quo  Polyphemo ,  quo  Encelado  aíFlatus, 
partus  ingcnii  tam  grandes  édidisti?  Quo  versus  istos  men- 
5us  es  modulo  ?  Tuá,  opinor,  mente,  qua  quis  potuic  unquam 
aptior  illis  modulus  contingere?  Propagare  nimirum  carmi- 
num  fines  tibi  mérito  placee  ,  qub  tuus  illc  magnificentior 
spiritus  habeat  ubi  laxiús ,  apertius ,  liberiús  excurrat  atquc 
cxspatietur.  Sentcntiarum  tuarum  amplitudinem  non  Hexa- 
mctri  vcl  Pentametri  capiunt  angustian  Heptamctrum  idcir- 
.  co  pro  Hexámetro,  pené  Hexametrum  pro  Pentámetro  ju- 
vac  machinari.  Quid  quod,  sprctis  usu  publico  comprobatis 
yocibus ,  insólita ,  Latió  interdicta ,  barbara  penitus  in  tuá 
Latinitatis  officina  cudis  ad  libitum  vocabula  ?  ardes  enim  in 
Poetas,  quos  profanos  vocas ,  odio  tam  impotcnti ,  sic  atro- 
citer  cxecraris ,  ut  horridam  hanc  ac  letalem  vocem  Gentílica 
tamqmm  pessimum  cotivicium,  tamquam  contumeliam  odii 
tui  bcne  interpretem  in  ipsorum  ora  contorseris.  Veniam 
damus  irato  ac  indignantL  Hoc  suasit  ira  telum  i  at  caveas. 
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oro,  nc  cum  in  Poetas,  in  Latinitatcm  ctiam  dcbacchcrls; 
quamquam  quis  Poétis  Lacinls  irasci  potcst,  qui  llngiue  La- 
tinan non  irascatur  ? 

Ut  finís  cum  reliquo  opere  praedaré  denlquc  cotiscnciac, 
iterum  ad  delicias  cxsutx  licentiam  *  adhibere  non  erubescis; 
uc  totum  novissimé  carmen  postremus  coronct  vcrsiculus ,  ut 
á  vértice  ad  talos ,  quantus  quantus  es  ,  toti  Litceratorum 
choro  irridendumte  propines ,  vocis  hujus  Irrídeat**  antc- 
penultimam  audes  corripere.  Vide ,  quxso ,  vide  quam  cgre- 
gié  te ,  non  syllabam ,  corripiat  boc  versu  Fkccus : 
Ut  ndejtóibus  arrident ,  ka  flentibus  adsunté 

Detectis  hactenus  carininum  erroribus ,  juvat  ad  ípsos 
emendandos  accederé.  Quemadmodum  enim  boni  Medid 
munus  est  non  modo  detegerc  morbos ,  sed  detectis  eúam. 
mederi ,  ita  probi  Censoris  noatantum  vitia  deprehcndcre, 
verum  etiam  emendare.  At  priusquam  emendationem  aggrc- 
diar ,  id  núhi  tribuas  velim  ut  tuum  hoc  Distichon  Veteribusj, 
tanquam  á  correctione  longé  alienissimum ,  praetermittam, 
cujus  corrigendi  difficultate  victum  me  fatcor  ingenué  :  ea 
enim  est  natura ,  ut  ad  censuram  máxime,  ad  castigationem 
vero  minimé  tutum  cssc  videatur.  Adeo  rebeüe,  contumax, 
undequaque  indomitum ,  ut  ad  números  legemque  revocare 
quívls  iSrustra  tcntaverit.  Vis  tamen  emcndari :  alia  mins^alia 
tollcí  Vis  formam  induat  suam :  fac.nihil  rctincat  sui.  Hoc 

ÍÚr 

*  Lingu«ffl  non  tlidcondudat  esto  Latinan!.        ••       Irridcaf  ¡siquis  jure  profaniu  etit< 


nihilomlnus;  Koc  (si  ben£  memlni)  ihissa  poscmoclum  per 
ciundem  Tabeílarlum  auxiliatrice  schedula ,  non  emendare 
solum ,  sed  (  quod  jocosum  ^c  rldiculutn  esc )  emendacum  a 
me  judicari  voluisci.  Nac  tu  lepidum  caput ,  n«  tu  bipcs  ocu- 
latissimus ,  qui  ia  errore  uno  Lynceus ,  in  quacuor  reliquis 
plañe  cascütias. 

Caberos  vero  versículos  iudus  erit  ab  errorlbus  vindi- 
care. Disciclion  Quidjam  de  Heutris  <^c.  ita  reparandum. 

Qttidjam  de  Keutrií  bella,  Inconstantia  bella 
Qítando  due  nuper  multa  dedere  Tatres, 
Pencamecer  Non  aliam  censebií  <fc,  in  hunc  moáum  casciv 
gandus.  , 

Sentiet  haud  alúm  rebus  inesse  suis. 
Heptametrum  Absit  mnc  clamem  <Sc.  sic  pocest  Hexamecrum 
cvadere. 

Ahs'tt  nunc  clamem  vos  ,<t  gens  Étnica,  Vates. 
Gentilicus  est  vox  Hispana.  Gentiütius  Latiné  dixeri&  Versicu- 
li  hujus :  Ur^uam  non  dio  iTc.  sic  tollitur  Caesurae  licencia. 

Esto :  mn  dio  Unguam  ^a  turba  Latinam 
Limite  cortcludat :  cuneta  profana  frocuL 
Pentamccrum  Irrideat  siqms  isfc,  jam  non  esc  ridiculum. 

Si<im  ridebit ,  jure  pro/ánus  erit» 
Haec  in  cuo  Poemate  censoria  virga ,  imo  fustibus  digna 
censui:  errores  videlicec  supiniores  et  crassiorcs  ac  cuivis  in 
re  Poética  tantisper  vcrsaco  facUé  obvios.  I-ongc  plura  con- 
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sultus  prscermitto ,  tum  qiiiavemampctentl  indulgcndum, 

tum  quia  infinitum  cssct  pcrscqui  singida.  Quid  cnim  ora- 
dones  ancipites ,  mucilos  scnsus ,  prae&ctx)$  ac  duriorcs  sonóse 
Quid  menda  in  homine  Grammacico  non  fcrenda,  quidpere- 
grinam ,  imo  vemaculam ,  Ladnitatem  memorcm  ?  Quid 
partim  inomate ,  humilitcr  ^  frigidé  dicta  \  partim  sibylli- 
num  in  modum  tenebricosa  v  quxdam  eciam  absurdé  ac  ridi- 
culé  prolata  "i  Exemplo  sit  vcl  hoc :  Lhorgramína  sunmiapetit 
Excelsum  cnimvcro  ac  sublimcm  livorem  qui  graminibus 
non  assurgat  alriús,  id  cst  tres  v.el  quatuor  ad  summum  pe- 
des humo  seattollat  l  Pro  Gr<»nw<t  voluisti  (credo)  dicere 
Culmina.  His  ct  aliis  ¡  mi  Choza ,  parco ,  quoniam  Disdcho 
supplice  ut  parcam  obsecras^  Ipse  alio  scilicec  sequend  aliud 
vicissim  rogo» 

Si  vis ,  Choza ,,  tuae  ( sincerus  suadeo  )  fams 
Parccrc-,  carmiñibus»  crédito  >prcc.  Vale» 
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artículos 

ENTRESACADOS  DE  LAS  CRÍTICAS  INSERTAS 

EN  Et  * 

DIARIO  DE  LOS  LITERATOS  DE  .ESPAÑA. 

ARTÍCULO    L 

Critica  de  la  obra  intitulada: 
Htstom  del  Principe  Eugenio  Francisco  de  Sahoya ,  traducida  del 
idioma  Francés  al  Castellano  por  S).Joseph  Rodrigo  de  Tovar.  Efi 
que  se  contienen  las  gloriosas  hazañas  de  este  Principe,  representadas 
en  los  quatro  famosos  Teatros  de  la  guerra  ,■  Italia ,  Mandes ,  Alema- 
nia y  Hungría.  S)edicala  al  £x"'  Señor  T>,Joseph  Carrillo  de  Al- 
hormz ,  íDuque  de  Montemar ,  ü^c.  Conlicenciai  en  Madrid  en  la 
Imprenta  de  JoaquinSanchezyodU  del  Carmen,  En  4°.  Tiene  1 8 1. 
pag.  fuera  de  otras  70.  que  ocupan  una  larga  Dedicatoria,  • 
ó  Panegíricq' á  dicho  Señor  Duque ,  y  los 
demás  preliminares. 

Jltl  original  de  la  presente  traducción  >  que  no  nos  señala  su 
Autor,  se  halla  en  la  pag.p  j.  del  Tomo  V.  de  la  obra  intitu- 
lada :  Historia  de  la  ultima  guerra ,  y  de  tas  negociaciones  para  la 
paz  ,.conla  vida  del  Principe  Eugenio  de  Sahoya,  iTc,  compuesta  en 
Francés  por  M.  (P.  Massuet ,  impresa  en  León  de  Francia,  aunque 
con  nombre  de  Amsterdam,  en  la  Oficina  de  Francisco  t  Hom-*- 
r¿,. año  de  1737,  en  8*. 
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El  Traductor  se  disculpa  en  su  Prólogo  de  los  defcaos 
que  puede  tener  su  versión ,  con  la  brevedad  del  tiempo  que 
empleó  en  ella ,  ocasionada  de  la  impaciencia  con  que  se  de- 
seaba :  por  cuyo  motivo  pide  al  Leaor  atienda  á  la  substan- 
cia de  la  obra^  y  no  repare  ttí pelillos. 

Atendiendo  pues  ( como  es  justo )  á  su  suplica ,  no  nos 
detendremos  en  el  leve  reparo  de  éstos  :  y  así  omitiremos  el 
advertir  I.  que  la  traducción  abunda  de  Galicismos  >  como 
son :  Sonérero  de  Cardenal  en  vez  de  G^o  >  'Bucle  en  vez  de 
HehtlU ,.  y  Li'acion  en  lugar  de  Umm :  descampar  por  Alzar  ó 
levantar  el  red ;  Unir  y  júnior  el  Exércko  por  Incorporarse  con  el 
Exército  i  Tasar  al  fio  de  la  espada,  en  vezdie  Tasar  k  cuchillo,  y 
á  este  tenor  otros  muchos.  H.  Que  contiene  varias  equivo- 
caciones pertenecientes  a  números  >  en  medio  de  estar  escri- 
tos no  por  guañsma  skió  por  letra ,.  así  en  el  original  como 
en  laL  traducción :  v.  g.  Quatro  piezas  de  cañón,  por  Catorce  > 
Quimentos  hombres,  por  Milyqmiientosytstc,  lU.  No  pocas  im- 
propiedades ,  como  el  traducir :  Los  sucesos  mudaron  de  rostro, 
t/R  lugar  ácsenélante :  El  l(éio  del  foso ,  por  d  borde  ó  k  orUU : 
Terreno  esparcida  >  por  espacioso ,  y  otros  semejantes»  En  todo 
lo  ^^1  no  pararemos  nuestra  censura,  asi  por  la  razón  ex- 
presada ,  como  por  evitar  la  nota  de  mmios ,  que  desde  el  um- 
bral de  su  libro  intima  el  Traduaoi  a  los  Censores  de  tales 
defectos.  ,  • 

Solo  sí  ha  parecido  indispensable  detenernos  en  lo  subs- 
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tancUl  de  una  traducción  >  que  es  ^  én  suma  >  la  expresión  del 

sentido  det  orig'mai ,  sin  la  qual  ya  se  alteran  las  calidades  de 

las  personas  y  cosas ,  ya  se  trastornan  los  sucesos ,  o  dpsHgu-: 

raa  «US  principales  circunstancias. 

En  cuyo  supuesto,  para  dát  al  mismo  tiempo  muestra 
de  haber  leido  con  la  atención  que  merece ,  un  libro  en  que 
se  cifíran  las  glorias  de  un  gran  Príncipe  ,  señalaremos  algu- 
nos lugares  por  donde  voló  ídgo  ligera  la  pluma  del  Intér- 
prete ,  arrebatada  sin  duda  del  ansia  de  publicar  quanto  át^ 
tes  sus  heroicas  hazañas. 

Desde  las  primeras  lineas  no  reparó  el  Sr,  Don  Joseph  en 
escribir  que  la  Madre  del  Príncipe  Eugenio- fiíe  Olimpia  de 
Mancini,  N/Vf<<del  Cardenal  Mazarino ,  en  lugar  de  Sobrina^ 
según  lo  expresa  la  voz  Francesa  Hiéce  y  que  de  ningún  modo 
significa  Kieta ,  sino  Sobrina. 

fP^.  5.  hablando  de  la  toma  de  las  Plazas  de  Esperies  y 
Casovia ,  dice :  íDe  quiems  los  rebeldes  fueron  hechos  prisioneros  j 
debiendo  traducir :  ^e  donde  los  rebeldes  fueron  echados  ,  que  es 
cosa  mui  diversa. 

En  la  f^,  inmediata^hal^ando  de  la  toma  de  Buda^qoan- 
do  los  Turcos  pidieron  quartel ,  se  explica  así :  El  sitio  habla 
sido  demasiado  largo,  y  habia  costado  mucha  sangre  y  trabajo  i  por  lo 
que  se  les  quiso  aceptar  la  petición.  Los  Soldados,  no  obstante ,  estu- 
vieren inexorables ,  y  nada  fue  capaz  de  contener  su  furor.  Lo  con- 
trario dice  el  original  >  cuyas  palabras^  fielmente  traducidas. 


kon  estas :  El  sitio  hahia  sido  sobradanente  largo  ,y  hakia  astado  de-- 
masiada  sat^ey  trabajo  ,  para  que  se  quisiese  dar  oidos  á  su  petición ; 
y  asi  el  Soldado  persistió  inexorable  ,y  nada/ue  capaz  de  contener  su 
furia :  siendo  muí  natural  que  la  misma  razón  de  haber  cos- 
tado tanto  el  sitio  de  aquella  Haza,  empeñase  el  ardor  de  los 
Imperiales  en  no  dar  quartel  a  los  Turcos.  '         • 

En  la  misma  pt^.  donde  el  texto  dice :  'Para  et^añar  á  los 
írmeles  yfinperm  m  querer  empreña  nada ,  tomando  el  partido  de 
retirarse  ?  el  Traductor,en  vez  de  las  palabras  para  engañar  á  los 
Infieles ¡  pone :  ^ara  dar  algún  pretexto  k  los  írmeles :  sentido  muí 
inconexo,  pues  no.  signiíica  tal  cosa  la  locución  Francesa 
íDonner  I*  échange. 

En  la/><g.  8.  estrañamos  ver  el  nombre  del  General  Ale- 
mán Heusler  ,  trocado  en  el  de  (Racionel ,  que  es  tan  di-^ 
verso. 

^  Tag..  z  6.  se  lee :  Adelantándose  Su  Alteza  puesto  ala  fiente 
O'c.  paratrabar  el  combate  por  un  avance.  Otro  dixera;  Con  antici'' 
pación,  lo  qual  significa  la  frase  ^ar  avance. 

<Pag.  3 1.  Entre  estas  palabras :  Reforzar  a  Chtéri ,  y  éstas. 
Adonde  el  Trincipe  Eugenio  &c.  se-  talla  omitida  la  siguiente 
clausula  ,  que  parece  substancial :  ^a  batalla  se  dio  él  diapri^ 
mero  de  Septiembre  ,y  empezó  en  Chiari. 

^ag.  41.  En  lugar  de  esta  oración :  Los  ma^es  golpes  se 
dieron  este  año  en  Alemania ,  se  substituye  estotra  :  Este  año  se 
oyeron  gandes  rumores  de  guerra  en  Alemania,  expresión  tan  difcr 
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rente  de  la  prlmdra. ,  como  lo  que  va  de  oir  el  raido  de  los 

palos  a  recibir  los  golpes. 

'Pag.  ^6.  Se  equivoca  en  llamar  Empalizadaí  dadas  de  jies9. 
las  que  el  Francés  nombra  EmpafízadasMams  con  el  término 
plattes  i  mui  distinto  ác.platrées,  áque  corresponde  dadas  de 
yeso. 

^ag.  4p.  Usa  de  esta  expresión:  T«w  el  Trtncipe  tmerto 
un  caballo  haxo  las  piernas  \  debiendo  decir  en  Castellano :  Mt- 
taron  al  Principe  el  caballo  en  que  iba  montado,  ¿que  moníaka. 

Otra  locución  no  menos  estraña  nos  ofrece  hi pag.6^.  en 
la  siguiente  cláusula  :  El  iDuque  (  de  Orleans  )  m  pudo  ocultar  su 
sorpresa ,  y  pasó  ádeíir  en  sus  primeros  movimientos :  pues  que  yo 
no  soi  aquí  mas  que  una  O  en  cifra ,  yo  no  tengo  que  hacer  mas 
que  •oohxrmeyy  lo  mas  presto  será  lo  mejor  :  que  se  me  prevenga  una 
silla  de  posta.  Dexando  aparte  el  Galicismo  que  reina  en  toda 
la  frase  ,  las  palabras :  pues  que  yo  no  soi  aquí  mas  que  una  O  en 
cifra  ,  están  verdaderamente  en  cifra  para  qualquier  Castella- 
no >  y  pudiera  nuestro  Traductor  haber  i^ilitadola  inteligen- 
cia de  ellas  con  alguno  de  estos  equivalentes:  yaque  aquino 
hago  papel,  6  no  supongo  nada  ¡óno  soi  nada,  ó  soi  cero  <(3"c. 

Tí^.  69.  dice  así  la  traducción :  S)rversos  movimientos  que 
hicieron  después  los  Franceses  ,  que  retardaron  su  marcha ,  dieron  al 
S)uque  de  Malborough  tiempo  de  esperarlos  i  debió  decir :  de  alcan- 
zarlos ,  que  es  lo  que  significa  la  voz  atteindre, 

Enhpag.jó,  hallamos  traducidos  los  términos:  Le  lerir- 
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demún  au  matirt  en  este  Romance :  Limes  pot  ta  mañana  i  siendo 

su  verdadero  equivalente  Al  otro  dia,  ó  ¿d  dia  siguiente  por  la 

mmana. 

Tag.  9  3 .  donde  se  describen  las  fortificaciones  dé  Tornai, 
pone  estas  palabras :  Su  situación  de  nir^una  manera  era  menos 
fuerte.  En  lugar  de  Situación  querría  decir  Ciudadela,  porque  de 
otro  modo  carece  de  sentido  la  descripción. 

íPdg.iop.  ofreciéndose  tratar  de  la  batalla  que  se  dio  en 
España  en  las  cercanías  de  Almenara  ;  interpreta  el  siguiente 
texto  Francés :  Cette  action  ne  fut  rien  moins  qiu  décisive  i  dle  ne 
coutaguére  au-dela  de  sept-cens  hommes  au  ^oi  Thilippe ,  en  esta 
forma:  Esta  acción  fue  corno  decisiva  i  aunque  no  costó  mas  de  700, 
hombres  al  ^ei  Felipe:  cuya  inteligencia  es  enteramente  con-- 
traria  á  la  de  las  palabras  Francesas  que  fielmente  traducida^ 
dicen  así :  Esta  acción  de  ttingun  modo  fue  decisiva  >  pues  no  costé 
al^ei  Felipe  shtó  poco  mas  de  700.  homhres. 

Tag.  111.  Al  Lugar  nombrado  en  Francés  les  Quatre 
Clochers ,  llama  los  quatro  Campanarios.  Si  fuese  lícita  una  co- 
rrespondencia tan  literal  en  los  nombres  propios  de  Lugares, 
también  pudiera  haber  traducido  las  Platois  Souches  y  Verrue, 
mencionadas  en  esta  misma  Historia ,  con  sus  correspoiv* 
dientes  Castellanos  Cepas  y  Verrt^a. 

T<^.  14Í.  En  donde  prosigue  la  narración  de  la  toma 
del  Fuerte  de  KcÜi ,  traduce  así  el  Señor  Don  Joseph:  Se  tn- 
vo  por  seguro  que  este  Comandante  (del  Fuerte  de  Kelh)  hubie- 
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ra  hecho  mas  larga  defensa ,  no  obstante  las  malas  fortificaciones 
del  Fuerte ,  si  no  fuera  por  un  menosprecio  ^ue  se  le  había  he- 
cho, en  que  un  ffm  numero  de:  balas,  destinadas  para  el  calibre  del 
Canon  de  íBrisach ,  se  le  enviaron  á  ^elh ,  en  lugar  de  las  que  de- 
bían servir  para  este  Fuerte ,  que  se  habían  llevado  k  ÚBrisach.  Una 
sola  voz  inficiona  y  desfigura  enteramente  toda  la  clausu- 
la, es  á  saber  la  voz  Menosprecio  ,  en  cuyo  lugar  debió  usarse 
la  palabra  Equivocación,  que  corresponde  á  la  FrxnccssiM'éprise, 
que  se  lee  en  el  original. '  De  modo  que  el  sentido  de  toda  la 
oración  se  reduce  en  substancia  á  que  el  Gobernador  del  Fuer- 
te de  Kelh  se  hubiera  defendido  mas  tiempo ,  á  no  haber 
sucedido  hi  Equivocación  de  enviar  a  Kelh  una  gran  por^ 
cion  de  balas ,  destinadas  para  el  calibre  de  la  ArtUlerKi 
de  Brisach^  en  lugar,  de  ks  que  liabían  de  servir  para  aquel 
Fuerte.  Lo  que  dio  motivo  á  tan  errada  traducción  fue 
k  semejanza  de  ks  dos  voces  Francesas  Meprise  y  Mépris, 
tan  diferentes  en  su  significado  >  y  así  se  ve  que  la  desgrack 
del  Intérprete  Castellano ,  como  k  del  Comandante  Ale- 
mán ,  ha  consistido  igualmente  en  una  equivocación. 

Hemos  tropezado  asimismo  con  varios  nombres  per- 
tenecientes al  Arte  Militar ,  impropiamente  traducidos  co- 
mo Obra  coronada ,  por  Homabeque  \  *  Ángulos  Flanqueantes 
por  Salientes  y  *  Compañías  Francesas  por  Compilas  Francas  \  * 
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Centro  (del  Excrclto  )  por  m  ^útno  de  Trincheras  ,  ó  Foso ,  par 

cuyo  medio  se  comunican  dos  trincheras ,  '  á  que  punmalmencc 

corresponde  la  voz  Militar  Francesa  SoydN. 

Últimamente  ha  parecido  necesario  advertir  que  los 
Capítulos  XXXI.  hasta  XXXVI.  inclusive  de  esta  traduc- 
ción ,  no  son  mas  que  un  ligero  £xtractx>  de  las  noticias 
esparcidas  en  los  quatro  primeros  tomos  de  la  mencionada 
obra  de  M.  Massuet ,  concernientes  al  Príncipe  Eugenio, 
durante  la  guerra  de  Francia  con  Alemania  en  el  Rhin:  las 
que  juntó  aquí  el  Traductor  para  llenar  el  hueco  que  dexó 
el  Escritor  Francés  en  la  vida  de  este  Príncipe  ,  remitiéndo- 
se sobre  este  asunto  4  lo  que  tenía  dicho  en  sus  primeros 
tomos. 

Basten  los  reparos  expresados ,  así  para  desengaño  y 
cautela  de  los  Leaores ,  como  para  exemplo  de  las  nulidades 
de  la  presente  traducción ,  y  finalmente  para  mayor  justifi- 
cación de  las  repetidas  quexas  que  forman  la  audición  y 
buen  gusto  contra  la  corta  suficiencia  y  sobrada  sads&ccion 
de  tantos  Traductores  modernos ,  que  sin  haber  saludado  las 
Musas  Francesas ,  se  atreven  á  darlas  la  mano  ;  y  sin  mas 
cumplimiento  ni  ceremonia  ,  introducirlas  en  nuestra  Espa- 
ña. Aunque  mucho  mas  insufrible  parece  la  osadía  de  algu- 
nos Traductores  Estrangcros  de  León  de  Francia  ,  Amstcr- 
dam  y  Ginebra ,  nada  versados  en  la  lengua  Castellana ,  que 
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con  pretexto  de  enriqueceí  nuestro  idioma ,  6  por  mejor  de- 
cir, para  enriquecerse  á  sí  mismos,  nos  envían  cada  dia 
muí  malas  traducciones  Castellanas  de  las  mejores  obras 
Francesas ,  como  son  el  Telémaco ,  las  devoluciones  de  ^oma  del 
Abad  Vertot ,  la  Historia  de  las  Variaciones  por  el  Semr  Obispo 
(Bossuet ,  y  otras  >  dexando  con  tan  injusto  comercio  y  cam- 
bio de  lenguas  igualmente  agraviadas  á  ambas ,  y  perdido  su 
propio  crédito  y  reputación. 

Acaso  se  echara  menos  el  que  á  nuestras  observaciones 
$obre  la  traducción  de  esta  Historia  no  se  haya  añadido  sü 
Extraao  i  pero  no  siendo  ésta  mas  que  un  breve  resumen  de 
las  dilatadas  hazañas  del  Príncipe  Eugenio ,  se  ha  procurado 
evitar  hacer  compendio  de  compendio ,  no  solo  por  la  poca 
virtud  que  suelen  tener  estas  quintas-esencias  históricas ,  sino 
cambien  por  no  cansar  al  Lector  con  la  desabrida  serie  de  fe- 
chas y  nombres  propios  á  que  toda  ella  se  reduxera. 
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ARTICULO    11. 

Critica   de  la  obra  intitulada: 

Mercurio  Histórico  ji  eolítico  ,*  en  que  se  contiene  el  estado  fnresen^ 

te  de  la  Europa :  lo  que  pasa  en  todas  sus  Cortes :  los  iftíereses  de  los 

Príncipes  y  iSc.  Traducido  del  Francés  al  Castellano  por  Mr. 

Lc-Margnc ,  impreso  en  Madrid jístc. 

Ül  ligero  disfraz  con  que  para  esta  traducción  ha  disimula- 
do su  apellido  ©.  Salvador  Joseph  Mañer  ,  a  nadie  tiene  hoi  en 


NOTA    DE 
*    A  D.  Sdvador  Josepb  Mafier  se  debió  prí- 
tuitivamente  en  España  la  idea  de  traducir  el  Mer- 
ctrio  de  la  Haya.  Ocupóse  en  su  continuación  D. 
Miguel  Joseph  de  Aoix,  Secretario  de  la  Interpre- 
tación general  de  lenguas ,  siiccediéndole  en  aqué* 
Ua,  por  encargo  dcla  Primera  Secretaría  de  Esta- 
do y  del  Despacho ,  D.  Leopoldo  Gerónimo  Poig, 
Presbiiero»  Bibliotecario  de  S.M,,  el  qual  había 
sido  uno  délos  Diaristas:  después  D.  Joseph  Mar- 
cos ,  Oficial  del  Archivo  de  la  propia  secretaria : 
luego  D.  Benito  Bails,  hábil  Mateuiácico,  actual 
Profesor  de  Materoáticts  de  la  Real  Academia  de 
S.  Femando » tan  Filólogo  y  delicado  Crítico  como 
lo  comprueban  sus  extractos  y  juicios  de  obras, 
impresos  en  el  Diario  Eurangero  que  se  publica- 
ba en  París  mientras  allí  residió.  Siguióse  á  Bails 
D.Santiago  Pombode  la  Torre;  y  promovido  éste 
por  el  Exc.  Señor  Duque  de  Alba  á  la  Abadía  de 
Cercedeloen  Galicia,  se  cometió  la  traducción á 
D.TomasdeYriane,  que  dio  á  la  obra  nuevo  as- 
pecto, porque  sin  seguir  la  pauta  del  Mercurio  de 
la  Haya,  formó  el  de  Madrid  de  noticias  mas  re- 
cientes é  imponantesy  amenizándole  con  referir 
los  acaecimientos  raros  y  curiosos  del  Orbe  ,  y 
baciéndolc  inscnictivo  con  informar  de  los  varios 
inventos  de  los  Artes  ,  y  de  lo  mas  selecto  que 
•frecen  los  Escritos  periódicos  de  Europa.  Sola- 
mente compuso  Yriarte  el  Mercurio  desde  el  mes 
de  Marzo  de  177a.  basta  el  de  Enero  de  1773.  in- 
clusive ,  porque  las  ocupaciones  de  su  empleo  de 
Oficial  Traductor  de  la  Primera  Secretaría  de  Es- 
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tado  ,  y  otras  igualmente  graves,  no  le  permitie- 
ron proseguir  en  ésxMi  y  habiendo  pedido  se  le 
exonerase  de  ella ,  se  confió  por  úlrimo  á  D.Josepb 
Clavijo  Fazaido ,  Director  del  Teatro  de  los  Sitios 
Reales ,  cayo  ingenio  está  ya  bascante  acreditado 
en  el  Público ,  por  los  discursos  semanarios  que 
compuso  con  el  título  de  ElPensaáor» 

Ha  parecido  oportuno  dar  en  esta  Nou  la  serie 
del  origen ,  progresos  y  estado  actual  de  nuestra 
Mercurio ,  y  de  los  sujetos  que  ban  desempeñado 
su  composición.  Acaso  no  desagradará  ver  tam- 
bién copiada  aquí,  como  alusiva  al  mismo  punto» 
la  siguiente  apuntación  de  /)•  Juan  de  Triar te% 
hallada  entre  las  muchas  7  raui  curiosas  que  dexó 
escritas.  Dice  pues  así:  ^L*  mayor  parte  de  lo 
n  que  escribió  Céspedes  en  tu  Historia  de  Felipe 
n  IV,  está  tomada  del  Mercurio  Francés  de  aquel 
„  tiempo ,  como  lo  tengo  bien  averiguado,  regif 
^trando  dicho  Mercurio  con  motivo  de  la  Cóiecr 
M  cion  de  las  Tratados  de  Paz  de  Espalla*  Lo  mt 
„  mo  notó  en  dicho  Historiador  D.  Diego  Sancbex 
„Portocanero,  en  su  Historia  de  MoliQapart.L 
„  pag.274«  y  275. ,  aunque  sin  nombrarle.  Suspa- 
„  labras  son  éstas :  Desagraviando  d  EspaMa  de  ios 
9f  mentiras  con  que  los  Historiadores  Franceses^ y 
9,  sus  Mercurios  y  Gazetas  procuran  deslastrar  el 
,f  valor  de  esta  esclarecida  Nación :  os  jmndb  al- 

mGUNO  BBBIÓ  las  MOnClAS  CON  QÜX  SBATVBVIÓ 
„A  BSCMBA  LOS  AfiOS  PKIMBROS  DEL  BXINA»0  OB 
„  DON  FELIPR  BL  GRANOS,  SIN  <WIC10,  SIN  PVHDA* 
^  MfiNTOS,  SIN  ÓRDBN  Y  SIN  fAPSlMU^, 
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la  duda  de  que  él  es  el  verViadero  Autor  ^  para  lo  que  también 

concurren  otras  circunstancias  de  pública  notoriedad.  Tam- 
poco habrá  quien  pueda  disputarle  lo  bien  pensado  del  pro-' 
yecto ,  que  ademas  de  ser  comunmente  útil ,  hace  acreedor 
al  Sr.  Mañer  a  que  portel  no  ¿olole  den  muchas  gracias,  sino 
que  aun  le  erijan  estatua  los  apasionados  á  la  Política. 

.  Nosotros  también  unimos  gustosos  nuestros  aplausos  4 
los  comunes  *,  a  lo  menos  por  lo  que  mira  á  la  parte  del  pen- 
samieiíto:  y  quisiéramos  ciertamente  no  vernos  precisados 
á  ser  mas  tibios  en  lo  que  toca  á  celebrar  la  execucion.  Los 
parciales  del  Sr.  Mañer  (  que  tenemos  entendido  son  muchos 
y  mui  finos)  acaso  s&  desazonarán  de  lo  que  promete  desde 
luego  esta  expresión  nuestra  ->  pero  sin  duda  la  concebirán 
méños  escandalosa  á  costa  de  im  poco  de  paciencia  j  y  más 
qiíando  estamos  prontos  á  l^cer  tan  evidentes  y  visibles  los 
reparos  y  debaos  substanciales  de  que  abunda  esta  traduc- 
ción ,  que  no  dudamos  demostrárselos ,  y  atraKer  á  nuestro 
sentir  aun  á  los  mas  amartelados  del  Mercurio  y  de  su  Tra- 
ductor :  pues  nadie  nos  negará  que  somos  acreedores  á  una 
íé  que  ahora  m  nunca  pedimos  ni  pediremos  solo  sobre  nues- 
tra palabra. 

£l  empeñó  de  traducir  del  idioma  Francés  al  Castellano 
ha  parecido  en  nuestro  siglo  fácil  á  muchísimos ;  pero ,  con 
todo  eso ,  nos  atrevemos  á  afirmar  >  sin  la  zozobra  de  una 
justa  retractaci¿n ,  que  en  la  multitud  de  traducciones  que  en 
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el  se  han  pvh)lc3do ,  exceptuando  las  de  la  vida  del  Gran 

Teodosio^  y  del  Catecismo  Histórico  del  Abad  de  Fleurí,  se 
pueden  equivoc»  ,  ácorta-difcrencia,  tod^  las  detnas coalas 
del  Sr.Mañer  i  á  las  quales  falca  mucho  para' buenas ,  y  acaso 
habrá  quien  las  dispute  lo  tolerable.-  Discurrimos  haber  acre- 
ditado ya  mucha  parte  de  k  verdad  de  esta  proposición  en 
|os  exemplos  de  versiones  modernas',  que  hemos  producido 
«n  los  tomos  antecedentes. 

Poco  tendrá  que  discurrir  quien  basque  la  razón  de  esa 
casi  universal  falta  de  destreza  en  imestros  Traductores:  y 
qualquiera  se  hará  cargo  de  ^ue  no  puede  ser  menos ,  en  sar 
hiendo  que  es  defecto  poco  evitable  en  los  que  hazen  mer- 
ceiurio  este  género  de  literatura  *  y  que  aunque  es  mui  no- 
toria y  sabida  la  teórica  de  las  leyes  de  la  traducción ,  se  olvi- 
dan ó  se  desprecian  todos;  los  preceptos  en  llegando  á  la 
práctica')  ó  por  mejor  decir  ,  falta  comunmente  el  debido 
conocimiento  para  la  recta. aplicación.  ¿Y  iqué  diremos  de  la 
moda?....Que  ésta,sin  la  instrucción  «lecesaria  y  entero  cono- 
cimiento de  la  lengua  forastera »  es  muí  apropósito  para  ha-r 
cer  públicos  los  desaciectos  de  los  que  traducen  por  imi- 
tación. 

Todo  el  mundo  está  de  acuerdo  en  que  las  primeras  y 
mas  principales  reglas  de  una  buena  traducción  deben  ser  la. 
perfecta  inteligencia  de  ambosidiomas^  cabal  penetraxion  de 
los  pensamientos  del  Autor  traducido ,  la  habilidad  de  oas-^ 
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ladarlos  con  pureza  y  energía,  la  fi<Ieli<Iad ,  la  [brevedad  cla- 
ra ,  y  otras ;  pero  á  todas  falcan  comunmente  nuestros  Tra- 
ductores,  y  entre  ellos  pudiera  con  ra2on  pretender  la  pri- 
macía el  Sr.  Mañer ,  que  se  olvidó  de  todo  esto ,  ó  nunca  lo 
supo  >  cosa  mui  natural ,  si  advertimos  su  zelo  y  buena  in- 
tención en  solicitar  con  infinidad  de  volúmenes  la  instruc- 
ción y  divertimiento  de  nuestrps  Patricios.  Pero  si  entre  co- 
das sus  obras  se  va  á  averiguar  qual  es  aquélla  en  que  menos 
ha  correspondido  el  ^ecto  i  los  buenos  deseos ,  aseguramos 
•sin  duda  que  el  calculo  común  délos  inceligences  señalará 
la  traducción  del  Mercurio.;  .    '  .   ;         . 

Por  gran  variedad  de  medios  nos  sería  fácil  probar  nues- 
tro diccamen  en  coda  su  excension  r  pero  haciéndonos  cargo 
deque  ya  escarán  persuadidos  los  pericos,  como  los  únicos 
capaces  de  dar  voco  en  la  materia  >  y  de  que  para  éstos  mis^ 
mos  y  y  aun  para  aquéllos  que  no  están  en  igual  persuasión, 
será  sumamente  sensible  un  convencimiento  que  por  preci- 
sión ha  de  tener  tanto  de  seco  y  .escabroso ,  nos  ceñiremos  á 
producir  solamente  lo  mui  preciso :  >  pero  qu¿  al  mismo  tiem«- 
po  baste  para  dar  una  idea  cabal  de  esta  traducción  ,  satisfa- 
cer á  nuestros  Lectores  y  afianzar  el  propio  crédito.  A  este 
fin  expondremos  una  corta,  porción  de  errores  de  los  mas 
considcíablcs que  hemos  cncresácado.dc -algunos  tomos  del 
Mercurio  ,  de  que  sin  elección  hemos  echado  mano  ,  con 
la  seguridad  de  que  para  el  encuentro  de  estos  defectos 
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sería  ociosa  qualquiera  elección  6  cuidado: 

En  el  Mercurio  Francés  del  me$<ici  Junio  de  17^8.  en 
las  ff^.  60^,  Y  éicksa  leen:  estas  palabras  r-yiCómme  Le  dif- 
„férent  avec  le  S.  Siégc  ,  le  seul  que  nooco  Cour  avoic,  cst 
,,  touc^a-fait  aplani  par- cet  áccómmodemeác/'&c:  las  que 
traduce  el  Sr.  Mañer  en  está  forma:  Con» Udifsrenciaque  nues- 
tra Corte  tenía  con  U  S.  Sede ,  Tf  hdld  animada  por  un  aconuh- 
¿amento,  <^c.  Ya  se  ve  quan  cscrañas  son  en  nuestro  idioma 
las  voces  aplanada  j  aconwdamientOL  %  y  que  nuestro  Traductor 
usó  de  ellas  con  una  púntualidaid  culpable-:  por  lo  que  pa^ 
dece  el  sentido  á  falta  de  las  Castellana^  correspondientes 
Miañada  y  ajuste,  que  son  las  mas  obvias  ^  sin  otras  muchas, 
que  con  facilidad  se  encontrarían. 

En  el  mismo  Mercurio  j  /«g.  Í47.  se  le  ocultó  lastimosa- 
mente el  verdadero  seiitidoy  aunque  mui  daifo^xie  uña  clausu- 
la eii  que  discurriéndose  acerca  de  los  Corsos  y  de  im  Tratado 
concluido  entre  el  Conde  de  !Boissiettx,y  los  Diputados  de  los 
Malcontentos ,  se  habla  también  de  varios  expedientes  acor- 
-dadbs  ,,pout  faire  ezécutef  Jes.  Ameles  du  Traite  ,  et  em- 
pccher  qu  á  1  avenir  ils  ne  soienc  enfreints  de  part  ni  d' 
autre,"  que  el;&.  Mañer  traduce  así :  ^ard  hacer  executar  hs 
Artículos  del  Tratado ,  é  impedir  fn.adeUnte  se^ujete  um ,  ni  otra 
^<rí¿)  debiendo  haber >idscho  :É  impedir  que  en  adelante  los 
ir^rlnja  ¿  quebrante  n¡  una  ni 'otra  parte.  Aquí  presumimos  que 
la  voz  Francesa  «n/rfiWj  tuvo  la  culpa  de  este  grave  yerro  del 

Se- 
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Sr:  Maner ,  y  que  el  haber  enceniüdo  era  cosa  ele  freno  Ic 

hizo  perder  los  estribos.  Este  mismo  error  se  halla  repcd<io  y 
aumentado  considerablemente  a  la  siguiente  página,  en  don-^ 
de  se  leen  estas  voces :  „Confórmément  aux  Edits  ec  Gonsti-< 
„tutions  de  l'Etat,  sans  désigner  qui  desdeux  parties  tes 
„  avoit  enfreintes,"  que  se  traducen  así*:  Corfwmt  á  los  Edk^ 
tos  y  Constituciones  del  Estado  ,  sin  señalar  qm  dos  partes  de  eüas 
las  hahian  sujetado.  Esta  clausula  carece  totalmente  de  sentidoi 
y  solo  tuviera  el  que  la  corresponde,  si  se  dixese  así:  En  con- 
forrmdad  de  los'  Edictos  y  Constituciones  del  Estado  >  pero  sin  señalar 
qual  de  las  dos  partes  las  había  contravenido. 

En  hpag.  ¿54-  del  mismo  Mercurio  se  trueca  el  genui- 
no significado  del  Verbo  Francés  Sommer  >  por  lo  que  se  tra- 
duce para  ir  á  someter  la  Ciudad  de  Esmima ,  en  vez  de  decir  re- 
querir ,  ¿  inthnar  que  se  rindiese.  En  la  página  siguiente ,  con 
motivo  de  hablarse  de  un  Gefe  de  Malcontentos ,  a  quien  se 
proponían  varios  partidos  para  que  se  aquietase ,  se  refiere 
la  respuesta  que  éste  dio  j  y  fue ,  según  el  Mercurio  Francés, 
„  qu'il  aimoit  mieux  mourir  Souveraiñ ,  que  de  se  fier  a  un 
„  Accomodement  platré  >"  la  que  traduce  el  Sr.  Mañer  de 
esta  manera :  Que  mas  quería  morir  Soberano ,  que  fiarse  á  un  aco^ 
wodamiento  entesado.  Mucho  dudamos  que  el  mas  apasionado 
Mercurista  concibiese  una  idea  clara ,  ni  aun  turbia ,  de  lo 
que  quiso  decir  el  Sr.  Mañer  con  su  acomodamiento  ertjiesado. 
Otra  cosa  sería  si  hubiese  dicho :  ajuste  pdiadof  rebozado^  u  arti-. 

Fff 
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^ioso.  De 'este  modo  hubiera  sido  mas  licll  a  sus  IJeccores,  y 

aun  á  nosotros ,  en  quanto  nos  libejci;aba  del  disgusto  que 

ocasiona,  hacer  mal  uso  del  tiempo. 

Los  errores  que  padece  el  Sr«  Mañer  quando  se  ve  en  el 
apuro  de  traducir  los  nombres  propios  de  empleos  ^  á  oñr 
cios  i  son  mui  freqüentes,  y  mas  intolerables ,  por  lo  esen- 
cial que  es  en  esta  materia  la  propiedad  de  k  traducción.. 
De  aquí  nace  que  nadie  lleve  a  bien  el  que  en  k  pa¿^  47.  de 
su  citado  Mercurio  dé  como  equivalente  de  la  voz  France- 
sa Miutre  d'  Hotel  la.  de  Maesíro  di  TalaciOi  oficio. que  na 
conocemos»  y  sí  el  ác Majiordomo i  que  aunque  no  sea  el 
verdadero  significado  de  aquella  voz ,  és  a  lo  ménois  el  mas 
cercano,  y  que  mejor  puede  servir  de  equivalente.  Por  la 
misma  regk  es  igualmente  injusto  que  a  la  página  siguiente 
traduzca  ks  voces  Offkwts  desEcuries  escribiendo :  Lacapos  de 
Us  Cahdlerizasy  quando  pudo  haber  usado  de  k  expresión:  Ofi- 
ciales y  Ó  Ayudmtes  de  las  Caballerizas ,  que  ea  k  jpropia  y  verda- 
dera significación. 

Pero  nada  descubre  mas  k  errada  vocación  del  Sr.  Ma- 
Síer  para  el  empleo  de  Traduaor,  que  lo  que  se  lee  enk 
fag.  49.  de  este  su  Mercurio.  El  Francés  en  k  /»<g.  661. 
dice  así :  „  Le  Katacherif ,  ou  ordre  pour  introduire  le  Princc 
„  ctant  arrivé  ,  &c."  El  que  quisiese  traducir  bien  esta  dau- 
suk  ,  dirk:  Habiendo  llegado  el  IQuacherif,  ü  orden  para  intr(k^ 
ducir  al  Principe,  <Tc  j  mas  como  en  el  Sr.  Mañer  suele  xnuch^ 
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veces  no  dominar  este  deseo ,  pens¿  que  la  voz  Turca  Kata- 

cherif ,  que  solo  significa  orden  6  licencia ,  er-a  nombre  de 
oficio  ó  persona  i  y  preocupado  de  error  tan  material ,  dio 
a  la  expresada  clausula  este  diversísimo  sentido :  2*"  temen- 
do  órdén  el\f^at'acheri/  de  introducir  alTrincipe  luego  que  Uega-^, 
se ,  iSfc. 

Para  el  Sr.  Mañer  la  mismo  es  ofireccrse  a  hacer  una  coa 
que  ser  obligado  k  liaceirlá.  Hábkse  «i  la  /»<g;.  6^7.  det  Mer- 
curio Francés  de  cierto»  Pkiisanos  rebelados  á  quienes  perd- 
guió  un  destacamento  de  tropa  arreglada ',  y  habiendo  lo- 
grado coger  á  treinta  de  dilps ,  expresa :  „  Dont  x  5 .  ont  étc 
yy  pendus  sur  le  champ  par  leurs  Camarades  j  -qu*on  a  obligés 
„  de  faire  cctte  exécution."  Y  se  traduce  :  0«  hs  qtie  inméri- 
tamente fuerm  ahorcados  %  y.  por  el  resto  de  sus  Camaradas ,  que  se 
ofrecieron  (debió  decir  á  quienes  se  precisó)  a  hacerlo.  En  la 
pag.  Í74.  del  Mfercurio  Francés  se  habk  de  la  entrada  del 
Conde  de  Fuenclára  eri  Dresde ,  que,'  entre  bcras  magnificen- 
cias, juntó  el  pomposo  séquito  dé  4^.  coches,  de  los  quales 
dice  :  „  Ces  Carosses  étoicnt  au  nombre  de  45».  attelés  de  six 
„chevaux!  ils 'étoitnt  tous  neufs  et  tres  propres,  de  rtiénié 
i,  que  les  íivrées; ,  &c/'  Nuestro  Traductor  dice  así :.  Bstai 
carrozas  eran  en  numero  de  45»^  tiradas  a  seis  calrallos  mui propios  y 
adornados  de  nuevo  ,  como  tas  lihríéás.  Esto  de  aéidhs  propios  pu- 
diera tolerarse  quahdti  para  aígó  se  irteccsitasc  saber  qüát 
fera  su' legítimo  düéña,  ó  scfebbsGde  cátóflós  pintados ',-  -ó 
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de  bronce  ó  pasta  ir  y  esto  de  estar  adornados  de  imem  como  las 

Ubréas ,  por  lo  que  huele  á  remiendo ,  es  mas  propio  para 
significar  miserias  que  para  ostentar  grandezas.  Salvaríanse 
sin  duda  las  atropelladas  equivocaciones  que  en  esta  corta 
cláusula  padeció  el  Sr.  Mañer  j  si  se  traduxese  en  esta  forma: 
Estos  coches  eran  4^.  cada  uno  tirado  de  seis  cohollos  i  eran  todos 
tilos  nuevos  y  mtú  lucidos  j,  como  tanéien  las  lihréas ,  iS'c.  La  sig- 
nificación de  Sota-Escudero  ,  que  pocas  lineas  después  da  el 
Sr.  Mañer  á  la  voz  Francesa  Sous-Écujer  >  en  vez  de  Sota-Ca-i 
hdlerizo ,  es  un  <lescuido  semejante  a  los  que  ya  quedan 
apuntados  de  este  jaez.  Hasta  aquí  el  Mercurio  del  mes  de 
Junio  de  1738. 

Sigúese  el  del  mes  de  Julio  del  mismo  año ,  en  que  no 
nos  ofírece  el  Sr.  Mañer  menos  preciosidades  que  las  que 
hasta  ahora  habrán  movido  la  risa  ó  el  en&do  de  nuestros 
lectores.  La  primera  que  nos  ocurre  es  que  hablando  el 
Sr.  Mañer  en  la/><g.  8.  de  varios  regalos  que  se  hicieron  á  la 
actual  Reina  de  las  Dos-Siólias  en  su  viage  á  Ñapóles^  diga 
que  uno  de  ellos  fue  un, desierto  de  cristal  hecho  en  forma  de  jar^ 
iin^  Los  no  iiiteligeátes  en  la  lengua  Francesa  se  verían  aquí 
mui  apurados  sin  saber  ,CQmo  componer,»»  (Desierto  de  cristal, 
y  una  firma  de  jardin  j  pero  los  que  tuvieren  un  mediano  co- 
nocimiento de  aquel  idioma ,  saldrían  brevemente  del  cui- 
dado ^  y  conocerían,  que  el  error,  y. fajta.de  sentido  que  aquí 
padece  el  Sí.  Mañer ,  dependió  «le  ignorar  in4ebidamcnte  lo 


i     que  significa  la  voz  Francesa  !Dessert ,  que  es  el  Ramillete  que 
f     se  sirve  por  postres  en  las  mesas  espléndidas  y  delicadas :  con 
5     lo  que  cesaría  codo  moávo  de  duda.  Otro  de  los  regalos  he-, 
t     chos  á  la  misma  Magestad^  dice  el  Mercurio  Francés  ,  pa^^ 
IX.  que  fue  „  une  boétte  de  toilette  de  nacre  de  perle  gar- 
„  nie  d*or ,  &c/'  El  Sr.  Mañer  desfigura  mucho  la  mag-* 
nificencia  de  la  Princesa  de  Piombino ,  autora  de  este  obse- 
quio j  quando  traduce  :  Um  caxita  de  ttácar  para  toballa  '■>  y  hu-n 
biera  ahorrado  muchas  dudas  á  sus  Lectores ,  y  no  pocas  an- 
gustias á  las  Damas  aficionadas  á  buxerías  de  nueva  invención^ 
si  hubiese  dicho:  un  tocador  de  madre-perla,  iSTc.  en  su  caxa. 

Refiere  el  Mercurio  Francés  en  la  pa¿.  ip.  que  la  Serení- 
sima Electriz  Viuda  (  de  Toscana  )  „  a  fait  monter  a  neut 
par  les  meilleurs  Ouvricrs  de  Florencc  tous  les  joyaux  de  la 
Maison  de  Médicis  ,*'  que  en  la  traducción  del  Sr.  Mañer 
quiere  decir :  Ha  hecho  subir  de  nuevo ;  por  los  mejores  Obreros 
de  Florencia ,  todas  las  joyas  de  la  Casa  de  Médicis.  Bien  creemos 
son  muchos  los  que  se  quedarían  en  ayunas  del  usa  ó  manio- 
bra que  esta  Señora  hizo  con  aquellas  joyas ,  y  que  el  Subir 
de  nuevo  no  los  instruyó  ni  aun  por  sospecha.  Otro  que  di- 
xcsc  Encastar  nuevamente »  hubiera  mirado  mejor  por  la  ins- 
trucción de  sus  Leaores ,  y  por  sus  propios  aciertos. 

Otro  defecto  no  menos  considerable  es  el  que  come- 
te el  Sr.  Mañer  quando  estas  palabras  que  trahe  el  mismo 
Mercurio  Francés  en  la/<g.  6$.  „que  chacun  remplit  ses 
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„devoirs  tranquillement au gré  de  sa  conscience,"  lastra-  | 
duce  en  el  suyo  con  estotras :  que  cada  uno  llene  sus  obligaciones 
tranquilamnte ,  según  el  grado  de  su  conciencia  >  debiendo  decir: 
según  le  dicte  su  conciencia ,  para  no  confiíndir  u  ofuscar  con  la 
ninguna  ó  irregular  idea  que  da  uiu  conciencia  de  grados,  co- 
mo si  fiíera  anteojo.  Pocas  hojas  después,  entiende  el  Sr.  Ma- 
ncr  „unc  inaction  déplacce"  por  una  inacción  que  no  estorbe^ 
sin  hacerse  cargo  de  la  contradicción  que  contendría,  si  se 
supusiese  podía  servir  de  estorbo  la  inacción ,  quando  ella  es 
la  carencia  de  quanto  puede  estorbar.  Todo  se  remediaba 
con  saber  lo  que  significa  el  verbo  Francés  déplacer ,  y  haber 
dicho :  una  inacción  intempestim ,  importuna ,  nada  del  caso ,  fiterí 
de  tiempo ,  o  de  propósito. 

Dudamos  si  los  exemplos  hasta  aquí  propuestos  bastan 
para  convencer  no  solo  que  nuestro  Traductor  entiende  mal 
la  lengua  Francesa ,  sino  también  que  la  entiende  al  revesi 
y  así,  si  para  esto  iiltimo  se  necesita  de  nuyor  comproba- 
ción, la  podemos  ofrecer  mui  puntual  en  la  pig.  no.  del 
Mercurio  Castellano.  Hablase  en  el  Francés  de  la  facultad 
que  tienen  las  dos  Naciones,  Española  c  Inglesa,  de  poder  en- 
trar mutuamente  en  los  Puertos  que  lína  y  átra  poseen  en 
América ,  en  caso  de  necesidad  >  y  esta  necesidad  se  explica 
con  estas  palabras  í  3,S'ils  y  sont  jcttés  parla  tempctc,  ou 
„  qü*ils  y  soienr  obligés  par  la  poursulte  des  Pirates ,  Ou  au- 
M  tres  Ennemis ,  *'  que  traduce  el  Sr.  Mañer  de  ésta  manera: 


Siendo  arrojados  por  tempestad  y  ó  que  a  ello  sean  obligados  para  per- 
seguir los  Tiratas  ú  otros  Enemigos,  Véase  aquí  entendido  al  re- 
ves  el  principal  sentido  de  esta  clausula  j  y  en  materia  harto 
importante  i  pues  no  se  intenta  decir  en  ella  que  un  Navio 
Ingles ,  por  exemplo ,  tenga  facultad  de  acogerse  á  un  Puer- 
to Español  persiguiendo  a  los  Piratas  y  Enemigos  ,  sino 
quando  éstos  le  persiguen  ^  6  le  acosan ,  que  es  totalmente 
opuesto  y  distinto.  Las  leyes  puestas  contra  el  débito  de  los  li- 
cores destilados  >  que  dice  el  Sr.  Mañer  en  hipag,  1 2  z,  está  tan 
poco  inteligible  ^  que  aun  dudamos  lo  entendiese  el  mismo 
Traductor.  Dependió  esto  sin  duda  de  ignorar  que  la  voz 
Francesa  débit  significa  venta  ó  despacho  >  que  son  cosas  harto 
conocidas  ,  y  por  eso  mas  material  este  error» 

Pasamos  al  mes  de  Agosto  del  referido  año  1738  j  y 
prácticamente  persuadidos  de  lo  molesto  que  sin  duda  será 
ya  á  nuestros  Lectores  un  asunto  tan  poco  ameno  ^  daremos 
solo  ,  para  cerrarle  con  llave  de  oro ,  otro  sazonado  exemplo 
de  las  siniestras  inteligencias  del  Sr.  Mañer.  En  la  pag,  i  z  j. 
del  Mercurio  Francés  se  da  noticia  de  una  célebre  función  que 
se  hizo  en  Roma  con  motivo  de  la  presentación  de  la  Maca- 
nea (Feudo  por  el  Reino  de  Ñapóles  )  y  se  dice  que  el  Car- 
denal Cienfuegos  no  asistió  á  esta  fiesta  ,y  que  aun  se  notó  que  tampoco 
había  sido  convidado  j  que  es  el  propio  y  verdadero  sentido  de  es- 
tas palabras: , JLe  Cardinal  Cienfuegos  n  a  point  assistc  a  cette 
„Fétc,  ct  Ton  a  mcme  remarqué  qu'il  n'y  a  pas  été  invité. " 
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Pero  el  Sr.  Mancr ,  dlcKoso  en  no  entender  las  cosas ,  ó  en. 

encenderlas  con  total  contrariedad ,  traduce  de  este  modo: 
Bl  Cardenal  Cienfuegos  no  asistió  m  esta  fiesta ,  no  obstante  de  estar 
convidado  k  ella. 

En  medio  de  nuestro  deseo  de  abreviar,  no  pode- 
mos menos  de  decir  dos  palabras  sobre  otro  defecto  de 
bastante  consideración,  y  mui  común  en  el  Sr.  Mañer. 
Este  es  que  quando  en  el  Mercurio  Francés  tropieza  con 
alguna  cláusula  que  se  rebela  tercamente  á  su  inteligencia ,  y 
á  la  que  tuerto  ó  travieso  no  se  atreve  á  dar  algún  sen- 
cido ,  echa  bonicamente  por  el  atajo ,  y  la  dexa  del  todo  por 
traducir.  Un  exemplo  de  esto  hallamos  entre  6tros ,  en  el 
citado  Mercurio  de  Junio  de  1738.  Después  de  hablarse  en 
el,  pag.  ¿47.  del  original,  de  las  novedades  de  Córcega, 
se  concluye  con  estas  palabras :  „  U  est  fort  apparent  que 
„  toutes  Cts  nouvclles  méritent  confírmation ,  et  qu  on  nc 
j,  connoít  pas  le  dessous  des  cartes  de  toüt  ce  qui  se  passe 
„  dans  cette  lie."  Al  Sr.  Mañer  se  le  hizo  de  dura  digestión 
la  expresión  Francesa  le  dessous  des  cartes  j  y  para  quitarse  de 
ruidos ,  rraduxo  este  periodo  con  esta  cuidadosa  brevedad: 
Todas  estas  noticias  merecen  con/if moción.  Peto  nosotros,  para 
Otra  ocasión  que  llegue  a  verse  en  semejante  empeño,  no  de- 
xarémos  de  prevenirle  que  aquella  expfesion  U  dessous  des  cartes 
esünnlódo  de  hablarFrances,tomadometafóricamcfttedel  jue- 
go de  tíaipe$,que  puede  equivaler  ala  ¿ase  queAosoccos  tene- 
mos 
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tilos ,  y  comanhiónce  usíui^os  quando  dedmos  de  uno  que  m 

Conoció  el  jttego. 

Desde  luego  je  observará  que  hemos  puesto  esmero  en 
proponer  solamente  éx^plos  de  los  errores  mas  crasos  que 
ha  cometido '  el  Sr.  Máñer  en  está  Obra  •,  y  por  eso  se  ad- 
vertirá Gilmente  que^  sin  duda  serán  infinitos ,  y  de  menor 
calibre,  los  que.  se  omiten  por  no  formar  un  desabrido  vo-: 
lumen. en  perjuicio  de  la  paciencia  de  los  Lectores,  y  de  la 
nuestra.  Es.  esto,  taii  cierto>  que  podemos  asegurar,'  con  toda 
aquella  satisi&ccion  que  prestan  las  materias  tan  publicas  y 
fáciles  de  averiguar ,  que* no  se  halla  eñ  toda  la  dilatada^  serie 
de  los  MercurÁDS  ni  una  sola  linea  traducida  cdn  absoluta 
per^cion,  y  en  que  no  pudiese  justamente  ponerse  ábice. 
Por  qualquiera  parte  que  uño  de  ellos  se  abra,  brotan  con 
ímpetu  lastimoso  los  Francesismos,  las  faltas  en  el  sentido,  la 
impropiedad  de  las  voces ,  la  ninguna  pureza  en  el  estilo ,  y 
otros  defectos  incompatibles  con  lo  que  se  llama  una  buena 
traducción.  Vcasc,pues,si  con  justo  fundamento  dexamos  sen- 
tado que  pudiera  el  Sr.  Mañer  pretender  la  primacía  de  nues- 
,tros  modernos  Traductores.  Quando  no  lo  convenciesen  lo? 
precedentes  exemplos ,  añadiríamos  por  via  de  mayor  con- 
vencimiento la  consideración  de  que  si  en  solos  tres  tomos  se 
han  encontrado  tantos  y  tan  substanciales  yerros ,  <  quantos 
serán  los  ^ué  se  oculten  en  los  tomos  que  restan ,  cwnpo- 
nicndo  ya  el  t  ptal  de  ellos  quarenta  y  ocho  J 
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Bien  que  nosotros ,  como  creemos  haber  ya  dicho  lo 

bastante  para  que  se  pueda  formar  una  idea  cabal  y  arreglada 
de  esta  obra ,  y  estamos  en  animo  de  no  hablar  mas  de  ella  en' 
adelante ,  por  juzgarlo  de  todos  modos  inútil ,  dexarémos  en 
sosegada  paz  los  demás  vicios  reparables  que  abundarán  sin 
duda  en  los  restantes  volúmenes  del  Mercurio.  Pero  para  sus 
apasionados  no  omitiremos  hacer  una  reflexión  oportuna, 
no  menos  con  el  temor  de  que  les  sea  sensible,  que  con  la.  es- 
peranza de  que  les  sea  provechosa  ,  por  lo  que  contiene  de 
desengaño.  Advertimos,  pues,  que  siendo  tan  notorio  lo  su- 
jetos  jque  están  todos  los  escritos  de  la  naturaleza  del  Mercu- 
rio, llamados  Gazetales  ,  á  padecer  errores ,  trastornos  y  fal- 
sedades  insignes '-,  es  preciso  que  todos  estos  defectos  se  au> 
menten,  por  lo  menos  una  mitad,  con  las  equivocaciones  pro- 
pias del  Sr.  Mañer,  con  su  habilidad  en  cometer  faltas  de  sen- 
tido, y  demás  resultas  de  su  buena  traducción.  Ya  conocemos 
que  esta  advertencia  será  motivo  de  no  pequeña  desazón  para 
los  aficionados  á  las  novedades  políticas ,  y  para  los  sujetos  de 
bien  enseñadas  creederas  >  pero  como  este  pensamiento  es  tan 
natural,  y  ( lo  que  peor  es)  tan  cierto ,  no  quisimos  omitirle, 
per  la  cuenta  que  tiene  aun  á  los  mismos  que  con  mas  ansia 
leen  el  Mercurio,  a  quienes  se  ofrece  como  medio  aproposíco 
para  hacerlos  cautos  y  reservados. 

No  piensen  nuestros  Lectores  que  hablando  del  Sr.  Ma- 
ñer y  de  su  Mercurio  traducido  ^  nos  hemos  olvidado  nipcn-i 


419 
samos  ocultar  un  estrano  adorno  que  contiene  >  y  que  acaso 

sus  parciales  nos  objetarán  como  una  superior  compensación 
de  todos  los  de&ctos  que  le  hemos  notado.  Desde  el  primer 
tomo  de  esta  obra  pensó  el  Sr.  Mañer  lucir  su  habilidad  y 
talentos  en  las  materias ^  especialmente  políticas,  que  en  ella 
se  tratan  >  y  para  lograrlo ,  tomó  el  arbitrio  de  poner  de  su 
propia  cosecha  ciertas  mtoí,  ó  adiciones,  únaspara  mitigar  y  otras 
para  esclarecer  la  noticia,  según  se  explica  en  el  Prólogo  del  sc^ 
gundo  Mercurio.  Aunque  prescindamos  de  que  no  es  oficio 
de  un  mero  Traductor  (como  lo  es  el  Sr.  Mañer)  el  esclarecer, 
y  mucho  menos  el  mitigar  las  noticias :  dudamos,  con  todo> 
mui  mucho  que  haya  conseguido  uno  ni  otro ,  mediante  las 
que  él  llama  adiciones.  Por  lo  regular  no  oimos  otra  cosa  en 
los  que  las  han  leido,qite  expresiones  vivísimas  de  su  ninguna 
satisfacción  >  y  también  nos  consta  que  son  comunes  los  de- 
seos de  que  al  Sr.  Mañer  jamas  le  hubiese  pasado  tal  cosa  por 
el  pensamiento.   Nosotros  estamos  casi  persuadid(»  a  que 
tienen  quanta  razón  se  puede  cener,  los  que  así  hablan  y  de- 
sean *>  porque  en  realidad  solo  encontramos  en  las  tales  adi- 
ciones un  fárrago  insípido  >  vulgar,  mal  concebido,  psoír  ex- 
plicado, y  enteramente  inútil:  por  lo  que  nos  queck  una  du- 
da, al  parecer  prudente ,  de  que  esto  no  sea  mui  apropósito 
para  esclarecer  y  mitigar,  é Dé  que  podra  servir  (para  que  en 
todo  nos  aten^unos  a  los  exemplos)  que  en  la  pag.  x  i .  de  su 
primer  Mercurio,  en  donde  traduce  el  Sr.  Mañer  ( pudiendo 
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haberlo  omitido,  según  la  leí  que  jastamcntese  propuso  para 
su  proyecto)  lo  que  se  dice  en  el  Francés ,  que  al  Rei  D.  Fer- 
nando el  Católico  no  le  coscaban  nada  los  juramentos,  se  em- 
peñe en  esclarecer  ó  mhf^ar  esta  clausula  con  la  siguiente  nota: 
En  esto  último  miente  el Herejazo'i 

Pero  no  es  ésta  toda  la  desgracia  del  Traductor  en  mate- 
ria de  notas :  aun  tenemos  por  mayor  la  de  omitir ,  sin  el 
menor  motivo ,  razón,  ni  gusto ,  algunas  que  trahe  el  Mer- 
curio Francés,  sin  duda  mas  importantes,  eruditas  é  instruc- 
tivas que  las  que  se  despachan  en  la  oficina  del  Sr.  Mafier 
Alto  a  los  exemplos.  En  la  pag.  6^.  mes  de  Junio  de  173  8. 
trahe  el  Mercurio  Francés  una  nota  larga,  y  no  poco  curio- 
sa, sobre  la  succesion  del  Reino  de  Ñapóles,  que  omitió  ente- 
ramente el  Sr.Le-Margnc.En  el  mes  siguiente  de  Agosto  trahe 
el  mismo  Mercurio  Francés ,  pag.  198,  otra  nota  Gcografico- 
histórica  sobre  la  Provincia  llamada  Cuban  ,  no  menos  parti- 
cular y  curiosa,  que  tampoco  mereció  el  agrado  del  Traduc- 
tor ,  y  por  eso  no  vio  la  luz  Castellana.  Y  ya  que  tocamos  el 
punto  de  omisiones ,  no  hemos  podido  llevarla  bien  ,  con  li- 
■  ccñcia  del  Sr.  Mañer,  que  del  citado  Mercurio  de  Junio  de- 
xase  dé  traducir  nada  menos  qUc  xz.  hojas  ,  en  que  secom- 
prehendía  la  prosecución  de  los  artículos  relativos  á  la  paci- 
ficación y  sosiego  de  la  República  de  Ginebra  ,.y  otros  opús- 
culos sobre  el  mismo  asunto  de  bastante  interés  :  siendo  así 
'  que  el  Sr.  Mañer  tuvo  desde  luego  esta  materia  por  de  no  pe- 
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quena  utilidad ,  pues  llegó  á  traducir  hasta  z  6.  de  los  mismos 
artículos:  con  que  esta  suspensión  fué  mas  efecto  de  su  can- 
sancio;  ó  pereza,  que  de  su  buen  gusto. 

Réstanos  un  solo  escrúpulo  que  casualmente  nos  ha  ofre- 
cido el  presente  asunto  de  notas  mitigantes  y  esclarecientes. 
<Qué  razón  habrá  (preguntamos  al  Sr.  Mañer)  para  que  en 
materias  que  por  muchos  caminos  le  son  forasteras ,  y  por 
lo  regular  suceden  en  Paises  mui  distantes ,  haya  de  po- 
ner notas  y  adiciones ,  y  se  olvide  de  hacerlo  en  ocasión  que 
fueran  mui  oportunas,  por  ser  sobre  sucesos  en  que  altamen^ 
te  está  interesada  la  Nación ,  y  acaecen  en  nuestra  Península 
y  Regiones  confinantes  ?  A  qué  aluda  esta  pregunta,  lo  cono- 
cerán los  Lectores  en  sabiendo  que  quando  traduxo  el  Sr.Ma- 
ñer  en  su  tomoXXDI.  el  Mercurio  del  mes  de  Noviembre  de 
1735>.  copió  á  la  letra  en  la  pag.  1 34.  un  insigne  desacierto 
del  Autor  Francés.  Habla  este  Político  de  la  entrega  que  se 
hizo  á  los  Españoles,  de  la  Serenísima  Señora  Doña  Luisa  Isa- 
bel ,  hoi  Esposa  de  nuestro  Serenísimo  Infante  D.  Felipe ,  y 
dice  que  esta  Princesa  se  entregó  á  los  Españoles  en  la  Isla  de  los 
Faisanes ,  con  las  mismas  ceremonias  con  que  su  tercera  Avuela  se 
entregó  a  los  Franceses  quando  vino  á  casarse  con  Luis  XIV.  <Por 
qué  no  había  de  haber  aquí  una  buena  nota  que  desvanecie- 
se el  corpulento  error  que  en  esto  se  advierte?  Acaso  en  la 
Geografía  del  Sr.  Mañer ,  que  calla  quando  no  debía ,  son  lo  . 
mismo  los  rios  que  los  montes  ?  Así  parece  i  pero  nosotros. 


que  llevamos  la  contraria ,  diremos*!©  que  hai  en  esto,  por  si 
le  puede  servir  para  una  reimpresión  de  su  Mercurio.  La  Isla, 
de  los  Faisanes  esta  en  el  Rio  Vidasóa ,  al  coníui  de  Irun  y 
Fuenterrabia.  La  entrega  de  la  Señora  Infanta  se  hizo  en  la. 
cumbre  del  Pirineo ,  entre  San  Juan  de  Pie-dc-Puerto  y  Ron- 
ces valles.  Uno  y  otro  sitio  distan  entre  sí  luda  menos  que 
tres  6  quatro  jornadas  y  y  bien  pudo  el  Sr.  Mañer,  hecho  car- 
go de  la  soledad  del  Pais ,  haber  dispuesto,  en  lugar  de  venta, 
siquiera  una  nota  en  que  descansase  la  comitiva  de  Damas 
y  Señores  de  nuestra  Corte  que  se  hallaron  4  la  entrega. 

Esta  es  una  parte  délos  reparos  que  senos  o&ecíeron 
sobre  el  Mercurio  traducido  ?  y  aunque  hemos  omitido  el 
mayor  número  de  ellos  por  evitar  molestia ,  no  sabemos  si, 
en  medio  de  nuestra  economía ,  lo  habremos  logrado.  Si  en 
este  particular  necesitamos  de  justificación,  nuestros  Lectores 
tendrán  presente  que  al  principio  de  este  Extracto  nos  pro- 
pusimos nada  menos  que  demostrar  que  el  Sr.  Mañcr  igno- 
ra,  ó  no  quiere  saber  las  primeras  y  mas  principales  reglas 
de  la  buena  traducción  j  y  que  por  eso  salen  las  suyas  tan 
irregulares  y  poco  apetecibles.  Si  esta  conseqücncia,  como 
creemos,  se  infiere  ya  legítimamente,  bien  se  ve  que  nunca 
debió  cscusarse  alguna  extensión  en  las  premisas :  y  si  cí  Sr. 
Mañcr  lograse  al  traducir  del  Francés  al  Castellano  la  felici- 
dad que  le  observamos  goza  quando  traduce  del  Castellano 
al  Francés ,  como  lo  demuestra  la  inversión  de  su  apellido 
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Jfañer  en  Le-Mofffie ,  acaso  habí-ía  lugar  para  sacar  mas  fa- 
vorables conseqüencias  j  sus  apasionados  tendrún  mejor  ob- 
jeto en  su  afición ,  y  nosotros  hubiéramos  conseguido  un 
cxercicio  mas  apacible  de  nuestro  instituto  por  la  buena  par- 
te de  elogios  y  aplausos  que  entonces  cabria  al  Traduaor. 


ARTÍCULO   IIL 

Critica  DE  LA  OBRA  intitulada: 

Obras  de  Ovidio  traducidas ,  comentadas  en  Castellano  por  el  (DoBor 

©pn  !Diege  Suarez  de  Ftgueróa ,  Capellán  de  honor  de  Su  Magestad, 

su  Teniente  de  Limosnero  Majior,  y  Calificador  del  Santo  Oficio,  <Tc. 

Impresas  en  Madrid  en  varios  años ,  y  por  diferentes 

Impresores  en  XII.  tomos  en  quarto. 

^reguardando  se  concluyese  la  presente  obra ,  hemos  suspen- 
dido hasta  ahora  su  examen.  Y  aunque  la  edición  de  mu- 
chos de  sus  tomos  es  anterior  á  la  época  del  ^i¿vio ,  ha  pare-^ 
cido  indispensable  hacer  memoria  de  todos ,  así  por  la  co- 
nexión que ,  como  escritos  de  un  mismo  Autor  ,  tienen  en^ 
tre  sí ,  como  por  ofrecer  de  una  vez  al  Lector  el  diseño  uni- 
versal de  su  asunto. 

El  I.  tomo  ,  intitulado :  Comento  de  T.  Ovidio  Nason  á 
los  libros  de  Tristes ,  Tottío ,  y  Qtrta  á  Livia  ,  salió  en  nombre 
de  ©on  I^Mcio  Suarez  de  Figueróa ,  Sobrino  del  Autor  ,  y  se 
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imprimió  la  primera  Vez  en  Madrid  por  Francisco  del  Hierra, 

año  de  171^.  cort  6ói.  páginas.  Siguiéronse  otras  dos  im- 
presiones ,  la  lina  por  Juan  de  ZitMtga,  año  de  17x8.  y  la 
otra^  que  es  la  mas  moderna  de  que  tenemos  noticia,  por  la 
Viuda  del  referido  Francisco  del  Hierro,  añb  de  1 7  3  3 . 

En  la  Dedicatoria  de  este  t.  tomo ,  que  hace  el  Señor  D. 
Diego  Suare¿  á  la  Ciudad  de  Badajoz,  su  Patria ,  prosigue  el 
Compendio  de  la  Historia  de  éstaCiudad^que  había  empeza- 
do a  escribir  en  las  cinco  Dedicatorias  de  los  cinco  tomos  que 
compuso ,  y  dio  á  la  estampa ,  del  Comento  al  l^oema  de  U 
vida  de  Sanjoseph ,  por  el  Maestro  Valdivieso.  Y  empezando 
en  el  Cap.  2.^.  de  dicho  Compendio ,  acaba  en  el  3  x.  inclu- 
sive. 

El  n.  tomo  tiene  por  título :  íP.  (hidio  Kason ,  Elegios  de 
Amores  puros ,  y  del  Nogal:  sin  nombre  de  Imprenta,  año  de 
173  X.  con  373.  páginas.  Está  asimismo  dedicado  á  la  Ciu- 
dad de  Badajoz ,  continuándose  en  su  Dedicatoria  los  Capí- 
tulos 3  3.  y  34.  de  la  expresada  Historia,  que  comprehendcn 
el  viage  que  hicieron  Sus  Magestades  de  Madrid  á  Badajoz 
el  año  de  17x9.  pata  celebrar  los  recíprocos  Casamientos  de 
los  Serenísimos  Señores  Príncipes  é  Infantas  de  Castilla  y 
Portugal. 

Contiene  este  tomo  la  Elegía  de  Kuce,  6  del  HogJ,  atri- 
buida comunmente  a  Ovidio  :  y  asimismo  1 7.  Elegías ,  di- 
yididas  en  dos  libros ,  que  entresacó  la  discreción  de  nuestro 

Att- 


Ancor  de  los  tres  übros  de  Anwns ,  escogiendo  las  mas  ho- 
nestas y  docentes,  para  que  mereciesen  el  título  que  les  puso 
éc  Elegías  de  Amores  pwBs. 

El  HL  como  es  del  Remedio  del  Amar  hnptaro ,  sin  nombre 
de  Imprenta,  en  el  mismo  año,  con  x  5)  7.  páginas.  En  su  De- 
dicatoria í  la  misma  Ciudad  prosigue  la  relación  ¿d  viage 
de  Sus.  Magestades .,  describi^dose  en  los.  Capítulos  35.73^. 
su  entrada  en  Badajoz ,  lo  sucedido  allí ,  la  entrada  de  las  Se- 
renísimas Infantas,  y  finalmente  la  Real  despedida.  Y  con  es- 
to concluye  el  Sr.Don  Diego  el  Compendio  de  la  Historia  de 
su  Patria  >  que  ha/sábido  diestramente  repartir  en  ocbo  De- 
dicatorias :  en  lo  qual  se  ie  debe  especialmente  agradecer  y 
escimar  la  diligencia  y  curiosidad  de  haber  perpecuado  k  me- 
moria y  circunscancias  de  can  célebre  jornada.  En  esce  tomo 
se  comprehende  solo  el  I.  libro  !De  remedio  Jtnoris. 

El  IV.-como ,  con  el  mismo  cítalo  que  el  ancecedence, 
contiene  el  II.  libro  del  mismo  asunco:  asimismo  sin  nom-* 
bre  de  Imprejnca,  año  de  1733.  con  178.  páginas. 

En  estos  dos  tomos ,  el  texto  y  traducción  de  Ovidio  se 
reducen  solamente  a  4^.  páginas  :  lo  ácmis  ocupan  los  Co*- 
mentacios  del  Traductor ,  en  que  no  solo  declara  los  lugares 
obscuros  del  Poeta  pertenecientes  i  Historia  y  Mitología,con 
abundatticia  de  concordantes  y  aplicaciones ;  sino  también 
exorna  las  sentencias  y  avisos  del  Autor  profano  con  mora^ 
les  y  Christunos  discursos,  exponiendo  é  ilustrando  lata- 
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mente  las  causas  y  remedios  ád  amor  impuro ,  ya  con  auto- 
ridades de  la  Sagrada  Escritura  y  Santos  Padres ,  ya  con 
sentencias  de  Poetas  Latinos ,  Españoles  é  Italianos ,  ya  coa 
•varios  Emblemas  doarinales  suyos,  y  de  otros ;  y  eníúi,  con 
versos  de  diferentes  Poetas  elegantes  y  devotos ,  como  los 
PP.  Hermano  Hugo ,  Corraza,  Hoyero  y  Sidronio  Hoschio» 
.cuyo  texto  suele  traducir ,.  6  parafrasear  en  diversos  metros. 
•Castellanos. 

El  tomo  V.  se  intitula:  í^.  Ovidio  HasoTfy  Epístolas  de  lás. 
Jleroidas  ilustradas.  ^artJ.  En  la  Imprenta  de  los  Herederos  de 
Francisco  del  Hierro  (como  todos  los  demás  tomos  que  se 
siguen )  año  de  1733.  con  351.  páginas» 

£1  VI.  comprehende  la  II.  Parte  de  dichas  Epístolas,  aña 
vde  173  5  ,  y  tiene  $91.  páginas. 

El  tomo  Vn.  contiene  los  libros  L II.  III.  y  IV.  de  las 
JKÍetamórfosis :  el  mismo  año ,.  con  408.  páginas. 

El  Vni.  comprehende  el  V.  VI.  Vn.  y  Vm.  de  la  misma 
obra ,  año  de  1 7  3  é.  con  4x4..  páginas.' 

El  IX.  los  siguientes  libros  IX.  X.  y  XL  el  mismo  año, 
con  3 8 ¿.páginas. 

El  X.  los  quatro  últimos  j  conviene  á  saber»  el  XH.  XH. 
XIV.  y  XV.  y  llega  á  43  9.  páginas ,  año  de  1 7  3  7. 

Finalmente  en  los  tomos  XI.  y  XH.  se  contienen  los  seis 
libros  de  los  Fastos ,  en  cada  uno  tres :  impresos ,  el  pri- 
■mcro,  aík)  de  1737.  con  $1$.  páginas ,  y  el  segundo  el  año 
siguiente  con  303. 


Todas  las  teferkks  obi<as  vati  acompañadas  de  Comen- 
tarios llenos  de  erudición  Sagrada ,  M(»ral ,  Histórica  y  Mí'- 
rica,  conducente  á  la  mayor  ilustración  del  Poeta. 

Supuesta  esta  breve  exterior  noticia  del  contenido  y  prin- 
cipales circunstancias  de  cada  tomó ,  pasemos  a  examinar  el 
fundamento  y  substancia  de  k  obra. 

Es  punto  justamente  controvertido  entre  los  Profesores 
de  erudición  y  buenas  letras,  quál  sea  mas  acertado :  tradu^ 
cir  los  Poemas  en  verso,  ó  en  prosa?  Alegan  los  parciales  de 
^sta  que  la  traducción  en  verso  no  puede  ser  íiel,  ya  por  la* 
fuerza  del  consonante ,  ya  por  la  necesidad  de  las  perí&asis  y^ 
cpitetos  precisos  para  el  complemento  del  número  dt  los  pies 
ó  sílabas  i  ó  ya  porque  las  voces  y  locuciones  Poéticas,  de  la> 
lengua  original  no  suelen  lograr  en  la  del  Traductor  su  debi- 
da correspondencia :  y  finalmente  que  la  prosa ,  como  mas 
clara ,  mas  abundante ,  y  mas  libre  y  expedita  que  el  verso, 
es  mas  capaz  que  éste  de  expresar  el  sentido  y  concepto  del 
Poeta. 

Los  valedores  de  la  Poesía  defienden ,  al  contrario ,  quo 
U  prosa,  poc  buena,  que^sea  >  iio  puede  menos  de  robar  á  1» 
Poesía  mucha  pacte: de  6u  filerza  ,  gracia  y  primor:  que  el 
cujpt^  de  un  PoÉn^adestmildo  de  la  harmonía ,  viveza  y  alr^ 
ma  Poética,  no  es  cuerpo ,  sino  cadáver  >  y  por  consiguiente; 
qtte'ks  tradúccioaes  dcY^so  en  prosa ,  que  algunos  llaman 
fieles ;,. no  scdsbonjieputar  sino 'por  mui  infiel^,  encón- 
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trándosc  el  Autor  ,  que  en  elks  se  busca  »  tan  (lesfígaraclo^ 

que  aun  los  que  mas  £imiliarmence  le  han  tratado  ^  no  le 

conocen. 

Dexando  4  otros  la  resolución  de  este  problema ,  es  cier- 
to que  una  obra  Poética  no  puede  dexar  de  perder  >  llegando 
á  ser  traducida ,  de  qualquier  modo  que  sea  su  tcaduccion, 
especialmente  siendo  en  prosa  Ikeral.  Por  lo  que  sia  duda 
S.  Gerónimo  en  su  Epístola  De  Qf>t¡mo  genere  interpretandi ,  para 
persuadir  con  un  exemplo  lo  mucho  que  padece  la  elegancia 
de  un  idioma  quando  se  traslada  a  otro ,  se  movió  á  afirmar 
^m  si  Homero  se  traduxese  literalmente  en  Latin,jt  aun  en  su  propia 
lengua  en-prosa ,  parecerÍA  ridiculo  el  orden  y.  evocación  de  sus  polar- 
kras  y  y  jwe  el  mas  elocuente  de  los  Poetas  apenas  sobria  hahlof. 

Sin  embarga  del  dictamen  de  tan  sabio  Crítico ,  no  han 
dexado  de  publicarse  varias  traducciones  literales  en  prosa 
Latina  de  Homero,  y  de  todos  los  demás  Poetas  Griegos. 

Lo  mismo,  se  ha  practicado  con  los  Poetas  Latinos  Jd 
urum  (Delphini.  Este  método  han  observado  entre  los  nuestros 
Antomo  de  Ncbrixa  en  sus  Bcphrases  sobre  todas  las  obras 
de  Virgilio,  y  el  Licenciado  Abdías:.casuíFój/i«>.fo»cordWtf, 
como  también  el  Doctor  Biedma,,  y  Dic^o  López  en  sus  IDp^ 
claraciones  Magistrdes  en,  lengua  Castellana ,.  sobre  Hocacio  >  y 
sobre  Juvenal  y  Persio.  .   ,  >     .    .  c 

,  Pero  estos  y  otros  Ausores  «o  H<ivaron  otro  flti  que  el  de 
^icilitar  U-inteligcncia  de- los  Poetas; á  la  xudeza.de  los;  prin- 
cipiantes. 1 


^19 
ÍEl  mismo  parece  haberse  propuesto  el  Sf .  Don  Diego 

en  la  presente  traducción  literal  Castellana  de  las  Poesías  de 
Ovidio:  de  la  qual  no  pretendemos  hacer  aquí  un  riguroso 
universal  examen^  contentándonos,  para  seííal  de  haber  regis- 
trado parte  de  obra  tan  dilatada ,  con  apuntar  algunos  de  los 
lugares  dignos  de  reparo ,  que  nos  ha  ofrecido  la  lección  de 
los  seis  libros  de  los  Fastos. 

En  medio  de  que  nocís  y  reparos  sueltos  no  son  fáciles 
de  sujetar  á  la  lei  del  método ,  procuraremos ,  sin  embargo, 
deseosos  de  la  claridad ,  colocarlos  en  algún  orden,  reducien- 
do á  quatro  clases  los  mas  principales  defectos  que  se  encuen- 
tran en  la  versión  de  dichos  libros. 

• 

I.    CLASE. 
Traducciones  defectuosas  por  demasiado  literales. 

La  traducción  demasiado  literal  trabe  consigo  varios  in- 
convenientes :  ya  el  de  pervertir  el  sentido  del  texto  i  ya  el 
de  poner  la  sentencia  mas  obscura  de  lo  que  estaba  en  el  ori- 
ginal ,  ó  á  lo  menos  dexarla  tan  Latina  6  Griega  después  de 
traducida ,  como  ánKs  >  ó  ya  ,  enfin ,  sobre  quitar  toda  la 
fuerza  y  gracia  de  los  conceptos,  ocasiona  expresiones  cstra- 
ñas  y  disonantes ,  6  no  significativas.  De  todo  lo  qual  nos 
ofrecerá  bastantes  exemplos  la  traducción  de  los  versos  que 
se  siguen. 

Fast.  lib.  I.  pag.  14.  el  verso: 
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Nondumjustitioftt/acmusftwrtale/u^arat 

s^  halla  traducido  en  esta  forma : 

Jun  el  pecado  mortd  no  había  desterrado  á  la  justicia. 

Siendo  constante  que  las  voces  factnus  mortale  no  signifi- 
can lo  que  aquí  se  expresa ,  ni  aun  lo  pueden  significar  >  pues 
ni  Ovidio  ni  todos  los  Teólogos  de  la  Gentilidad  juntos  al- 
canzaron la  noticia  de  lo  que  llamamos  Tecado  mortal.  Lo  que 
se  debe,pues,entender  aquí  ipoi/acirms  mortale,  es  la  maldad  hu- 
n^ana,  ó  los  delitos  de  los  mortales ,  teniendo  el  hombre  Mortáisf 
entre  otras  significaciones,  la  de  cosa  perteneciente  á  los  hombres, 
0  4  los  mortales  -,  y  basta  para  convencerlo  aquella  sentencia  de 
Horacio:  Mortaliafacta perihunt ,  las  acciones  de. los  mortales 
perecerán. 

Lib.  I.  déla  misma  obra,  pag.  jfo.  entre  otras  expre- 
siones con  que  Ovidio  describe  la  célebre  expedición  de  los 
trescientos  Fabios ,  se  lee  la  siguiente 

Sumunt  gentiles  arma  pro/es sa  tnanus, 
traducida  así : 

Las  manos  gentiles  toman  las  armas  que  profesan» 
En  lugar  de  manos  gentiles  se  debió  interpretar  las  manos  de  una 
familia  ó  linage  *,  pues  es  mui  diverso  lo  que  por  esta  palabra 
Gentiles  entiende  el  Castellano  y  el  Latino  ,  aunque  tenga  el 
mispio  sonido  en  ambas  lenguas. 

En  el  mismo  Kbro  pag.  54. 

Suhjove  durabant,  et  cor  pora  nudagerehmt 
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tiene  esta  interpretación : 

S)urab<m  dehaxode  Júpiter ,  y  trahian  desnudos  sus  cuerpos. 
Una  correspondencia  menos  literal  hubiera  podido  explicar 
el  concepto  ,  como  si  en  vez  de  durahan  debaxa  de  Júpiter  ,  se 
hubiese  dicho  :  Vhian  á  la  inclemencia  del  aire ,  equivaliendo 
suh  Jove  a  suh  ere,  por  ser  Júpiter  el  Dios  de  este  elemento.. 
Lib.  IV.  pag.  4.  El  Pentámetro* 

ítala  nojn  tellus  Gracia  major  erat 
se  lee  traducido  de  este  modo : 

Torque  la  tierra  Italiana  era  mayor  Grecia. 
Lo  que  no  se  sabe  qué  quiere  decir  en  Castellano  5  y  así  con- 
venía darle  este  equivalente :  ^or(jue  la  Italia  era  en  otros  tiempos 
la  Grecia  Mayor » o  la  Grecia  Magna. 

Lib.  V.  pag.  5  8.  pintando  el  Poeta  la  hermosura  y  de- 
mas  particularidades  de  la  cabra  que  dio  leche  á  Júpiter^ 
dice  que  era  notable  por  sus  altas  y  crecidas  bastas  ,  que  expli- 
ca con  estás  voces  r 

Cornibus  aeriis. 
Las  que  el  Traductor  vierte  en  Castellano:  con  cuernos  a  elairei 
expresión  poco  conforme  al  significado  que  tiene  en  este 
lugar  la.  voz  Aiérius ,  y  difícil  de  entender ,  si  no  se  recurre 
al  vulgar  Hispanismo  con  que  llamamos  al  cuerno  Aí^ct-íI 
del  aire  :  a  que  sin  duda  aludió  el  Intérprete ,  y  que  acaso,  en 
opinión  de  algún  Etimologista ,  pudo  tomar  su  origen  del 
cpiteto  jíerius  que  le  aplica  Ovidio. 
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IL    CLASE. 

Traduccioms  erradas  por  haberse  interpretado  los  vocablos  segm 

su  mas  obvia  y  vulgar  sigrúficacim  y  ó  por  la  aparentt 

andogia  que  tienen  con  otros. 

Esta  clase  se  da  mucho  la  mano  con  la  antecedente  ,  por 
tomar  asimismo  su  origen  de  muchas  traducciones  infieles^ 
esclavas  de  la  letra.  Apuntaremos  algunas  de  las  mas  noca- 
bles  para  muestra. 

El  verbo  Teto  se  halla  en  varias  partes  entendido  por 
Tedir ,  siendo  mui  diversas  sus  accepciones ,  como  en  este 
Dístico  del  Lib.  I.  pag.  3 1, 

Sipetat  a  loictisy  tot  sumat  nomina  Casar  y 
Quot  numero  gentes  maximus  Orbis  J?abet, 
Que  hallamos  traducido  en  esta  forma :  Si  el  César  pide  nom- 
bres de  ios  vencidos ,  tendrá  tantos ,  quanto  número  de  gentes  tiene  el 
Orbe  máximo.  En  donde  se  ve  claramente  que  Si  petat  á  vic- 
tis ,  isrc.  se  debió  traducir :  Si  el  César  hubiera  de  tomar  nombres 
de  las  naciones  que  ha  vencido  ,  tomara  tantos  como  naciones  tiene 
el  grande  Orbe  ,  siendo  alguna  la  diferencia  que  va  de  tomar 
i  pedir. 

En  el  propio  sentido  se  encuentra  interpretado  el  mismo 
verbo  en  el  verso  que  se  sigue  del  Lib.ffl.  pag.  8  4, 

Sacra  ¡avaturas  mane  petebat  aquas.         ■?, 
Que  tiene  este  equivalente :  Tediapor  la  mañana  agaas,  que  ha- 
bían de  lavar  las  cosas  sagradas  5  en  vez  de  tener  éste :  Iba  por  la 
mañana  á  buscar  agua,<(^c.  q^^ 
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Otra  equivocación  mucHo  mayor  ,  nacida  3el  mismo 

principio ,  se  advierte  en  el  siguiente  Pentámetro  del  Lib.IV. 

pag.  11. 

Zumaque  ventosis  ptdma  petetur  equis. 
^or  estar  traducido  en  esta  forma :  T  se  pedirá  U  primera  palma 
páralos  ligeros  cahallbs ,  siendo  su  correspondencia :  Tse  disp$t' 
tarafe  pretenderá  el  primer  premio  y  o  victoria  por  ligeros  caballos, 
o  romanceando  el  Latin  con  mas  libertad  :  Se  empezarán  las, 
Jiestas  por  cofreras  de  caballos. 

La  voz  Justa,  en  donde  no  puede  significar  slnó  las  hoth- 
rds/unerJes  ,  6  exequias ,  tiene  por  equivalente  las  cosas  justas, 
como  se  ve  en  los  lugares  siguientes: 

.....  .  Germarue  justia,  dta  ante  sm.  ' 

,,Antes  paga  á  su  hermana  las  cosas  justas." 

Et  mole  veloci  justa  soluta  ^emo.  * 
>,Y  fueron  ofirecidas  las  cosas  justas  i  Remo  >  InJ^Uzmente  U-: 
,,gero." 

£l  Lib.  n.  pag.  $1.  nos  ofrece  otro  reparo  en  la  versloi» 
que  se  sigue : 

Corvus  inauratum  ped^us  crátera  rectcrvis 

Tollity&c. 
El  Cuervo  tomó  el  vaso  sin  dorar  en  los  cornos  pies.  Porque  ínau^ 
ratum  no  significa  sin  dorar ,  sino  todo  lo  contrario  :  esto  es, 
Moradoy  no  siendo  aquí  el  in^privativo  como  en  otros  vocablos. 

»    L¡b,lB>  ptgf  1^  %   Lib.V.  pac.74> 
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Uni  contrariedad  semejante  se  encuentra,  en  otro  verso 

delLib^m^pag.  ii8. 

In^ue  Dracom^emim  mmbis  comitantihus  urhem 
íDesHit. 
Que  cstrañaraos;  ver  traducido  así:  Thaxa  4  k  Ciudad  que  ««- 
^endrn  ÚDrt^oms ,  íT'c.  debiéndose  al  contrario  traducir  :  Lá. 
Ciudad  que  se  engendró  del  íDra^on ,  áque  trahe  su  origen  del^rt^on: 
supuesto  que  aquí  se  trata  de  la  Ciudad  de  Téhíu,  cuyos  fun- 
dadores nacieron  de  los  dientes  de  aquel  Dragón  que  mató 
Cadmójk  según  refiere  k  Fábula» 

Bastan  bs.  exemplos  referidos  para  esta  clase :  pasemos 
á  la  tercera^ 

IIL  CHASE. 

Traduccionet  equkocadas  por  la  alusión  de  dtpinat  -ooces:  Latinat 

con  las  Castellanas  X  d  con  otras  tanéien  Latinas. 

A.  esta  ciaéc  pertenece  el  sumo  grado  dé.  imperfección  4 

que  puede  Uc^r  la  traducción  literal  j^  de  que  no  faltarán 

«xemplos  que  desempeñen  nuestra  censura. 

Sea  el  primero  eí  que  nos  ofrece  la  pag.  lo»  del  Lib.  L  en 
este  Dístico: 

Kamsata  veré  novo  tener ts  íactentia  sulcis 
Eruta  setigene  cotnperitore  suts. 
Traducida  en  esta  forma  r  ÍVf«e  J'4//«  a  los  sembrados  que 
miniSan.  en  los  tíemof  surcot  en  el  verano^  arrmcados  con  la  hoca 
de  la  puerca  preñada  di  siete*  Dexando  aprte  el  mamar  de  los 


semhrados ,  ik  quien  no  causará  ncfvc¿&¿h.  voz  setigeTiC  con 
esta  correspondencia  Castellana  '.pregada  de  siete  >  siendo  tan 
corriente  que  setiger  significa  cerdoso  ;  en  cuyo  sentido 
se  halla  aplicado  á  esta  especie  de  animales  por  los  Poetas 
Latinos  i  Sin  duda  que  la  consonancia  de  k  palabra  set¡ger4, 
con  la  voz  Castellana  siete  y  6  Latiiu  sej^tem ,  ocasiono  tan 
disonante  traducción  j  sin  que  pueda  alegarse  ni  yerro  de 
imprenta,  ni  variedad  de  lección  en  el  texto,  escribiendo  septl- 
gerd  en  lugar  de  seti^erd  5  pues  aquélla  no  es  voz  conocida  de 
Ovidio,  ni  de  Autor  alguno  de  la  Latinidad 

Lib.n.  pag.  5Í. 

Hesperus  et  fusco  roscidusihat  equo. 
„Y  el  rosado  Héspero  iba  en  su  caballo  negro."  Aquí  se  en- 
cuentra la  equivocación  de  entender  que  roscidus  es  rosado,  no 
denotando  sino  cosa  llena  de  roclo. 

En  el  mismo  Libro,  pag.  ^4.  advertimos  otra  semejante 
equivocación  en  el  Romance  de  este  I-atin. 

Kec  mora,  prosiluit^  pisces  subiere  ¿emellt. 
„No  hai  tardanza,  saltó,  dos  peces  subieron.*'  En  lugar  ¿e  sa-' 
dieron ,  se  debió  traducir :  Los  llevaron ,  ó  cargaron  sohre  sus  w- 
pddas  >  pues  se  refiere  aquí  la  Fábula  de  quando  huyendo 
iVénus  con  su  Cupidillo  del  Gigante  Tifón,  se  arrojaron  am- 
bos al  Eufrates ,  y  dos  peces  los  recibieron  sobre  sus  espal- 
das i  por  cuyo  beneficio  merecieron  ser  convenidos  en  ci 
Signo  que  llamamos  !P«w. 

liia 


£n  el  Lib.  V.  pag.  62.  se  condenen  dos  notables  yenos 
en  un  verso ,  que  es  el  siguiente: 

Témpora  sutÜihus  cinguntur  tota,  coronis. 
Construido  en  esta  forma :  Todos  estos  tiempos  se  decoran  con 
sutiles  cotonas. 

Antes  de  señalar  la  interpretación  que  le  corresponde^  es 
preciso  advertir  que  el  Poeta  describe  en  este  lugar  la  cele- 
bridad de  las  fiestas  de  Flora ,  y  los  convites  y  otras  flincio- 
^Qs  en  que  los  asistentes  se  coronaban  de  flores.  Con  cuya 
noticia  queda  paítente  el  verdadero  sentido  del  referido  tex- 
to, que,  en  nuestro  entender,  no  puede  ser  sino  éste  :  Las 
sienes  se  ciñen ,  6  adornan  todas  de  coronas  de  flores  cosidas  irnos  con 
otras :  y  así  todo  el  cargo  de  esta  infidelidad  resulta  unica- 
tnente  contra  los  dos  vocablos  témpora  y  sutilibus ,  que  fin- 
giéndose mui  amigos  y  correspondientes  de  estos  dos,  tiem- 
pos y  sutiles ,  han  cometido  tan  señalada  traición. 

En  el  Lib. VI.  pag.  97.  Adpropiora  vocor,  tiene  esta  corres^ 
pondencia :  Voi  á  cosas  mas  propias ,  quando  debiera  traducir- 
se :  Tiiso  á  sucesos  nuu  cercanos,  o  mas  modernos. 

Omitimos  finalmente  la  disputa  de  si  Sardoa^e  ^egna/ 
esta  bien  traducido  los  Reinos  de  Sardonia,  en  lugar  de  Cerdeña: 
Si  rudew  Asellus '  significa  el  rudo  Asnillo,  ó  siCorrúx,  pasando 
del  Lacio  a  Castilla ,  ha  podido  volverse  Codorniz ,  como  pa- 
rece lo  da  á  entender  la  traducción  de  aquel  verso  : 

1  I.B>.IV.  ptg.itf»  «  Libtf.  pag.  S4. 
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Et  sine  liH  lopax  cum  'PálUdis  díte  cornix » 

Sedit. 
„Y  h  ch^ixhisitxa.  Codorniz  se  sienta  con  el  ave  de  Palas/* 

Tampoco  nos  detenemos  en  otros  varios  reparos  de  está 
especie ,  por  pasar  con  la  mayor  brevedad  4  la  quarta  dase^ 

IV.  CLASE. 

Traducciones  erradas  puramente  por  fdita  de  inteligencia 

del  texto. 

Esta  clase  de  errores ,  en  medio  de  ser  de  la  mayor  subs-, 
cancia  y  gravedad  >  no  es  la  que  con  menor  frecuencia  se  re-i 
gistra  en  la  lección  de  estos  Libros.  Notaremos ,  no  obstan- 
]ce,  por  cumplir,  algunos  de  los  mas  sobresalientes. 

En  elLib.  L  pag.  lo.  Respondiendo  Jano  por  qué  el 
primer  dia  del  aña  no  era  feriado,  da  la  razón  en  el  siguiente 
Dístico : 

Témpora  commsi  nascentia  rehus  í^endis, 
Totus  ab  auspicio  ne  foret  annus  hters. 
Que  vuelve  así  en  Romance  el  Traductor :  To  entregué  los  pri- 
meros tiempos  para  hacer  las  cosas ,  porgue  todo  el  año  no  se  pasase 
sin  arte  de  agüero. 

Quan  diferente  sea  la  verdadera  inteligencia  de  estos  ver- 
sos ,  aunque  ellos  mismos  lo  estén  .diciendo  ^  procuraremos, 
manifestarlo .  con  la  águientc  versión  ;  jDestiné  el  principio 

1    Lib.  o,  ptg.44. 
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del  año  al  trabajo ,  porgue  todo  el  año  m  fuese  ocioso ,  empezando  k 

serlo  desde  su  principio. 

En  el  mismo  Libro  pag.  lo.  refiriéndose  la  Fábula  de 
Aristco  y  Proteo ,  se  Icen  estos  versos : 

iPervenit  ad  nxttem  juvenis  i  resoluta^ue  somm, 
Alligat  Jtqmrei  hrachia  capta  serás. 
Acompañados  de  la  traducción  que  se  sigue :  Blrnanceho  tleg¿ 
a  el  adivino  ,y  ató  los  hrazos  del  viejo  marino  ,  lUnres  ya  del  sueño. 
Nuestro  reparo  cae  sobre  las  palabras  <kesoluta^ue  somno  >  que 
de  ninguna  suerte  significan  Liínres  del  sueño,  antes  bien  todo 
lo  contrario  ;  esto  es,  débiles  y  floxos  t:ott  el  sueño. 

Otra  semejante  contrariedad  se  observa  en  la  inteligen- 
cia de  otro  pasó  del  mismo  Libro  pag.  16,  que  es  éste : 
Üt^ue  ego  perpetuis  olim  sacrahor  in  aris, 
Sic  Augusta  novum  Julia  Humen  erit. 
>,Y  como  yo  sacrificaré  en  otro  tiempo  en  los  eternos  altares, 
„así  Julia  Augusta  será  nueva  Deidad.'* 

No  pudiéndose  entender  por  la  Voz  sacrdor  lo  que  aquí 
Se  expresa ,  apuhtárémos  el  verdadero  sentido  de  toda  k 
cláusula  en  escós  términos  t  \Asl  como  yo  ( habla  Evandro  )  seré 
en  J^n  tiempo  consa^ado  (esto  es,  venerado  por '^íos)  en  eternas 
erass  asi  tamhien Julia  Augusta  lograr aser  meva  deidad.  Con  \o 
qual  se  dexa  ¿onóeer,  que  no  hái  mas  distancia  entré  el  sen- 
tido déla  traducción  que  hotariios,'y  él  tcxto,'i5[iieIa  que  hai 
éAS<iicetd9tti^idad^ 


43Í? 
No  parece  métípSi  ^traña  la  ciadaccion  que  nos  ofrece  k 

pag.  34.  del  expresado  libro : 

Mox  homx  eripitur  >  matrona^ue  áestinett  omusí 
Ij^at»s  mita  prée  novare  viros. 
Después  se  pierde  el  hongr  ^  y  ^^^  Matrona  determina 
aumentar  maridos  ingratos  >  sin  prole  alguna." 
Para  la  mejor  declaración  de  este  lugar  *  no  sera  fiíer^ 
de  proposito  tener  presente  que  las  Matronas  Romanas» 
habiéndoselas  privado  del  honor  de  salir  en  carros  a  los  sa7 
crificios  y  fiestas  publicas,  que  habían  conseguido  por  haber 
franqueado  generosamente  sus  joyas  en  una  turgencia  de  la 
•Jtepublica  ,  determinaron  >  para  vengarse  de  este  agravio^ 
privar  a  sus  maridos  de  succesionj  y  á  este  fin  solicitaron  los 
medios  de  malpjirir.  Este  es  el  caso  que  refiere  aquí  el  Poeta: 
y  supuesta  esta  noticia^  no  hal  duda  que  el  citado  texto  se  ha 
de  traducir  en  estos  términos :  íPoca  después  se  quito  este  honor  jj^ 
todas  lasMdtronasdeternttttaronprhar  de  succesion  á  sus  in^aíosmor 
riáosXSsx  Ovidio  de  la  frase'Pro/e  nomare  viVoí^dando  a  entender 
quelosPadres  renacen>o  se  renuevan  enlapersonadc  sus  Hijos» 
En  el  Lib.  II.  pag.  60..  uno  de  los  criados  de  Amulio  ,  es- 
tando para  arrojar  al  Tíber  a  Rómulo  y  Kemo  reci^-naci- 
€bs>  les  dice  estas  palabras  r 

Sigerms  airguiturvultu{ni/aUit  ima^o) 
Tiescío.quemvohfs  suspkor  esse  iDeftm^ 
Que  se  hallan  traducidas  así :  Si  la  descendencia  se  ar^e  del 
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rostro  y  Sí  no  me  er^aña  ía  imagen,  no  sé  quál  de  vosotros  sospecho  qae 

es  Dios.  El  concepto  del  Pentámetro  está  enteramente  per- 
vertido y  y  así,  parece  le  convendría  mejor  esta  traducción: 
Sospecho  hai  en  vosotros  no  sé  qué  Deidad  i  ó  bien:  No  sé  qué  seña- 
les de  Deidad  reconozco  en  vosotros. 

En  el  mismo  Libro  pag.  í  4.  Atribuye  Ovidio  al  suceso 
de  los  Peces  que  salvaron  la  vida  á  Venus  y  a  Cupido,  el  orí- 
gen  de  no  comer  los  Siros  esta  especie  de  animales :  lo  que 
executa  en  estos  tan  claros  como  eruditos  versos : 
Inde  nefas  ducunt  genus  hoc  imponer e  mensis, 
Nec  violant  timidi  piscibus  ora  Syri. 
Que  estrañamos  ver  dedarados  con  este  Romance :  De  aqtd 
ios  tímidos  Siroí  juzgan  por  maldad  apartar  esta  generación  de  los 
fneses,  ni  manchar  sus  hocas  con  peces.  La  confusión  y  contarie- 
dad  que  envuelve  esta  versión  ,  nos  precisa  á  poner  en  lugar 
Suyo  la  que  se  sigue :  De  aquí  nace  que  los  Siros  tienen  por  delito 
poner  en  sus  mesas  este  género  de  animales,  y  que  no  se  atreven  i 
probar  los  peces. 

Lib.n.  pag.  74.  En  orden  á  las  conquistas  del  didmO 
Rei  Tarquinio ,  se  lee  lo  siguiente : 

Ceperat  hic  alias ,  dios  evérterat  urbes, 
Et  Gobios  turpifecerat  arte  sms. 
Interpretado  de  eita  suerte :  Habia  tomado  éste  unas  Ciudades ,  y 
había  destruido  otras ,  y  bahía  hecho  á  los  Gdios  á  su  tvrpe  arte. 
Mas  no  eoríc^póndiendo ,  cómo  k  ve ,  ks  paUbras  dd  Tra- 


ductor  á  la  inteligencia  del  segundo  verso ,  pondremos  aquí 
la  traducción  que  parece  le  corresponde  i  y  es  esta :  T  se  ba- 
hía apoderado  de  la  Ciudad  de  Gobios  con  indiffw  ardid  s  pues  aquel 
malvado  Rei  hizo  degollar  á  todos  los  principales^por  medio 
de  la  vil  traición  y  estratagema  tan  conocida  de  los  que  sa- 
ben algo  de  historia  Romana. 

El  último  Libro  de  los  Fastos  contiene  otras  traduccio- 
nes no  menos  defectuosas  que  las  que  hasta  ahc^a  hemos  ob- 
servado. 

La  primera  en  la  pag.  ^8. 

ISLíimiaque  in  volucres  Marsa^ura  anas. 
„Y  la  Nenia  Marsa  figura  las  viejas  en  aves." 

Interpretación ,  tanto  por  lo  infiel ,  como  por  lo  dema- 
siado literal ,  tan  enigmática ,  que  necesita  interpretarse  de 
nuevo  i  y  así  se  podra  substituir  la  siguiente  traducción :  Y 
el  ensdtm  >  6  encanto  usado  por  los  Mar  sos ,  las  convierte  en  viejas 
que  vuelan  i  porque  Ovidio  trata  aquí  de  ciertas  mugeres  que 
nacían  aves ,  ó  por  medio  de  encantos  se  transformaban  en 
ellas ,  las  quales  se  llamaban  Striges,  á  que  corresponde  el 
Castellano  'Bruxas. 

La  segunda  se  halla  en  la  pag.  104.  y  es  como  se  sigue: 
Festa  dies  illis  qui  lina  madentia  ducunt, 
Quique  tegunt  parvis  ara  recurva  clbis. 
y,  Es  dia  de  fiesta  para  aquellos  que  manejan  los  linos  moja- 
„  dos,  y  que  ^bren  las  vasijas  de  metal  con  pocas  comidas." 

Kkk 
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La  interpretación  del  segundo  verso  trastorna  entera- 
mente su  inteligencia  ^  no  denotando  la  perífrasis  Pocdca 
Quique  tegunt ,  Ve.  sino  á  aquellos  que  encuhrm  los  anzuelos 
con  un  poco  de  coñuda,  6  ceho  \  esto  es,  los  Pescadores  de  caña,  con- 
forme la  perífrasis  del  primer  verso  señala  los  Pescadores  de  red. 
Consistió,  pues,  la  irregularidad  de  la  versión  en  no  haber 
peftibido  la  justa  proporción  que  tienen  las  voces  ara  recur^ 
va  con  los  anzuelos,  por  ser  estos  de  metal  y  corvos. 

Encontramos  la  tercera  en  la  pag.  lo^.  donde  se  trata  de 
la  pureza  de  la  Diosa  Vesta  en  los  versos  siguientes: 
Quid  núrum  Virgo  si  Vtrgine  Itxta  ministra, 
Adndttit  castas  in  sua  sacra  manus'i 
Los  quaks  tienen  esta  correspondencia  Castellana:  iQuéh¿ 
que  admirarse  que  una  Virgen  alegre  aplique  por  Vírgenes  Sacerdo- 
tisas sus  manos  á  las  cosas  simadas  ?  Permítasenos  corregir  la 
equivocación  del  Intérprete ,  apuntando  la  verdadera  inteli- 
gencia del  Dístico  en  estos  términos :  iQué  hai  que  admrar  que 
una  Diosa  Vtrgen  guste  de  tener  Sacerdotisas  Vírgenes  ^  y  admita  á 
sus  sacrificios  manos  castas  ?  Nótese  asimismo  quinto  se  opone 
el  Traductor  á  la  celebrada  pureza  y  castidad  de  la  DÍ3sa 
Vesta ,  llamándola  Vtrgen  aie^e. 

Otros  varios  excmplos  de  traducciones  erradas  pertene- 
cientes así  á  esta  clase ,  como  á  las  demás ,  se  pudieran  pro- 
ducir :  también  pudiera  añadirse  a  las  quatro  clases  señala- 
das ócra  más,  que  comprchendiese  los  lugares  que  se  hallan 
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viciados  en  el  texto  mismo ;  de  que  necesariamente  han  re- 
sultado diferentes  traducciones  no  menos  defectuosas  que  su 
original.  Pero  ciñéndose  nuestro  instituto  a  apuntar  solo  al- 
gunas de  las  cosas  que  observamos ,  para  noticia  de  los  escri- 
tos, advertencia  a  los  Autores ,  y  apoyo  de  nuestra  censura, 
parece  basta  lo  que  hemos  anotado  en  la  presente  obra  j  y 
acaso  sobrara  en  dictamen  de  algunos ,  que  no  deben  ,  sin 
embargo,  estrañar  se  haya  puesto  alguna  diligencia  en  corre- 
gir los  libros  cuya  fiel  traducción  importa  a  la  enseñanza 
de  la  juventud. 
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ARTICULO    IV. 

Critica  de  la  obra  intitulada: 
Teatro  Anti-Critico  Universal  sobre  las  obras  del  (R.  T,  M,  Fe^áoy 
del  T.  M.  Sarmiento  ,y  de  0on  Salvador  Joseph  MaHer.  Se  ent- 
pkza  en  cada  Discurso  con  un  breve  selecto  délo  ^ue  dice  elT^  Fei- 
jóo  y  se  reparte  la  justicia  entre  los  tres  Teatristas  >  se  comencé  h 
verdad  contra  los  primipaks  asuntos  y  y  otras  opiniones  del  Teatro^ 
para  desatonto  dje  errores  comunes.  Libro  tercero ,  su  Autor  2).  §- 
nació  de  Armesto  jt  Osorió:  Con  Trixalegio,  En  }i/£tdrid  en  la  ofichut. 
de  Diego  Miguel  de  'Peralta,  año  de  1737.  En  quar  concón 
3oo.páginas,fucra  de  los  principios  y  fines. 

juz  Impugnación  del  Teatro  Crítico  es  una  Comedia  tancas 
veces  repetida ,  que  aun  estando  mas  bien  escrita  y  represen- 
tada de  lo  que  se  experimenta ,  no  deicaiía  de  causar  enfado 
y  molestia  á  sus  oyentes.  El  vulgo  mbmo,  con  ser  interesado 
en  su  aplauso  (  pues  logra  ver  en  ella  entronizadas  sus  opi- 
niones )  parece ,  como  cansado  ya  de  tanto  elogio  >  haber 
descaecido  de  sus  primeras  atenciones.  Por  mas  que  se  baya 
publicado  en  nuevos  carteles  coa  el  reclamo  de  nuevos  títu- 
los ,  ya  de  Ant i-teatro  y  ya  de  Réplica  satisfactoria  ,  ya  de  Crisol^ 
y  últimamente  de  Teatro  Anti-critico ,  cada  dia  se  advierte  me- 
nor el  concurso  i  y  las  entradas  corresponden  menos  al  deseo 
de  sus  Autores.  La  gente  de  buen  gusto  acudió  la  primera 
vez  á  la  novedad  i  pero  desengañada  >  se  retiró  al  punto ,  no 
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pudiendo  sufírir  la  composición  vulgar ,  el  desentonado  esci* 

lo ,  los  lances  impropios ,  y  las  mal  inventadas  tramoyas  de 

este  nuevo  Drama. 

£l  Autor  4  que  parece  empeñado  en  su  continuación ,  se 
propone  en  estt  tercertopo  ,6  tprcera  jornada,  como  en  los 
dos  antecedentes ,  dar  en  el  primer  párrafo  de  cada  Discurso 
todo  lo"  substancial  del  Teatro  Crítico  *,  en  el  segundó,  ven- 
tilar y  definir  hú&  disputas  que  movió  Don  Salvador  Mañer 
contra  los  PP..  MM.  Feijóo  y  Sarmiento  y  y  en  los  demás,  no- 
tar algunas  máximas  del  P.  M.  Fcijoo  desarregladas  y  defectm- 
sas  :  de  suerte  que  si  bien  se  apura  lo  que  es  meramente 
obra  propia,  los  referidos  tres  tomos  se  pueden  reducir  á  uno 
mediano. 

Procediendo  con  este  método  el  Señor  Don  Ignacio  de 
Armcsto  en  este  tomo  (que  comprehende  la  impugnación  de 
los  Discursos  contenidos  en  el  segundo  del  P.  Feijóo)  se  cons- 
tituye Juez  de  k  célebre  cansa  del  Teatro  Critico  para  distri- 
buir á  cada  parte  la  justicia  que  ta  pertenece  \  y  quando  ha- 
lla que  ninguna  la  tiene ,  aplicársela  á  sí  mismo  :  conducta 
<}ue  acaso  censurará  algún  Crítico,  por  no  deber  concurrir 
en  un  sujeto  las  dos  circunstancias  de  Juez  y  Parte;  Ademas 
de  este  empleo,  sabe  exercer  otros  varios :  el  de  delator  ,  re- 
firiendo en  suma  todo  lo  actuado  y  alegado  por  los  Litigan- 
tes :  el  de  Fiscal ,  haciendo  cargos,  especialmente  al  P.Feijóoj 
y  finalmente  el  de  Ahogado ,  mostrándose  acérrimo  defensor 


-de  Aristóteles  y  de  los  Filósofos  Escolásticos ,  quienes  prc* 
ténde  deben  ser  ídolos  de  lá  veneración  política. ' 

El  desempeño  de  semejante  empresa  supone  una  perfec- 
ta inteligencia  de  las  materias  Históricas,  Morales,  Políti- 
cas ,  Físicas  y  Matemáticas ,  dc'  cuya  Variedad  se  halla  ador- 
rudo  el  Teatro  Critico.  Para  declarar  con  toda  individualidad, 
y  á  satisfacción  de  nuestro  Autor ,  sí  ha  desempeñado,  ó  no 
su  asunto ,  nos  fuera  preciso  cxccutar  lo  mismo  que  él  cxe- 
cuta  con  los  Autores  cuyas  sentencias  coteja  y  califica :  di- 
ligencia que  nonos  permite  el  instituto  de  brevedad  que 
profesamos.  Y  así  nos  contentaremos  con  señalar  sola- 
mente algunos  de  los  reparos  que  acerca  de  varios  puntos 
nos  ha  ofrecido  el  examen  de  este  tercer  tomo ,  por  donde 
los  Eruditos  puedan  formar  algún  juicio  de  la  calidad  de  la 
obra. 

En  materia  de  Historia,  tratando  de  los  Autores  que  han 
tenido  Antagonistas ,  dice  que  Nevio  reprehendió  a  Horacio ', 
habiendo  mediado  entre  los  dos  cerca  de  dos  siglos  ;  pues 
aquel  Poeta  floreció  en  tiempo  de  k  primera  Guerra  Púnica, 
y  éste  en  d  Imperio  dc  Augusto.  En  el  mismo  lugar  advier- 
te que  la  Escuela  Estoica  se  llamó  así  del  Tértico  Estoico,  sien- 
do constante  que  su  nombre  se  derivó  de  la  voz  Griega  Xro¿, 
que  es  lo  mismo  que  aórtico.  Al  Heresiarca  Arrio  bautiza 
con  el  nombre  de  Gregorio  ,  que  ningún  Histoíiador  Eclc- 

(    Tom.nL  pag.  159.  t    Ibid.  pag.  if. 
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slásdco  antiguo  le  ha  dado '.  En  otra  parte  *  Uama  Alumbra- 

dores  á  los  de  la  secta  de  los  Alumbrados, 

£n  los  nombres  Gíeográíicos  padece  asimismo  sus  equivo» 
cacioneSjComo  hacer  á  Gilberto  Porretano,  Obispo  de  Poitiers 
en  Francia  >  Obispo  de  Patavia,  Ciudad  de  Alemania,  situada 
á  orillas  del  Danubio  en  el  Círculo  de  Baviera  *  >  y  referir  que 
Calvino  muri(S  en  Genova,  habiendo  fallecido  en  Ginebra.  * 

Por  lo  que  toca^  á  la  Filosofía ,  casi  siempre  se  opone  á 
las  sentencias  de  los  Físicos  modernos  mas  bien  íiindadas  ,  y 
demostradas  por  medio  de  infinitas  observaciones.  En  virtud 
de  lo  qualjtrata  '  de  opiimm  verdaderamente  riikulay  fidsa,opues" 
ta  á  la  razón  natural  y  experiencia  ^  el  atribuir  peso  d  ture  sobre  el 
i^uay  sobre  la  tierra.  Mas  abaxo  *  «conRmdiendo  la  causa  íinat 
con  la  enciente ,  afirma  que  el  ascenso  del  agua  no  es  el  peso  del 
«¿re ,  sino  el  cuidado  de  la  nattaraleza  en  impedir  el  vacio.  Acerca  de 
las  manchas  que  los  Astrónomos  han  averiguado  hai  en  elSol^ 
explica  su  sentir  en  estos  términos :  Finalmente  sea  el  Sol  lam^ 
para  perenne ,  á  corrupt^le  ,los  que  ponen  sus  manchas  pegadas  4 
cuerpo  soiar ,  pueden  k  k  espiulgar  un  gdgo, ' 

Respecto  de  las  Matemáticas  >  d  punto  de  Reloxcs  que 
trata  al  fin  de  la  pag.'  x  ^  i .  señala  como  con  la  mano  la  linca 
de  su  erudición  en  esta  facultad ,  pues  dice  así :  En  quanto  i 


a    Pag.  179.  ^  tf   Pag.aa4. 

S    P*K.<7a.  7  P«{.afi^ 

4   Pag.  176. 
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la  invención  del  ^élox,  que  no  di/mieron  los  tres  Conipetidores  ,  JeBo 

decir  que  los  curiosos  ponen  tres  di/er encías  de^eloxes  antiguos :  es  Á 
saber  el  deHofas<,  el  de  Sol,^'^l  de  Agua:  como  si  hubiese  álguiu 
especie  deReloxes  que  no  £iese  de  Horas ;  fuera  de  qué  omi- 
te el  de  Ruedas^que  nó  dexarotí  de  conocer  ios  ántigUos.Pro- 
siguc  diciendo  :  Inroentó  el  primero  un  discípulo  de  Tales  Milesio: 
el  segundo,  Jnexménides ,  Paisano  de  Tales  ,y  Discípulo  del  grm 
Jnimandro :  el  tercero,  Scipion^  Tíasicá.  Su  artificio  agradó  mucho  á 
ios  Romanos ,  entre  los  quedes  comenzaron  á  practicarse  los  ^eloxes 
595.  años  después  de  fundada  ^oma ,  segua  (Plinioy  Marco  Varron. 
En  quanto  al  primero,  no  declara  quién  ftxe  el  Inventor ,  ni 
que  inventó:  en  la  invención  del  segundo ,  van  errados  los 
nombres  del  Autor ,  y  de  m  Maestro  j  pues  el  uno  se  llamo 
Anáximenes .,  y  chotró  Jnaxinuhdro. 

Tanabiisn  se  le  pudiera  notar  que.la  fecba  de  la  Intro- 
ducción dé  los  Heloxes  en  Rbma  flié  mucho  mas  antigua  de 
lo  que  la  señala^segun  él  mismo  Plinio  á  quien  cita ',  supuesto 
que  refiere  este  Autor,  *  con  autóxidád  de  Fabio  Vital,  que  el 
primero  que  puso  Relot  en,K:Qma.;{ue  L^  Papirio  Cursor, 
doce  años  antes  de  la  Guerra  éoncri  Pirro  y  6  siguiendo  á 
Varroñ,  el  Córisul  M.  Valerio,  Mésala  ,ien  tiempo  de  la  pri- 
fticra  Guerra  Púnici  el  año  477'.  ¿k'Roma.,  13  o.  años  después 
de  Papirio.  Y  así  la  fecha  del  año  j  9  j .  de  Roma  que  atribu- 
ye al  principio  del  uso  de  los  Reloxes  en  Roma ,  se  debe  en- 

tetf- 

I    PUn.  Hisu  Nit.  lib.  Vil.  cap.  6*. 


tender  de  quaniáo.  Naácisintcoduxo  en  Roma  suRclox  de 
Agua,  como  lo  expresa  claramente  el  citado  Plinio ,  y  no  cu 
general  del  principio  de  su  introducción  en  aquella  Ciudad. 

Por  lo  que  mira  al  estilo  que  usa ,  no  tiene  cosa  espe- 
cial •>  sí  solo  que  algunas  veces  se  eleva  al  figurado  y  mito-- 
lógico ,  y  otras  se  dexa  caer  mas  abaxo  del  familiar  ,_como 
lo  insintian  algunas  de  sus  expresiones ,  que  son  éstas  :  Calle 
que  es  huena  novedad  ésta  I  A  fe  ^ue  jo  me  tomé  buenos  almuerzos 
de  Historia  estos  dios,  (Dígfvne  por  todos  los  Santos  de  k  Letanía. 
Es  verdad  como  llueve  alfardas.  JesusX  y  qué  apretón  \  V/ítma.  <jme^ 
re  meter  á  Aristóteles  en  un  cesto*  Este  argumento ,  í^adre  mió ,  es 
§ma  gran  simpleza, 

A  vista  de  estos  reparos  y  reflexiones ,  se  dexa  conocer 
que  no  es  el  impugnar  tan  fócil  como  se  piensa  i  y  que  en  la» 
guerras  de  Minerva ,  como  en  las  de  Marte ,  no  siempre  el 
que  acomete  puede  lisonjearse  coa  la  esperanza  del  criuríi&« 
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ARTÍCULO   V. 

Critica  del  Sermón  intitulado: 
Oración  Tanegirká  al  grande  Apóstol  de  Navarra  San  S(aummo,^ue 
en  la  solemne  festmdad  ^ue ,  con  asistencia  del  Jlustrisimo  Ctdfildo 
de  la  Santa  Iglesia ,  le  consaffó  U  nohilisima  Ciudad  de  Pamplona, 
agradecida  al  beneficio  de  haber  plantado  en  su  ameno  fértilísimo  te- 
rreno la  Santa  Fe  ,  arrancando  las  espinas  y  abrojos  de  la  Gentilidad, 
dixo  el  (P,  ©.  Isidoro  Francisco  Andrés ,  Monge  'Benedictino  de  k 
Congregación  Cisterciense  de  la  Corona  de  Ar<^on  y  Navarra  ,enel 
Monasterio  de  Santa  Fe ,  Lector  entonces  de  Artes  en  la  ^eal  Casa 
de  Nuestra  Señora  de  la  Oliva ,  ^ctor  en  Sacada  Teología,  Exa- 
minador Sinodal  del  Obispado  de  Albarracin ,  y  Lector  actual  de 
Teología  en  su  Religión  ^c.  Segunda  impresión.  En  Madrid,  En 
la  Imprenta  de  Lorenzo  Francisco  Mojados,  ano  de  17 sj.  En 
«juarco ,  con  zj.  paginas^  sin  otras  30.  de  principios 
y  aprobaciones.  Se  vende  en  casa  de  Juan  de 
íBuitrago,  calle  de  la  Montera, 

A  vista  de  la  gran  fama ,  aceptación  y  general  aplauso  que 
logra  este  Orador,  pareciera  notable  omisión  no  hacer  en 
nuestro  Diario  memoria  de  uno  de  los  rasgos  de  su  eloqüen- 
cia,  y  no  manifestar  al  publico  la  competencia  de  su  pluma 
con  su  voz.  Aunque  las  obras  de  esta  especie,  reducidas  á 
compendio ,  padecen  mas  que  otras ,  y  al  paso  que  pierden 
la  natural  proporción  del  cuerpo,  suelen  perder  mucha  parte 


4yr 
idel  alma ;  con  to  Jo ,  se  ha  procurado  resumir  el  presente  Es- 
crito en  la  forma  que  ha  sido  posible  ,  con  la  confianza  de 
que  suplirán  los  defectos  del  extracto  las  reflexiones  del  exa- 
men que  le  acompaña. 

En  la  Salutación  emplea  nuestro  Orador  los  mas  vivos 
colores  de  su  Retórica  para  pintar  las  sombras ,  horrores,  si- 
lencio ,  soledad  y  confusión  de  la  noche ,  y  asimismo  los 
benignos  iníkixos  y  marabillosos  efeaos  de  la  llegada  del 
Sol )  comparando  con  uno  y  otro  espectáculo  de  la  natura- 
leza ,  así  las  tinieblas  de  la  Gentilidad  en  que  yacía  Pam- 
plona iuites  de  la  venida  de  su  grande  Apóstol  S.  Saturnino^ 
como  las  luces  de  la  Fe  con  que,  luego  que  apareció  ,  logró, 
nuevo  Sol,  ilustrar  aquella  Ciudad.  Para  aplicar  á  aquel 
Santo  el  merecido  título  de  Sol ,  se  vale  de  varias  alusiones 
de  la  Antigüedad  y  Mitología.  Ho  solo  (  dice  este  Autor ) 
porgue  los  AntigMs  Uamaron  Mitra  al  Sol ,  y  ésta  es  distintivo  de 
nuestro  Apóstol  por  su  di^dad  Episcopal  i  sino  porque  los  MitoU- 
¿ICOS  juzgaron  d  Sol  indistltao  de  Saturno  >  cujio  Sminutivo  es  Sa- 
turmm* 

Después  de  este  cotejo  ,  combinadas  cdn  ía  cadena  de 
oro  y  águilas  de  Júpiter  las  circunstancias  del  Sermón ,  que 
se  reducen  á  la  asistencia  de  los  Cabildos ,  el  Eclesiástico  que 
sigue  la  Regla  de  San  Agustín  ,  y  el  Secular  que  concurre  en 
semejantes  festividades  adornado  de  preciosas  cadenasiy  pon- 
derada la  devota  gratitud  de  estos  dos  Estados  á  los  beneficios 


de  San  Saturnino ,  demuestra  cifradas  las  glorias  de  este  "Pue- 
blo y  del  Santo  en  las  redei  ,  azucenas  y  cadenas  que  hermo- 
seaban las  columnas  del  templo  de  Salomón:  y  concluye 
que  todo  es  luces  ti  asunto ,  tQclo  luminarias  el  objeto  :  solo  el  Ora- 
dor es  soñera,  por  la  obscuridad  con  que  discurre  *,  fero  es  luceciUa  te- 
mte ,  por  el  sitio  en  que  ixve ......  i  quien  da  pábulo  el  fruto  de  U 

^M :  con  que,  para  no  apagarse  jba  menester  el  oleo  de  la  gracia. 

Pasando  luego  á  la  introducción ,  y  tomando  el  siguien- 
te texto  de  S.  Lucas ,  Cap.  14.  Quis  ^ex  iturus  committere  bel- 
Jum  adversw  alium  ^egem ,  non  priús  sédens  cogitaí  si  possit  cum 
decem  miUibus  occurrere  etl  <S>^.  Cómjpara  con  este  belicoso 
Rei ,  propuesto  en  el  Evangelio  >  á  San  Saturnino ,  que  ha- 
biendo enviado  por  Embaxador  á  Honesto ,  su  Discípulo,  a 
Pamplona ,  para  que  convidase  a'  aquel  Pueblo  con  la  paz 
/de  JesU'Christo  j  y  resistiéndose  el  enemigo  Luzbel  á  la  em- 
kaxada ,  vino  él  mismo  valerosamente,  dexahdo  su  Obis- 
pado ,  a  conquistar  su  obstinación.  Dé  esta  animosa  venida 
del  Santo ,  como  del  favorable  recibimiento  que  halló  en  los 
de  Pamplona ,  forma  dos  circunstancias  que  dividen  su  Ser- 
món en  dos 'puntos :  el  jJrimero;,  fo^r  Pamplona  debe  á  So- 
tumino  -y  y  á  segundo,  h  que  debe  Saturnino  á  ^Pamplona.   ■ 

Los  motivo*  que  en  el  primer  punto  se  pondera  tener 
Pamplona  para  estar  obligada  á  su  Apóstoí  San.  Saturnino, 
son  que  destruyó  los  ídolbs ,  y  demolió  los  altares  profanos, 
como  otro  Josías  >  y  qué  venció  dificultades  para  venir  a 


,  .    '^u 

traherla  la  luz  de  k  te ,  excediendo  i  sú  Maestro  San  Pedro 
en  esa,  ocasión ,  pues  no  solo  fue  mas  feliz ,  sino  mas  fiel  en 
su  viage  que  el  Príncipe  de  la  Iglesia  en  su  tuvegacion. 
Pruébalo  así :  Aí^eéro  le  fité  preciso  un  mandato  de  Christo  para 
^ue  Uegf¿ra  i  a  Saturnino  basta  una  insinuación  de  Pamplona  para 
que  'amera,  A^ed!(o  le  IM  su  propia  necesidad  a  la  voz  >  i  Sa- 
turnino le  traxo  layot  ie  la^blica  necesidad.  I  En-^edro  fue  él 
arribo  concernencia  pata  Ubrarse  del  ¿ol/o  >  en  Saturnino  fie  la  w- 
nida  impulso  de  su  católico  zelo. 

Dilátase  en 'declarar  los  medios  de  que  usó  para  reducir 
á  los  moradoras  de  Pamplona ,  itnanifestando  que  al  modo 
que  Dios  conduxo  los  Magos  á  la  Pe  con  lengua  dé  luz ,  así 
con  los  labios ,  como  con  armas  de  luces ,  reduxo  Saturnino 
á  aquellos  Pueblos  >  y  que  su  lengua  era  brillante  espada  con 
que  i  un  tiempo  enseñaba  las  máximas  celestiales  ,  y  herm 
los  errados  dictámenes  de  los  Gentiles.  Paira  esto  alude  al  per^ 
sonage  del  Apocalipsis ,  cuya  diestra  esmaltaban  siete  estre- 
llas ,  y  de  cuyos  labios  salía  una  espada.  Aquí  se  vale  de  la 
erudición  profana^  apropiando  alegóricamente  á  San  Satur- 
nino lá circunstancia  de  ser  uno  mismo  el  Dios  Pan  y'  Jovc, 
con  tener  diferentes  insigniais :  éste  un  rayo,  y  aquél  un  ins- 
trumento músico )'  pues  el  r^^o  ardiente  con  qut\  encendía  aquel 
^tmtótos  irúmos  ,  entraba  dukemertte  por  los  sentidos,  y  h  que  fie 
en  el  pecho  ragfo  que  it^amabay  se  escucho  südve  acento  que  sttspeth 
dia.  Y  advierte  que  no  fievá  ien  sii  diestra  espada  como  su 


454 
Maestro  S.Pedro ,  sino  estrellas  como  el  mencionado  pcrso- 

nage  del  Apocalipsis;  porque  ideándose  la  Fe  en  la  mano>  y 

habiéndola  de  introducir  en  lo^  blsuidos  y  dóciles  corazones 

de  los  Pampeloneses ,  vaUéndosede  áfitotchas  pata  guiatUs  t  fi*eri 

superfina  €spada  para  reñirlos.  Pero  Otra  mas  crecida  deuda 

encuentra  el  ingenio  de  nuestro  Orador :  y  es.  que  Saturnino 

fue  el  origen  de  los  beneficios  y  grandezas  que  debe  i  S.  Fcr- 

min  .V  porque  no  pidiera  hacer  milagros  éste ,  si  aquél  no 

hubiese  venido  á  aquella  Ciudad ,  y  hubiese  bautizado  4  San 

Fermin  >  siendo  preciso  el  riego  pata  ^ue  se  logre  el  fruto. 

De  aquí  pasa  á  mover  la  question :  A  quién  pertenece  la 
Ciudad  do  Pamplona?  Si  á  Fermin  que  la  honró  con  su  cu- 
na, ó  á  Saturnino  que  la  ilustró  con  su  doctrina  ?  Y  resuel- 
ve que  conspiran  Fermin  y  Saturnino  a  enriquecerla'  de  ho- 
nores y  privilegios ,  siendo  Fermin  de  Pamplona  porque  le 
produce ,  y  Pamplona  de  Saturnino  porque  la  redime  :  lo 
qual  intenta  probar  con  dos  textos ,  el  uno  de  Moisés ,  y  el 
otro  de  David ,  en  donde  unas  veces  se  hallan  expresados  y 
otras  omitidos  los  pronombres  tuus  y  meus  >  y  concluye  ser 
Pamplona  de  Saturnino  ,  aunque  Fermin  sea  de  aquella  Ciu- 
dad ,  supuesto  que  el  absoluto  dominio  mas  se  cmcedJe  k  la  henigru 
acción  de  redimir,  que  a  la  casualidad  honrosa  de  nacer. 

Y  deno  constar  asimismo  del  Evangelio  que  la  Ciudad 
tuviese  por  suyo  al  Rei,  sí  solo  que  el  R^ei  la  nombra  suya 
(arguyendo  esto  ultimo  dominio,  y  nó  afecto)  saca  por  con- 
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seqúehcta  que  el  unir  el  afecto  con  el  dominio  quedó  reser- 

vado  para  aquel  grande  Apóstol  >  y  da  &i  al  primer  punto. 

En  el  segundo  explica  lo  que  debe  Saturnino  á  Pamplo- 
na y  refiriendo  el  diligente  zelo  con  que  aquellos  Ciudada- 
nos concurrieron  por  espacio  de  tres  dias  á  oir  la  palabra  de 
sa  Apóstol :  fineza  que  encarece  tanto ,  que  la  antepone  á  la 
de  la  Esposa  de  los  Cantares ,  que  llamada  tres  veces  por  su 
Esposo  para  ser  coronada ,  no  acudió  á  su  presencia  j  quan- 
<lo  la  Ciudad  de  Pamplona,  llamada  sola  una  vez  por  Satur- 
nino para  ser  convencida  (siendo  martirio  para  el  entendi- 
miento dexarse  vencer  )  acude  al  instante :  de  cuyas  circuns- 
tancias infiere  que,  si  aun  con  estos  desvíos  se  acredita  la  Esposa  de 
mas  amante ,  el  amor  de  Pamplona  con  Saturnino  es  mas  ardiente. 

Pondera  con  el  exemplo  de  Christo,  que  se  compadeció 
dcsuPueblo,porhaberlecsteoido  tres  dias,  lo  mucho  que 
debe  estar  obligado  Saturnino  á  la  docilidad  y  agrado  con 
que  Pamplona  recibió  sus  luces ,  y  la  prontitud  de  sus  mo- 
radores en  abrazar  ll  lei  del  Evangelio  ,  mui  divc  rsos  de 
aquéllos  que  no  confesaron  la  Divinidad  de  Christo  sino 
después  de  los  prodigios  que  sucíedicron  en  su  mué  rte  •,  pues 
la  puntualidad  heroica  con  que;  se  convirtieron ,  acredita  k 
ilivina  eloqücncia  de  aquel  ApóstoL 

Continuando  en  elogiar  la  apacible  docilidad  de  aquel 
Pueblo ,  dice  que  informado  de  ella'  Saturnino  por  medio  de 
su  Discípulo  Honesto  ,  pasó  á  elegir  aquella  Ciudad  para 


teatro  de  m  predicación ;  y  que  mcrcciD  aquella  jclcccion,  A 
modo  que  la  Tribu  de  Judi  mereció  ser  escogida  de  Dios, 
porque  al  salir  de  Egipto ,  señaló  su  fidelidad ,  entí-egándose 
á  las  aguas  lá  primera :  así  también  Pamplona ,  parecida  i 
Judá  en  su  divisa  del  León ,  entregándose  al  mar  de  Satuf" 
hiño  para  beber  en  sus  raudales  la  Fe  >  mececió  ser  elegida  de 
su  Apóstol. 

Otra  fineza  más  Halla  en  los  Pampeloneses :  que  veneran- 
do a  la  Luna  con  nombre  de  Diana  en  el  mismo  templo 
que  consagraron  después  á  Saturnino,  al  acercarse  este  ani- 
mado Sol  de  la  Fe,  agradados  de  su  eloqüente  claridad,  y  per- 
suadidos que  Diana,  como  Luiu,  estaba  bujeta  á  mudanzas ,  y 
Saturnino,  por  sabio ,  sería  Sol  en  la  firmeza ,  la  quitaron  á 
aquella  Diosa  inconstante  el  escudo ,  y  le  pusieron  en  manos 
de  Saturnino :  quien ,  á  vista  de  expresión  tan  generosa,  se 
obligó  á  su  defensa  y  patrocinio.  Todo  esto  lo  autoriza  con 
varios  textos ,  y  concluye  trahicndo  el  símil.  <ilel  Monte  Ta- 
bor ,  en  donde  discutiré  brilló  el  Sol ,  yno  la  Luna  $  porque 
allí  predicaba  üná  voz  á  Jcsü-Chrisió ,  Hijo  verdadero  del 
Eterno  Padre :  pretendiendo  que delmismp  modo  .  habien- 
do predica4o  aquel  Apóstol  á  Jesu-Christp  „Hijo  de  Dioí 
verdadero ,  en  el  sitio  de  aquella.  Iglesia ,  es  justo  mpíandfzcá 
en  ella  el  ^él  Saturntnó  ,  como  lucia  el  $ol  material  en  el  Tabón 
para  que  exaltado  por  los  Pamploneses  Saturmo  ,  ^  Ültm  éatiiá, 
.quedé  témiien  esta  áeu^  acreditada.  \ 

En 
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- '    En  la  peroración  compendia ,  ño  to3o  el  áisunto  del  Ser- 
món, sisólo  la  especie  de  Diana ,  que  queda  referida:  y 
acaba  el  Panegírico  con  un  largo  apostrofe  al  Sant». 

Este  es  el  diseño,  de  la  Oración.  Otro  método  diferen- 
te Hel  que  tiene  ,  hubiera  contribuido  no  poco  a  la  claridad 
y  perfección  de  su  extracto  i  pero ,  como  quiera ,  le  dis- 
currimos suficiente  para  el  fin  que  nos  hemos  propuesto. 
Supoiiiendo ,  pues ,  la  viveza,  ingeniosidad  y  demás  prendas 
oratorias  que  concurren  en  su  celebre  Autor  ,  pasaremos  á 
^rmar  el  juicio  de  la  obra,  acompañado  de  algunos  reparos 
inescusables. 

La  idea  general  de  la  Oración  es  regular :  la  división, 
aunque  común ,  adequada  y  propia  del  asunto  :  las  pruebas 
¿razones  de  que  se  vale  para  persuadir  sus  dos  puntos  son 
sólidas  i  pero  no  parece  tienen  la  invención,  variedad  y  real- 
f:c  corresJ)añdientes  •>  pues  las  del  primer  punto  se  reducen: 
I.  á  que  San  Saturnino  destruyó  los  ídolos,  y  demolió  los  al- 
tares profanos  de  Pamplona  i  11.  a  que  venció  dificulta- 
des para  venir  á  traher  a  aquel  Pueblo  la  luz  de  la  Fe  >  III.  á 
que  bautizó  á  S.  Fermin.  Las  dd  segundo  son  :  I.  que  aque- 
lla Ciudad  oyó  con  prontitud  y  docilidad  la  palabra  de  su 
Apóstol;  y  II.  qué  renunció  el  culto  de  la  Luna  para  entre- 
garse á  Saturnino ,  >  y  abrazar  el  Evangelio, 
:.:  Todas  estás  proposiciones,  desnudas,  como  aquí  cscán>de 
circunstancias  particulares,  podían  comprehenderse  en  breves 

Mmm 
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clausulas.  Hállanse,t  no  obstante»  avultadas  con  InHnltós  co-^ 

tejos,  reparos,  alusiones  y  pinturas, que,  en  vez  de  ilustrarlas, 
las  confunden,  ya  sea  porque  no  se  observa  en  estos  adornos 
la  moderación  y  economía  decente ,  ó  ya  porque  catecen  de 
las  transiciones  necesarias ,  6  del  orden  y  colocación  debida, 
anteponiéndose  lo  que  debía  posponerse ;  defecto  que  se  exr 
perimenta  aun  en  los  miembros  mas  esenciales  del  asuntOj 
como  es  el  mencionar  que  Sm  Saturmna  vencía  dificultades  para 
venir  á  traher  la  luz  de  k  Fea  Tamplona,  después  de  haber  dicho 
que  destruya  los  ídolos ,  j  demolió  los  altares  de<  a^uel  Tueblo ,  sien- 
do lo  uno  posterior  alo  otro» 

Pero  atendiendo  á  los  reparos  mas  substanciales»  no  po- 
demos dexar  de  notar  la  aplicación  de  algunos  textos ,  así 
sagrados  como  profanos ,  que  6  no  dicen  lo  que  pretende  el 
Orador ,  ó  se  oponen  a  ello  directamente» 

£n  la  descripción  que  hace  del  templo  de  Salomón, 
dice  que  las  pinturas  ^  como  si  tuvieran  alma  ,  desamparaban  las  pa- 
redes, afectando  que  hahlaban  con  los  hombres ;  interpretando  aquel 
lugar  de  la  Sagrada  Escritura:  Etfecit  ht  eis  Cherubim,et  pdmas, 
et  picturas  varias  quasi  pronúnentes  de  pariete,  et  egretUentes^  *  Que 
es  decir  :  Hizo  en  ellas  (las  paredes)  Cberubines  y  palmas  y  varias 
labores  6 figuras  que  sobresaltan ,  j  casi  se  apartaban  6  desprendían  de 
la  pared.  De  lo  que  se  colige  que  entendió  el  texto  rcfiricn* 
dose  a  la  común  expresión  con  que  para  ponderar  k  viveza 


úc  alguna  imagen  pintada^solcmos  decir  que  se  sale  del  lienzo* 
pero  esta  inteligencia  es  contraria  á  la  letra  del  mismo  texto, 
pues  quando  la  Escritura  usa  de  aquellas  voces  ^msí  prominen- 
tes de  pártete,  et  egreeUentes,  hablando  de  las  fíguras  que  estaban 
en  el  templo,  no  pretende  expresar  la  viveza  de  ellas ,  sino 
dar  i  entender  que  eran  obras  de  relieve  >  entendiéndose  aquí 
la  voz  píctwras  no  por  pinturas  ó  figuras  humanas  pintadas  en 
superficie  plana ,  porque  no  consta  hubiese  tales  en  aquel 
templo  t  sino  por  varias  labores  y  figuras  de  escultura,  como 
lo  convencen  los  textos  siguientes :  Et  sculpsit  in  eis  picturam 
C/jeruhim,  et  pedmarum  species,  et  anaglypha  vcdde  promtnentia  *.  Et 
sculpsit  Cherubim,  et  palmas,  et  c^elaturas  vdde  eminentes  'ipues 
el  verbo  sculpsit,  esculpió,  que  se  halla  aquí  repetido,  y  junto 
á  la  voz  picturam^  no  dexa  la  menor  duda  sobre  este  punto. 

Al  fin  de  la  pa¿.  14.  afirma  que  siempre  fue  pensión  ¿eLein 
nes  generosos  'civir  inquietamente  sujetos  a  las  crueles  asechanzas  de 
Cazadores  robustos  i  quando  el  mismo  texto:  Leo  venatiom  in- 
sidiatur  semper , '  que  alega  en  apoyo  de  esta  proposición, 
significa  todo  lo  contrario ,  pues  expresa  ¿^«e  el  León  pone  siem- 
pre asechanzas  i  la  cazd. 

En  otra  parte ,  ♦  tratando  de  Júpiter,  se  explica  así  el  eru- 
dito Padre :  Escribe  Homero  qué  le  pintó  la  Antigüedad  con  una  ca- 
dena dorada  qué.  desprendía  de  la  azul  esfera'.  Catenant  aureant  de 
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calo  suspendehíes  * .  Lo  cierto  es  que  Homero  no  escribe  seme- 
jante especie  i  sí  solo  pone  en  boca  de  Júpiter ,  paira  persua- 
dir á  los  demás  Dioses  su  omnipotencia ,  este  símil :  Si  dudáis 
¿e  mi  soberano  poder ,  experimentadle ,  a  (Dioses ,  colgmd^  del  cieh 
una  cadena  de  oro :  tirad  de  ella  todos  juntos  ,  (Dioses  y  diosas  \  y, 
'veréis  cómo ,  por  mas  ^ue  forcejéis  ,  no  sois,  capaces  de  arrastrar  dd 
cielo  á  la  tierra  al^an  Júpiter ;  pero  To ,  siempre  qm  quiera,  le- 
vantaré esta  cadena,  y  juntamente  co»  ella  toda  la  tierra  y  totbt  el 
mar  5  y  después  la  ataré  d  rededor  de  la  cumbre  del  Olimpo ,  de  ma- 
nera que  queden  pendientes  de  ella  todas  las  cosas :  tanto  es  lo  qíte -ex- 
cede mi  poder  d  de  los  dioses  y  de  los  Hombres^  Por  cuyo  con-* 
texto  es  evidente  que  Homero  no,  dice  que  pintase  á  Júpi- 
ocr  la  Antigüedad  con  uru  cadena  dorada  ,  y  que  ni  aun  él 
mismo  le  pinta  así:  sino  que  introduce  á  Júpiter  usando  de 
k  mencionada  expresión  alegórica.  Ademas  de  esto  ,  ¿qué 
Antigüedad  puede  citar  Homero ,  no  conociéndose  Autor 
profano  mas  antiguo  que  él  ?  Y  siendo  el  Padre' de  los  Dio-, 
scs  y  de  toda  la  Mitólogia ,  de  quien  todos  han  copiado  las 
pinturas  de  las  Deidades  fabulosas,,  ¿cónio  hábu  de  alegar 
el  testimonio  de  otros  para  estas  mismas  pinturas  ¿ 

Finalmente ,  las  freqüéntes  álcgoríaá  y  comparaciones 
tomadas  de  la  ^bulosa  Geiitilidad ,  con  que  sdücita  enrique- 
cer k  gala  de  su  discursó  ;  comparando  a  San  Saturnino  con 
los  Dioses  Saturno ,  -Júpiter  y  Pan ,  pudieran  merecer  par- 
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ticulár  fcení^raen  íiuestro  Orador ^  á  no  hallarje  awtorizack) 
este  vicio  en  muchos  Panegiristas ,  que  intentando  christian 
nizar  el  Gentilismo,  profanan  las  verdades  Christianas. 

Por  lo  que  mira  al  estilo ,  abunda  de  voces  ,  locuciones, 
y  descripciones  poéticas  >  para  cuya  demostración  bastaran 
Iqs  siguientes  cxemplos  i  Tifió  d  humo  las  béveias  ceUftiales  y  y 
el  grato  olor  de  las  ^tudés  atraxo  suavemente  á  los  azules  orbes.  ^. 
Entoldó  de  astros  el  cielo  de  Pamplona  3  exhalando  alientos  hy  envi- 
diaron sus  alfombras  los  superiores  zafiros  * ,  Jléen  las  racionales  aves: 
sus  plumas  » .  Vemr  á  arrollac  los  negros  tafetanes  de  Luzbel  *.  Ta 
sé  que  m  llegan  a  la  cumbre  celestial  groseros  Vfíppres  d^  U  emulación, 
vi  torbellinos  de  terrenas^  opacas  ,  ambiciosas  nub^  enmarañan  al 
Olimpo  su  despejada  frente*  ^ 

Entre  las  descripciones  ó  pinturas  poéticas  de  la  noche, 
de  los  templos  de  Salomón  y  Diana  ,  de  la  tempestad,  de  la 
contienda  de  la  Luna  ó  Diana  con  Saturnino ,,  y  del  monte 
Tabór ,  elegiremos  por  mas  breve  la  de  la  tempestad,  que  es 
como  se  sigue :  y  de  paso  advertimos  que  el  texto  dice  era 
una  navecilla  * .  Nadante  buque  de  ordenados  leños  sirvió  de  alber'r 
gue  portátil  á  los  aturaos  de  Christo  en  las  temibles  inclemencias  del 
golfo.  Apenas  brumo  su  pesaáunére  la  cana  espalda  al  mar ,  se  rebeló 
soberbia  su  altrtxz ,  las  olas  se  desnumdaron ,  los  vientos  se  erfure^ 
cieron  y  fracasaba,  el  vaxel  ,ji  mas  zozobraba  el  vaioM  corazón,  hai 
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descripción  de  esta  tempestad  se  parece  á  la  que  imagino  Ju- 
vcnal : 

Situando  Mtica  suf¿t 


Tempestas  ■ 


Pero  no  solo  está  lleno  el  discurso  de  semejantes  licen- 
cias :  también  rematan  algunas  clausulas  con  versos  enteros 
endecasílabos,  como  son  los  que  se  siguen: 

*  Jorque  habiendo  venido  Sat$irnino, 
Cesa  la  lei  del  hárharo  rigor. 
Hizo  mas  apreciahle  á  su  placer 
Violenta  duración  de  su  pesar. 

*  Solicítanos  un  rayo  de  la  gracia, 
Tara  admrar  tus  luces  en  la  gloria. 

Pudiera  asimismo  notarse  la  demasiada  repetición  de 
unas  mismas  voces ,  o  de  cosas  semejantes  i  pues  solo  en  la 
descripción  del  templo  de  Salomón  ,  y  cotejo  de  sus  cir- 
cunstancias ,  se  halla  repetida  doce  Veces  la  Voz  Cadenas, 
otras  tantas  las  palabras  Azucenas  y  Lilios ,  y  trece  el  término 
(Redes. 

La  Salutación  esta  hecna  un  cielo.  Allí  no  se  Ven  sino 
Esferas >  Astros,  Sol,  Estrellas ,  Planeta ,  Iris,  Aurora >  Lum- 
brera ,  Fanal  >  Fuego  >  Llama ,  Ardor,  Brillantez ,  Claridad^ 
Luces ,  KayoS ,  Destellos  y  Esplendores  >  contrapuestos  a  la. 
Noche  5  al  Caos  >  al  Humó  y  Frialdad^  a  las  Nieblas ,  Vapo-: 
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res ,  Sombras  y  Obscuridades :  de  lo  que  se  infiere  ser  mui 

verdadera.la  conseqüencia  que  saca  al  fin  de  la  Salutación  el 
mismo  Orador ,  concluyendo  que  todo  es  luces  el  asunto  ,  toda 
luminarias  el  objeto^ 

Acerca  de  U  afeaacion  en  la  uniformidad  del  numero, 
y  semejanza  de  los  acentos  ,  cadencias  y  antítesis  ,  no  nos 
ocurre  mas  de  un  cxemplo  ,  que  es  todo  el  Sermón.  Estos  y 
otros  defectos  se  hallan  agradablemente  disfrazados  en  una 
harmoniosa  afluencia  de  voces ,  y  en  lo  brillante  de  la  viveza 
de  su  ingenio ,  con  la  que  esperamos  haga  en  adelante  ven- 
tajosos progresos  »  justamente  dignos  de  los  elogios  de  un 
Orador  que  debe  distinguirse  en  la  estimación  publica  poc 
5U  fervoroso  zclo  y  aprovechamiento  universal» 
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ARTÍCULO   VI. 

Critica  de  la  obra  intitulada: 
Elucuhratío  hrevis  aperiens  sensum  jEmgmatis  subscripti:  ^LIA 
LvELIA  crispís,  &c../amx<<  testimoniis  tum  sacris  j  tumpro- 
fhanisy  et  fioribus  utriusque  HistorU  circumornatayiJ'c.  Auchore 
D.  Antonio  López  de  Amezquita  ct  Cañadas ,  'Doctore  Theo- 
logo in almaUmversttate  Hisp(demí,<src.  et  EcclesU  Tarochialis  S. 
iRochí  CuraiS'  Animarum  Rectore-,  armó  1737.  Htspali ,  Tyfts 
^egalibus  (w^o  del  Correo  viejo)  D.Francisci  loseph  de  Lee/dael 
Breve  composición  ,  que  declara  el  sentido  del  enigma  si- 
guiente :  ^LIA  LiELIA  CRISPÍS,  &c.  apoyada  con  testi- 
monios sagrados  y  profanos ,  y  adornada  con  flores  de  una 
y  otra  Historia,&:c.  Su  Autor  Don  Antonio  López  de  Amez- 
quita y  Cañadas ,  Doctor  Teólogo  en  la  Universidad  de  Sevi- 
lla,&c.  y  Cura  de  la  Parroquial  de  S.Roque  de  dicha  Ciudad, 
año  1737.  En  Sevilla ,  en  la  Real  Imprenta  del  Correo 
viejo  de  D.Francisco  Joseph  de  LeefdaeLPapel 
en  4°.  de  dos  pliegos  y  medio. 

JcLl  Señor  Doctor  Don  Antonio  López  de  Amezquita  se  pro- 
pone declarar  en  el  presente  opúsculo  el  sentido  enigmático 
del  antiguo  y  célebre  Epitafio  Latino  que  se  encontró  á 
una  milla  de  la  Ciudad  de  Bolonia ,  saliendo  por  la  puerta 
Máscatela,  esculpido  en  marmol  en  la  pared  de  un  templo,6er- 
ca  de  la  quinta  de  Marco  Antonio  Ko/íd,  Patricio  Bolones ,  y  es 
del  tenor  siguiente  i  D, 
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./£7¿2  Lalia  Crispis ,  nec  vir,  me  muüer,  nec  andrógina  \ 

T^ec  puelUijtec  juvems ,  nec  anus  j 

Nec  casta,  nec  nieretrix,  nec  púdica  >  sed  omntai 

SubUta  ñeque  fanKi  ñeque  ferro,  ñeque  veneno  i 

Sed  ómnibus  i 

Nec  c«fo ,  nec  oquis ,  nec  terris\  sed  ubique  jacet, 

L.UC.  JgatbúTriscius ,  necmaritus, 

Nec  amatar,  nec  necessariusy 

Ñeque  nuerens ,  ñeque  gaudens ,  ñeque  fiens  \ 

Hanc  nec  molem ,  nec  pyramidem  ,  nec  sepukrtm. 

Sed  omnia. 

Scit ,  et  nescit  cuiposuerit. 

El  qual  en  Castellano  quiere  decir: 

''A  los  Dioses  Manes. 
Elia  Lciia  Crispís,  ni  varón,  ni  hembra,  ni  hcrmafrodi- 
ta )  ni  niña,  ni  moza,  ni  vieja ;  ni  casca,  ni  ramera,  ni  hones- 
ta >  sino  codo  esto  á  un  tiempo :  muerta  no  por  hambre ,  ni 
con  hierro,  ni  con  veneno  >  sino  con  todas  estas  cosas,  no 
yace  ni  en  el  cielo ,  ni  en  el  agua ,  ni  en  ta  tierra  >  sino  en 
todas  partes.  Lucio  Agathon  Priscio ,  ni  marido ,  ni  galán, 
ni  amigo  >  ni  triste ,  ni  alegre,  ni  lloroso ,  sabe  y  no  sabe  a 
quién  ha  erigido  éste  ,  que  ni  es  mausoleo  ,  ni  pirámide,  ni 
sepidcro  >  sino  todo." 

Muchos  y  graves  Autores  se  han  empeñado  en  descifrar 
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este  enigma,  Mario  Miguel  Angelo ,  Filósofo  de  Padua ,  que 

emprendió  el  primero  su  explicación,  le  aplicó  a  la  Llseoia. 
Juan  Turrio ,  Jurisconsulto  Flamenco ,  se  esforzó  en  pro- 
bar que  su  asunto  era  la  Materia  fritruL  Ricardo  Vito  ,  In- 
gles, también  Jurisconsulto,  defendió  primero  que  se  de- 
bía entender  de  Níohe,  después  del  Jlma ,  y  enfin  de  la  Idea. 
Últimamente  Nicolás  Bernaudo  ,  Médico  Francés ,  le  inter- 
pretó aplicándole  al  Mercurio  Quimco»  Y  son  tantas  y  tan  di- 
versas las  soluciones  que  han  procurado  darle  ,  que  hai  un 
tomo  entero  de  ellas ,  impreso  primeramente  en  París,  y  des- 
pués en  Dordrecht,  Ciudad  de  Holanda. 

Pero  ninguna  de  las  referidas  aprueba  nuestro  Autor  :  y 
aunque  aplaude  por  mas  aguda  que  todas  éstas  la  que  le  co- 
municó un  célebre  Ingenio  amigo  suyo,  ajuscando  el  expre- 
sado Enigma  a  la  mugcr  de  Lot ,  convertida  en  estatua  de  salj 
sin  embargo,  después  de  grandes  elogios  y  demostraciones  de 
modestia  y  veneración,  pasa  á  exponer  su  dictamen.  Para  este 
efeao ,  queriendo  sacar  (según  su  expresión)  un  clavo  con 
otro,  esto  es,  desatar  este  Epitafio  enigmático  con  otro  Enig- 
ma, pone  una  lámina  en  que  se  ve  representada  Ro/na  vuel- 
ta acia  abaxo  ,  significando  en  la  figura  inversa  de  esta  Ciu- 
dad la  inversión  del  nombre  ^ma ,  de  cuyas  letras,  leídas  al 
revés ,  sale  la  palabra  Jmor  ,  que  es  el  sujeto  qutt  pretende 
está  cifirado  en  el  referido  Epitafio.  Esto  supuesto ,  empieza 
su  explicación  en  la  forma  siguiente. 
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Reservando  para  lo  último  lá  declaración  de  los  nom- 
bres JElk  Lidia  Crhpis ,  prueba  que  las  palabras :  m  varón ,  m 
heñirá ,  m  hermafiodita ,  convienen  al  Amor ,  especialmente 
con  el  testimonio  del  antiguo  Cómico  Alexis  ,  que  afirma 
que  d  Amor  ni  es  varón ,  ni  heml«:a ,  ni  Dios ,  ni  hom- 
bre ,  ni  cuerdo  ,  ni  necio  >  sino  un  compuesto  de  codas  es- 
tas calidades. 

Lo  ác  ni  niña,  nifftoza,  ni  xkja  le  viene  asimismo  muí 
adcquado ,  respecto  de  que  los  Poetas  pintan  al  Amor  ya 
como  niño,  ya  como  joven,  y  á  veces  le  publican  el  mas  an- 
tiguo de  los  Dioses. 

Las  circunstancias  de  m  casta ,  m  ramera ,  m  honesta  s  siná  to^ 
do  esto  á  un  tiempo  se  le  aplican  también  con  propiedad  >  por- 
que el  Amor  unas  veces  es  honesto ,  y  otras  deshonesto,con- 
forme  el  objeto  á  que  se  dirige :  fuera  de  que,  según  Ammo- 
nio ,  Phurnuto  y  ócros  ,  estas  dos  propiedades  son  tan  equí- 
vocas en  el  Amor ,  que  la  voz  Eros,  escrita  con  Omega ,  sig- 
nifica el  Amor  deshonesto  y  torpe  i  y  escrita  con  Ómcront  el 
honesto  y  decente. 

No  es  menor  la  correspondencia  de  esta  cláusula :  muerta 
no  por  hamhre,  ni  con  hierro ,  ni  con  nxneno  >  sino  con  todas  estas  co- 
sos ,  con  los  fines  trágicos  á  que  suele  obligar  un  amoroso 
despecho  >  pues  vemos  que  los  infelices  Amantes  mas  cele- 
brados en  la  historia,  iínos  se  quitaron  la  vida  con  el  ham- 
bre ,  ócros  con  el  azero ,  y  otros  con  veneno. 
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Koyace  ni  en  el  cielo ,  ni  en  el  tgua ,  ni  en  la  tierra  >  sino  en 

todas  partes.  Aquí  se  cifra  d  po<lcr  universal  del  Amor ,  que 

se  extiende  á  la  tierra  ,  al  mar  y  al:  cido ,  y  exerce  en  todas 

panes  su  soberano  imperio. 

Lucio  Jgathon  ^riscio ,  que  parece  ser  el  Autor  del  Epita^- 
íio  y  no  es  en  el  dictamen  del  Señor  Doctor  >  Agathias  Esco- 
lástico ,  Poeta,  ó  Historiador  Griego  del  baxo  Imperio ,  como 
pretenden  algunos  j  sino  aquél  antiguo  Agadion^  noUe  jo- 
ven Ateniense,  celebrado  de  toda  la  Grecia  por  su  raro  in- 
genio y  hermosura ,  que  habiendo  ganado  k  palma  de  Po&- 
ta  Tranco  en  presencia  de  treinta  mil  Qriegos ,  solemnizó 
el  dia  siguiente  su  victoria  con  un  espléndido  convite,  en  que 
sus  Amigos  Fedro ,.  Pausánias  ,  Erisíraaco  >  Aristófanes ,  Só- 
crates y  otros  tuvieron  una  varia  y  gustosa  disputa  acerca  del 
Amor,  la  quai  se  puede  leer  en  las  obra5  de  Platón. 

£1  no  ser  ni  marido^  nigd'an  ,  ni  amigo,  sind  todo  esto  á  un 
tiempo  (  circunstancia  que  añade  el  erudito  Comentador, 
alargando  el  sentido  del  texto  )  puede  muí  bien  concurrir  en 
el  mencionado  Agathon ,  supuesto  que  pudo  al  mismo  dem- 
po  ser  marido  de  su  niuger ,  y  galán-  de  alguna  dama.,  Añá- 
dese el  nombre  de  amigo ,  porque  muchos  baxo  de  este  nom- 
bre cortesano  suelen  emplearse  en.  secretos  ilícitos  amoccs. 

Ni  triste ,  ni  alegre ,,  «¿  lloroso  >  sino  todo  esto  a  un  tiempo 
( como  añade  el  Sr.  Doaor)  porque  todo  género  de  afectos 
de  tristeza,  alegría,  cemor^esperan^ay&s.  cabe  en  el  corazón 
délos  amantes. 


Concluye  el  Epitafio  con  esta  clausula :  Sde  y  m  sabe  á 
quién  ha  erigido  éste ,  que  ni  es  mausoleo ,  ni  pirámide ,  w  sepulcros 
sino  todo.  La  que  también  es  vcrcladcra  i  porque  si  bien  el  Au- 
tor sabe  que  le  ha  erigido  al  Amor  i  no  obstante ,  como  ig- 
nora que  cosa  sea  el  Amor ,  según  lo  ha  dado  á  entender  an- 
tes ,  refiriendo  sus  varios  nombres  y  formas ,  se  sigue  que 
lo  sabe,  y  no  lo  sabe  al  mismo  tiempo.  Hace  finalmente  men- 
ción de  mausoleo ,  pirámide  y  sepulcro ,  porque  así  como  antes 
junto  los  diferentes  géneros  de  muertes  que  los  Amantes 
padecen  ,  quiso  también  comprehender  la  diferencia  de  se- 
pulturas que  éstos  usan  para  celebrar  k  memoria  de  los  que 
adoratL 

En  quanto  á  los  nombres  JElia  LdliaCríspis ,  remitidos  al 
fin  de  esta  explicación  ,  el  erudito  Comentador  discurre: 
I.  Que  el  Autor  del  Epitafio  puso  nombres  de  muger  al 
Amor  por  la  misma  razón  con  que  le  atribuyó  ambos  sexos, 
n.  Que  se  valió  con  acierto  de  estos  nombres  Romanos  ^lia 
Ldia  Crispís  y  como  mui  propios  del  sujeto  que  significan^ 
respecto  de  hallaise  éstos  aplicados  con  tanta  frequencia  por 
los  Poetas  alas  Damas  Cortesanas,  como  se  ve  en  Marcial  y 
Ausonio  :  ademas  de  que  aludiendo  el  nombre  Cm/>/f  al  rizo 
del  cabello ,  imo  de  los  principales  adornos  que  contribuyen 
ala  perfección  déla  hermosura,  y  con  que  de  ordinario 
pintan  al  Amor,  parece  mui  convememc  se  eligiese  el  refe- 
rido nombre  para  señalar  esta  Deidad» 
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Declarado  de  esta  suerte  por  el  Señor  Doctor  Amezquita 

el  antiguo  Enigma  con  abundante  copia  de  autoridades  y 
testimonios  conducentes  al  asunto ,  y  con  un  juicio  y  suti- 
leza que  hacen  mui  plausible  su  nueva  explicación  >  resta 
todavía  otro  Enigma  no  menos  curioso  (  si  bien  mas  fácil ) 
que  desatar :  es  á  saber  ^  qual  sea  la  feliz  mina  de  donde  sa- 
lió el  precioso  tesoro  de  erudición  que  ofírece  el  Señor  Doaor 
a  la  curiosidad  y  buen  gusto  de  los  Sabios. 

El  que  acaso  dixerc  que  es  el  ingenio  de  Coíperio  Gevar- 
cio ,  ése  sin  duda  lo  acertará ',  siendo  constante  que  este  Críti- 
co Flamenco  en  su  obra  intitulada  ElectorumLlbrilII.  impresa 
en  Paris  año  de  1619.  en  quarto,  en  el  Cap.  1.  del  Lib.  III. 
pag.  8 1,  trata  de  intento  el  mismo  asunto  con  este  título: 
jEliaLalia  Crispís.  Epkaphtumvetus  dntgmaticum ,  prdterommum 
hactenus  sententíom  expUcatum,  Y  en  Castellano :  EUa  Lelia  Cris- 
pís. Epitafio  anticuo  erugmático,  explicado  de  un  modo  no  discurrido 
hasta  ahora.  Aquí  se  encuentra  á  la  letra  y  por  extenso  la  mis- 
ma explicación  que  el  Sr.  Doctor  acaba  de  publicar  como 
nueva  y  suya ,  sin  que  haya  debido  su  verdadero  Autor ,  ni 
aun  al  secreto  favor  de  un  descuido ,  la  fortuna  de  verse  cita' 
do  una  sola  vez  en  toda  la  obra. 

La  sola  diferencia  que  advertimos  entre  ésta  y  la  de  Ge- 
varcio  es  la  Introducción^  y  el  Anagrama  de  Ronu,  que  aña- 
de el  Señor  Doctor  >  algunas  autoridades  de  Santos  Padres  y 
Expositores  profuios  que  introduce  ¡  principalmente  en  la 


,.471 
explicación  del  nombre  Crispís  i  el  haber  omitido  el  texto 

Griego  de  los  testimonios  qué  alega  aquel  Escritor  i  y  en  su- 
ma, haber  abreviado,  alargado  ,  mudado  c  invertido  varias 
noticias  y  expresiones  del  original ,  desdiciendo  mucho  su 
Latinidad  de  la  de  Gevarch ,  y  aun  desviándose  algunas  veces 
de  su  sentido ,  por  querer  explicarle  en  otro  Latin ,  como 
quando  el  Señor  Doctor  pone:  tanquam  estjactus  ¡apis, '  {fapidis 
querría  decir)  esto  es:  A  un  tiro  de  piedra,  en  donde  Gevar- 
cio  dice :  Trimo  ab  urbe  h^ide ,  que  es  decir :  A  una  milla  de  la. 
ciudad. 

Constando,  pues,  ser  obra  le^tima  de  Gevarcio  la  expli- 
cación del  referido  Enigma  i  los  reparos  que  nos  ocurren 
en  algunos  puntos  de  su  interpretación  se  dirigirán  a  este 
Autor. 

I.  La  razón  de  congruencia  que  fíinda  en  los  nombres 
^lia  Ldlia  Crispís ,  nos  parece  bastante  ligera ,  respecto  de 
ser  estos  nombres,  en  especial  los  dos  primeros ,  comunes  a 
toda  suerte  y  calidad  de  mugeres :  y  si  se  quieren  buscar  tes- 
timonios, se  hallarán  sin  duda  aplicados  con  mas  feqüencia  á 
mugeres  honestas  que  á  Damas  Cortesanas.  En  lo  del  nom- 
bre Crispís ,  que  aplica  al  Amor  con  alusión  al  pelo  rizado, 
parece  quiso  este  delicado  Crítico  asirse  de  un  cabello. 

ü.  Juzgamos  interpretación  algo  voluntaria  el  defen- 
der que  por  el  Agathon  expresado  ,  como  Autor  de  este 
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Epitafio ,  se  entiende  el  antiguo  Agathon ,  Poeta  Trágico 
Griego ,  habiendo  existido  varios  Agathoncs  célebres ,  y  no 
siendo  verosímil  que,  queriendo  denotar  el  elegantísimo  Au- 
tor de  este  Epitafio  aquel  antiguo  Agathon  Griego ,  come- 
tiese la  impropiedad  de  señalarle  con  los  nombres  Romanos 
Lucio  y  Triscio  j  quando  en  tiempo  del  referido  Agathon  ape- 
nas se  conocía  el  nombre  de  los  Romanos ,  y  aun  menos  su 
lengua.  Fuera  de  que  el  erudito  Gcvarcio  confunde  el  Aga- 
thon antiguo  con  otro  mas  moderno,  mui  querido  de  Platón, 
en  cuya  alabanza  compuso  este  Filósofo  aquel  amoroso  dís- 
tico que  refiere  y  traduce  Aulo  Gelio  *.  Y  que  este  Agathon 
sea  mas  moderno  que  el  otro,  se  infiere  de  que  el  mismo  Pla- 
tón file  posterior  al  célebre  Agathon  ya  mencionado ,  Poeta 
Griego  >  pues  según  Ateneo  *,  al  tiempo  que  éste  logró  la  paL 
ma  de  Poeta  Trágico,  Platón  no  tenía  mas  que  catorce  años. 

m.  Explicando  estos  dos  miembros  del  Epitafio:  nec  nuart- 
tus,  nec  amator,  nec  necessarius  •,  ne^ue  marens ,  ñeque  gaudens,  ñe- 
que flens  ,  añade  al  íin  de  cada  uno  estas  palabras :  Sed  oimm, 
que  no  se  hallan  en  el  texto ,  sino  después  de  éstas  :  JFIanc  nee 
molem ,  nec  pyranüdem ,  nec  sepulcrum  ,  á  las  quales  únicamente 
se  refieren ,  y  que  si  se  añaden ,  forman  un  sentido  mui  di- 
ferente. 

Finalmente,  conforme  al  precepto  de  Horacio :  KecíDeus 
Ínter sit ,  nisi  Mgnus  vindice  nodus,  no  nos  parece  absolutamente 

ne- 

I    NoA.  Attic.  Lib.  XDC.  Cap.  II.  ^        a   Oipnosophiatr-Lib.  V. 
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necesario  recurrir  á  la  Deidad  del  Amor  para  desatar  el  prer 

sente  Enigma.  Sin  eso,  es  can  varia  y  fecunda  en  afectos ,  cir- 
cunstancias, acasos  y  aventuras  la  condición  de  los. Amantes, 
que  si  se  quieren  meditar  y  combinar  sus  variedades,  no  du- 
damos se  pueda  encontrar  suficiente  materia  para  ^  la  explica- 
ción que  se  desea.  Pero  baste  esta  reflexión  gejieral  j  que  no 
pretendemos  ser  Edipos,  y  mucho  menos  anteponer  nues- 
tras ideas  á  las  superiores  luces  del  ingenio  y  literatura  del 
célebre  Crítico  Geyarcio,  que  resplandeceii  en  la  ilustración 
de  este  Enigma,  como  en  sus  demás  escritos. 

'  Volviendpal  Señor  Doctor,  cdncluye  laobracé|n  una 
modestísima  confesión  acerca  de  su  desempeño ,  manifestan- 
do un  prudente  rezelo  de  que  guando  se  llegue  a  conocery^u  Au- 
tor ,  sera  mas  desptimada  *.  Pero  en  esto  no  piene  que  rezelar 
su  modestia }  porque  antes  bien,  después  que  hemos  conoci- 
do su  Autor ,  la  apregiamo^  mucho  má$. 

Últimamente,  ala  vuelta  de  la  hoja  en  que  concluye, 
propone  a  los  curiosos  otro  Enigma  á  imitación  del  que  aca- 
ba de  explicar  >  ofreciendo  á  qualquiera  que  le  desare,costear 
la  impresión  de  lo  que  en  este  asunto  hubiese  discurrido. 
Y  pues  no  faltan  ingenios  que,  por  hacer  exercicio,  gustan  de 
pasear  Laberintos ,  nos  ha  parecido  no  omitir  dicho  Enig- 
ma. 

Ooo  ^ 

I    Et  dum  noicatur  duSor,  mttglt  farvlptnietur^ 
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i£mgma.  Aiiud. 

F.     M. 

Nec  iRex,  nec  ^opulus  i  nec  ixnum ,  nec  aptai 

Sed  otmia. 

Nec  aurum,  nec  argenttan  y  nec  res  fretmá% 

Sed  ommtu 

Nf  f  fater ,  nec  mater  »  nec  origo  > 

Sed  omma. 

Nec  fack  fwrtá  >  nec  UnúcUiá  »  nec  mofe  navigat  > 

Sed  omma^ 

Nec  dementia ,  nec  rnteritm  h  nec  Jncilía  >  nec  íDonuna  > 

Sed  omnia^ 

Au/ert  diadema  >  et  hahet  >  et  nec  habet  >  nec  áufert: 

Oedit,  et  irauetur  t  ridet^  et  tndtgtatwr^  Omma  est, 

<PE.,.A..MEN, 

Soluth  JEmffnatis^ 

Alienas  k  confusione  mn  est  Á  solutiwe. 
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ARTICULO  VIL 

CritiOa  del  Libro  Quarto 

DE  LA  Poética  de  D.  Ignacio  de  Luzan.* 

Jlil  quarto  y  uldmo  Libro  se  ocupa  toáo  entero  en  tratar 
del  Poema  Épico.  Para  dar  mejor  á  entender  su  naturaleza 
y  requisitos ,  propone  nuestro  Autor  su  definición  hecha  por 
el  !Bemo ,  como  la  mas  adequada  ,  en  estos  términos :  La 
Epopeya  es  imitación  de  WM  acción  ilustre ,  per/eag ,  y  dt  justa  gran- 
deza ,  hecha  en  verso  heroica ,  par  ixa  de  narración  dramática ,  de 
modo  qM  cause  grande  admiración  y  placer ,  y  al  mismo  tiempo  ins^ 
truya  á  los  que  mandan  y  gpbiernmjM  lo  que  conduce  p^ra  las  buenas 
costumbres ,  y  para  vivir  una  vida  feliz  \  y  los  anime  y  estimule  k 
las  mas  excelentes  virtudes ,  y  esclarecidas  hazañas.  De  cuyo  cía-» 
ro  contexto  se  colige  que  en  el  Poema  Épico  deben  entrar 
una  acción  noble  y  grande ,  personas  ilustres ,  como  Reyes 
y  Héroes ,  la  instrucción  moral ,  punto  principal  de  todas 
las  lineas  de  la  Epopeya  i  y  enfin ,  el  modo  verosímil ,  admi- 
rable y  deleitoso  con  que  se  debe  imitar  la  acción.  Asimismo 
se  puede  inferir  que  muchos  Poemas  no  deben  llamarse  en 
rigor  Épicos  ,  por  faltarles  algún  requisito  esencial ,  como  el 

Poema  de  Hesiodo  Obras  y  íDias ,  las  Geórgicas  de  Virgilio  ,  y 

O002 

KOTA    DEL  EDITOR. 

*    En  el  Tom.TV.  del  Diario  de  los  Literatos  compusieron  los  Diaristas.  Donjaan  deYríarte 

de  España  ,  pap;.  i.  ysignientes  liasta  62.  se  lee  solnmcrte  contribuyó  con  la  critica  del  Libro 

el  extracto  y  .rltica  que  de  los  tres  primeros  IV.  que  aqui  se  i^ublica. 
Libros  de  la  Po{<.icn  de  Don  Ignacio  de  Luzan 
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la  Filomena  de  Lope,  porque  no  contienen  asuntos  heroicos. 

Tampoco  lo  son  el  Jdóms  del  Marino ,  y  los  Amantes  de  Te- 
ruel y  porque  solo  comprehenden  amores  y  acciones  de  per- 
sonas particulares :  la  íDragontéa  de  Lope  ,  y  la  Numanttna  de 
Mosquera ,  y  otros ,  por  falta  de  instrucción  moral ,  y  de 
alegoría ,  &x:. 

Luego  pasa  a  explicar  con  distinción  las  partes  del  Poe- 
ma Épico.  Sus  partes  de  calidad  son  hs  mismas  de  la  Tra- 
gedia i  es á  saber :  Fábulas  ,  Costumbres,  Sentencia  y  Locución. 
Las  de  cantidad  ,  que  forman  lo  material  del  Poema ,  son : 
el  Titulo ,  la  Proposición,  la  Invocación  y  la  "Harracion.  Supo- 
niendo, pues,  todo  lo  enseñado  en  el  Libro  antecedente  acer- 
ca de  k  Fábula  así  en  general ,  como  Trágica  y  Cómi- 
ca, define  la  Épica  de  esta  suerte:  Es  un  hecho  ilustre  y  grande, 
imitado  artificiosamente  como  sucedido  <t  al^n  ^ei  ,  IJeroe  ó  Capi- 
tán esclarecido,  dehaxo  de  cuya  alegoría  se  enseñe  alguna  importante 
moral ,  é  se  proponga  la  idea  de  un  perfecto  Héroe  Militar. 

Después  de  algunas  ilustraciones  sobre  la  definición  pro- 
puesta, y  haber  referido  varios  modos  de  formar  k  Fábula 
Épica  en  general ,  nos  ofrece  dos  exemplos  de  la  particular 
en  los  Poemas  de  Homero  y  Virgilio ,  desentrañando  k  dis- 
posición y  alegoría  que  han  observado  en  sus  Fábulas  estos 
dos  grandes  Maestros.  A  lo  que  se  siguen  diferentes  reglas 
acerca  de  las  calidades  y  requisitos  de  k  Fábuk  Épica. 

1.  Ha  de  ser  la  acción  grande,  ya  por  sí  misma ,  ya  por 
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las  personas  >  y  prihciplmcnte  por  el  modo  con  que  se  ha- 
bla ,  que  es  preciso  sea  extraordinario ,  admirable  y  figura- 
do ,  refiriendo  las  cosas  hó  como  fiíeron ,  ségun  el  estilo  his-- 
tórico ,  sino  como  debieron  ser  i  y  así ,  por  faltarles  esta  ca- 
lidad ,  y  ser  meramente  Poemas  históricos,  excluye  de  la  clase 
de  Épicos  la  Farsalia  de  Lucano ,  la  Araucana  de  Ercilla ,  la 
jAustriada  de  Juan  Rufo,  la  Mexkam  dé  Laso ,  la  Vida  de  San 
Josephác  Valdivieso ,  la  España  Ubertadaác  Doña  Isabel  Fc- 
treira,  y  otros  muchos. 

II.  El  Poeta  debe  decir  cosas  extraordinarias  y  grandes 
de  un  modo  extraordinario  j  pero  sin  perder  jamas  de  vista 
k>  verosímil ,  sirviéndose  para  esto  del  Paralogismo  ,  ó  falsa 
ilación,  con  que ,  engañados  los  hombres ,  creen  ordinaria- 
mente que  si  de  dos  cosas  que  se  siguen  una  después  de  otra, 
es  verdadera  la  segunda,  lo  es  también  la  primera.  Ademas  de 
que  en  la  Epopeya  contribuye  á  la  verosimilitud  de  lo  admi- 
rable el  ser  una  narración ;  porque  lo  que  se  narra,  no  se  ve 
cxecutar ,  como  sucede  en  la  Tragedia  y  Comedia. 

in.  Es  necesario  que  la  Fábula  Épica  sea  entera  v  esto  es, 
tenga  principio,  medio  y  fin:  debiéndose  advertir  que  su 
extensión  ha  de  ser  mayor  que  la  de  la  Tragedia  i  pero  nó 
tan  dilatada. que  no  se  pueda  fácilmente  tomar  de  memoria 
«u-contexto :  defecto  que  algunos  notan  en  la  Jerusalen  de 
Lope  ,  y  en  el  Orlando  Furioso  del  Ariosto. 

IV.  La  perfecta  unidad  Épica  consiste  en  que  la  acción 


sea  una  >  y  é.  Héroe  principal  del  Poema  cambien  uno. 

V.  La  Fábula  Épica ,  como  la  Trágica ,  puede  ser  Símh 
pie,  ó  Implexa,  Moral,  o  Tatética,  y  admice  k  Jffíicion,  y 
Tertpecia. 

VI.  En  la  Epopeya  puede  haber  muchos  enredos ,  y  mu- 
chas soluciones ,  quancos  fiíeren  los  Episodios;  pero  no  debe 
haber  mas  que  una  conclusión ,  con  la  qual  acabe  la  Fábula 
y  el  Poema  :  advirticndose  que  los  Episodios  se  diferencian 
de  los  Trágicos  y  Cómicos  en  ser  mayores ,  y  en  mayor  nu- 
mero. 

£n  quanco  á  las  costumbres ,  se  enseña  en  general  que 
el  Poeta  Épico  debe  esmerarse  mucho  .mas  que  el  Trágico 
en  este  punco  \  porque  la  Epopeya  mira  mas  á  los  hábitos^  y 
la  Tragedia  mas  á  las  pasiones :  y  se  vuelven  á  referir  las 
quatro  calidades  que  requieren  >  es  á  saber :  bondad ,  Conve- 
niencia ,  Semejanza ,  é  Igualdad.  Después  de  lo  qual,  se  discurre 
de  las  costumbres  pertenecientes  al  Héroe ,  ó  papel  principal 
del  Poema  Épico. 

A  tres  calidades  (según  observa  nuestro  Autor )  aten- 
dían especialmente  los  antiguos  para  dar  á  alguno  el  título 
de  Héroe :  éstas  eran  la  nobleza  del  linage  j  la  magnanimi- 
dad en  obrar  hazañas  ,  y  tolerar  trabajos  i  y  íinalmente 
la  corpulencia,  robustez ,  magestad  y  fuerza  extraordinaria, 
como  se  puede  ver  en  Homero  y  en  Virgilio.  Estas  calida- 
des generales ,  proporcionadas  y  templadas  con  la  mezcla  de 
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^tras ,  malas  ó  buenas ,  diferencian  cada  Héroe  ,  y  forman 

su  carácter  i  de  suerte  que  Eneas  se  distingue  de  Aqufles  en 

que  el  valor  de  aquél  está  mezclado  con  mucha  prudencia, 

dulzura  y  afabilidad  h  y  al  contlrario^  el  de  éste ,  con  mucho 

arrojo ,  ardimiento  y  cólera. 

Dos  cosas  más  debe  advertir  el  Poeta  en  el  carácter  del 
Héroe :  la  primera  el  darle  unidad,  la  segunda  el  formarle 
con  juicio.  En  quanto  á  lo  primero»  es  conforme  á  toda  ra- 
zón y  verosimilitud  que  el  Héroe  se  manifieste  siempre  el 
mismo  h  pues  si  tuviese  ,  como  pretenden  algunos ,  todas  las 
calidades  en  sumo  grado  perfectas ,  que  se  imaginan  en  los 
demás  Héroes ,  resultaría  un  carácter  inconstante  y  vario ,  ó 
un  compuesto  quimérico :  y  así ,  para  no  incurrir  en  seme- 
jante defecto ,  ha  de  haber  una  calidad  que  sobresalga  á  to- 
das ,  que  reine  en  todo  el  Poema  ,  y  sea  como  el  alma  de  to- 
das las  acciones  del  Héroe. 

En  quanto  á  lo  segundo  ,  es  fuerza  que  el  Poeta,  para 
formar  con  acierto  su  carácter  >  sepa  con  fundamento  la  Fi- 
losofía moral  >  que  conozca  perfectamente  los  confines  de 
los  vicios  ,  y  de  las  virtudes  5  y  entienda  lo  que  cada  hábito 
bueno  6  malo  puede  subir  ó  baxar,  sin  conñindirse ,  ni  mez- 
clarse con  otro  >  porque  de  esta  ignorancia  pudiera  nacer  un 
caráaer>  no  solo  falto  de  unidad  ,  sino  perjudicial  á  las  cos- 
tumbres con  el  mal  exemplo. 

Últimamente  concluye  todo  lo  perteneciente  al  Héroe 


con  una  duda  sobre  un  punco  nó  decidido  por  los  a¡ntiguos 
Maestros  del  Arte :  es  i  saber ,  si  el  Héroe  debe  quedar  en 
la  Epopeyk  feliz  6  infeliz :  á  la  qual  responde  el  Sn  Luzan 
que  >  aunque  la  Epopeya  pudiera  también,  en  rigor,  acabar 
como  la  Tragedia  con  éxito  infeliz ,  la  práctica  común  de  to- 
dos los  Épicos  sigue  lo  contrario ,  y  n6  sin  razón  >  pues  fue- 
ra de  poco  gusto  para  ios  Lectores  que  una  acción  larga,como 
la  Épica,  después  de  muchos  trabajos  y  fatigas  de  que  suele 
estar  llena ,  parase  en  un  fin  ñmesto  y  desgraciado. 

Por  lo  tocante  á  las  demás  personas ,  compara  felizmen- 
te lo  que  debe  practicar  el  Poeta  en  un  Poema  Épico  con  lo 
que  un  Pintor  executa  con  un  quadro  de  muchas  figuras.  El 
Héroe  debe  llevarse  la  primera  atención  del  Poeta  i  y  así,  ha 
de  pintar  todo  entero  su  carácter :  el  de  las  demás  personas 
se  ha  de  expresar  mas  ó  menos  ,  según  el .  mayor  ó  menor 
papel  que  tuvieren  j  y  de  algunas  que  solo  sirven  para  for- 
mar niimcrb  ,  no  hará  el  Poeta  mas  que  nombrarlas ,  dcxan- 
do  sus  costumbres  y  genio  en  la  obscuridad  del  olvido. 

Hasta  aquí  ha  tratado  el  Sr.  Luzan  de  las  personas  mor- 
tales :  luego  prosigue  con  las  inmortales »  esto  es ,  con  las 
Deidades ,  á  quienes  los  antiguos  dieron  el  nombre  de  Má- 
qpíinas ,  porque  éstas  se  introducían  en  el  Teatro  con  máqui- 
nas ó  tramoyas ,  paria  desatar  el  nudo  ó  enredo  de  la  Fábula: 
nombre  que  se  aplicó  después  á  las  Deidades  de  la  Épica. 
Las  Deidades  que  admitían  los  antiguos  en  sus  Poemas  son 
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ó  TeoÚ^cas ,  ó  Fislcds  ,  ó  Moraks  ',  pues  las  formaban  ó  de 

los  atributos  divinos ,  ó  de  los  elementos  y  causas  naturales, 
ó  en^,  de  las  pasiones  y  costumbres  humanas.  Esto  supues;- 
to ,  el  Señor  Don  Ignacio  opina,  contra  Mr.  Boíleau ,  que  los 
Épicos  no  se  sirvan  de  las  Deidades  Gentílicas  en  quanto  k 
los  atributos  divinos  ,  porque  de  esta  suerte  se  excluiría  en- 
teramente lo  verosímil  i  sino  que  en  su  lugar  se  valgan  de 
Ángeles  buenos,  ó  malos ,  y  de  Magos ,  por  medio  de  apa- 
riciones, sueños,  oráculos,  encantos  y  otras  cosas  verosími- 
les al  vulgo  Christiano.  En  orden  4  lo  Físico  y  Moral ,  per- 
mite ,  como  adorno  propio  de  la  Poesía ,  todas  las  expresio- 
nes de  los  Gentiles  que  están  ya  umversalmente  recibidas  i  y 
remata  con  el  siguiente  precepto :  que  el  Poeta  debe  usar 
las  Máqvdnds  con  tal  arte ,  que  siempre  tenga  el  Héroe  lu- 
gar de  obrar  y  de  lucir ,  sin  que  esté  ocioso ,  esperando  4 
todas  horas  milagros  del  cielo  :  por  lo  que  nota  de  impro- 
piedad en  el  Alfonso  de  Don  Francisco  Botello  que  los  An- 
geles asalten  las  murallas  de  una  ciudad ;  pues  éste  era  em- 
peño propio  de  un  Héroe  y  de  sus  Soldado^  >  y  bastaba  que 
los  Angeles  le  hubiesen  asistido  y  facilitado  la  empresa. 

Las  partes  de  cantidad  de  la  Epopeya  que  siguen ,  son  ó 
necesarias  como  el  Título yh  Tr oposición,  hínvocMion  y  la  Narra- 
cion-y  6  arbitrarias  como  la  ^áicacion  y  el  Epilogo.  La  pr4etica 
del  TiWo  es  varia  entre  los  Poetas,  tom4ndosé  ya  del  lugar 
¡en  qye  sucedió  la  acción ,  ya  del  nombre  del  Héroe  principal. 


Uno  y  otro  practicó  Homero  en  su  litada  ,  y  Odisea. 

La  Proposición  es  la  parte  que  da  principio  al  Poema  j  y 
debe  contener,  en  general,  breve  y  claramente  la  materia  del 
Poema,  el  Héroe  principal ,  y  la  Deidad  ó  Deidades  que  tie- 
nen mayor  parte  en  la  acción,  para  que  desde  luego  el  Lec- 
tor quede  informado  de  la  substancia  de  todo.  La  principal 
y  mas  indispensable  regla  de  esta  parte  es  que  sea  libre  de 
toda  hinchazón  y  afectación^  de  manera  que  ni  el  Poeta  en- 
carezca mucho  su  asunto ,  ni  alabe  demasiadamente  á  su 
Héroe ,  ó  a  sí  mismo  ,  como  se  ve  en  Claudiano ,  y  en  Es- 
tacio  :  porque  no  es  dable  que  en  un  Poenu  largo  pueda  el 
Poeta  continuar  el  mismo  tono  alto  con  que  ha  empezado  i 
y  no  continuándole  ,  se  hace  irrisible  y  despreciable  ,  por 
haber  prometido  al  principio  mas  de  lo  que  podía  cumplir. 

La  IrwocacioH  viene  á  ser  una  suplica  que  hacíe  el  Poeta 
desde  el  principio  alas  Musas,  6  a  alguna  otra  Deidad.,  para 
que  le  inspiren ,  o  ayuden  en  su  obra  >  porque,  como  ha  de 
decir  en  su  Poema  cosas  marabülosas  y  ocultas,  esfuerza  que 
dé  a  entender  que  se  las  ha  inspirado  alguna  Deidad  ,  para 
acreditar  ^u  narración.  Mas  no  solo  al  principio  tiene  lugar 
la  Inroocacion ;  sino  en  otras  muchas  partes  del  Poema  ^  siem- 
pre que  se  ofrece  referir  alguna  cosa  mui  extraordinaria  ,  © 
mui  oculta. 

En  orden  á  la  Narración ,  parte  la  mas ,  principal  de  la 
Epopeya ,  considera  el  Señor  Luzan  tres  cosas  esenciales; 


cómo  ha  de  ser  i  quánto  ha  de  durar  *,  y  cómo  se  ha  de  ha- 
cer. Lo  primero,  debe  ser  admirable ,  verosímil  y  deleitosa : 
calidades  que  comprehenden  en  sí  todas  las  demás.  Repitien- 
do aquí  nuestro  Autor,  en  substancia,  lo  que  dexa  dicho  de  la 
Fábula,  añade  que  la  Epopeya,  para  conservar  su  magestad  y 
decoro ,  no  puede  usar  lo  inopinado  de  los  sucesos  con  tanta 
libertad  como  la  Comedia  ',  y  que  es  mas  gustosa  la  Narra- 
ción Épica ,  quanto  mas  Dramática :  esto  es ,  quanto  mas  se 
introducen  otras  personas,  y  quanto  menos  habla  el  Poeta. 
En  virtud  de  lo  qual ,  se  juzgan  dignos  de  censura  aquellos 
Poetas  que  empiezan  cada  Canto  con  una  larga  harenga  á  su 
Lector ;  y  al  acabarle,  se  despiden  de  el  con  muchos  cum- 
plimientos para  el  siguiente ,  como  hizo  el  Ariosto ,  y  á  su 
imitación  Gabriel  Laso  de  la  Vega. 

Los  antiguos  no  han  determinado  cosa  alguna  acerca 
de  lo  que  ha  de  durar  la  Narración  Épica.  Entre  los  moder- 
nos, algunos  señalan  un  año  i  otros  el  tiempo  de  una  cam- 
paña >  esto  es,  la  Primavera,  Estío  y  Otoño ,  estaciones  pro- 
pias para  empresas  militares.  Y  así ,  conformándose  con  la 
práctica  de  los  mcjores^  Poetas ,  resuelve  el  Señor  Luzan ,  que 
no  debe  durar,  á  lo  sumo ,  mas  de  un  año  j  y  que  su  mas  pro- 
pia duración  cS ,  según  el  P.  Le-Bossü,  de  una  campaña  de 
pocos  meses. 

Por  lo  que  mira  al  orden  con  que  se  debe  hacer  la  Narra- 
ción ,  los  Autores  le  dividen  en  Hatural  y  Artífícid.  El  Natu- 
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raf  es  el  que  naturalmente  tiene  la  misma  acción  »  en  la  qual 
lo  primero  es  el  principio ,  siguiéndose  después  el  medio  y 
el  fin.  El  Arciíicial  es  aquél  que  coloca  primero  el  medio  de 
la  acción  j,  y  después  el  principio  y  fin.  Pero  hallándose  estos 
miamos  Escritores  divididos  entre  sí,  apoyando  línos  el  orden 
Natural,  y  otros  el  AraLficial,con  exemplos  de  buenos  Poetas,, 
se  empeña  nuestro  Autor  en  conciliar  esta  diversidad  de  sen- 
tencias, reduciendo  todos  tos  Poemas  al  orden  Natural,  con 
los  fiíndamentos  siguientes ,  que  parecen  solidísimos.  Su- 
puesto que  el  Poeta  separa  una  parte  de  un  hecho  mui  dl- 
latadopara  materia  de  su  Pocma>  y  a  esta  parte  da  un  princi- 
pio, medio  y  fin  proporcionado  i  es  claro  que  el  principio  de 
esta  parte  de  materia ,  que  compone  también  un  todo  per- 
fecto ,  ha  de  ser  distinto  del  principio  de  aquel  hecho  mas 
extenso  de  donde  s,e  sieparó  la  parte  que  es  ya  el  asunto  del 
Poema.:  y  por  consiguiente  resultan  dos  principios  que  no 
se  deben  confiíndir.  Con  esto  se  entiende  y  convence  que 
los  exemplos  que  se  alegan  para  fimdar  el  orden  Artificiar,, 
no  prueban  nada  i  porque  lo  que  dicen  ser  principio  colocado 
el  medio ,  no  es  principio  de  la  acción  del  Poema ,  esto  es,  de 
CB  aquella  pcocion  de  materia  tomada  de  otra  mayor  para  for- 
mar el  Poema  r  sino  de  aquélla  mas  dilatada ,  de  la  qual  el 
Poeta  tomó  solo  una  parte :  y  así  el  hacer  mención  en  el 
cuerpo  del  Poema  del  principio  de  aquel  hecho  mas  dilaca- 
do,  es  justo  acuecdo  para  ihfisimar  á  los  Lectores  de  las  causas 
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de  U  acción  >  y  de.  lo  que  precedió  al  principio  del  Poema. 

De  modo  que  no  reconoce  el  Sr.  Luzan  en  la  Eneida  ( que 
es  uno  de  los  exemplos  de  que  se  valen  los  defensores  del  ór-r 
den  Artificial)  el  orden  Artificial  j  sino  el  Natural:  y  así  de- 
fiende que  la  pérdida  de  Troya  y  y  los  viages  y  sucesos  de 
Eneas  por  espacio  de  seis  años ,  que  refiere  Virgilio  en  su  H. 
y  in.  Ubro  ^  no  son  el  principio  de  la.  accipn  de  la  Eneida? 
sino  un  episodio  con  que  el  Poeta  artificiosamente  informa; 
á  sus  Lectores  de  las  causas  de  la  acctoñ,  y  de  los  sucesos  del 
Héroe  ligados  a  dichas  causas  que  precedieron  a  la  acción  del 
Poema  i  y  que  el  verdadero  principio  de  la  acción  déla  Enei- 
da es  el  punto  en  que  ,Ia  armada  de  Eneas  empezó  a  alejarse 
de  las  costas  de  Sicilia. 

Sígnense  las  reflexiones  de  nuestro  Autor  acerca  de  h, 
Sentencia  y  Locmm,  que  juzgo  conivenientc  reservar  para  la 
último^.  Entendiendo  j  pues ,  por  Sentencia  algún  dicho  ,  o 
axioma  moral ,  expresado  en  breves  palabras  ,  advierte  iuL- 
ciosamente  que  en  el  Poema  Épico  ks.  sentencias  no  sean 
muchas ,  ni  fuera.de  sazón :  que  el  amontonarlas  á  cada  pa^t 
so  es  meterse  el  Poeta  a  Predicador  y  a  Catedrático  i  y  que 
los  buenos  Poetas ,  ademas  de  usarlas  mui  poco  y  saben  dis- 
frazarlas de  tal  modo ,  que  el  Lector  quede  instruido  >  sin 
notar  que  1&  instruyen :  sobre  Ip  qual  celebra  la  destreza  de 
yirgilLo,  y;  reprehende  la  afectación  de  Séneca  y  Lucanol     . 

En  punto  de  la  Locución  ,  refiriéndose  a  lo  que  enseña 
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en  el  Libro  ü.  solo  apunta  que  la  Epopeya  pide  una  expre- 
sión noble ,  sublime  y  elegante ,  particularmente  en  las  par- 
tes ociosas  del  Poema ,  que  son  aquéllas  en  que  habla  solo 
el  Poeta ',  ó  como  sienten  otros ,  todas  las  que  están  pobres 
de  pensamientos  >  costumbres  y  afectos  ,  6  que  contienen 
al<mna  cosa  contra  la  razón  y  verosimilitud.  Finalmente  con- 
cluye  toda  la  obra  con  un  elegante  resumen  de  lo  que  en  ella 
se  ha  tratado. 

Por  no  interrumpir  la  serie  de  la  obra  misma^  y  no  prívaf 
á  los  Lectores  de  la  agradable  vista  de  toda  su  simetría^  hemos 
reservado  para  lo  illtimo  algunas  observaciones  y  reparos  que 
nos  ha  ofrecido  su  lecciott. 

Entre  las  flores  de  elogios  con  que  él  Señor  Don  Ignacio 
corona  a  nuestf  os  mas  célebres  Poetas ,  suele  á  veces  entrc- 
tcxer  las  espinas  de  uña  rigurosa  y  algo  apasionada  crítica: 
la  que  principalmente  Sé  manifiesta  contra  Lope  áe  Vega¡  y 
jZ)o»  Luis  de  Gongofa. 

Tratando  del  Arte  nuevo  de  hacet  Comédtai  >  qué  compuso 
el  primero  >  áséguíá  te  etcrlhió  para  apoyar  la  novedad  de  sus  C<h 
^dias ,  y  qué  ei  un  libra  tuyoi  fundamentot  y  priitcfpihs  se  oponen 
directamente  *  á  la  razony  a  las  reglas  de  Aristóteles  *  ,y  de  los  me- 
^ores  Maestroi.  Pero  Según  las  expresiones  de  está  censura,  pa- 
rece no  se  aplico  nuestro  Autor  á  peñetrir  el  fin  y  Wrodo 
con  que  aquel  insigne  Cómico  escribió  süArte.  Su  contexto 
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solo  basta  para  desvanecer  tales  cargos  •,  y  nos  subministrará 
suficientes  armas  con  que  vindicar  su  nombre  en  esta  parte. 

I.  Lope  no  compuso  su  Arte  j^ara  apoyar  la  novedad,  de  sus 
Comedias  r  pues  paraqueesto.se  verificase  ^  había  de  haber 
desacreditado  las  reglas  dictadas  por  los  antiguos  ¡^  contra  las 
quales  conficjsa  habeí  escrito  el  gran  numero  desús  Comediad 
(menos  seis)  y  celebrado  las  introducidas  por  el  uso  moderno 
con  que  se  conformó  i  pero  .vemos  que  executa  todo  lo  cO'U^ 
trario  ,  alabando  en  varias  partes  el  Arte  y  Autores  de  la  Co- 
media antigua ,  y  despreciando  el  gusto  de  las  de  su  tiempo» 
como  1q  convencen  con  cspeciaüdadlos  lugares  siguientes  ^ 
I     I  quanda  he  de  escribir  umCojnedia^         '         '      '•''"{ 
Etkierro  los  preceptos  con  seis  llaves  > 
Saco  áTerencio  y  TlatttQ  de  nu  Estudio^  ■' 

^.ara  que  mme.den voces  \  que  suek 
S>ar  gritos  la  verdad  en  lihros  mudos,...:.  ','  ^ 

Jorque  veáis  que  me  pedís  que  escriba 
Arte  de  hacer  Comedias  en  España^, 
0<mde  quanto  se  escribe  es  contira  el  Arte^     '        ''  ^i     ". 
■  Tque  decir  cómo  serán  agora  '    ■   '■    '      ' '  ' ' 

Contra  el  antiguo  ,y  que  en  razón  se  funda^ 
Es  pedir  parecer  á  mi  experiencia  > 
No  al  Arte :  porque  el  Arte  verdad  dité,  ' 
•         Que  el  iznorante  vuko  contradice,...'.'.'  '■ 
Mu  ningunp  de  todos  llamar  fueda. 
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Mas  bárbaro  peyó ,  pues  contra  el  Arte 

"Me  atrevo  ¿l  dar  preceptos  ,  ji  me  dexo 

^     Llevar  de  la  vulgar  corriente ,  adonde 

!    Me  ilaman  tarante  Itídia  y  Frañtia. 

A  mas  de  esto  ,  no  solo  emplea  nuestro  Cémico  gran 
parte  de  su  obra  en  explicar  las  calidades  y  requisitos  esen- 
ciales de  la  verdadera  Comedia ,'  según  la  mente '  de  Aristó- 
teles i  sino  también ,  al  paso  <pie  refiere  los  preceptos  ajusta- 
idos  a  la  novedad ,  Dramática  de  su  siglo  ,  acuerda  y  contra- 
poiie  casi  siempre  las  mas  sanas  máximas  del  Arte  y  de  los 
Maesírois.  Por  donde  se  ccmoce.  claramente  el  sumo  apreció 
que  Hace  de  las  reglan  antiguas ,  y  él  desprecio  con  que  trata 
el  uso  de  los  modernos :.  y  por  consiguiente,  queda  conven- 
cido que  Lope  d^  ningún  modo  pretendió  apoyar  con  el 
nuevo  Arte  la  novedad  de  sus  Comedias  i  siendo  absurdo  y 
mui  repugnante  qup  se  apoye  una'  cosa  con  aquello  mismo 
que  se  desestima. 

A  los  lugares  con  que  acaso  pretenderán  probar  que  Lo- 
pe quiso  preferir  >  4  uso«modetnó  a  los  preceptos  antiguos, 
como  aquél  en  donde  dice : 

Elíjase  el  sujeto  j  ymse  mire 
{Perdónenlos preceptos)  si  es  de ^eyes. 

Se  pueden  oponei:  los  que  de^mos  referido^  >  y  otros 
que  contradicen  lo  mismo. ,  Pero  dexando  aparte  b.  fiíerza 
de  este  argumento ,  es  fácil  reconocer  que  semejalitcs  exprc- 

sio- 


slones  rio  son  sino  elegantes  rasgos  ¿ú  ingenioso  despejo  y 
bizarría  con  que  maneja  un  asunto  Académico  y  ó  razones 
aparentes  con  que  quiso  (según  se  explica)  dorar  el  error  del 
vulgo ,  y  no  defenderle  contra  los  aciertos  de  la  crítica.  Eníin, 
todo  lo  que  se  puede  inferir  del  contexto  de  la  obra  de  Lope, 
es  que  no  defiende  que  sus  Comedias  escritas  contra  el  Arte 
sean  buenas  por  sí  >  sino  respecto  del  vulgo ,  á  quien  le  flie 
preciso  complacer.  Así  lo  confiesa  él  mismo  en  estos  versos: 

T  escribo  por  el  Arte  que  inventaron 

Los  que  el  vulgar  aplmso  pretendieron  > 

Torque  como  las  pt^a  el  vulgo ,  es  justo 

Hablarle  en  necio ',  para  darle  gusto. 
En  efecto  era  tan  despótica  en  aquellos  tiempos  la  Demo- 
cracia que  dominaba  en  nuestro  Teatro ,  que  hasta  los  mas 
ínfimos  sujetos  dé  la  plebe  se  atrevían  á  decidir  magistral- 
mente  sobre  el  mérito  de  las  Comedias ,  repartiendo  silvos, 
y  aplausos  a  su  arbitrio.  Y  llegó  á  tan  extremado  exceso 
este  desorden ,  que  temerosos  ád  mal  éxito  y  desaire  dé 
sus  Conícdias ,  se  vieron  precisados  los  Poetas  de  aquel  si- 
glo 4  solicitar  la  amistad  de  cierto  Zapatero  de  viejo ',  lla- 
mado Sánchez  ,  Caudillo  de  los  Mosqueteros ,  y  ^mudable 
Juez  de  los  Corrales.  * 

n.     No  se  puede  hacer  á    Lope,  el  cargo  de   haber 
compuesto  un   ühio'xuyos  fimdameníosj  frincipios  se  oponen 

'  I    Cirtmuel  Rltmic*  p>g*  <^9t« 
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directamente  á  la  razón ,  y  alas  re¿as  de  Aristóteles  ,y  de  íos  me- 
jores Maestros ,  si  se  considera  que  su  intento  ñie  escribir 
un  Arte  de  hacer  Comedias  ajustado  al  estilo  del  vulgo, 
que  no  entiende  de  razones,  ni  de  reglas,  condescendien- 
do en  esto  a  las  instancias  de  la  Academia  Matritense ,  que 
se  lo  mandó  así ,  como  el  mismo  lo  declara  ,  hablando  con 
ella  de  esta  suerte: 

I    Máttdanme ,  icemos  nobles ,  flor  de  Escaria, .... 
Que  un  Arte  de  Comedias  os  escriba  y 
Que  al  estilo  del'oulgosereciha,...* 
Si  pedís  parecer  de  las  que  t^ora 
Están  en  posesión  y  y  que  es  forzoso 
Que  el  vul^p  con  sus  Ityes  establezca 
La  vil  Quimera  de  este  monstruo  cómico, 
S)iré  el  que  tengo ,  y  perdonad ;  pues  debo 
Obedecer  á  quien  mandarme  puede. 
Por  lo  qual  no  parece  digno  de  reprehensión  en  estcpunto 
aquel  célebre  Poeta  ,  como  no  parece  serlo  el  sabio  Ardficc 
que  executa  una  obra  en  la  misma  forma  que  se  la  piden, 
aunque  sepa  executarla  de  otro  modo  mas  conveniente  y 
primoroso. 

Finalmente  ,  tan  lejos  zsá,  Lope  de  establecer  por  re- 
glas y  principios  verdaderos  los  usos  de  la  nueva  Come- 
dia,  y  de  apoyar  con  ellos  k  novedad  de  las  suyas,  que 
si  se  atiende  al  sentido  y  expresiones  con  que  discurre  en 
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esta  materia,  se  ve  claramente  que  quiso ,  Haciendo,  con  in- 
geniosa traza ,  de.  la  violencia  libertad ,  valerse  del  cumpip 
miento  del  referido  precepto,  paca  reprehender  la  irregu^ 
laridad  y  extravagancia  que  reinaba  en  el  Teatro  de  su 
siglo  f  y  que  su  obra,  en  realidad^  mas  o&Arte  mtevo  de  cri- 
ticar Comedias  que  de  hacerlas. 

Por  lo  que  mira  á  los  defeaos  contra  la  verosimilitud 
y  las  tres  unidades ,  que  nota  en  las  Comedias  del  mismo 
Autor  el  Sciíor  Don  Ignacio ,  confesamos  que  los  exemplos 
de  que  se  vale  para  su  demostración ,  fueran  mas  eficaces 
y  concluyentes ,  si  los  hubiera  sacado  de  las  seis  Comedias 
que  este  Cómico  asegura  haber  escrito  según  arte: 

Torque  fuera  de  seis  ,  las  demás  todas 

Pecaron  contra  el  Arte  gravemente.  * 
como  el  mismo  lo  declara:  y  así  parece  no  síe  puede  sa- 
car de  ellos  prueba  ni  argumento  alguno  convincente  contra 
su  Autor  V  siendo  ociosa  diligencia  acusar  al  reo  del  deliro 
que  el  mismo  confiesa  voluntariamente. 

Mucho  mas  rígida  se  manifiesta  la  censura  de  riücs-í 
tro  Escritor  contra  D.  Luis  de  Góngora ,  notando  su  estilo 
ácjumamente  háichadp',  hueco,  j^ lleno  de  metáforas  extraoagm- 
tts  <rc.^  y  admirándose  de  que  los  monstruos  y  fantasmas  de 
este  Poeta  le  liayan  adquirido  {á  lo  menos  entre  los  ignorantes ,  que 
son  muchos)  el¿orioso  dictado  dé  Trincipé  de'los  Toctos  Líricos. » 

I    ÍApt,  Alte  de  hacer  Com.  al  fin.         m   Lnzan  Poec.  pag.  19.         3    It>><>*  pog-  i^* 
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No  pretendemos  entrar  en  la  disputa  general  acerca  dd 

estilo  de  este  Autor ,  y  de  su  derecho  á  la  corona  *,  pues  fue- 
ra encender  de  nuevo  aquella  mas  que  literaria  guerra  que 
sobre  este  punto  vio  el  siglo  pasado  moverse  entre  los  In- 
genios de  España ,  en  donde  así  la  fiíerza  como  el  ücson 
de  ambos  partidos  produxo  unto  numero  de  papeles ,  sá- 
tiras, impugnaciones,  defensas, 

Infesthqiu  obvia  dictis 

í)¡cta  y  pares  calamos ,  et  scripta  núnantk  scriptis. 
Solo  sí ,  con  el  justo  rezelo  de  que  por  la  evidencia  de  la 
verdad  y  claridad  de  la  justicia  no  se  trasluzca,  y  haga 
visible  la  omisión ,  ó  el  disimulo ,  ha  parecido  indispen- 
sable desvanecer  la  notja  4c  algunos  determinados  defectos 
que  se  atribuyen á. aquel  famosaLkico. 

Queriendo  nuestro  Autor  dar  un  eix^mplo  de  la  des- 
ordenada fantasKi  de  Góngora ,  propone  el  Soneto  XXL  que 
compuso  en  alabanza  de  la  tercera  parte  de  la  Historia  Pon- 
tifical ,  que  escribió.  «1  Doctor.  Babia  3  y  critica,  por  mmoc 
todo  su  contexto  desde  el  principio  hasta  el  íin.  Pero  nues- 
tra defensa  se  ceñirá  solamente  á  refutar  los  cargos  que  le 
hace  en  los  Tercetos ,  en  donde ,  auJiique  menos  ítindado^ 
se  manifiesta  el  mas  vivo  empeño  de  su  impugaaéioiL 

Acerca  del  primer  Terceto  ;     • 
diurna, pues,  ^ue Claveros  celestiales 


Etermza  en  hs  honces  ¿k  sa  histuriá. 
Llave  es  ya  délos  tiernas  ¡y  ni  pluma : 
dice  el  Sr.  Luzan :  Llamar  üaveros  celestiales  ¿  les  ^apaSy  hronces 
4  los  escritos  de  um  historia ,  y  llave  de  los  tiempos  á  U pluma,  son 
también  excesos  de  una/antasia  que  delira  sin  náranuernto  tú  acuerdo» 
Tero  especialmente  los  bronces  de  la  historia  son  insufiihles. 

La  primera  cxpreáon  que  aquí  se  condeiu*,  que  es  lla- 
mar Claveros  celestiales  k  los  Papas ,  de  ningún  modo  parece 
reprehensible  j  antes  bien  es  loable ,  por  ser  mui  conforme  á 
la  razón  i  y  aiarÍJa  la  Fe  i  pues  se  funda  no  menos  que  en  una 
locución  Evangélicayy 'en  una  metáfora  usada  por  el  mismo 
Christo ,  quándo  dixo  ál  Apóstol  San  Pedro ,  para  significar 
la  potesud  de  Vicario  suyo  y  de  Cabeza  de  la  Iglesia ,  que 
le  confería ,  estas  palabras :  7?^'  dtdfo  claves  re^  codmum ' . 
Te  entregare  las  llaves  del  reino  de  los  cielos. 

Afianzados  en  la  autoridad  de  este  Divino  oráculo ,  va- 
rios Poetas  Christiaños ,  y  Autores  Eclesiásticos  de  venera- 
ble docttina  y  antigüedad ,  llamaron  al  Príncipe  de  los  Após- 
xcí^'i  Q^amvrxlestiií*.  Arator  y  {Subdiácono  de  la  Iglesia  Ro^ 
mana ,  Poeta  del  siglo  VI.  en*  su  Poema  de  los  Hechos  Apos^ 
tólicos ',  dixo  de  San  Pedro :  • 
.  '  Claftúger  ítthereuí ,  ciglum  conspexit  apertum^ 
Aicmjio  y  Maestro  de  Cario  Magno  ,  le  llama  así  -  repetidas 
veces: 

1    Mttth.  Cap.XVLv.19.  ■  11  a    Llb.i. 


Oaóiger  atUremy  qui pútttim  foiSt  irníthra: 

lamtor  dterrutrédudens  Ikm'na  wu ' . 

Clav^er  ^i^jerem,  strvtit  fui  r^mnáxaU  *. 

Claetger  athereus,  pofteu^qui  servat  (Hym^ » . 
Rábano  Mauro ,  su  dlscípülb  >  le  da  el  mismo  ckulo : 

ClaoígJtr  dtbereus  ^etms-  j^iuíbaftteMa¿ster*. 
Escás  y, otros  tc8cknb0k>$)qa& {Midieran  añadirse^  dexan 
bastantemente  autorizadb  eL'Knombire.  de  CUtaerocekstidf  tan 
justamente  debido  á  San  Pedro.  AHoraf  pues,  siendo  los  Pa- 
pas Succesores  de  la  potestad  con^rjida  4  .Frtncip&  de  los 
Apóstoles ,  {por  que  no  se  les  podrá  a|^ar  con  la  misma 
propiedad  el  título  que  por  razo/i  de  su  empleo  hallamos 
aplicado  a  aquel  Santo  ? 

Pero  qué  replica,  ni  que  duda  sb  puede  ofrecer  más 
en  este  punto  ,  si  el  referido  título  de  Clavero  cekstid ,  6  del 
cielo  ,  se  encuentra  apropiado  á  los  mismos  Papas  ?  Anas- 
tasio Bibliotecario  ,  Historiador  gravísimo  de  los  Pontí- 
fíces  Romanos,  que  florecía  en  el  siglo  IX. «  encce  ios  .elo- 
gios con  que  celebra  al  Papa  Nicolao  L  en.  suc  Prólogo  á 
la  traducción  de  la  Vida  de  San  Juan  Limbdnsro:,  fpns'éi 
de  C/dfwro  del  cielo  >  declarando  a  Su  Santidad  que?  ánecar  dio 
lograr  su  licencia,  no  se'  habfía  atrevido  a  conoiuií^síí  libro, 
por  no  ser  lícito  se  acabe:  ó  pobliquccoia  algontv^sinrfllpot-^ 


1    Alcnln.  C«rra.+.  g    Id.  Cana.  j^j. 

a    Id.  Cara.  8i.  ,         4  IUb.P0e1n.f1. 
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.miso  del  Vkarío  út  Dios ,  <ícl  Qiiperoiél  cUk,^c.  Con  mas 

xkri<lad>  energía  y  extensión  lo  expresan  sus  palabras :  Sed 
ikét  membranas  inciderim ^  scheduliis frdfaraoerm  ywn  tamenhunc 
toikam  cvffictit  ausus  sum  >  -aitefuám  a  domnatkme  vestra,  o  mil- 
lies  heate  ,  licentiam  adipisci  fromerui.  Ñeque  enimfis  est  ut  ds- 
fue  Vicario  ©fi ,  abs^ue  Clavigcro  coeli ,  ahs^tte  curru  et  Juri¿a 
spiritualis  Israelts  ,  absque  nmversitatis  Tonti/ice ,  ahsque  mico 
Tajfá ,  ahsque  str^utari  Tastore  ,  ahsque  speciali  Tatre  ,  ahsque  te 
omnium  Arbitro  aliquid  consummetur  y  aut  diwlgetur ' .  El  citado 
Rábano  Mauro ,  presentando  al  Papa  Gregorio  IV.  su  libro 
de  la  Santa  Cruz  ,  le  llama  Clavero  celestial  en  estos  versos : 
Vestra  valet  codum  r eserare  et  claudere  lin^ia, 
In  terris  positus ,  Cla&^er  ¿aherius  ' . 

De  los  Papas  se  extendió  el  mismo  título  á  los  Obispos^ 
y  aun  á  los  Sacerdotes ;  pues  el  Autor  que  acabamos  de  refe- 
rir, le  aplica  al  Obispo  Preclaro ,  elogiándole  cdn  los  mis- 
mos dos  versos  *.  Finalmente  el  ingenioso  Expositor  y  Poeta 
del  siglo  XnL  Alano  de  Insulis  y  llama  á  los  Sacerdotes  Qa- 
veros  del  Tormo ,  Taradisi  ücecigeri  * . 

No  dudamos,  pues ,  que  a  haber  tenido  presentes  el  Sr. 
Lttzan  estas  razones  y  exemplc»,  iio  hubiera  aventurado  una 
condenación  tan  absoluta  de  la  expresión  de  Gongora,  colo- 
cándola entre  los  excesos  de  una  fantasía  que  delira  sin  mirarmenr 
tOy  rú  acuerdo. 

I    nividsPP.  snidioRosweíd^Ijb.Lpa^i7ti       íb    Infr.  ^cma&iiiverc.    s    IbM.PoenkVIi 
Edit.Aiitucrp.  1615.  4    Alinas  Lib.  Sententiar. 


•En  quatito  á  llkmar  hróncet  los^  escritos 'de  tá  fáscoría, 
'  i  por  donde  es  insufrible  tal  locución  2  Sifué  lícito  4  Horacio 
anteponer  sus  versos  al  hronce.  en  la  duración ',  quando  dixo : 
Exegl  monumentwn  £re peremÚHS ,  ¿qué, razón  habrá  paca  que 
Góngora  no  pueda  llamar  knmces  los  escritos  de  la  historia, 
limitando  también  el  sentido  a  la  duración,  pues  en  este  solo 
usa  el  Lírico  Español  la  referida  metáfora ,  como  lo  con- 
vence la  palabra  eterniza  que  le  aplica  ?  Ademas  de  que  la 
expresada  translación  no  dexa  de  tener  bastante  apoyo  y 
fundamento  en  los  monumentos  mas  permanentes  de  la  his- 
toria ,  como  son  las  medallas  y  laminas  de  bronce ,  de  cobre 
u  otro  metal  durable ,  en  que  la  antigüedad  nos  ha  dexado 
esculpidas  sus  memorias  :  y  así  parece  no  fiíe  exceso  ni  capri- 
cho de  la  fantasía  de  Góngora  >  como  quiere  el  Señor  Luzan  j 
sino  alusión  mui  verosímil  y  proporcionada  el  decir  Bronces 
<{e  y»  K^íorM  >  para  dar  á  entender  la.  inmortalidad  de  los  es- 
critos históricos  del  Doctor  Babia. 

Tampoco  se  halla  tanta  déspropotcion  entr^  la  pluma  y 
la  llave,  que  aquélla  no  pueda  poéticamente  mudarse  en 
ésta  >  respecto  de  set  la  jül^ve  un.  inscrumei^tp  tan  pequeño ,  y 
casi  tan  manejable  CQmo  la  phima.  >  :   '    ., 
Pasemos  al  segundo  Terceto.  '    . 

Ella  i.  sus  tvndires  puertas  mmott/áts,    ■■■..  j 
Ahre  ,  nó  de  caduca  ,n¿,  memoria,  '  , 

Que  sombras  sella  en  títmuks  df  espm^^  . ,., 

El 
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El  juicio  de  nuestro  Autor  sobre  los  dos  primeros  ver- 
sos es  el  siguiente :  Remata  a^ui  el  Soneto  con  un  embolismo  de 
imágenes,  a  mi  parecer  y  en  extremo  monstruosas :  porgue  iqué  imagi- 
nación, si  no  es  frenética,  puede  concebir  aquellas  puertas  inmortales 
de  memoria ,  abiertas  con  una  pluma  ? ' 

Mas  supuesto  que  la  pluma  ya  no  es  pluma ,  y  que 
por  el  Poeta  se  halla  convertida  en  llave  ,  según  lo  decla> 
ra  su  mismo  texto: 

Uave  es  ya  de  los  tiempos ,  y  ná  pluma, 
no  parece  necesario  el  recurso  á  una  imaginación  frené- 
tica para  concebir  que  puede  abrir  puertas ,  y  principal- 
mente las  de  la  memoria ,  cosa  tan  delicada  y  espiritual, 
que  no  serán  tan  fuertes ,  ni  tan  dificultosas  de  abrir ,  co- 
mo las  puertas  de  la  Guerra ,  que  nos  pintan  los  Poetas: 

^irA  ferro  et  compd^bus  arctis*, 

Centum  <erei  clatidunt  vectes  ,  dtemaque  ferri 
Robora ' . 
El  ultimo  verso  es  el  que  mas  ofende  el  gusto  del  Se^ 
ñor  Don  Ignacio.  Así  lo  da  á  entender  el  modo  en  que 
se  explica :  ^ero  el  ídtimo  verso ,  sobre  todo ,  es  un  espantajo 
raro ,  y  tan  ruidoso  y  resonante  ,  que  parece  que  quiere  signifi- 
car Jgo :  y  confieso  que  al  principio  no  lo  entendía  j  pero  me  reí- 
nwchtsimo  quando  con  algo  de  trabajo  llegué  i  desentrañarle  el 
sentido ,  y  apuré  que  sdlár  sombras  quiere  decir  escribir  ó  im- 
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primir  i  y  los  túmulos  de  espuma  son.  el  papel  en  que  se  es- 
cribe ó  imprime.  Qué  relación ,  ni  semejanza  razonable  y  justa  ten- 
gan entre  si  las  letras  y  el  sellar  sombras ,  el  papel  y  los  tú- 
mulos de  espuma ,  yo  por  mi  no  lo  alcanzo  * . 

Si  el  verdadero  sentido  del  verso  de  Góngora  es  el  que 
acaba  de  discurrir  el  Señor  Luzan  ,  es  cierto  que  tiene  bien 
merecida  la  expresada  censura.  Pero ,  á  nuestro  entender, 
tan  lejos  esta  de  serlo ,  como  los  túmulos  de  espuma  de  ser 
papel.  En  efecto ,  por  poco  que  se  reflexionen  los  térmi- 
nos de  esta  expresión  poética  ,  luego  se  descubrirá  la  alu- 
sión la  fabulosa  caida  de  Icaro  en  el  mar ,  que  en  memo- 
ria de  tan  estraño  suceso  se  llamó  después  Icario.  La  inte- 
ligencia ,  pues ,  legítima  y  natural  del  verso  de  Góngora, 
parece  ser  ésta.  La  pluma  del  Doctor  Babia ,  siendo  llave  de 
los  tiempos ,  abre  i  los  nombres  de  los  Papas  puertas  in- 
mortales ,  no  de  caduca  ó  perecedera  memoria ,.  que  som- 
bras sella  j  esto  es ,  que  guarda  fingidos  nombres ,  ó  ficcio- 
nes (  pues  éstas ,  respeao  de  la  verdad ,  no  son  mas  que 
sombras. )  En  túmulos  de  espuma ,  quiere  decir  evidentemente 
en  las  honduras  del  mar  y  donde  quedó  sepultado  el  referido 
Icaro.  Así  lo  entiende  su  erudito  Comentador  Don  García 
Coronel  ,  y  lo  entenderá  qualquiera  Intérprete  desapasio- 
nado. 

Por  otra  parte ,  si  Góngora  quiso  decir  lo  que  discurre 
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nuestro  Autor ,  es  preciso  suponer  que  incurrió  en  una  es- 
pecie mui  repugnante  á  su  intento  ;  pues  siendo  este  cele- 
brar la  inmortalidad  del  nombre  del  Doctor  Babia  ^  por  ha- 
ber escrito  y  dado  á  la  prensa  la  continuación  de  la  Histo- 
ria Pontifical ,  el  llamar  caduca  6  perecedera  la  memoria 
que  escribe  6  imprime  caracteres  en  papel ,  es  un  despropó- 
sito sumamente  contrario  al  elogio  con  que  pretende  obse- 
quiar a  aquel  Escritor ,  y  que  no  cabe  sospechar  de  la  acre- 
ditada discreción  de  tan  célebre  Ingenio.  Fuera  de  que  en 
esto  mismo  contradixera  una  verdad  tan  notoria  como  que 
los  nombres  de  los  insignes  Varones  se  eternizan  con  los 
escritos ,  especialmente  después  de  la  invención  de  la  im- 
prenta. 

También  se  le  nota  al  mismo  Góngora  en  otra  parte ' 
por  concepto  falso  la  sentencia  incluida  en  este  verso  del  So- 
neto V.  de  los  Sacros : 

Ardiendo  en  Aguas  muertas  llamas  •oivds\ 
mas  no  sin  falta  de  advertencia ,  porque  este  verso  no  fue 
compuesto  por  Góngora.  Fue  pie  que  se  dio  á  glosar  en  el 
certamen  á  San  Ignacio  de  Loyola :  y  así  no  se  le  debe  atri- 
buir como  defeao  propio  el  que  fue  ajeno ,  ni  como  fanta- 
sía voluntaria  la  que  ñie  forzada. 

Con  la  defensa  de  los  referidos  puntos  en  que  Lope  y 
Góngora  no  deben  la  mas  favorable  censura  al  Señor  Luzan> 

t   Poétia ,  pag.  i7<S. 

Rrr  i 


no  se  pretende  canonizar  generalmente  todo  lo  que  han  es- 
crito estos  dos  célebres  Poetas ,  ni  condenar  tampoco  todos 
los  juicios  que  sobre  la  calidad  de  sus  obras ,  y  carácter  de 
sus  conceptos  forma  nuestro  Autor  i  no  pudiendo  negarse 
que  muchos  de  ellos  son  hijos  de  la  mas  sana  crítica ,  y  mui 
conducentes  al  desengaño  publico.  La  estrañeza  y  exceso 
de  algunas  proposiciones  ,  que  acaso  le  dictó  el  demasiado 
zelo  de  la  perfección ,  ó  una  idea  sobradamente  íilosoíica  de 
las  materias  poéticas,  ó  enfin,  algún  particular  empeño. 
Asesor  de  sus  dictámenes ,  han  sido  el  único  motivo  que  ha 
forzado  nuestra  pluma  á  darse  por  entendida  ,  especialmente 
en  orden  á  Don  Luis  de  Góngora  j  con  cuyo  poético  espíritu 
parece  no  congenia  el  del  Señor  Don  Ignacio  ,  según  la  po- 
ca afabilidad  y  agrado  que  le  muestra ,  y  los  continuos  des- 
aires á  que  le  expone,  sacando  siempre  sus  versos  para  cxem- 
pío  de  imperfecciones ,  y  nunca  para  dechado  de  acienos. 

Prosiguiendo  con  lo  restante  de  la  obra,  nos  salen  al  en- 
cuentro otros  diferentes  reparos. 

En  la  pag.  380.  sobre  si  se  pueden  escribir ,  ó  no  Co- 
medias en  prosa ,  sin  embargo  de  volver  á  representar  lo  que 
al  principio  dexó  sencado,que  el  'oerso  es  un  instrumento  necesmo 
a  la  Toesía ,  la  ^ue  ,  sin  él ,  no  debe  llamarse  tal  >  resuelve  que 
habiendo  exemplosy  razones  por  una  y  otra  parte  ,  no  se  puede  can 
justicia  condenar  absolutamente  ninguna  de  estas  dos  opiniones  ,ji  será 
licito  al  Toeta  escribir  sus  Comedias  en  prosa ,  o  en  verso ,  como  me- 
jor le  pareciere» 


De  tal  decisión  no  puede  menos  de  resultar  una  conse- 
cuencia muí  contraria  al  origen ,  honor  y  concepto  uni- 
versal de  la  Comedia.  Porque  si  la  Poesía  ,  según  la  defini- 
ción de  nuestro  Autor ,  *  es  una  imitación  de  la  naturaleza  ...he- 
cha con  versos ,  y  es  su  intención  excluir  con  estas  palabras 
HECHA  CON  VERSOS  del  núnuro  de  Poemas ,  y  privar  del  nombre 
de  Toesia  todas  las  prosas ,  como  quiera  que  imiten  costumbres,  afec- 
tos y  O  acciones  humanas  *  *,  sigúese  evidentemente  que  k  Co- 
media ,  aunque  sea  uiu  composición  que  imite  las  costum- 
bres y  acciones  humanas ,  siendo  escrita  en  prosa ,  dexará 
de  ser  Porsía ,  y  que  para  merecer  tal  nombre,  ha  de  ser  pre- 
cisamente en  verso :  conseqüencia  que  debía  determinar  á 
nuestro  Autor  i  no  permitir  Comedias  en  prosa ,  sino  á  con- 
denarlas absolutamente. 

Pero  advertimos  que  el  Señor  Don  Ignacio  anduvo 
perplexo  en  este  punto  i  y  que  el  rezelo  de  establecer  alguna 
máxima  que  le  perjudicase,  le  obligó  asimismo  á  no  especificar 
en  la  definición  de  la  Comedia  en  qué  estilo  se  ha  de  escribir 
ésta ,  si  en  verso ,  ó  en  prosa  :  circunstancia  por  la  qual  se 
hace  diminuta  la  expresada  definición ,  respecto  de  no  ser  el 
verso  en  la  sentencia  del  Señor  Luzan ,  accidental ,  6  indife- 
rente, sino  esencial  a  toda  especie  de  Poesía.  Con  estesilenr 
cío  pretendió  sin  duda  salvar  los  varios  inconvenientes  que 
le  cercaban  >  porque  si  afirmaba  que  la  Comedia  se  ha  de 
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escribir  en  prosa ,  se  veía  precisado ,  en  virtud  de  sus  prin- 
cipiosj  i  excluirla  de  la  clase  de  Poesía  j  si,  por  otra  parte,  de- 
claraba que  debe  ser  en  verso  ,  le  era  indispensable  condenar 
absolutamente  las  Comedias  en  prosa.  Y  enfin ,  sentando  en 
su  deíinicion  que  se  podía  escribir  ya  en  verso ,  ya  en  [Mrosa, 
no  solo  contradecía  el  principio  establecido  en  la  deíinicion 
general  de  la  Poesía ,  sino  también  pasaba  á  hacer  de  la  Co- 
media una  nueva  especie  de  composición  ambigua ,  que  ya 
sería  Poema ,  ya  dexaría  de  serlo ,  según  el  antojo  de  su 
Escritor. 

En  estos  últimos  inconvenientes  vino,  sin  embargo,  á  in- 
currir nuestro  Autor ,  resolviendo ,  como  hemos  visto ,  ser 
Ucito  al  Toeta  escribir  sus  Comedias  en  prosa,  ó  en  verso ,  como 
mejor  le  pareciere  :  lo  que  no  será  fácil  de  componer  con  la 
máxima  fimdamental  que  dexa  sentada  de  ser  el  verso  necesa- 
rio 4  la  Toesta ' . 

En  otro  lugar  '  condena  la  Tragicomedia  como  un  nue- 
vo monstruo ,  no  conocido  de  los  Antiguos.  Pero  sea  lo  que  fuere 
en  quanto  al  título  de  Tragicomedia  :  que  Plauto  le  haya  *m- 
Ventado ,  ó  no  5  que  le  haya  usado  de  veras,  6  de  burlas  *,  lo 
cierto  es  que  los  Antiguos  conocieron  una  especie  de  Dra- 
ma que  participa  de  la  Tragedia  y  de  la  Comedia ,  y  cj¡ac 
admite  la  mezcla  así  de  personas  ilustres ,  como  vulgares ;  asi 
de  sucesos  serios ,  como  jocosos :  pues  ademas  del  Anfitrión 
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de  Plauto ,  que  junta  estas  dos  circunstancias  j  entre  las  Tra- 
gedias del  célebre  Eurípides ,  uno  de  los  Príncipes  del  Tear 
tro  Griego  ,  nos  ha  quedado  el  Drama  intitulada  el  Ciclope, 
que  ni  bien  es  Tragedia,  ni  bien  Comedia ,  sino  un  medio 
entre  las  dos  i  supuesto  que  entran  en  el  Héroes  como  Ulí- 
scs,  y  personages  de  todos  modos  grandes  como  el  Ciclo- 
pe i  y  al  mismo  üeippo ,  papeles  ridículos  como  los  Sátiros: 
y  en  su  contexto  se  advierten  ya  sentcncií^  y  afectos  Trágir 
eos,  ya  donaires  y  travesuras  Cómicas.  De  este  mismo  Poe- 
ta se  citan  otros  Dramas  semejantes ,  como  también  de  Es- 
chilo ,  de  Sófocles,  y  principalmente  de  Pratinas,  inventor 
de  este  género  de  espectáculo  ,  que  ,  según  Suidas ,  llegó  á 
componer  treinta  y  dos  Poemas  de  esta  especie.  Fuera  de  que 
Horacio  en  su  Arte  Poética  *  trata  largamente  de  la  natura-^ 
leza  de  este  Drama ,  ya  con  el  nombre  de  Sátiros ,  ya  con 
el  de  Tragedia  \  y  nos  enseña  que  en  él  entraban  Reyes  mez- 
clados con  Sátiros ,  y  que  en  medio  de  su  chiste  y  gracio- 
sidad ,  no  perdía  la  gravedad  Trágica  ,  ni  debía  apartarse 
totalmente  de  la  nobleza  de  su  estUo.  Todo  lo  qual  parece 
convencer  que  la  mencionada  especie  de  Drama»  medio 
Trágico  y  medio  Cómico ,  no  era  desconocida  de  los  Arir 
tiguos  i  como  pretende  el  Sr.  Luzan.    ' 

Considerando  por  otra  parte  la  naturaleza  y  verosimi- 
litud de  las  cosas,  no  parece  tan  estrañoj,  ni  ¿an  violento  el 
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Drama  que  une  lo  serlo  con  lo  jocoso  »  porque  no  siendo 

el  Poema  Dramático  mas  que  una  imitación  ó  representa- 
ción de  las  acciones  y  sucesos  humanos  ,  y  encontrándose 
en  no  pocos  de  éstos  mezclados  los  lances  serios  y  graves 
con  los  festivos  y  graciosos  chistes ,  interviniendo  personas 
grandes  y  también  plebeyas ,  de  que  aquéllas  se  valen  para 
el  logro  de  sus  empresas  de  amor  >  de  zelos ,  de  ambición, 
de  crueldad ,  8cc.  <  qué  repugnancia  tan  monstruosa  puede 
haber  para  que  las  acciones  y  sucesos  de  esta  calidad  se  re- 
presenten ?  Y  si  en  el  Teatro  de  la  vida  humana  pasan  y  su- 
ceden verdaderas  Trcgtcomedtas  ¡  <por  qué  razón  no  las  po- 
dra haber  fingidas ,  ó  imitadas  en  el  Teatro  de  la  Poesía, 
suponiendo  que  en  su  representación  se  observen  las  condi- 
ciones y  leyes  del  decoro  y  de. la  propiedad? 

Ni  obsta  el  inconveniente  que  se  opone ,  de  que  los 
donaires  Cómicos  interrumpen  y  destruyen  la  fiíerza  de  los 
afectos  Trágicos ;  porque  lo  mismo  sucede  en  la  Tragedia  y 
en  la  Comedia,  en  donde  los  afectos  de  lástima ,  de  ternura 
y  amor  destruyen  los  de  ira ,  furor  y  odio ;  y  asimismo 
una  escena  graciosa  suele  malograr  el  fruto  de  otra  seria  y 
doarinal. 

Estas  y  otras  reflexiones  abren  la  puerta  á  un  dilatado 
discurso,  en  que  se  pudiera  demostrar  que  muchas  de  las 
máximas  que  los  Críticos  establecen  por  leyes  generales  de 
la  razón  en  punto  de  Dramática  ,  iio  son  mas  que  fueros 
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particulares  del  genio  y  gusto  de  cada  siglo ,  y  de  cada  {na- 
ción ,  como  lo  acredita  la  Historia  del  Teatro  antiguo  y 
moderno. 

Pero  baste  lo  insinuado  para  dar,  á  entender  que  no  fue 
desconocida  de  los  Antiguos ,  como  supone  el  Señor  Don  Ig- 
nacio ,  la  especie  de  Drama  que  corresponde  á  k  Tragicome- 
dia y  y  que  no  es  tan  monstruosa  como  nos  la  pinta.  Baste 
asimismo  ,para  templar  la  íiierza  de  los  argumentos  con  que 
los  Críticos  Estrangeros  impugnan  nuestras  Comedias  en  esta 
parte,  por  la  mezcla  que  (ademas  de  sus  defectos  esenciales]  tie- 
nen muchas  de  Heroico  y  de  Cómico ;  pues  hallan  su  abono 
en  el  exemplo  de  los  Antiguo»  que  tanto  saben  ponderarnos 
en  punto  de  Oratoria  y  de  Poesía. ;  Fuera  de  que  parece  de- 
masiado rigor  querer  añadir  a  la  Comedia ,  sobre  las  tres 
unidades  ¿que  esta  sujeta ,  otra  unidad  quarta,  que  es  la  uni- 
dad de  esj>ecsey  áo  suerte,  que  no  pueda  haber  inas  de  una  es- 
pecie de  Comedia  :  no  ignorándose  que, los  Rjomanos  myie- 
ron  tantas  especia  diferentes  de  Comedias ,  unas  Pretextaos, 
¿xxíí&Togatas i  qüiís  Atdanas  y  otras  Tabernarias ,  6cc.  según  la 
diversa  clase  y  cklidad  de  asuntos  y  personas ,  y  según  su 
mayor  ó  menor  gravedad,  y  varia  contraposición  de  lo  ser 
rio  y  lo  jocoso. 

En  la  pag.  314.  empeñado  d  Sr.  D..  Ignacio  en  manifes- 
tar que  la  mente  de  Aristóteles  fiíe  conforme  a  la  opinión  del 
mismo  Señor.  Liizan,  de  que  la  acción  Dramática  no  debe 
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durar  mas  que  tres  ó  qiíatro  Koias  •,  entre  otras  conjeturas  y 
argumentos,  se  vale  de  éste :  Que  debiéndose  entender,  como 
muchos  lo  defienden,  el  giro  solar  que  admite  aquel  Filóso- 
fo ,  nó  por  un  giro  enteiro  de  veinte  y  quatro  horas,  sino  por 
una  parte  de  él ,  es  á  saber ,  por  el  espacio  de  doce  horas  i  no 
hai  razón  para  que  no  se  pueda  entender  asimismo  por  el  es- 
pacio de  tres ,  6  quatro  horas ,  que  también  es  parte  del  gi- 
ro solar.  A  este  argumento  parece  se  satisÉu:e  luego  ,  respon- 
diendo que  para  entender  el  p^iodo ,  6  giro  sokr  que  señala 
Aristóteles  por  el  tiempo  de  doce  horas,  es  bascante  el  funda- 
mento de  la  división  del  dia  en  natural  de  veinte  y  quatro  ho- 
ras, y  art^cial  de  doce  ,  tan  comúnrñente  recibida  entre  los 
Filósofos)  pero  que  el  querer  reducir  el  giro  solar  a  un  espacio 
tan  corto  como  el  de  tres  ó  quatro  horas ,  es  una  pretensioa 
voluntaria ,  no  valiendo  la  conseqüencia  de  una  división  ad- 
mitida y  fimdada  ,  á  otra  que  no  tiene  mas*razon  que  la  ge- 
neral de  ser  la  cosa  divisible,  lo  que  no  basta  para  lo  que  so- 
licita inferir  nuestro  Autor.  Ademas  de  que  no  han  hecho 
poco  algunos  Comentadores  de  Aristóteles  en  conseguir  se 
les  permitiese  rebaxar  la  mitad  del  expresado  tiempo:y  parece 
baxa  sumamente  excesiva  sacar  por  tres  ó  quatro  lo  que  aquel 
sapientísimo  Maestro  dexó  tasado  en  veinte  y  quatro  y  al- 
go más :  no  advirtiéndose  que.quanto  n;ias  se  estrechan  los 
límites  de  k  acción ,  tanto  mas  se  oprime  y  sofoca  el  inge- 
nio ,  y  que  al  paso  que  se  cortan  los  vuelos  altiempo ,  se  los 
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cortan  también  á  la  pluma  del  Poeta,  con  lo  qué  llega  á  ma- 
lograrse lo  substancial  de  los  Dramas ,  que  es  el  artificio  de 
la  Fábula. 

Luego  después  cónduyc/:  *  ,>Quc  k  mente  de  Aristóte- 
les ,  en  donde  trata  de  la  duracioade  la  Tragedia ,  era  de- 
cir que  la  verdadera  y  «xácta  unidad  de  dtenípo'  fílese  aun 
menos  de  doce  horas  »  y,  que  el  Focta  quánda  mas  ( oVi 
/tetAt$r(t  )  pudiese  alargarse  liasta  doce  horas,  6  algo  nías." 
Aquí  reparamos  supone  nuestra  Autor ,  que  la  locución 
i'xt  /¿AM«Tat>  que  se  halla  cad  text»  de  aquel  Filósofo  ,  signi- 
fica guando  más  i  lo  que  no  es  así ;  porquc  ó'*",  según  los  me- 
jores artes  y  lexicones  Griegos  >  nunca  admite  la  significa- 
ción de  quando  *,  y  en  este  lugar ,,  como  en  otros  muchos, 
juntándose  con  el  adverbio  superlativo  íta.\t(ra;^  equivale  al 
La.únQ  quam  máxime ,  y  a!  Castellano  lomas  que  se  puede.  Para 
cuya  evidencia  damos  el  texto  Criegó  de  Aristóteles ,  con  su 
literal  y  geiiuina  versión:  H* jiti»9''rt/*4Ai5Tet<7rií/«.Tcní«o/*/*r 
letfltlwr  iAí«u  «TreqjtH^  ^i»/or  í|«AActTTtt» ;  *  la  que  traducida  en 
Latin  ,  dice  así :  Hdc  quidem  (Tragoedia  )  quam  máxime  corta- 
tur  suh  um periodo^  solis  esse.y  ijelpaiMispier  variare :  y  en  Caste- 
llano :  Esta  ( la  Tragedia)  procura^  h  mas  que  se  puede ,  «- 
tcar  haxo  Je  un  periodk  de.Sol ,  é  variar  poco  >  esto  es  ,  apartarse 
poco  de  este  espacio  de  tiempo.  Así  encienden  este  lu- 
gar los  mas  célebres  Intérpretes:  y  Comentadores  que  he- 
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mos  consultado,  como  Ricobono,  Mr.  Daclcr,  &c.  sin 
que  ninguno  dé  al  ó'n  /««Aist«  otra  inteligencia  diversa  de 
la  que  aquí  ofírecemos. 

Y  verdaderamente,  no  entendiéndolo  así ,  sino  como  lo 
interpreta  el  Señor  Luzan ,  no  parece  se  expresa  cotí  fidelidad 
la  mente  de  Aristóteles  V  pues  no  es  lo  mismo  decir  que  la 
Tragedia  ó  ci^ocu,  guando  másy  puede  alargarse  a  un  periodo 
de  Sol  (  ya  sea  de  i4 ,  ya  de  1 1  horas ,  ó  algo  mas  )  que  de- 
cir que  la  Tragedia  procura,  le  mas  que  se  fuede ,  ceñirse  a  un 
periodo  de  Sol ,  ó  se  alarga  algo  mas.  Lo  pnmaro  dice  ma- 
yor estrechez  y  rigor  -,  y  lo  segundo  (  que  es  A  verdadero 
sentido  del  Filósofo  )  permite  mayor  ensanche  y  libert  ad  al 
Poeta. 

Dificultamos  también ,  de  paso ,  que  se  encuentre  en  la 
Mitología  antigua  el  atributo  de  la  Justicia  aplicado  á  la  Dio- 
sa Jf(»o  ,  y  el  de  la  Bondad  a  Ktnus ,  como  se  ve  en  esta  cláu- 
sula del  Señor  Luzan :  Cada  uno  de  los  qudes  atiibutos  era  una 
^idad ,  como  Júpiter  el  Toder ,  Juno  la  Justicia ,  Vérm  la  'Bon- 
dad'.   .  > 

Estos  reparos  nos  ha  ofrecido  la  particular  atendon  que 
merece  obra  tan  notable ,  desvaneciéndonos  todo  escrúpulo 
la  sencillez  con  que  los  referimos  ,  como  la  confianza  de  que 
no  podrán  ofender  la  ingenuidad  que  su  discreto  Autor  toa- 
nifiesta  en  todo  este  Escrito ,  y  mucho  menos  deslucir  el  ver- 
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dadcro  mérito  y  aprcciablcs  circunstancias  que  distinguen 

esta  obra  de  las  obras  vulgares.  La  elección  de  Autores  y  noti- 
cias y  la  novedad  y  solidez  de  las  reflexiones ,  el  acierto  en  la 
crítica  (  aunque  algo  severa  para  con  algunos  Ingenios  Espa- 
ñoles )  y  finalmente  el  método  claro  ,  y  el  estilo  corriente, 
ameno  y  florido  con  que  logran  los  preceptos  participar  de 
la  dulzura  de  su  materia,  concurren  á  hacer  la  Poética  del  Se- 
ñor Don  Ignacio  de  Luzan  no  solo  mui  recomendable ,  sino 
mui  superior  á  quantas  se  han  publicado  liasta  el  dia  de  hoi 
en  España.  Solo  de  una  cosa  reconocemos  y  sentimos  la  omi- 
sión :  y  es  que ,  habiéndose  propuesto  nuestro  Autor  por 
asunto  de  este  tratado  las  principales  especies  de  la  Toesía  (como 
lo  promete  su  título )  haya  dexado  de  tratar  de  la  Sátira,  es- 
pecie tan  principal ,  cultivada  y  aplaudida  en  todos  los  si- 
glos y  naciones  de  buen  gusto.  Algún  discurso  en  orden  á 
sus  requisitos  y  utilidades  hubiera ,  sin  duda ,  contribuido 
no  poco  á  desempeñar  enteramente  el  designio  de  un  entero, 
cabal  j/  perfecto  tratado  de  Toética,  que  nos  ofrece  en  su  Proemio. 
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